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PREFACE. 


The    present    book,    entitled    "HENN-AHN'S  German 
Grammar",  is  a  revised  edition  of  "AHNS  Complete  MetJwd    ^ 
of  the   German  Language  by  Dr.   P.  HENN",  which  has 
been  used  with  great  success  for  a  number  of  years  and  is 
generally  admitted  to  be  one  of  the  best  text-books  of  its  kind. 

The  principal  alteration  in  this  revision  is  the  introduction 
of  the  Modern  German  Orthography  according  to  the  official 
"Rules  and  Yocabulary  for  the  use  of  Prussian  schools".  The 
mode  of  spelling,  as  laid  down  in  these  Rules,  is  taught  at 
present  in  the  schools  of  nearly  all  the  German  states,  has 
been  adopted  by  a  great  many  German  publishers,  and  is 
gradually  becoming  the  recognized  Standard  of  orthography 
all  over  Germany. 

The  Grammatical  Explanations  and  Rules  remain  substan- 
tially  the  same  as  in  AHN-HENNS  Method;  the  wording 
of  some  has  been  changed  for  the  sake  of  securing  greater 
precision  and  clearness,  and  a  few  additions  have  been  made 
where  they  seemed  to  be  a  necessary  aid  in  the  formation  of 
sentences.  But,  in  accordance  with  the  System  followed  in  the 
book,  of  teaching  rather  by  example  than  precept,  it  has  been 
thought  more  advantageous  to  leave  some  details  to  the  oral 
Instruction  of  the  teacher  than  to  bürden  the  text  with 
numerous  remarks  and  complicated  discussions  on  grammatical 
points. 

The  Exercises,  the  essential  and  most  distinguishing 
feature  of  AHN-HENN'S  Method,  have  been  left  almost 
intact.  It  would,  indeed,  be  difficult  to  improve  on  them. 
They  are  all  that  the  author  Claims:  copious,  well  graded, 
and  as  interesting  as  their  fragmentary  character  allovvs. 
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The  Vocabularies  contain  all  the  words  occurring  in  the 
book,  with  their  meanings  as  used  in  the  exercises. 

Attention  is  called  to  the  speciraens  of  Prose  and  Poetry 
given  at  the  end  of  the  First  Course,  and  to  the  specimens  of 
Conversational  Exercises  at  the  end  of  the  Second,  Third,  and 
Foürth  Divisions. 

The  publishers  believe  that  the  book  in  its  new  shape, 
with  its  modern  orthography  and  such  other  changes  as  the 
revision  exhibits,  will  commend  itself  to  general  favor.  Since 
many,  however,  accustomed  to  the  spelling  as  taught  in 
Germany  until  1880,  may  prefer  the  old  orthography,  AHN'S 
Complete  Method  of  the  German  Language  oy  Dr.  P.  HENN 
will  likewise  be  kept  in  the  market  as  heretofore. 
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I.  Keading,  Writing,  and  Spelling. 


1. 


<^ 


i3 

i    I 


^t> 


n     N 


^^> 


m  3Ä 

m       M 


a    A 


1.  i  is  pronounced  short  like  i  in  bit,  or  long  like  ^e  in  meet. 

2.  n  and  m  have  the  same'sounds  as  w  and  m  in  English. 
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3.  rt,  either  long  or  short,  sounds  like  the  open  a  in  car, 
father.  (It  is  never  pronounced  like  the  English  a  in  ball,  or 
name,  or  hat.) 

4.  A  vowel  is  short  before  a  double  consonant. 

5.  All  nouns,  common  as  well  as  proper,  and  words  used 
as  nouns,  begin  with  capitals. 

6.  The  accentrests  usually,  as  in  English,  on  the  radical 
syllable  of  the  word. 

(In  the  reading  exercises  on  the  following  pages  the  division  of  the 
words  into  syllables  is  indicated.) 

in    im    an    am    $nna    Sflan  na    Mann 

in      in  the       on        on  the  Ann  manna  man 

fSflama       nimm      3nn      Sttinna 

mamma  take  Inn  (a  river)  Minna 


&^<&£  €%>&&  &10&&& 


.   dL 


€%>&*<frZ^& 


?%2^2%2%£ 


j2^j*%52£ 


•* 


^0> 


^r- 


e  <E 

e      E 


r     R 


—     5 


d     D 


^^         £>£>     u  U 

u      U 

1.  e,  when  short,  sounds  like  e  in  feil,  when  long,  like  a 
in  lane,  or  ct£  mfair;  when  unaccented,  c  has  the  slighted 
sound  of  e  in  liammer. 

2.  r  is  rolled  or  trilled  more  than  in  English,  and  must  al- 
ways  be  distinctly  pronounced. 

3.  b,  at  the  beginning  of  a  syllable,  has  the  sound  of  the 
English  d;  at  the  end  of  a  word,  it  has  the  sound  of  t. 

4.  u  sounds  like  oo  in  roof,  or  like  u  in  pull. 

er    ber    bu    bumm    bann   bernt   nur   nun 

he         the        thou  stupid  then  for  only  now 

um    unb  rttnb   ba  ber  SJlunb   re  ben  ber 

about         and         round      there       the        mouth  to  speak         the 

9teb  ner  $ba  U  ra  ni  a  ©b  munb  dm  nta 

Speaker  Ida  Urania     '  Edmund  Emma 

nen  ntn  ber  $la  nte   im  mer  nim  mer  ber 

to  name  the  name  always  never  the 

3)amm  arm   ber  9lrm  ber  2lr  nie    Wla  ri  a 

dam  poor       •  the        arm  the     poor  man  Mary 

67 
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3. 


<£^2>  ie 


ie 

1.  Ofthe  two  forms  f  and  3,  the  long  f  is  used  at  the 
beginning  and  in  the  middle  of  words ;  the  short  3  is  used  only 
at  the  end  of  a  word  or  part  of  a  word. 

2.  f,  when  between  yowels,  or  initial  before  a  vowel,  has 
the  sound  of  z  in  zeal;  final  3,  and  f  standing  before  a  cön- 
sonant  in  the  middle  of  words,  have  the  sharp  sound  ofthe 
English  s  in  his,  rest;  ff  has  alwajs  the  hissing  sound  of  ss 
in  lesson. 

3.  ie  is  generally  equivalent  to  long  t,  and  sounds  like 
ie  mfteld. 

4.  The  Definite  Article  is  fcet,  fcie,  fcaÖ,  the,  according 
to  the  three  genders  of  nouns. 

(In  order  to  become  familiär  with  the  gender  of  German  nouns,  the 
beginner  should  learn,  at  the  outset,  every  noun  with  its  article). 

fte     fie  ben    nie    nie  fen    ber  3tie  fe    ber 

she  to  boil  never         to  sneeze  the  giant  the 

$ia  fen   bte  %la  fe    ber  ©et  me    ber  ©anb 

turf  the  nose  the  seed  the  sand 

bte  ©cn  fe    ber  ©tun    eg    ber    bte    ka$ 

the        scythe  the        sense  it       the(m.)    the  (f.)   the(n.) 

bte  fer    bte  fe   bte  feg   bag  9vte8   ef  fen   bte 

this  (m.)       this  (f.)       this  (n.)  the        ream  to  eat  the 

<£ffe    bte  Stteffe    ba«  «Keffer    bie  ÜÄaf fe 

forge  the     mass,  fair  the  knife  the     mass,  bulk 


bie  nen  ber  2)ie  ner  nie  ber  nie  ntanb    bte 

to  serve  the    man-servant       low,  down  nobody  the 

SJciene  bie  9)cine   ber  dienten    bau  9tieb 

mien,  look  the         mine  the  strap  the        reed 


^g.^c  1&&7& 


&.         &&&?&         ■/* 


<td  ^^f^^m^ 


^A^<-         tZ^7Z>&&*/       ■&£& 


&>&&■       6/^/Z-rt^^fc  & 


'^£%^6 


^ 


o      0 


1.  o  is  pronounced  either  long  like  o  in  stone,  or  short 
like  o  in  offer. 

2.  f  has  the  same  sound  as  in  English. 

3.  In  dividing  simple  words  into  syllables.  mark  the 
following  rules: 

A  Single  consonant  between  two  vowels  is  joined  to  the 
latter  vowel,  as:  ber  (Senne,  the  seed. 

Two  consonants  between  vowels  must  be  separated.  thus: 
bte  @en*fc,  the  scythe;  ba$  Wll\*\vcf  the  knife. 
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o  ber     ber  iD  fen     for  bern     bie  £5  ber 

or  the  stove  to  demand  the  Oder  (a  river) 

ber  £)r  ben  btx  £>om   He  9to  fe   bie  3)o  fe 

the  order  the    cathedral        the        rose  the    snuff-box 

ber  üüftonb    ber'  %lox  ben    ber  2)orn    btö 

the  moon  the  north  the  thorn  the 

®orf^  ber  9Jcctr  tnor    of  fen    bie  ©on  ne 

village  the  marble  open  the  sun 

ber  £>on  ner   bon  nern   ber  <&om  mer  fem 

the  thunder  to  thunder  the  summer  far 

ftn  ben    ber  9tuf    ru  fer    ba$  U  fer    ber 

to  find  the        call  to  call  the         shore  the 

Stf  fe    ba$  Siiff    ber  %a  ben    bie  %t  ber 

monkey  the         reef  the    thread,  fathom      the    pen,  feather 


■fiZ^/Zy/t        -£t&-tf>/fr&Z-         sg^^ 


&>/■■/£■        t^/^rt^?*^        '/^/A^ 


7Z-&&        S^/^^J^ 


^&&       ^//^<-        /^Zj-CtTfrt^ 


^^> 


v     V 


^^ 


»SB 

w     W 
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1.  t>   sounds    generally    like    the    English  /,    in    some 
words  like  v. 

2.  tu  answers  to  the  English  v. 

öon    öor    »ier    öor  an    (£  oo    ber  9Zeri) 

of  before  four  ahead  Eve  the        nerve 

»er  nttffen   ber  $er§    bie  35a  fe  ba8  §Bt  fier 

to  miss  the        verse  the         vase  the  visor 

ber  SSe  fiw  wenn  wann  wo  warm  wo  oon 

the      Vesuvius  if  when       where        warm  of  what 

We  ber     tt>a$     wir     wer     wie     wie  ber 

neither  what  we  who  how  again 

ber  SBurf    Wer  fen     ber  äöinb     win  ben 

the         throw  to  throw  the  wind  to  wind 

wtn  ben    wer  ben    tt>ar  nen    ber  äßtb  ber 

to  turn  to  become  to  warn  the  ram 

bie  SSanb    bie  SBaffe    bie  Söunbe    bas 

the  wall  the  weapon  the  wound  the 

Söun  ber  bie  SBte  fe  ba§  SBaffcr  ber  Söurm 

wonder  the       meadow  the  water  the         worm 


1,0"tt-&Z-       rf2"Z*rt<-  ?<Z2<fc?>&i&&  -^Z^ZZ^^^-       -&-A2-&%<-       ^7&?7& 
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6  SV-     c^ls-        l  23 

b     B 

1     L 

b  and  l  have  the  the  same  Sounds  as  b  and  l  in  English; 
at  the  end  of  a  word,  b  is  üronounced  as  p. 

Bin    oB    o  Ben    ab    a  kr   Bin  btn  tot  Ben 

am      whether      äbove  off  but  to  bind  to  weave 

ber  SBe  Ber     ber  9£a  Be     ber  2>ie6    bie 

the  weaver  the  raven  the         thief  the 

(£b  be    ber  23o  ben    bie  23ir  ne  bct§  Mb 

ebb  the       soil,  bottom        the  pear        the  image,  picture 

bie  23lu  nie   ber  Su  be   lieb    te  fen    lo  fe 

the  flower  the  boy  dear  to  read  loose 

ler  nen   sriel   ber  5^e  Bei    bie  SBet  te  »oft 

to  learn         much         the  fog  the  wave  füll 

ber  $8all    bcrä  ßieb    bag  £cunm    bie  ßin  be 

the         ball  the         song  the  lamb  the       lime-tree 

bag  ße  ber  ba3  £anb  bag  £e  Ben  ber  Ca  ben 

the        leather  the         land  the  life  the  shutter,  störe 


2^  ■&■ 


r^&l>/s-  Y^/sZ-//?^- 


j      öy  ^     ggs. 


A^AYYYYA     AWI 


9? 
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»  9 


t    T 
p  and  t  have  the  same  sounds  as  p  and  t  in  English. 

plump    prcf  fcn     He  5tt  pen     bie  8ip  pe 

plump,  clumsy      to  press  the  Alps  the  lip 

ber  %p  fei     ber  Stampf     ber  $ut3     bie 

the  apple  the  steam  the         pulse  the 

$it  te    bie  $er  U    bie  $ctp  pet    bctg  $ferb 

pill  the  pearl  the  poplar  the         horse 

ber  $fctb   ber  $fef  fer    tief  tre  ten  tref  fen 

the        path  the  pepper  deep    to  step,  tread        to  hit 

ber  Leiter    ber  Setter    bie  Butter  bie 

the  father  the  cousin  the  mother  the 

l*uft    bas  'Bett    nett     bie  £on  tte     bas 

air  the  bed  neat  the         ton,  tun  the 

£ier  bie  SEitl  pe  bie  Strom  met  bie  £rep  pe 

animal        the  tulip  the  drum 


the         staircase 


12 


1.  i)  has  the  sound  of  the  English  h.    After  a  vowel  it  is 
generally  silent. 

2.  tl)  is  pronounced  like  t9    and  pj)  like  /;  in  dividing 
words  into  syllables,  tf)  and  pl>  are  treated  as  Single  consonants. 

fner    $afl>    fjart    hoffen    ber  £irt    ber 

liere  half  hard  to  hope  the   herdsman       the 

fmnb    bie  &anb    ba$  £orn    ber    $  fjorn 

dog  the  hand  the  hörn  the  maple 

fe  fyen  ru  fyen    bro  fyen   fite  fjen   2Gtt  f>eim 

to  see  to  rest  to  threaten  to  flee  William 

iljtt    me|r    btö  £>f>r    i>k  Uf)r    baö  SSttaljt 

him  more  the         ear         the  watch,  clock       the         meal 

ofy  ne     bie  @$  re     roI>     nafj     ba3  9ief) 

without  the        honor  raw  near  the  roe 

bas  SC^or      ber   £ljon      23er  tya      ber 

the  gate  the  clay  Bertha  the 

2)ra$t    W  typ    ber  $ro  $et    @o  $t  a 

wire  Philip  the  prophet  Sophia 


o?y   yy       y 

^^<^-  y>/?y/&&&  *y&& 

/y        y 

i&vioo  <j£^&&*  y^y^4>? 
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ch 

1.  The  sound  of  <$>  in  purely  German  words  is  twofold, 
and  depends  on  the  letters  which  precede  it.  It  has  no  equiv- 
alent  in  English  and  must  be  learned  from  the  teacher. 

Initial  d>  occurs  only  in  words  of  foreign  origin.  (See  20.) 

2.  d)f  and  <$Ö  are  pronounced  like  x  when  f  or  $  belongs 
to  the  radical  syllable. 

3.  When  a  word  is  divided  into  syllables,  d>  is  treated 
as  a  Single  consonant. 

aty     ctdjt     ttctd)     bie  9?ctdjt     ba$  Xaty 

ah  eight  after  the         night  the  roof 

ber  $la  (§en    ber  2)odjt    bas  Sodj    Ijod) 

the  boat  the  wick  the         hole  high 

bie  28o  d)e     bete  23u$     bag  Xufy     ber 

the  week  the         book  the  cloth  the 

23rudj    bie  33udjt    edjt    redjt    ber  23edjer 

fraction  the  bay  genuine        right  the  goblet 

fredj    ber  9ie  djen    tdj    midj    ber  9ttdj  ter 

impudent      the  rake  I  me  the  jndge 

ber  $a  Ufyt    bag  ßidjt    btcfyt    fotdj    burdj 

the  hawk  the         light  tight  such  through 

vott  d)er  bie  ßer  d)e   bie  9ttUd)   ba3  Söctdjg 

which  the  lark  the        milk  the  wax 

ber  gud)$    ber  3)red)8  (er     ber  2Bed)  fei 

the  fox  the  turner  tne  change 


14 


€^^<^        -2*€%>0  ^^-^^^T         m£z>0 


1.  #,  at  the  beginning  of  words  or  syllables,  sounds  like 
the  English  g  in  go,  give.  In  the  middle  or  at  the  end  of 
syllables  its  sound  is,  generally,  that  of  d>  in  the  same 
Position,  only  much  softened.  The  latter  must  be  learned  from 
the  teacher,  the  more  so,  because  there  is  much  difference  of 
usage  among  Germans  as  to  the  pronunciation  of  medial  and 
final  $. 

2.  tt#  sounds  like  ng  in  singer,  never  as  mßnger. 

3.  j  is  pronounced  like  y  in  you. 

gut    get6     glatt    bte  @a  M     ber  ©ipg 

good         yellow  smooth  the  fork  the       gypsum 

bas  ©otb    bae  (Mb     ba3  ©tag    ge  gen 

the  gold  the        money  the         glass  against 

le  gen  ber  Sftct  gel   ber  9^og  gen  bte  SWagb 

to     lay  the  nail  the  rye  the  servant-girl 


15     — 


ber  aSogt  ge  nug     ber  2Öeg     £ub  ftug 

the  bailiff  enough                the          way                      Lewis 

ber  (£f  ftg  ber  33erg    bte  5ln  gel    fin  gen 

the  vinegar  the      mountain         the          hook                  to  sing 

ba3  2)iitg  ja    je    je  ber    jung    ber  3ut^ 

the  thing  yes      ever           every            young          the          boy, 

ge  ba$  3<$x     ba$  30$     bte  3u  genb 

youth  the  year                the          yoke             the              youth 


&r^        -et 


7A&Z?^£2>  sg^*^ 


1^00  />t^/yt<- 


11 


!  st 

k      K 


ck 


q     Q 
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1.  f  sounds  like  the  English  Je,  but  is  never  mute. 

2.  cf  is  used  instead  of  double  f ;  in  dividing  words  into 
syllables,  it  becomes  f  sf. 

3.  q,  as  in  English,  followed  by  u,  sounds  like  qu  in  quire. 

fatt    ftar     fann     fd)l    ffag     bag  Äinb 

cold  clear  can  bald  prudent  the  child 

ber  $or£     ber  Äatt     ber  Äu  d)en     ber 

the        basket  the  lime  the  cake  the 

$rug    ber  $na  fce    ber  Änedjt    baö  Ante 

pitcher  the  boy  the      man-servant         the  knee 

ber  Änopf    bie  SM  fe    bie  9M  fe    franf 

the    button,  knob      the  cloud  the  pink  sick 

fKnf     bie  23anf     ber  £>n  M     ber  @n  fei 

quick  the        bench  the  uncle  the        grand-son 

ber  Sin  fe   bitf    feef    ber  ©od    bie  $fctf  fet 

the  finch  thick     plucky        the         bag  the  torch 

quer     k  quem  bie  £mat    bie  £)iut  t\m§ 

diagonal,  across    cornfortable       the      torment  the  receipt 

bie  Duet  fe     bie  £)mt  te    bctg  £)uar  tat 

the  spring  the  quince  the     quarter  (of  a  year) 

O 


4^?Art*  t^&OZ^^       '&/fr^%-&&1'/>&&&         ■&*&/&  C^'S*', 
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12. 


x  £ 

x     X 


1.  £  has  the  sound  of  the  English  x. 

2.  t)  is  ordinarily  pronounced  like  t. 

ftjc     bte  %xt    ber  5Text     $e  lir     $ttax 

fixed,  firm      the  ax  the         text  Felix  Max 

2t  le  ran  ber     bte  f>e  re     bte  9lt  re    bte 

Alexander  the  witch  the     water-witch        the 

Xa  yt    baö  (£  yem  pü    bag  ©  xa  wen    £a^ 

tax  the  example  the        examination  Xa- 

t>er    3£er  reg    baS  3t  fyt    bte  $tym  tte    ber 

vier  Xerxes  the      asylum  the  hymn  the 

©9  rup  bag  ©*>m  Bot  $an  nty   bte  $fyty  fif 

syrup  the  symbol  Fanny  physics 

bte  ffy  xa  nti  be    ber  £9  rann    bte  ©91t* 

the  pyramid  the  tyrant  the  syn- 

tor    bte  £9  xa    ber  |)  fop    bag  §}p  ft  ton 

tax  the  lyre  the        hyssop  ypsilon  (the  letter  y) 


<^> 


>&y6<£  t^yt^^^yö^^O  ■&£& 


7,<^%^t^z& 


—     18     — 


13« 


1.  $  is  pronounced  like  ts  in  nets. 

2.  ^  is  used  instead  of  double  $,  and  sounds  the  same  as  %. 

ju  jetjn  »ier  jig   jctrt  ber  Slrjt  jttxm  jig 

to,  too      ten  forty  tender       the     physician  twenty 

jte  ten    t>ie  SBur  gct    baö  6r$    bas  £>erj 

to  aim  the  root  the         ore  the         heart 

bct§  <3atj    furj    ber  gttj    ba3  |>o(j    ber 

the  salt  short  the         feit  the         wood  the 

Äranj     bte  3#     ber  3aljn     bctg  3^t 

wreath  the       number  the         tooth  the  tent 

ber  ßoil    bic  3««  ge    baö  3w  wer   ber 

the     toll,  inch         the  tongue  the  room  the 

Buffer    baS  9ce£     $ri&    ber  Hi$    ber 

sugar  the  net  Fred  the     lightning  the 

$la&    ber  <3i£    Jefct    put  Jen    bie  Äot  je 

place  the         seat  now  to  clean  the  cat 


'^■<?^  ff  ^-/A^y  i&£v>0  ^&^7i*<£-  &S/A& 

/7/ 
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14. 


seh     Seh 

9 


sz  (ss) 


1.  f<$  is  the  equivalent  of  the  English  sh. 

2.  $  indicates  the  sound  of  ss  after  a  long  vowel  or 
diphthong,  as:  ba3  23üeJ3,  the  fleece  (plural  33iieBc).  At  the  end 
of  a  word  or  syllable,  or  before  the  consonant  t,  it  is  also  used 
after  a  short  vowel  instead  of  f$  or  ff,  as  :  ber  23tß  (plural  4Bt[fe). 

3.  In  dividing  words  into  syllables,  fc£  and  $  are  treated 
as  single  consonants. 

fdjarf     fcpmm     fdjmal      ferner     fdjnetl 

narrow  heavy  quick 


sharp 

fdjtanf 


bad 


slender 


bie  %ta  fc^e     bie  Äut  föe     frtfd) 

the  bottle  the  coach  fresh 

falfc^     ber  £tfdj     ber  23ufd)     ber  Qfrofdj 

false  tbe        table  tbe  bush  tbe  frog 

ber  Sßunfd)    ber  ©djirfj    ber  (Sdjtctf    ber 


wish 


sboe 


sleep 


the 


©d)na  M  bag  ©djtff  ba$    Maß  naß 

beak                      the            ship  that             pale  wet 

bie  ^cufü  bctg  @^tof  ber  23iß  Qrofü 

the         nut  the        Castle,  lock  the         bite  large 
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He  Sit  pe    ba$  Sttafü    ber  guf    »er  fyaft 


the     penitence 


tlie      measure 


the        foot 


15. 


hated 


ff   @t 

st       St 


fp  @p 

sp      Sp 


ft  and  fp,  in  the  middle  and  at  the  end  of  words,  are 
pronounced  as  in  English  ;  at  the  beginning  of  a  word,  f  be- 
fore  t  orp  souuds  like  sh,  but  less  broadly  than  the  common 
English  sJi. 

feft     fofl     geftern     ber  Slfl     bie  Äiftc 

solid  almost  yesterday  the     branch  the  ehest 

m  Alfter    bas^eft    bie  gafl    bie  Sitft 

the  pleasure 


the 


bolster 


the        nest 


the      load 


ber  gfrofl   ber  2)urft    bie  Äunft   ber  SDienft 

the         frost  the        thirst  the  art  the        service 
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ftaxf     ftumm     frefy  feit     ber  (Stetig     ber 

strong  dumb  to  steal  the  steel  the 

(Stufyt    ber  ©tern    ber  ©rotf    ber  @traf)( 

chair  the  star  the        stick  the  ray 

ber  ©trumpf   ba$  ©trolj    bte  $nof  pt    bie 

the  stocking  the         straw  the  bud  the 

2Bef  pt    fpre  d)en    fyrtn  gen    ber  ©pte  gel 

wasp  to  speak         to  spring,  to  leap       the  mirror 

ber  ©per  fing    ber  ©par  gel    ber  (Sprud) 

sparrow  the  asparagus  the         sentence 


the 


l&4^r<£4lt>&** 


?z&z>i?        <y^rt^<A       &S&? 


'/?>/,*■ 


// 


6  ^> 


// 


-&■ 


// 


Jf 


^^ 


#«*S8^2^ 


u-A^-fc-?  &■&■■&&■  jZf&-&&&&-C&^l'-^Z-  12^/Z^  cC^^A*^*-. 


/s 


tt 

a 

% 

ä 

Ae 

0 

ö 

Oe 

tt 

u 

ü 

Ue 
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1 .  d  sounds  like  ai  in  fair. 

2.  The  English  language  has  no  sounds  corresponding  to 
ö  and  it.  Their  correct  pronunciation  must  be  learned  from 
the  teacher. 

äljn  l\§    an  bern    ber  $r  met    ber  %x  ger 

similar  to  change  the  sleeve  the         vexation 

bie   %$  re       ber  fiärm      ber  23är      bte 

the     ear  (of  com)  the  noise  the         bear  the 

Xfyxä  ne   nö  t)en    ba3  2Mb  djen    ber  23äf= 

tear  to  sew  the  girl  the  bak- 

fer    o  be    oft  tid)    #ff  nen    bag  Dt     bte 

er  desert  eastern  to  open  the         oil  the 

£>  fen    bie  Ö  fe    fdjon    ber  ßßf  fet    ber 

stoves        the  eye  (of  ahook)     beautiful        the  spoon  the 

So  tte    ber  Sto  nig    jtttöff   23of)  wen    bie 

lion  the  king  frwelve  Boheinia  the 

£>öf)te    üfcer    für    ba3    Ükt   frü^    bie 

den  over  for  the  evil  early  the 

SCfjfir    bünn    fünf    ber  Surft    bie  £fit  te 

door  thin  five  the       prince  the         cottage 

prfi  fen    fülj  ten    bie  £ü(  fe    bie  2Rfi$  te 

to  exaniine  to  feel  the  help  the  mill 


'^i^^^/^^< 


'S^/A         -z^z^  C^-C^  ^f-H<         <=*^^'&^^/A^>  ^/^> 
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it.  ^tZS^>^  au 

au 

^€^^  du 

äu 


^Z^Z^  « 


eu 

1.  All  diphthongs  are  long. 

2.  au  is  pronounced  like  the  English  Ou  in  house. 

3.  äu  and  cn  sound  neaxly  like  oy  in  öo?/;   an  is  the 
modified  cliphthong  corresponding  to  au. 

au§  auf  auclj   grau  Mau  raulj  bie  %xau 

out         upon         also  gray  blue  rough        the       woman 

ba$  £au3     ber  23aum     ber  3«un     ber 

the  house  the  tree  the  fence  (the 

%u  guft  fau  er  ba3  9iu  ge    ba3  #äu«  djen 

month  of)  August    sour  the  eye  the  little  house 

baö  tu  fe  re  ber  9täu  Ber  ba§  23äum  djen 

the  exterior  the  robber  the  little  tree 

ber    Mu  fer    baS  ©e  Mu  be    eudj    eu  er 

the  buyer  the  building  you  your 

(Su  gen    ©u  ro  pa    bie  du  U    neu    neun 

Eugene  Europe  the  owl  new  nine 

treu    ba§  f>eu    ber  ^reunb     ba6  ^eu  er 

faithful         the  hay  the  friend  the  fire 
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^tt^^  <rf 


18. 

ai 

<#^^  et 

ei 

1.  ai  is  pronounced  nearly  as  the  English  aye  (yes). 

2.  et  sounds  like  i  in  side. 

ber  £ai     bie  23cti     ber  3M     ber  £ai  e 

the      shark  tlie        bay         (the  month  of)  May       the        layman 

ber  Stai  fer  ber  9)lat3  ber  £attt   bie  <Sai  te 

the       emperor  tlie        maize  the        grove  the         string 

bie  2Öcti  fe    ein   jioci  brei  mein  bein  fein 

the       orphan  a,  one        two         three  my  thy  his 

ftein  toeit   Brett  reid)   leicht   bct£  ©i   bctö 

small  wide  broad  rieh  easy  the        egg         the 

©ig    bie  (Si  dje    ber  (St  ttter    ba$  ©tdj  ^orn 

ice  the  oak  the  pail  the  squirrel 

ba3  23ei(     ber  SBcin    ber  3Tei^    baS  Äletb 

the      hatchet  the        wine  the        pond  the        dress 

bie  Xftei  te   £em  rid)    bie  ©ei  fe    bie  9f£ei  fe 

the  mile  Henry  the  soap  the      journey 

J     <?*  ■  J     -^7  ■  J 


■&WOV  -^C<t  10&W-  ^^frt&fr&rt*-  rt^firt*-  </-rt^i?^ 
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aa 

<#^2>^       ee 


ee 


oo 
aa,  ee,  oo  sound  like  long  a,  c,  o. 

ber  Stert  ber  Slar   ber  £aag   ba£  |>aar  ber 

the       eel  the      eagle         the      Hague  the  hair  the 

(Saal    ber  «Staat    ber  SJcaat     ba$  $aar 

hall  the  state  the         mate  the  pair 

bie  «Saat       bie  %tt       ber  Xfyt       baz 

the  crop  the        fairy  the  tea  the 

23eet    ba§  §eer    »er  tjee  ren    teer    ber 

bed  (of  flowers)    the         army  to  devastate  empty         the 

(See     bie  @ee  te     ber  Ätee     ber  ©djnee 

lake  the  soul  the        clover  the  snow 

ber  (Speer    baß  Stteer    bie  Srb  Bee  re    ber 

the         spear  the  sea  the         strawberry  the 

£eer    ba$  Sftoos    btö  23oot    bag  SJcoor 

tar  the  inoss  the  boat  the  moor 


t^€^^  ^-&i&-  ^>/^tf^^ 
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20, 


c  <£ 


ch    Ch 


ti  =  zi 


1.  c  is  pronounced  like  $  before  ä,  e,  i,  o,  9,  but  like  f 
before  a,  p,  u,  or  a  consonant. 

2.  d>  is  pronounced  before  e  and  i  like  cf)  in  i<$ ,  before 
other  vowels  or  consonants  usually  like  f.  In  words  derived 
from  the  French,  it  sounds  almost  like  the  English  sh. 

3.  In  many  words  derived  from  foreign  languages,  the 
syllable  ti    when  followed  by  a  vowel  is  pronounced  like  gt. 


(£d  fctr      bie  ©e  ber      ber  £ent  ner      bie 

Caesar  the  cedar  the      hundredweight  the 

(£en  für  (£9  ru8  bie  S^p reffe    (£ö  lefttne 

certificate  Cyrus  the  cypress  Celestine 

bie  Sit  ro  ne     bie  Sif  ter  ne     ber  Sic  cent 

the  lemon  the  cistern  the  accent 
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ber  %c  corb  (£u  k   ©a  na  ba  bag  (£on  to 

the            accord               Cuba                   Canada  the         account 

bte  (£$e  ntte     ber  (£t)e  ruf)  ber  (£$i  ritrg 

the        chemistry                the             cherub  the            surgeon 

ber  (£Ijor    ber  (SJjct  ral  ter  bte  (£1)0  (e  ra 

the         choir             the               character  the             cholera 

bte  (Styro  ntf    (Styrtf  tu$     £tjar  tot  te    ber 

the           chronicle                    Christ  Charlotte                  the 

(£()ef     bte  -Wa  tt  on     bte  Cef  ti  on     bie 

chief                the             nation                   the  lesson                     the 

2luf  ti  on    bte  2tb  bi  tt  on  ber  £)uo  tt  ent 

auction                 the               addition  the              qnotient 


'A&^<£/^7i<-  <=z*^/^fr6& 


The  chief  raarks  of  punctuation  are  the  same  as  in  English, 
namely  : 

[,]    bct§  Äomma,  the  comma 

[;]    ber  @tri<$punft  or  ba8  ©emifoton,  the  semi- 

colon 
[:]    ber  ©o^elpunft  or  bct§  ^olott,  the  colon 
[.]    ber  tymtt,  the  period 
[?]    bct§  grctgejeidkn,  the  note  of  interrogation 
[!]    ba0  SlttSrufung^eicfyen,    the  note  of  excla- 

mation 
[ — ]     ber  ©ebanfenftrid),  the  dash. 
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dl«     In  dividing  words  into  syllables,  it  may  be  proper  to 
observe  the  following  rules: 

1.  A  Single  consonant  between  two  vowels  goes  with  the 
latter  vowel.     (See  4.) 

2.  Two  consonants  between  vowels  are  separated.  (See  4.) 

3.  Compound  consonants  which  mark  but  one  sound,  as 
tl),  p\)t  <$,  fd>,  $,  are  not  parted  in  dividing  the  sylla- 
bles.  (See  8,  9,  14.) 

4.  Compound  words  are  divided  into  the  simp*e  words 
which  compose  them. 

bie  äßet  ge    bie  äßet  be  bie  D?o  [e   bie  ©tun  be   bie  litt  ge 

the      scale         the    willow       the      rose        the        hour  the   ounce 

bte  Sun  ge     ber  @ol  bat     bie  @on  ne     ber  @om  nter 

the        hing  the        solcher  the  sun  the       summer 

ber  Slf  fe     bte  @d)Up  :pe    ber  @at  tel     bte  SBel  le    bte 

the        ape       the  scale  (of  a  fish)     the       saddle  the      wave  the 

@djüf  fei   bte  Aar  re  bte  3)og  ge   ber  SBtb  ber  bie  Äü  d)e 

clish  the     barrow     the   bull-dog       the        ram  the    kitchen 

ber  3)et  tel     bie  S3ür  fte     bie  Sa  fd)e    bie  SQßef  te     bie 

the        cover  the        brush  the      pocket         the  waist-coat       the 

SBef  pe   ber  ©  pi)tu    bie  ^it  je    ber  3Ket  gel    bie  @tra  ge 

wasp  the        ivy  the     heat        the       chisel         the        street 

ber  Slug  ap  fei    er  in  nem    ber  ei  nigt    um  ar  men    bie 

the         eye-ball  to  remember  united  to     embrace        the 

SBatblume  boHenben  beobachten  ber  Sonnenaufgang 

may-flower  to  fulfill  to  observe         the  sunrise 


■£>&0€#^fr         m&/A        o^^//''/-// 


*S&o&        i&£fr        s4&*<&2^&         ^y// 


/y-y-yyy/ 
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33.     The  accent  rests,    in  words  uncompounded  and  purely 
German,  generally  on  the  radical  syllable  of  each  word. 

bie  (£1  tern     bie  SEatt  te      bie  &dyei  be      ber  &el  kr 

the      parents  the        aunt  the    pane,  target         the        plate 

bte  ^dntd)  tel  bie  3dmu  fei  ber  Wtan  tel  bie  25rü  le 

the  box  the         shovel  the         cloak  the  spectacles 

bie  $8an  ge  ber  Wta  gen  bie  Äö  ni  gin  bie  ©e  fdncfe  te 

the        cheek         the     stomach       the        queen  the  history 

baß  @e  fitiyt    baß  ©e  Bit  ge    be  tuet  [en    ber  @e  ^a^  fe 

the  face  the      mountains  to  prove  the         thought 

baß  @e  bäd)t  ntio    baß  @e  fdn<j  ni£    bie  Un  ter  lyal  tuttg 

the  memory  the  prison  the         conversation 

Mark  the  following  exceptions: 

bie  5lnt  toort     baß  3lnt  Ii|     le  hen  big 

the         answer  the  face  living 

Also  nouns  in  ei,  as: 

bie  3)ru!  fe  tei  bie  ©djntei  d)e  Ui  bie  3Wa  le  tet  bie  2lb  tei 

the  printing-house   the  flattery         the  art  of  painting  the    abbey 

and  verbs  in  teten,  as: 

fdjat  tie  ren     fpa  $ie  ren    (tu  bie  ren    re  <jie  ren 

to  shade  to  take  a  walk  to  study  to  reign 


c^hi^t^ 


33.  In  Compound  words,  the  accent  is  upon  the  ßrst  mem- 
ber;  in  Compound  adverbs,  however,  the  accent  is  upon  the 
last  member. 

ber  ©u>$  t>a  ter    baß  Schlafzimmer   baß&reibfyauß 

the         grandfather  the  bedroom  the       greenhouse 

bie  3nfferbofe  baß  ^nopfloä)    ber  <£H bogen    baß 

the        sugar-bowl  the       button-hole         the  elbow  the 

$lat  i)auß       ber  &itd>  Ijof       baß   Wlüiyi  xab      baß 

city-hall  the     church-yard  the         mill-wheel  the 
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&öf <$)  blatt  ba3  <2d)mb  l)eft   ber  $5au  meif  ter  bar  an 

blotter  the        copy-book  the  architect  thereon 

^u  rticf  bor  iyct  too  t>mx  f)in  ein  ü  ber  iyanpt  ge  gen  ü  fcet 

back  before       whereof         into  generally  opposite 


^z>t?         ^2-^^^^^^^z? 


24.    Worcls  from  foreign  languages  generally  liave  the  accent 
011  the  last  syllable. 

ber  ©tu  bent   ba3  ^3a  piet    ber  ©e  ne  toi    ba$  Äa  mel 

the         student  the        paper  the         general  the         camel 

ber  £e  o  patb      ber  ©  le  fant      ber  S3a(  ton      ba$ 

the        leopard  the  elephant  the        balcony  the 

Äon  $ert      bie  Win  fit      bie  5fta  tur      ber  £)f  ft  jtet 

concert  the      music  the      nature  the         officer 

bie  <j§ar  tno  nie   bie  3D?e  lo  bie  ber  3lb  bo  f?at   bie  $uf  **£ 

the  harmony  the       melody         the        lawyer  the     justice 

SS  ^     ■ 


25.  3)tefer  Stnabt  bat  eine  gute  <Sd)toefter.  9J?ein  33ud)  ift 

This        boy        has      a      good        sister.  My        book    is 

neu.     2)tejer  SDJann  i(t  bünb.      3)iefc  grudjt  ift  bitter. 

new.  This  man       is       blind.  This  fruit        is      bitter. 

äßeldjer  meiner  $reunbe  ift  reid)?    SBeldje  33Iume  ift  rot? 

W'liich        of  my         friends       is      rieh?  Which       flower      is    red? 

Jßir  Ijaben  einen  ©arten.    $abm  @ie  ba<o  33ud)  gefefyen  ? 

We      have  a         garden.  Have      you  seen  the  book? 
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©utett  Stbenb,   mein  greunb ;   tote  befinben  @te  fidj  ? 

Good       evening,         my         friend;         how  do  you  do? 

3d)  Tröffe,  @te  finb  too^U    «gören  @te  nur,  tote  t%  regnet! 

I       hope     you     are      well.  Only  hear  how  it  rains ! 

Qd)  toünfd)e  $l)nen  gute  %laä)L    ©Olafen  @te  tooljt! 

I  wish  you  a  good  night.  Sleep  well ! 

3dj    effe   a3rotunbtrinIccttt©ia«3Ra^  ©uten  borgen, 

I    eat  somebread  and    drink      a    glass  of  milk.         Good      morning, 

lieber  33ctter,  id)  toünfd)e  bir  ein  glüdtidje^  9tfeuiaf)r+ 

dear      father,       I         wish       (thee)     a  happy         New-Year. 

you 


y  " 
w  ~-y 


36.  2>a3  SBlct  ift  nidjt  fo  teuer  afö  ber  ©tafyU    3)iefer 

(The)   lead     is      not     so      dear      as     (the)     steel.  This 

2Bem  ift  fauer+    3m  Sondert  Ijört  man  3SJhtfif+    3)a3  ©te 

wine    is      sour.         At  the  concert    one  hears  music.  (The)     ice 

tjtlalt  3)ie  SBoHe  ift  leitet.  3)er  Sötoe  ift  toitb.   2)iefe3 

is    cold.     (The)    wool      is     light.        The     lion      is     wild.  This 

©ta3  ift  t>oö+    Sari,  T^aft  bu  mein  Rapier?   «geinrief)  fyett 

glass     is    füll.     Charles,  (hast  thou)    my        paper  ?  Henry      has 

have  you 

bein  Sßapter,  unb  ßubtoig  tjat  beut  25ud)+  3)iefer  Änabe  Ijat 

(thy)     paper,      and      Lewis      has   (thy)  book.        This         boy        has 
your  your 

eine  Trommel  unb  in  jeber  «ganb  einen  @tod;    ba$ 

a  drum,  and     in      each      hand         a  stick;  (that)these 

finb  £rmnmefftötfe+  3)a3  3?enntier  ift  ein  fßttfeS  £ier;  e3 

are  drumsticks.  The      reindeer     is      a         fleet    animal;  it 
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gteljt  ben  ©rönlänber  auf  feinem  ©glitten  über  Sdjnee 

draws     tlie      Greeulander        in  his  sledge  over        snow 

unb  ©i3,  »guttberte  bon  teilen  an  einem  £age+ 

and      ice,       hundreds      of        miles        in  a  day. 


y^r^^//^ 


7,*<£/7^t>t^<£rt 


&&&Z~f       ■//>&3>£'Z£it<& 


27.  SBir  leben  auf  ber  (£rbe+  3)ie  ©rbe  ift  ntdjt  ffodj,  tote 

We      live      on      the     earth.      The     earth    is      not      flat,       as 

fte  %vl  fein  fdjetnt,  fonbern  runb  tote  ein  Saß  ober  eine 

it  seems  to  be,  trat  [is]     round    like      a        ball        or        (a) 

5fttgel+  3)ie  Sonne  giebt  un3  Std^t  nnb  2Bärme+  2Bir  fefyen 

globe.       The        sun       gives     us     light    and        heat.  "VVe      see 

bie  (Sonne  bei  Sage,  aber  ntdjt  bei  9Jad)t+    ®ie  «Sonne 

the        sun         by       day,        but        not     by      night.  The         sun 

ge^t  im  £)(ten  auf  unb  gefjt  im  SBeften  unter*    2)ie  ytaä)t 

rises  in  the  east,         and  sets  in  the  west.  (The)    night 

beginnt,  toenn  bie  Sonne  untergeht    2)er  3J?onb,  toeldjer 

begins      when    the        sun  sets.  The     moon         which 

un3  bei  9iad)t  £id)t  gtebt,  unb  bie  ©rbe,  auf  toelctyer  toir 

gives  us  light  by  night,  and    the      earth      on        which      we 

leben,  ftnb  beibe  blandem 

live,         are      both         planets. 
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IL    Translation    (Written  and  Oral). 


28.    ber  5^5^  (masc.)     bte  &4&-   (fem,)    ba§  ^4&i>    (neuter) 

the  tlie  the 

bcr  fetter  &£**    yd^^C^  bte  Butter  ^^ 

tlie  father  the  mother 

ba$  ®tnb    ^>/    ^Zl****/       bcr  ©ofjtt    ^^5 

the  child  the    son 

bte  £od)ter    ^^     </^^/^^<    ba%  23ud)  ^^-6    J^***^ 

the  daughter  //  the  book  /f 

ber  garten'  ^^  ^^?^S^    bte  (Statt  *^^    #</&&& 

the  garden  /^  the  city,  town 


ba&  @att3  i&6z>6     f^^^^-d       itnb     ^ 

the  house  x^  and 


1.  There  are  three  Genders:  the  masculine,  the  feminine, 
and  the  neuter. 

2.  The  Deünite  Article  is,  aecording  to  the  three  genders, 
fcer,  fcte,  fca£,  £7ie. 

3.  When  two  or  more  nouns  are  connected  in  the  same 
phrase,  the  article  is  usually  repeated  before  each  of  them. 

3)er  Setter  unb  bte  3)iutter+  2)te  @tabt  unb  ber 
©arten*  3)a3  ^au3,  bie  @tab£  2)a3  <§au3  unb  ber 
©arten.  3)er  S3ater,  bte  Butter  unb  ba%  Stnb*  3)er 
®ater  unb  ber  @oI)n+  3)te  ÜSJhttter  unb  bie  STod)ter+ 
3)a3  Ämb  unb  ba$  $ud)+ 


29.  ber  SÖfantt  =^W* 

the     man, 
husband 


the     Castle 
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the  woman, 
wife 


the    dog  /^ 


bie  $ct£e  ^ 

the    cat 


O^'^^    ba$  ^fcrb  *^^ 

/^  the  horse 


bei*  SLifd)  * 

the  table 


bctS  Keffer 

the      knife 


*&&&t? 


bie  ®cibel  *• 

the    fork 


Utdjt 
not 


äDfotm,  grau  unb  Sinb+  3)er  SKann  unb  bie  grau, 
nid)t  ber  @ol)n  unb  bie  £od)ter+  3)er  <§unb,  bie  Äa|e  unb 
baS  $ferb+  9ftann  unb  ^ßferb.  Äinb  unb  fia|c+  3)a3 
£au3,  niä)t  ba3  @d)foß+  3)a3  Keffer,  nidjt  bie  ©abcL 
SJatcr  unb  @oi)n+  Butter  unb  £od)ter+  SEifdj,  Keffer 
unb  ©abeL  ©tabt  unb  @d)loj$,  «gauic  unb  ©arten* 
3)a3  fimb  unb  ber  £unb+  3)a3  Sud),  nid)t  ba3  3Keffer+ 
3)ie  grau,  nid)t  ber  SKamu  3)a3  @d)loJ3  unb  ber  ©arten* 


SO.     ber  SBrubcr  ^^ 

the  brother 


#://#///' 


baS  ©orf 
the  village 


bie  (Sdjtoeftcr  ^^ 

the     sister 


baö  ®ra3  ^ 

the    grass 


bie  23Ü!IttC  ^//^ 
the    flower 

bei*  33aunt  -^//^<-     ,=^3^^^-^^^^ 

the     tree 
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bie  gebet*  j^i    t^^/^w^    bct§  Rapier  ^^6       &^2?2^^*^ 

the   pen  the    paper  y'      yf 


ber  @tul)l    3^^^  &%£**^£  ober 

the   chair 

3)ie  gebet,  ba$  Sßapter  unb  ba3  2ßuä).  SSater  unb 
£od)ter,  nid)t  SSruber  unb  ©c^mefter*  Sag  Sßapter,  rndjt 
bie  geber-  Sie  gebet  unb  ba3  Keffer.  Sorf  unb  @tabt 
Ser  33aum  unb  ber  SSoget  Sie  grau  ober  bie  £od)ter* 
Ser  SSogel  unb  bie  SBlume.  Sa3  Sorf  ober  bie  ©tetbt. 
Sa3  @<f)lo§  ober  ba3  «gang.  Sie  grau  unb  ber  ©ojjtu 
Sie  Slume  unb  ba3  ©ra3-  geber  unb  Rapier-  <§unb, 
Äa|e  unb  üßferb*  Ser  ©arten  unb  ber  SSaunt-  Ser 
SEifdj  unb  ber  @tul)L 

31.  The  father  and  the  mother,   the  son  and  the 

daughter.  The  dog,  not  the  cat,  the  bird,  not  the 
horse.  The  fork  and  the  knife.  The  pen,  not  the 
knife.  The  book  and  the  pen*  The  child  and  the 
mother.  Father  and  mother,  brother  and  sister. 
Yillage  and  Castle,'  house  and  garden.  The  tree, 
not  the  bird.  The  Castle  or  the  city.  The  paper  and 
the  book.  Horse,  dog  or  cat.  The  tree,  the  flower, 
and  the  grass.  The  table  or  the  chair.  The  paper 
and  the  pen,  not  the  book. 

32.  ein  ■&**&  (masc. )     eine  &&&&&( fem.)      ein  **^^  (neuter) 

a,  an  a,   an  a,  an 

ein,  eine,  ein,  a,  an,  is  the  Indefinite  Article. 

Sin  Sater  unb  eine  SJiutter .  ©in  üßf erb  unb  ein  feaug. 
©in  SKann  unb  ein  $ferb.     ©in  ©djlojs,  tridjt  ein  £au3. 
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©in  «gunb  nnb  eine  Äa|e+  ©in  3)orf,  ein  <£au3  nnb  eine 
@tabt+  ©in  35ud)  ober  eine  $eber+  ©in  ©oljn  nnb  eine 
Stocktet-  ©in  ä?oget,  ein  Saum,  ein  ©arten*  ©in  Rapier, 
eine  geber+    ©in  £i[d),  ein  Keffer  nnb  eine  &abtU 


33.    ber  (Sperling     ^£^      ^^^^^i^^ 

the  sparrow  z^^  //, 


ba$  ©ebäube  ^^/     ^W^^^^    bie  9^ofe  ^^ 

the  tmilding  sf  the  rose 


©in  SSogel  nnb  eine  Slnme+  ©in  3)orf  nnb  eine 
@tabt+  ©ine  $eber  nnb  ein  Rapier*  ©in  33ud)  nnb  ein 
3Weffer+  2>er  SSater  unb  ba3  Äinb+  ©in  Zx\ä)  nnb  ein 
$an$+  Softer  nnb  @d)toefter+  ©in  @ol)n,  ein  Sruber, 
ein  SSater*  ©in  $ferb,  ein  ^unb  ober  eine  Äa|e+  2)a3 
<gau3  i[t  ein  @eMube+  üfteto  $orf  ift  eine  @tabt+  £)er 
Sperling  ift  ein  SSogeU    3)ie  dto\t  ift  eine  33lume+ 


34.    bie  (Sidje  ^^  ^^*/£    bie  (Straße  ^i     Ä««^Ä 

the  oak  6l  /y  the  street 


ber  53roabtt)at)  ^^v     <=*^rt*^^^^a^^^        nocf)  ^^^^ 

Broadway  x^  still 


-Zollamt 

John 

A  man  and  a  woman.  A  cat  and  a  dog.  A 
horse  and  a  bird.  A  city  or  a  village.  A  father 
and  a  child.  A  mother  and  a  daughter.  A  knife, 
a  paper,  and  a  pen.  A  book  and  a  flower.  A  table 
and  a  pen.     A  brother  and  a  sister.     A  son  and  a 
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daughter.  A  garden  or  a  house.  Avillage,  nota  city. 
A  fork,  not  a  knife.  Boston  is  a  city.  John  is  still 
a  child.  The  oak  is  a  tree.  (The)*  Broadway  is  a 
street.  Mount  Vernon  is  a  village.  A  Castle  is  a 
building.      * 

«$«>.    weht  -&?^/&£&2-        weine  ^^^^^^^         wein  ^^^^^^^ 

my  my  my 

bein       ^//^n^  beute     ?^//^^&-  beut      ^/-^^ 

your  (thy)  your  (thy)  your  (thy) 


^4^  C^^A^f  ber  ftmutb  *j&m 


ber  Ditfcl  ^/a^  L/^^?a-£    ber  %i 

the  uncle  the    friend 


bte  £cuttc  -^^     «^^^^    bte  gtafct)e  ^^ 

the    aunt  the  bottle 


bct$  ©fa8  *4&6'   C^^>6     ber    2Ir$t      ^W= 

the    glass  /^  the  physician 

Süietn  £)n!cl  unb  meine  SEante.  SOTetn  ©la3  unb 
meine  glafdje,  Sein  SSater  über  beine  SKutter.  3)ein 
33ruber  ober  beine  ©djtoefter.  SJMn  @of)tt  unb  meine 
£od)ter.  3Kein  SSud)  unb  meine  geber.  3)ein  ©arten 
unb  bein  <§au3.  SOton  greunb  unb  bein  greunb.  9JMne 
SSlume  unb  beine  SSlume.  SJMn  Keffer  unb  bein  -Keffer. 
SEftein  SSogel,  nid)t  beine  331ume.  3)ein  ($la3  ober  beine 
glafdje.  3Reitt  Sruber  ift  notf)  ein  Äinb.  3)ein  SSogel 
ift  ein  (Sperling.  Steine  33lume  ift  eine  3?ofe.  SJfein 
greunb  ift  ein  Slrjt. 

*  English  and  German  differ  in  regard  to  the  nse  or  Omission  of  certain 
words  or  forms.  When  this  oeenrs  in  the  following  exercises,  it  is  indi- 
cated  thus:  words  within  parentheses  (  )  must  not  be  read,  but 
translated;  on  the  other  hand,  words  between  brackets  [  ]  must 
be  read,  but  omitted  in  the  translation. 
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36.  unfer  ^^^<&>&-     uttfere *)  ^^^^f^^    unfer  ■z^^^*^*- 

our  /  our  /  our 


euer     ■&-&£<&^ 

your 

unfer  SSater  ^ 

our     father 


eure 2)     ^^?*<^ 

your 


euer    <&^>*^a<- 

your 


mtfere  Butter 

our      mother 


l*  jg^*^ 


betn  SBater  ^ 

your  father 


betne  Butter  ^i^^^ 

your    mother 


unfer  $ctu§ 

our    house 


?s*^   euer  SSater  ^^^^^^ 

your  father 


eure  äftutter   : 

your  mother 


betn  §au#    &s&-&^    ^hs£&**& 

your  house  ss 


euer 

your 


house 


^h^-6&^>i>  2lnbrect§  cyc^^^y^t^'o 

/s  Andrew 

x)  also  itnfre.     2)  also  euere. 

The  Possessive  Pronoun  freut,  freute,  freitt  (thy)  refers  to 
one  person.  The  Possessive  Pronoun  euer,  eure,  euer  refers 
to  more  than  one  person.  Both  are  translated  by  your.  In 
order  to  distinguish  one  from  the  other  in  the  following 
English  exercises,  the  former  will  be  marked  with  an  asterisk, 
thus:  your*  book  and  your*  pen,  betn  35ucl)  unb  beute  $eber, 
your  book  and  your  pen,     euer  33ud)  unb  eure  fteber. 

Un[er  äkter  unb  unfere  3Kutter»  Unfer  35ruber  unb 
unfere  @d)toefter*  ©uer  Snfel  unb  eure  Zantt.  ©uer 
©ofyn  unb  eure  £od)ter*  Unfer  §unb,  unfere  $a|e  unb 
unfer  üßferb*  Unfere  ©tabt  unb  unfer  <§au<§>  Unfer  ®la$ 
unb  unfere  %la\ä)t.  Unfer  Äinb  unb  euer  Äinb.  Unfer 
®ud)  ober  euer  35ud)+    Unfere  geber  ober  eure  geber+ 
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Unfer  ©arten  unb  euer  ©arten*  ©uer  greunb  unb  unfer 
greimb,  (Suer  $au§  ober  unfer  ©djfog,  ©uer  <§au3, 
nidjt  unfer  ^gau&  2lnbrea3  ift  unfer  @ol)n-  2)er  Strjt 
ift  euer  greunb»    3)em  £)nfel  ift  unfer  Slrjt. 


37.  ber  Kaufmann 

the    merchant 


bcr  öefyrer 

the  teacher 


^^^      bcr    ©djitfer 

the  scholar,  pupil 


Ü(Cl*         ^//^<-        <!/>7j/* 


bcr    ©oftor      ^^    XZ^^W*    gubroig 

the  doctor  (Dr.)  Lewis 

The  uncle  and  the  aunt.  The  bottle  or  the  glass. 
My  father  and  my  mother.  Our  brother,  and  not 
our  sister.  Our  gar  den  and  our  house.  Your  town 
and  our  village.  My  horse,  my  cat,  and  your*  dog. 
Town  and  Castle.  Our  town  and  our  Castle.  The 
brother  and  the  sister.  My  book  and  my  pen.  sYour 
son  and  your  daughter.  My  friend  and  your*  friend. 
My  glass  and  my  bottle.  Your  dog  and  our  cat. 
Your  friend,  not  my  friend.  Our  uncle  is  a  physician. 
Your*  brother  is  my  pupil.  Your  father  is  a  mer- 
chant.  Lewis  is  our  friend.  Your  uncle  is  our 
teacher.     Doctor  Winter  is  my  uncle. 

38.    btcfer  ^^^W*      btcfe   ^&^&-      btcfeS  ^^ 

this  /  this  /  this 


btcfer  Später     ^ 

this    father 


/&&Z^friZ 


biefeS  ®tnb 

this    child 


btcfe  Butter  * 

this     mother 


3)tefer  Sater,  biefe  Butter  unb  btefe3  ßittb.  Stefer 
©arten,  btcfe  @tabt  unb  btefe3  feauä.  3)tefe«o  3)orf  unb 
btefe^  @d)loj^    3)tefe3  @la3  unb  biefe  fjlafdje,    2>iefer 
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Warm  ober  biefe  grau*  3)iefe  geber,  biefe3  Keffer  unb 
biefe£  Rapier.  3Mefer  <§unb,  biefe  Äa|e,  biefeg  ^Sferb* 
3)iefe<3  Keffer  ober  biefe  ©abel.  3)iefer  33aum,  ntdjt  biefe3 
«gauso*  Stfefer  £ifd),  biefe  glafdje  unb  biefe3  ®la§. 
3)iefe3  33ud)  unb  biefe  gebet.  3)iefer  3J?ann  ift  mein 
Sekret*  3)iefe<o  Äinb  ift  meine  @d)toefter-  2)iefe  Strafe 
ift  [ber]  Sroabtoat)-     $ft  biefe  grau  beine  £ante? 

39.  This  horse  and  this  dog.  This  dog  and  this  cat. 
This  bottle  and  this  glass.  This  brother  and  this 
sister.  This  son,  this  daughter.  This  paper  and 
this  pen.  This  Castle  and  this  house.  This  father 
and  this  child.  This  knife  and  this  table.  This  bird 
and  this  cat.  This  man  or  this  woman.  This  town 
or  this  village.  This  woman  is  our  aunt.  This  man 
is  my  father.  This  flower  is  a  rose.  This  tree  is  an 
oak.     This  bird  is  a  sparrow. 


40. 


alt  tu 

old 


jung    jz^z>^^  neu  ^&-?^     aut 

young/^       ^f     new  good^ 


treu    <^$^^    mübe  ^ 

faithful  tired 


ficht 

little,  srnall,  short 


Hart      6^tv^£       $utfe 

Charles  Louisa 

The  Adjcctivc  is  not  inflected  when  used  as  predicate. 
3)iefcr  3Jtonn  ift  alt*     Diefe  grau  ift  jung.     3Kctn 
S3ud)  ift  neu.     ßuer  ©arten  ift  groß.     3)ieje  ©tabt  ift 
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Hein.  Xein  $au$  ift  fd)i5n.  3)cr  «§unb  ift  treu.  3)a<8 
$fcrb  ift  nü|lid).  Äarf  ift  fleißig.  £uife  ift  tnübc.  Scr 
©iperfing  ift  Hein.  3)te  dto\t  ift  fdjött.  3)iefcS  3)orf  ift 
groß.  3Kcüt  Snfel  ift  franf.  3)cine  £ante  ift  mübe. 
Unfer  £ifd)  ift  neu.  3)iefe  fjfeber  ift  gut.  ©uer  Rapier 
ift  nidjt  gut.  2)tefe3  SDfcffer  ift  \ä)on.  3)iefe<o  £au3  ift 
neu  unb  fd)Bn.    3)oftor  SBeber  ift  nid)t  franf. 


41.  Your  father  is  old.  Your*  father  is  old.  My 
mother  is  still  young.  Our  garden  is  small.  Our 
town  is  large.  Your*  horse  is  beautiful.  Your  dog 
is  faithful.  My  bird  is  small.  My  son  is  ill.  My 
daughter  is  diligent.  Our  table  is  new.  Your  pen 
is  good.  This  book  is  useful.  Your*  uncle  is  tall. 
Your*  aunt  is  short.  My  brother  is  tired.  Charles 
is  my  brother.  Louisa  is  my  sister.  Our  father  is 
tired  and  sick.     Doctor  Girant  is  tall,  his  son  is  small. 


42.  reid)  &*&^z    fdjarf  ^/^^yzaxm  tx^^m- 

rieh         y/  sharp  ./x^       /      poor 


Unfer  SSatcr  ift  nid)t  alt.  Unfere  SSJJutter  ift  franf. 
©uer  Dnfel  ift  nicfyt  mdj*  ©ure  £ante  ift  ntd)t  arm. 
3Jfein  Sruber  ift  Hein.  Steine  ©djtoefter  ift  groft.  3)iefe3 
$au$  ift  nidjt  neu.  3)iefe  331ume  ift  nicf)t  fd)ün.  Äarl 
ift  nidjt  fleißig.  Suife  ift  nid)t  mübe.  3)ein  Keffer  ift 
fdjarf.  3)eine  ^eber  ift  nid)t  gut.  SJMn  SDnfel  ift  franf. 
SRettte  £ante  ift  nidjt  franf.  3)iefer  SSogel  ift  für  ffarl. 
®iefe  Slumc  ift  für  Sutfc,  3)iefe3  ©ebäubc  ift  alt.  3(t 
ber  Sperling  nüpd)?    3)iefe  Strafe  ift  fdjBn. 
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43.    bcr  $nafce  ^^     ^22^^^    ba$  30^äbd)eu    ^^6 

the     boy  the        girl 


leer       ^^^ 

empty 

STOein  $ater  unb  meine  SKutter  finb  frcmf.  SB?ein 
SSrubet  unb  meine  @cf)it>efter  [inb  mübe.  SKein  33ud)  unb 
meine  gebet  finb  gut.  &utx  <§unb  ift  tteu.  ©in  <£unb 
unb  ein  Sßfetb  finb  nü|licf).  3)ein  SSogel  unb  beine  33Iume 
finb  fd)iJtu  Unfer  3)orf  unb  unfet  @d)lo§  finb  Hein. 
3)iefer  SJJann  unb  biefe  grau  finb  alt*  Unfet  33tubet 
unb  unfete  ©dj'toefter  finb  jung.  3)iefe  gebet  unb  biefeg 
Rapier  finb  gut.  Unfet  Dnfel  unb  unfete  £ante  finb 
reid).  Suet  ©ofyn  unb  eute  £od)ter  finb  fleißig.  3)et 
Änabe  unb  ba$  Wäbfytn  finb  fleißig.  SKein  ®la$  unb 
meine  gtafdje  finb  leer. 


44.  This  man  is  not  old.  This  woman  is  not  young. 
Our  uncle  is  rieh.  Your*  aunt  is  not  poor.  This 
bird  is  not  beautiful.  This  nower  is  fine.  My  brother 
is  short.  My  sister  is  tall.  My  child  is  not  111-  Your 
brother  is  not  diligent.  This  dog  is  not  faithful. 
Charles  is  not  my  brother.  Louisa  is  not  my  sister. 
This  knife  is  new  and  sharp.  Our  uncle  and  (our) 
aunt  are  not  young.  My  brother  and  (my)  sister  are 
not  111.  Charles  and  Louisa  are  tired.  This  horse 
and  this  dog  are  useful.  This  bird  and  this  flower 
are  for  Charles.  Your  tree  is  large,  our  tree  is  small. 
This  paper  and  this  pen  are  for  Louisa.  My  horse  is 
young.    This  boy  and  this  girl  are  poor. 
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45.    ja      >^        Ite^    5*^*^^  artig  tp&w^&yt- 

yes /^  no  good,  gentle 


glütfttdj 

happy 

Oft  bein  SSater  fr  an!?  3a,  mein  SSater  ift  franf.  3)er 
jQunb  ift  treu,  unb  ba3  $ferb  ift  nii^lxrf).  $ft  btefer  <£imb 
treu?  8ft  biefeS^f erb  nü|lid)?  9ft  Äarl  fCeigig?  3ft 
Suife  nid)t  artig?  3ft  btefe  (Stabt  grof;?  3ft  btefe^ 
2)orf  ftein?  3ft  ba3  @d)lo£  fdjön?  3ft  euer  Snfet 
reicf)?  3ft  unfer  ©arten  md)t  [cfjön?  3a,  ber  ©arten 
ift  fd)ön,  mein  (Soljtt.  3ft  biefe  grau  nid)t  gliuflid)? 
•Rein,  mein  Äinb,  biefe  grau  ift  arm  unb  traut  3ft 
biefe  glafdje  leer  über  boß?  3)ie  glafdje  ift  leer,  unb  ba3 
©lag  ift  ML 

46.    bie     OJJagb    ^^   ^^Z^^^^^(gmtüe 

the  servant-girl  //  Emily 

©etnrid)     J??^*^^^  Sperr  35.     J^^^^     ^aT 

Henry     ^^  ^  Mr.  B.     ^ 

oer     perr      ^^^    ^r^iz^A*    mcm  perr  /^#/^  ^p^/^^< 

the  gentleman  /^^  Sir 


nere /^r  there  where? 

Qft  «geinrid)  bein  SSruber  unb  ©mitie  beute  ©djtoefter  ? 
Qa,  mein  <§err,  <§einrtd)  ift  mein  ©ruber,  unb  ©milie  ift 
meine  @d)toefter*  3)iefer  ^err  ift  unfer  3lrjt>  3)iefe  grau 
ift  unfere  3D?agb.  Äarl  ift  mein  @of)n*  Suife  ift  meine 
£od)ter.  9Inbrea3  ift  mein  ©djüler.  <£err  <§>einrid)  SBilfon 
ift  unfer  £el)rer.  2Bo  ift  mein  Keffer?  3)a  ift  bein  9JJef^ 
fer.    Sodann,  tvo  [ift]  (finb)  ba%  ®la3  unb  bie  glafdje? 
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3Keut  £err,  I)ter  ift  baä  @la3,  unb  öct  ift  bte  gfoföe.  3ft 
mein  £)nf  el  ittdjt  f)ter?  -Kein,  Äarl,  beut  DnM  ift  ntdjt  l)ier* 

47.  Is  your*  brother  ill?  No,  aunt,  Char  es  is  not 
ill.  Is  your  physician  old?  Yes,  Sir,  Dr.  Brown, 
our  physician,  is  old  and  poor.  Is  your  servant-girl 
faithful?  Is  my  garden  large  ?  Is  your  house  small? 
Our  house  is  large,  and  our  garden  is  small.  Is  this 
gentleman  your  uncle?  Where  is  my  knife?  Where 
is  my  glass?  Here  is  your*  knife  and  there  is  your* 
glass.  Is  Henry  not  diligent?  Is  Emily  not  good? 
Is  Charles  your*  brother  ?  Is  Louisa  your*  sister  ? 
Yes,  Sir,  Charles  is  my  brother,  and  Louisa  is  my 
sister. 

ttf)  bin 

I    am 


blt  Mft 
you  are  (thou  art) 


er  (fic,  e8)  ift      *^ 

he  (she,  it)    is 
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In  familiär  language  —  when  addressing  a  relative,  an  in- 
timate  friend,  or  a  child  —  the  pronoun  bu  (thou)  is  used  in 
the  sense  of  you.  (In  the  following  exercises,  you,  when 
correspondingtotheGermanfctt,  is  marked  with  an  asterisk, 
thus  :  you*).    (See  36.) 

Qd)  bin  aufrieben*  3)u  bift  md)t  immer  aufrieben* 
Sari  ift  immer  munter.  £uife  ift  ntdjt  immer  fleißig* 
Qd)  bin  bein  33ruber.  2)u  bift  meine  ©djroefter*  <§einrid) 
ift  unfer  greunb.  Sin  xä)  glüdlidj  ?  SSin  xä)  mcf)t  groß  ? 
SStft  bu  !ranf?  3ft  biefer  <§err  ein  Slrgt?  $a,  biefer 
«gerr  ift  ein  Slr^t  Qft  ©milie  eure  3D?agb  ?  üftein,  fie  ift 
nid)t  unfere  SJJagb.  Qfi  biefe3  ©djfoß  nid)t  fd^Sn?  3a, 
ba3  @d)lo{5  unb  ber  ©arten  finb  fdjön  unb  groß.  S3tft  bu 
mein  greunb,  ^einrirf)  ?  Qa,  id)  bin  bein  greunb.  Qft 
Äart  bein  SReffe?  3a,  Äarl  ift  mein  SReffe,  unb  Suife  ift 
meine  SJftdjte*    Unfer  §reunb  Subttug  ift  fefyr  frani 

49.  Qft  unfer  £)nfel  arm  ober  reicf»  ?  He  is  poor  and 
sick.  3ft  bein  Üfteffe  fleißig?  He  is  diligent  and  happy. 
Qft  eure  -Kidjte  jung  ?  She  is  young  and  always  gay 
and  contented.  35ift  bu  reid)?  No,  I  am  poor.  S3in 
xä)  nid)t  immer  fleißig?  Yes,  my  son  ;  you*  are  always 
gentle  and  diligent.  Sft  bie  SäJJagb  t)ier  ?  No,  father, 
she  is  still  sick.  v  Qft  ba$  Ätnb  groß  ober  f lein  ?  It  is 
very  small,  mother.  Are  you*  ill,  my  son?  9Jein, 
SSater,  xä)  bin  nid)t  franf,  xä)  bin  mübe.  Where  is  my 
book  ?  2)a  ift  bein  33ud),  SKutter.  Where  is  your  uncle  ? 
©r  ift  ntdjt  tyier,  er  ift  nod)  in  SBafljütgton.  Is  your* 
knife  sharp  ?  üftein,  mein  $reunb,  e3  ift  nid)t  fe^r  fdjarf- 
Is  Mr.  Black  your  teacher  ?  $a,  er  ift  unfer  Sefyrer.  Is 
your*  sister  in  Paris  ?  9Mn,  fie  ift  nxä)t  in  Sßarijo ;  fie 
ift  ixt  Sonbon. 
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50.  I  am  poor.  You  are  rieh.  I  am  your*  son, 
you*  are  my  father,  Louisa  is  your*  daughter. 
Henry  is  our  friend.  Are  you*  contented,  Charles? 
Yes,  I  am  contented,  Are  you*  ill,  Emily?  No,  I 
am  not  ill.  You*  are  not  always  diligent,  Louisa. 
Are  you*  tired?  No,  I  am  not  tired.-*  My  nephew 
and  (my)  niece  are  very  young.  Am  I  your*  friend, 
Henry?  Yes,  you*  are  my  friend.  Am  I  not 
happy?  Yes,  you*  are  very  happy.  Where  (is) 
[are]  Lewis  and  Henry?  They  are  not  here.  Is 
Mr.  Fox  your*  uncle?     Yes,  Sir,  he  is  (my  uncle). 


teuer   ^W^s^        traurig    <^^^^&^        toadjfam 

dear  sad  //  watchful 


^^^2^^^^^^^    aber  t^-a^/^    aucl)  ^^^^  gcm$ 

but  also,        /^/       quite 

too 

ido1)1  ^^&^      gu  £>cmfe     ■%<**'    ^i^^^        ttantm? 


]u  £>auie      <2^**      ^n^tx- 

at    hörne    //  sy 


well  sr  at    Iaome   /y'  /y  /  why 

3)iefe3  3)orf  iffc  fdjön,  aber  e3  ift  feljr  Hein.  3)a§  £au3 
i(t  alt,  aber  e3  ift  fefyr  grof$.  äRein  $ater  ift  traut ;  er  ift 
feljr  traurig.  $ft  beine  SKutter  aud)  traut?  9Jein,  fie  ift 
ntd)t  traut,  aber  fie  ift  immer  gu  <§aufe.  Qft  biefer  <§unb 
toadjfam?  3a,  er  ift  fetjr  toadjfam.  Sft  btefeS  35ud)  ntd^t 
fd)öu?  $a,  e<§  ift  fdpu,  aber  e3  ift  ntd)t  uü|Iid).  3)tefe3 
S3ud)  ift  teuer.  3ft  euer  <£au3  teuer?  3?ein,  e<o  ift  md)t 
teuer ;  aber  e3  ift  aud)  fefyr  Hein.  äBarum  bift  bu  traurig, 
©müie?  SSater  uub  üSRutter  fiub  traut;  aud)  meiue 
«Sdjtoefter  ift  nid)t  gang  toof}l. 
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«52.     äßilfjefm   ^f^i^j^^^-         bequem       ^«^^^^^^ 

William  comfortable         / 


deute     j>£^<frt-  ber  Montag 

to-day  /?  Monday 


ber  £)ten£tag 

Tuesday 


SBo  tft  Äarl?  He  is  here.  Unb  beine  @d)r*)eftex 
©mute?  She  is  also  here.  Qft  btefe3  Ätnb  franf? 
No,  mother,  the  child  is  not  sick,  but  very  sad. 
SBarum  btft  bu  traurig,  mein  Äittb?  My  father  and  (my) 
mother  are  sick,  9(t  nicfyt  3)oftor  hinter  euer  Slrgt  ? 
Yes,  he  is  (öur  physician).  Is  this  flower  not  beau- 
tiful?  Qa,  bicfe  33lume  i[t  ferjr  fd)ön;  e3  i(t  eine  9tofe*  Is 
my  book  not  useful?  Qa,  e3  i(t  fefyr  nii|lt(f).  Where  is 
your*  brother?  ©r  ift  r)ter.  And  your*  sister?  @ie 
tft  gu  egaufe.  SQSarum  i(t  fie  ju  «gaufe?  She  is  not  quite 
well.  3[t  euer  <£au3  grof$,  äBtl^elm?  No,  Sir,  it  is  not 
very  large  ;  but  it  is  very  comfortable.  Qft  auä)  titi 
©arten  ba?  Yes,  Sir,  the  garden  is  also  very  fine. 
9(t  fyeute  ntc^t  SJJmüag?  No,  Sir,  to-day  is  Tuesday. 
53.  Is  Henry  your*  brother  ?  Yes,  he  is  my  brother. 
Is  Louisa  your*  sister?  No,  she  is  not  my  sister;  she 
is  my  niece.  Is  this  man  poor?  Yes,  he  is  very  poor. 
Is  this  woman  ill?  No,  she  is  not  ill.  Is  our  dog  not 
faithful?  Yes,  father,  he  is  very  faithful,  but  he  is 
not  beautiful.  Is  not  this  village  small?  Yes,  it  is 
very  small.  Is  your  garden  not  large?  No,  Sir,  our 
garden  is  not  very  large.  Where  is  my  aunt?  She 
is  not  here;  she  is  at  home.  Are  you*  not  tired, 
my  son?  Not  very. 
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54.  h)ir  finb  *&&*&■  ^^*/   finb  nur?     ^****/ -&&■■*&■ , 

are    we  ? 


iljr  feib 

you  are 


fte  finb 

they  are 


2 


@ie  finb  ^ 

you    are 


bereit  ^^^^^ 

ready 


The  Third  Person  Plural  ®ie  (they)  is  commonly  used  in 
addressing  either  one  or  raore  persons  ;  thus :  <©te  finb  tranf, 
§err  s$anü,  you  are  sick,  Mr.  Pauli ;  <§ie  finb  fefyr  freimblid), 
meine  Ferren,  you  are  very  kind,  gentlemen.  When  thus  used, 
the  pronoun  is  always  written  with  a  capital  letter.  Such 
persons  as  rnay  singly  be  addressed  by  fcu  (see  48),  are  in  the 
plural  addressed  by  ifyv,  thus :  $inber,  il)v  feib  artig,  children, 
you  are  good. 

<3inb  toir  reid)  ober  arm,  SSater?  SBir  finb  triebt  fefjr 
reid).  @eib  iljr  ftei^tg  ?  $a,  Butter,  toir  finb  fefyr  fleigtg^ 
[3ft]  (finb)  beut  S3ata*  nnb  beine  Butter  alt?  9Mn,  fte 
finb  nod)  jung*  [oft]  (finb)  ber  ©arten  unb  ba3  »§au3 
groß?  3a,  fefir  gro$+  @inb  toix  artig,  SJJutter  ?  3a,  ifyr  feib 
fel)r  artig.  [3ft]  (finb)  Äarl  unb  £uife  I)ter?  9Mn,  fie  finb 
nid)t  t)iei\  3)tefcr  9Jfann  unb  biefe  $rau  finb  fefjr  arm+ 
2Bo  [ift]  (finb)  mein  SBud)  unb  meine  geber  ?  §ier  ift  beut 
33ud),  unb  ba  ift  aud)  beine  ^eber.  @inb  @ie  }e|t  bereit, 
^err  Qone3  ?  Qa,  id)  bin  [bereit],  ©ie  finb  fe^r  freund 
tid),  <£err  Zat)lox+  @inb  @ie  tranf,  fym  3?obinfon? 
9Mn,  id)  bin  nid)t  frant,  id)  bin  gang  toot)l,  mein  greunb- 
Subtotg,  ©mute,  ioo  feib  üjr  ?    SBir  finb  Ijier,  SJhttter* 
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55.  We  are  happy.  We  are  not  sacl.  My  father 
and  (my)  mother  are  still  young.  Your  nncle  and 
(your)  aunt  are  very  rieh.  This  man  and  this  woman 
are  not  poor.  Henry  and  Andrew  are  very  diligent 
and  kind.  Where  are  they?  They  are  not  here;  they 
are  sick.  This  horse  and  this  dog  are  useful.  Here 
is  my  book,  and  there  is  my  knife.  Are  you  a 
teacher?  No,  Sir,  I  am  a  merchant.  Are  you  ready, 
Sir?   Yes,  I  am  (ready). 

56.  When  in  an  assertive  sentence  any  other  member  than  the 
subjeet  is  placed  at  its  head,  the  subjeet  is  not  allowed  to  stand 
before  the  verb,  but  is  put  next  after  it.  Thus  the  verb  takes 
always  the  second  place  in  the  sentence. 

SBo  ift  mein  23udj?  Where  is  my  book? 

ß.     .f,  (  bein  SBucJ).  Here  is  your  book. 

#ter  tjt  1  e«.  Here  it  is. 

^etnrid),  ©mitte,  too  fetb  ü)r  ?  Here  we  are.  @etb 
t£)r  }e|t  jufrieben?  Yes,  we  are  contented  and  happy. 
SBo  ift  imfer  3)orf ?  Here  is  our  village,  and  there  is 
the  city.  2Bo  ift  ber  «§unb,  unb  Wo  ift  bie  Äa|c?  Here 
is  the  dog,  and  there  is  the  cat.  Qft  Sutfe  traurig  ? 
Yes,  uncle  John,  your  niece  is  very  sad,  but  she  is 
not  sick.  oft  biefe  SSlume  für  ©mute  unb  biefer  SSogel 
für  «^einrief)?  The  flower  and  the  bird  are  for  the  girl. 

57.  oft  bettt  Üfteffe  ftetgig?  He  is  diligent  and  happy. 
2Bo  ift  Subftrig  ?  He  is  here,  mother.  Qft  bettt  ^Sferb 
mübe?  Yes,  my  horse  is  tired.  $ft  mein  ftinb  frattf  ? 
No,  it  is  quite  well.  3Bo  ift  bettt  iBater?  My  father 
is  at  home.  Are  you*  not  contented,  Charles?  9Mn, 
mein  »gerr,  tdj  bin  immer  fremf  unb  traurig*  Is  your  dog 
watchful?  Sa,  biefer  <§unb  ift  feljr  toadfjfcmu  Where 
is  Louisa?  <§ter  ift  fie.    Where  is  William?    <§ter  ift  er» 
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58.       Infinitive:   rebett,  to  speak 

Present  Tense. 

Affirmative. 
\d)  rebe,  I  speak 
bu  rebeft,  you*  speak 
er  (fte,  e$)  rebet,  he  (she,  it) 

speaks 
nur  rebe«,  we  speak 
il)r  rebet,  you  speak 
fie  reben,  they  speak 
((Sie  rebeit,  you  speak) 


loben,  to  praise. 


Interrogative, 
lobe  td)?  do  I  praise? 
lobft  bu?  do  you*  praise? 
lobt  er  (fie,  eS)?  does  he  (she,  it) 

praise? 
loben  mir?  do  we  praise? 
lobt  tljr?  do  you  praise? 
loben  fie?  do  they  praise? 
(loben  @ie?  do  you  praise?) 

1.  The  Infinitive  of  German  verbs  ends  always  in  n,  and 
almost  always  in  cn. 

2.  The  First  Person  Singular  of  the  Present  Tense  is 
formed  by  changing  the  ending  eil  (or  tt)  of  the  Infinitive  to  e. 

3.  The  endings  of  the  Present  Tense  are  : 

Singular:   Ist  person  :  e      2ndperson:  (e)ft    3d  person  :  (e)t 
Plural:       Ist      „         eil    2nd      „         (e)t    3d      ,,  ett 

4.  The  vowel  e  in  the  endings  cft,  et  is  generally  dropped, 
as  :  bü  lobft,  er  lobt,  tfyr  lobt ;  but  it  is  retained  whenever  the 
sound  of  ft  or  t  does  not  easily  unite  in  pronunciation  with  the 
preceding  consonant,  especially  after  b,  t,  f,  j,  thus:  bu  rebeft, 
er  rcbet,  bu  tangeft,  you*  dance,  er  tan^t,  he  dances. 

5.  A  question  is  formed  by  placing  the  subject  after  the 
verb,  thus  :  fie  rcbet,  she  speaks ;  rebet  fie  ?  does  she  speak  ? 

ber  £et)rer  lobt,  the  teacher  praises  : 
lobt  ber  £el)rer?  does  the  teacher  praise? 


lernen 

to  learn 


oerfrmfen  *a& 

to  seil 


Fräulein  33. 

Miss  B. 


taufen 

to  buy 


tvetnen     ^3^^5^3^^^y   fpielen 

to  cry,  weep  to  play 


ba&  gräulem     &£>6 

the  young  lady 


/,'SX  ///  //■?-&& 


/,<^6&/*  /  //?// 


^£  grau  33.  ^-a^^^J^ 


Mrs.  B. 
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Qd)  lerne,  gernft  bu  audj?  Der  SBatcr  lauft*  3)a3 
Kinb  toeint  3JJutter  unb  Xod)ter  toeinen*  8(t  ber  @d)üler 
ftetgtg?  ©in  Kaufmann  tauft  unb  berf auf  t+  SDfeine  SDtutter 
unb  meine  @d)ft>efter  finb  fleißig ;  fie  nähern  Sernt  ber 
(Schüler?  üftein,  er  fpielt+  Spielt  ber  Knabe  ?  3a,  ber 
Knabe  fptelt*  ©ptelt  beine  @d)toefter  aud)  ?  9?etn,  meine 
©djtoefter  ift  traurig;  fie  toetnt*  SBarum  toeint  fie?  3)ie 
Butter  ift  ntdjt  ju  <£aufe+  2)iefe3  3Räbd)en  fpielt  3)iefer 
Knabe  ift  feljr  fleißig;  er  lernt*  Kräutern  Scott  näfyt 
SBilfyelm  unb  ©mitie  toeinen+  SBarum  tueint  il)r?  Unfer 
SSater  ift  fefyr  franf+    Qfyr  näfyt,  unb  toir  fptelem 


59.    jener    je******** 
that  ^7 

jener  Wlann   j^^/^ 

that     man     xJ^ 


jene 

that 


€%>&&*>£ 


jenes    ^^^^r 

that^^ 

jene  grau    y^<^^ 

that  woman// 


Hopfen 

to  knock 


ber  öanbmamt 

the       farnier 


it     rains 


€&&Z-&::&&&&Z>&&&& 


tu    ^^ 
in 


Sparte 

Mary 


'&rt*-Z"/z- 


lver? 

who? 


-fr#?-rfr-rt<-  . 


# 


SQSer  flopft?  SKatte  Hopft  SBlifct  e3?  Sttcut,  e3 
regnet.  33füt)t  ber  23aum?  Qener  Saum  blül)t+  2)er 
Sanbmann  ppgt  SBo  toofynt  bein  Snfet?  SRem  Dnfet 
tootpt  in  SßPabetptjta.  3)icfer  Kaufmann  ift  mein  greunb. 
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SBoijttt  Jener  <§err  in  üfteto  $orf?  9iein,  et  tootynt  in 
Sllbanl).  TOein  grennb,  Mft  bn  traurig?  3a,  mein  $ater 
unb  meine  üöiutter  finb  frant  $ene3  «£au3  i(t  groß* 
Qeneg  Äinb  ift  meine  @d)toefter+  grau  3)ougla3  tooljnt 
}e|t  in  Softon.  £>err  unb  grau  garrer  finb  }e|t  in  üfteto 
gorf ,  aber  fic  toof)nen  in  Chicago.  3Bcr  ift  ba?  (£3  ift 
unfer  JDnfeL  SBil^elm,  Qofyann,  too  feib  iljr?  3Bir  finb 
Ijter,  toir  fpieten*  3Bo  toofynt  tljr  je|t?  SBir  toofyten  }e|t 
in  Jgobofem 

60.  The  simple  form  of  the  German  Present  t$  lobe, 
answers  to  the  three  English  forms  of  the  Present:  I  praise, 
I  do  praise,  I  am  praising. 

Is  not  that  boy  your*  friend  ?  This  man  and 
that  woman  are  happy.  Where  does  your*  friend 
reside  ?  He  resides  in  Elmira.  Does  it  rain  ?  No, 
Sir,  it  lightens.  Does  your*  sister  play?  No,  she  is 
sewing.  ,  Your*  father  is  our  friend.  Is  this  child 
your*  brother  ?  No,  my  brother  is  not  here.  That 
boy  is  my  friend;  he  is  very  diligent.  Mrs.  Winter 
and  Miss  Winter  are  now  in  Springfield ;  they  live 
in  Albany.  Where  does  Mr.  Bell  reside  ?  He  is 
now  residing  here  in  New  York.  Where  do  you 
live,  Mr.  Hoffmann  ?     In  New  Orleans,  Sir. 

61.  ftubteren    ^^J?^^^^^  geidjnen     -^^^^s*^ 

to  study  /  to  draw  // 


antworten  &> 

to  answer 


c-/~-//2"&-7,*<£-7t&& 


'C  7/^/^7^7J>^77 


beten  ^/ 

to  pray 


cjefyordjeu     ^&^^i/&^'/^         lüarteit  -/^&t%>&\ 

to  obey    ^/  s?         /?  to  wait 


-gran^öfifd)  <^^^^^^i 

French  ^    /   / 
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SBtr  lernen  Deutfd).  SOTein  $reunb  lernt  aud)  2)eutfd). 
2)iefe3  Wübfym  lernt  grangöfifd)*  2Bir  antworten.  SJJeine 
3J?utter  bää.  SBarteft  bu?  SKarie  unb  Jtarl  gefyordjen 
immer.  Äarl  unb  £utfe  lernen  3)eutfd)  unb  ^ranjöfifd). 
Seidjneft  bu?  3)u  btft  ntdjt  mein  greunb*  ©in  ^teunb 
i(t  treu.  2Bo  ift  ber  ^unb  ?  «gier  ift  ber  <§>unb,  unb  ba 
ift  bie  Äa|e.  $ener  Änabe  geidjnet  3)tefe3  Äinb  betet. 
SBarum  toarteft  bu,  Sparte?  $d)  bin  nid)t  ganj  tool)l, 
Butter. 

62.  Mother  and  child  pray.  Why  are  we  waiting 
here  ?  Does  that  boy  study  ?  Yes,  Charles  studies, 
but  Mary  plays.  Does  the  farmerplow?  Do  you* 
pray?  Where  is  my  pen?  Here  is  a  pen;  there  is 
a  knife.  Charles  and  Mary  are  learning  French. 
Do  you  also  learn  French  ?  We  learn  German,  but 
not  French.  Your  sister  sews,  and  your  brother 
draws. 

63.  lernen,  to  learn. 
itf)  lerne  nifyt,  I  do  not  learn 

bu  lernft  tttcfct,  you*  do  not  learn 

er  (fie,  es)  lernt  nityt,  he  (she,  it)  does  not  learr. 

ttur  lernen  nt$t,  we  do  not  learn 

tyr  lernt  nt4>t,  you  do  not  learn 

fie  lernen  ni$t,  they  do  not  learn 

(<®ic  lernen  ncf)t,  you  do  not  learn; 


träumen  ^*g%z^^&&?&^&       glänzen     ^^^^-^^^ 

to  dreaD  to  glitter  s?  // 


atmen     ?%xz^&&&<&* 

to  breathe 


nntteu  ^^/>a^<^  frül)ftücfcn 

to  rage  to  breakfast 
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ber  Sturm  * 

the    storm 


^ 

6/'/-?^?. 


bie  (Sonne  ^ 

the    sun 

baS@olb    : 
the   gold 


granj 

Francis 


C^&^^<&- 


bctS  £icr 

the  aniraal 


ber  ÜXftonb 

the  moon 


sg^2^? 


Oft 

often 


nie 

never 


(Sfora 

Clara 


SDtarie  naf)t  nic^t,  fic  fptelt.  3)er  Änabe  toetnt  nidjt, 
et  lad)t+  3)er  ©turnt  tontet  28ir  atmen,  ba$  STier  atmet 
aud).  3)te  Sonne  unb  ber  Sttonb  glänjen.  Sari  unb 
^ranj  frü^ftüden;  ©mitie  frufyftMt  nicfyt;  fic  tft  [et>r 
fr  auf-  ©tubiert  ber  ©Ritter?  Stein,  er  (tubiert  nidjt,  er 
fpiclt  2)tcfc3  £ier  tft  groß  Sft  biefeg  £ter  ein  £>unb? 
Stein,  mein  ©oljtt,  biefe<3  Xier  tft  ein  SPferb ;  aber  ba3 
^JSferb  ift  nod)  feljr  jung  unb  Heim  SBeint  meine  3^ocE)ter? 
Stein,  fic  lad)t ;  fic  ift  fcljr  munter«  SDtein  greunb  ift  mdjt 
immer  ftetfeig.  3d)  träume  feljr  oft;  träumft  bu  auü), 
Klara?  Stein,  id)  träume  nie.   [2>aä]  Oolb  glänjt+ 


64.        inet      *^^ 

much 


grtebridj 

Frederick 


In  German  adverbs  are  not  allowed  to  stand  betwcen  the 
subject  and  the  verb. 

I  never  dream,     idj  träume  nie ; 
he  alivays  obeys,  er  gel)orct)t  immer. 

This  child  is  not  very  diligent.  My  friend  never 
dreams.  Charles  does  not  study.  He  never  studies. 
Mary  does  not  sew,  she  plays.  Francis  does  not 
answer.  Your*  brother  does  not  laugh.  That  flower 
does  not  bloonu  My  sister  does  not  obey.  My 
friend  Frederick  never  cries.      This   merchant  does 
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not  seil ;  he  buys*  Does  it  rain  ?  The  scholar  is 
not  very  diligent,  he  does  not  study  very  much. 
Do  you  learn  German?  We  do  not  learn  German, 
we  learn  French.  Is  this  merchant  your*  brother  ? 
No,  Sir,  he  is  my  uncle ;  my  brother  is  a  teacher. 
Does  the  child  cry?  No,  the  child  does  not  cry;  it 
is  laughing» 

65.  e$  fcfynctt  *^>  j^^&^&        faul        i^^*^£  ber  gtufj 

it  snows  ///  idle,  lazy  /^  the  river 


ber  Apfelbaum   ^^ 

the    apple-tree 
too   x^  because 

Does  your  friend  reside  here?  Stein,  er  tooljttt  tttd)t 
Ijter,  er  tooJjttt  in  Sßrotribence*  Does  it  rain?  SRein,  mein 
igerr,  e3  fc^tictt*  Do  you*  dream?  Qdj)  träume  nte+ 
Here  is  a  river.  Qa,  unb  biefer  glu§  tft  fefyr  tief* 
Does  the  apple-tree  bloom?  ÜRettt,  ber  Apfelbaum  Müfyt 
tttdjt.  Stegnet  e3,  Äarl?  No,  it  does  not  rain,  it  snows. 
Sift  bu  nid)t  bereit,  Sparte?  SBarum  toarteft  bu?  I  am 
waiting  because  it  rains.  Where  is  your*  sister?  @ie 
ift  ntd)t  ^ter,  fic  früljftütft  Sein  Sruber  lernt  ntc^t ;  er 
ift  feljr  faul.    Yes,  he  plays  too  much. 

66.  Jjoffen,  to  Äope. 

Söffe  tcf)  tttdjt?  do  I  not  hope? 
Soffft  bu  ttt<$t?  do  you*  not  hope? 
ßofft  er  (fic,  e$)  ttic^t?  does  he  (she,  it)  not  hope? 
Soffen  ttnr  ni$t?  do  we  not  hope  ? 
Sofft  tljr  ttt<$t?  do  you  not  hope? 
Soffen  fie  ttidjt?  do  they  not  hope? 
(Soffen  <©te  ttic&t?  do  you  not  hope?) 
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ergätjten   -. 

to  teil 


fagen 

to  say 


teuren 

to  teach 


ber  £ctg 

the    day 

bte  @tunbe  & 

the     hour 


fyöreit 

to  hear 


eilen      -/&& 

to  hasten 


bie  yiatfyt  ^ 

the   night 


natürlich 

of  course 


tDtrflidj 

really 


'<^^€^^^ 


billig 

cheap 


3)tefer  Wann  tft  nid)t  aufrieben.  ^Brft  bu  nid)t,  mein 
@oI)n?  SBarum  lernft  bu  ntdjt?  3)em  33ruber  ift  feljr 
fleißig;  bu  bift  nic^t  immer  fCet§tg>  3d)  bin  f)eute  nid)t 
it)o^I,  SSater*  SBirflid)?  aber  Saturn  rebeft  bu  nid)t?  33in 
id)  ntdjt  bein  SSater  unb  beut  greunb?  fielen  tun,  ober 
lernen  toir?  SRatürltd),  ttrir  lernen*  3)er  Sefjrer  lel)rt,  ber 
©filier  lernt  SBega^Ift  bu  nicfjt  %u  biel?  9Mn,  ba$ 
33ud)  ift  nidjt  teuer,  e3  ift  fe^r  billig,  SJMn  greunb  ift 
fefyr  fleißig ;  er  ftubiert  Za$  unb  3?a<^L  3)er  Änabe  fagt 
}a.  SBarum  er^aljlt  xi)x  ntc^t?  3)er  £ag  unb  bie  üftadjt 
£ag  unb  Stunbe*  SBarum  eilft  bu?  grü^ftüdft  bu 
nid)t  fjier  ? 

67.  This  apple-tree  is  very  fine.  Are  you*  tired  ? 
Is  this  rivcr  not  very  deep  ?  Is  that  farmer  not  rieh? 
Our  house  is  really  too  small.  Why  do  you*  not 
study  ?  I  am  very  sick,  Sir.    Is  that  knife  not  cheap  ? 
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Yes,  that  knife  is  beautiful  and  not  very  dear. 
Where  is  your*  sister  ?  She  is  not  here ;  she  is  at 
home.  Why  do  you  not  answer?  My  brother  never 
answers.  Are  you*  not  my  friend?  Is  this  flower 
for  Louisa?  Does  your  father  live  here?  He  does 
not  live  here.  We  do  not  play,  we  study.  This 
woman  is  tired.  Our  teacher  is  very  kind.  That 
woman  is  sewing. 


68.  froren 

to  Scratch 


"V 


&*&    baö  Setter 

the  weather 


&s&z>o      t 


■         J2       <^>^ 

in  ber  @djulc  ^^  3^^  ^W^^^    gtemlid)     -j^fr***^*- 

at  (in)  school  //  pretty   ^ 

tolerably 


hot 


tDcirtn    ^i^g^^^^^     fd)led)t 

warm  bad 


Mt  <&4& 

cold 


windy 


tüte?     ■^/z-it/A  . 

how? 


Where  is  your  brother  ?  ©r  tft  nidjt  t)ier ;  er  ift  in 
ber  <3d)ule+  Is  Mr.  Thompson  in  New  York?  9tetnr 
mein  «gerr,  er  tft  nidjt  \j\tx ;  er  tft  Je|t  in  ^Baltimore,  aber 
er  toofjnt  in  Sroofltym  3Bo  tft  meine  geber  ?  Here  is 
your*  pen,  but  [it]  (she)  is  very  bad ;  [it]  (she) 
Scratches.  My  pen  does  not  Scratch.  Why  do  you 
not  play,  Frederick?  3)a3  SBetter  tft  ijeute  31t  tjeiß+  Is 
Charles  not  your  friend?  SJJetn,  Äctrl  tft  ttidjt  unfer 
greunb,  er  ift  fef>r  faul ;  er  antwortet  nie  in  ber  @d)ule+ 
How  is  the  weather?  Is  it  cold?  Stein,  eg  ift  Ijeute 
giemücf)  toarm,  aber  ba3  äBetter  ift  fel)r  f  djledjt ;  e3  regnet, 
unb  e3  ift  fefyr  ftrinbig* 
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69.     arbeiten      €>&^&-tm<f&&*  Wagen 

to  work  to  complain 


the  lield 


ber  üftanrer  ^ 

the  mason 


ber  Salb  ^^ 

the  forest 


btc  ©ttmme  & 

the     voiee 


i&*^i&s^7& 


ber  QanbtocvUv  *&£&*  J^^^f^^^?^S^  Reifer 


the     mechanic 


hoarse 


Qdj  ftriele,  unb  mein  SSruber  arbeitet.  3)u  rebeft  gu 
biet,  mein  greunb ;  beine  Stimme  xft  Reifer*  3)iefer  SJJann 
unb  biefe  grau  finb  nie  aufrieben,  fie  flagen  immer. 
SBarum  flagft  bu  immer?  3Da<o  ffietter  ift  fdjön,  bie ©onne 
glänzt,  unb  2Batb,  gelb  unb  ©arten  blühen.  3)a3  äBetter 
ift  Ijeute  feljr  fd)ledjt ;  ber  Sturm  feiltet ,  t%  regnet  unb  ift 
fati  3ft  biefer  SäRatm  ein  «ganbtoerfer?  Qa,  er  ift  ein 
Maurer.  Sßo  toofytt  er?  ©r  tooljnt  fyter,  aber  er  arbeitet 
in  fterfet)  Kitt).  Seine  @d)toefter  naf)t ,  aber  fie  ift  nid)t 
feljr  fleißig ;  fie  fptelt  unb  lacf)t  gu  btel.  308er  ift  ba  ?  ©3 
ift  unfer  önfel ;  e3  ift  Sodann ;  e3  ift  Suife. 


70.    unb  fo  koeiter 

and  so      on 


nctdjläffig 

careless 


**0&*^£'t!&&?£*-&f'  ber  33aumetftcr  &?&&  «^^^ 

y/  //   /^s  the      architect 

e8  bonnert      -^6  *&&********&  tt)o$? 

it  thunders  what? 


>£%>6. 


Does  yqur*  brother  work  ?  üftein,  <§err  Klart,  er  ar* 
bettet  ntdjt.  Why  not  ?  ©r  fagt  immer ;  3Da3  äBetter  ift  ju 
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fcf)led)t,  ober:  Qd)  bin  nid)!  \vofy,  unb  fo  Leiter.  Yes,  and 
I  say :  Your*  brother  is  too  idle  and  careless.  What 
does  your*  mother  say  ?  @ic  ift  fefyr  traurig*  Where 
is  your*  father  now  ?  ©r  ift  nod)  in  Sonbon*  2Bül)elm, 
Wo  bift  bu?  Here  I  am,  Mr.  Cole.  SSift  bu  }e|t  bereit? 
Yes,  I  am  (ready);  you  are  very  kind,  Sir.  <§örft  bu, 
tote  t%  bonnert,  %xan$  ?  Yes,  mother,  it  is  lightening 
too,  and  it  is  very  warm,  3[t  biefer  «igerr  ein  Äcmf* 
mann  ?     No,  Sir,  he  is  an  architect. 


71.    fein 

his 


cutfmevffciiTt 

attentive 


Qener  3J?ann,  fein  @oI)n,  feine  Softer,  fein  feau§. 
3)iefe  grau,  tt)r  Sruber,  iljre  ©djtoejier,  ifyr  Ähtb.  3)a£ 
Sinb,  fein  Sater,  feine  SJhttter,  fein  ©pieljeug*  Unfer 
Dnfet  unb  fein  greunb*  (Sure  Slante  unb  it)r  SSruber. 
2)er  ßanbmann  unb  fein  ^ßferb-    Suife  unb  tfyre  3J?uttei\ 
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Sie  Sit!)  ift  feljr  nü|üd) ;  ü)r  Steifö)  tft  ef$ar,  unb  i^re 
3JJüd)  ift  füg»  Äctrl  ift  fe()r  fleißig  unb  aufnterffam,  aber 
fein  23ruber  lernt  nie*  Unfer  9tfacE)bar  ift  fefyr  traurig; 
fein  SSater  unb  [feine]  Butter  finb  frant 


72,     (Sbuarb      ^*&*t*- 

Edward      An 


ber  ©ptelfcunerab    ^^ 

the        playmate 


€%>&&^/>7t<^& 


'mo^-fri 


gefcftloffcn  i 

shut 


ber  ©rogüatcr  & 

the  grandfather 


bte   £f)Ür     -. 
the    door 


weit 

wide 


Here  is  John  Brown,  and  there  is  his  dog.  Chanes 
and  his  sister  Mary  are  now  living  in  Philadelphia. 
The  farmer  and  his  son.  Lewis  is  a  physician  in  New 
York ;  his  playmate  Edward  is  a  merchant  and 
resides  in  Boston.  The  boy  and  his  teacher.  Louisa 
is  now  quite  well ;  her  mother  and  (her)  grandfather 
are  joyful  and  happy.  Is  his  father  at  home  ?  There 
is  Miss  Miller;  her  grandfather  is  a  teacher.  His 
brother  is  an  architect.  This  boy  is  very  idle. 
Where  is  his  book?  His  book  is  at  home.  The  child 
and  its  mother  weep.  There  is  our  house;  is  the 
door  shut  or  o.pen?     The  door  is  wide  open. 


7« 


3fr 

your 


Si)YC  <_ 
your 
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her  ©olbctt  ^W=  tz^^ev&&       ba$  ©etoefyr  ^^> 

the  soldier  the        gim 


■r^yrj/k*  ba$  ®cfd)äft     ^^6^  ^^^£&^£#  ber  ©eburtstag 

the    business  /?    //y       /  *he     birthday 


/m*= 


•c-  ba$  gebermcffer 

the      penknife 


bei  SSatt  >^W  ^^y^^>/  ba$  Sefebud)  ^ 


the  ball 


the    Header 


y'  /^        Eliza    /V7   y^  flourishin 


flourishing 

The  Persona]  Pronoun  fcu  corresponds  to  the  Possessive  bettt, 
u  «         ^t  ii  ii  u  euctr 

ii        ii  ii       <^c       ii  ii  ii         3^r. 

Do  you  learn  German?  Who  is  your  tcacher? 
may  be  translated 

either:  gcrrtft  &u  ©eutfdj?  2Ber  ift  freitt  geljrcr? 
or:  £ewt  iflr  SDeutf d^ ?  Ser  ift  euer  Server? 
or:        Semen  0ie  3)eutfdj?  Ser  ift  3^r  geljrer?  (See  54, 48.) 

@inb  Sie  ein  ©olbat?  2Bo  ift  $t)r  ©etoeljr?  <Sinb 
©iefranf,  £err33raun?  SBa«  fagt  3^r  arjt?  3ft  8f)r 
gebermeffer  fdjarf  ?  2Bo  ift  9fyr  Sfteffe?  ©r  ift  md)t  J)ier ; 
er  ift  nod)  in  SSaltimore,  Qft  <§err  ©djneiber  $f)r  Dnfel? 
3a,  mein  «gerr,  er  ift  [mein  Dnfel]*  Qfft  grau  SSogel  3Ijre 
Spante?  9?ein,  fie  ift  ntdjt  [meine  SDmte].  Qft  ntdjt  Ijeute 
$f)x  ©eburt^tag?  STlbert,  ©life,  too  feib  «jr?  2Bo  ift  euer 
gefebud)?  Suife  unb  i^r  Dnfel  finb  ntdjt  ju  «gaufe*  3)iefer 
Änabe  unb  biefe3  SMbdjen  fielen;  tf)r  ©pielgeug  ift  ein 
33att.  SJKeme  @d)toefter  unb  mein  SSruber  lernen  3)eutfd) 
unb  granjöfifd) ;  il)r  £el)rer  ift  fef»r  aufrieben.  SBir  finb 
ntdjt  retd),  aber  Dnfel  Äart  unb  Dnfel  griebrtd)  finb  feljr 
retd) ;  i^r  ©efdjaft  ift  fefyr  blüfyenb* 
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74.    bte  ©efmibfjett 

the        health 


^-t^^-  ^^-^/^    bei*  äftamt 

^7  /?  the  husband 


gar  nicht 

not  at  all 

bte  grau 

the   wife 


iw&^    bte  ©roßmittter  ^b 

the  grandmother 


ber  (gnlet  *^^ 

the  grandson  /£? 


guten  borgen    ^ 

good    morning  // 


^^W-j^^^ 


C^^-z*. 


unwell,  indisposed 


^&<^i&<&f' 


guten  2Ibenb 

good   evening 


fürcfjten 

to  fear 


Here  is  the  doctor,  Sir.  Good  morning,  Mr. 
Hofmann,  I  hear,  you  are  unwell.  Yes,  (Mr.)  doctor, 
my  health  is  not  at  all  good;  I  fear,  I  am  very  ill. 
Henry,  is  not  this  gentleman  your  brother?  No,  Sir, 
he  is  not  (my  brother).  Where  do  you  live,  Miss 
Eliza  ?  Where  is  your  nephew?  Is  Miss  Schwarz 
your  niece  ?  ISTo,  Sir,  she  is  not  (my  niece).  Francis 
and  Albert  are  not  very  diligent;  here  is  their  book; 
but  they  do  not  learn,  they  play.  Is  not  that  girl 
your  daughter,  Mr.  Brown  ?  No,  Sir,  she  is  not  my 
daughter,  she  is  my  niece.  Is  not  that  boy  your  son, 
Mr.  Jäger  ?  No,  Sir,  he  is  my  grandson.  Is  not 
Dr.  Draper  your  physician  ?  Yes,  Sir,  he  is  (our 
physician).  Is  your  grandfather  ill?  No,  Sir,  my 
grandfather  is  not  ill,  but  my  grandmother  is  (ill). 
Is  your  mother  at  home?  Good  evening,  Mrs.  Singer, 
I  hear,  your  husband  is  sick.     He  is  not  very  well. 
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75.  ©uten  50? orgen,  «gerr  äftüüer !  SBarum  tfi  unfer 
ytadjhax  \o  traurig  ?  I  hear,  his  father  and  his  wife  are 
very  sick.  Qft  Qfyr  SSater  JU  «gaufe?  No,  Sir,  he  is  not 
(at  home)*  Sft  3fyr  ©roftfcater  ein  Strgt?  No,  Sir,  he  is 
an  architect.  Sa  ift  ba8  Äinb;  too  ift  feine  SWutter? 
She  is  working.  3Q3o  ift  Q^re  grau?  She  is  at  home  ; 
her  sister  is  here.  2Bo  [ift]  (fittb)  bein  33ruber  unb  beine 
@d)ft)efter,  griebrxd)?  Here  they  are  ;  they  play.  2Bo 
ift  ifyr  Sefebudj  ?  Their  Reader  is  not  here.  %laä)hax 
33roofö,  ift  nidjt  biefer  <§err  Sfjr  £)n!el?  No,  Sir,  he  is 
not  (my  uncle).  oft  nid)t  grau  Stein  Qljre  ©cfytoefter? 
Yes,  Sir,  she  is  (my  sister).  3ft  Qt)re  grau  nod)  in 
Chicago  ? 


76.    fein 

no, 
not  a 


bct§  ÜÖunber 

the     wonder 


(m.)     feine  -^^^^  {f.)    fein  ^>^^  (n.) 

no,  no, 

not  a  nota 

the    metal 

ba%  (Sifen     &£&-6     ^^^&^    bcr  (Sonntag 

the     iron  &?/  Sunday 


Der  Arbeitstag   s 

the  working-day 


^^    unarttg    /^i^^^^^^-       nntfonft     ^^^^^^ 

naughty  ^^         for  nothing  / 

fo.^nrie  ^-& . .  ^2-&i&      genug      ^^^^^.  fyübfdj 

as .  .  as  /  enough  ^^  ^^       pretty,  handsome 

im  Sinter      ^^*      ^V/^^^/a^ 

in    winter 

Sft  biefe  S31umc  für  ©üfc?  SRem,  griebrid);  titer  ift 
feine  SBlume  für  ©tife ;  fie  ift  gu  unartig.   Sein  Jgattbtoerfer 
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arbeitet  umfonft  3ft  bie  ©onne  fo  grog,  \vk  ber  ÜOJonb? 
Äeüt  ©djüter  ift  fo  nad)laffig,  tote  bu,  grätig  Seine 
Strafe  in  Sfteto  $orf  ift  fo  ftf)ön,  tote  [bcr]  33roabtoafy+ 
(Smilte,f)örft  bu  titelt?  3)ein33ud)  ift  fein  Spielzeug-  3)aS 
ä'Better  ift  tttdjt  immer  fo  fdjott,  toie  Ijeute.  [3)er]  @onn> 
tag  ift  fein  Arbeitstag*  Sein  3Kctatt  ift  fo  nüpd) ,  tote 
[ba$]  ©tfen*    Sein  Sanbmann  ppgt  im  2Binter+ 


77.  berüftenfd) 

the     man 


bte  Arbeit  ^ 

the  work 


n  ^^^  &2^-&2 


^■&^-&& 


ba%  Sfttttageffen 

the        dinner 


roafjr 

true 


ba%  Slbenbeffett 

the       supper 

dllama 


ber  getertag 

the   holiday 


bte  ©djttte 

the  school 

No  man  is  always  happy.  No  pay,  no  work.  No 
metal  is  so  fine  as  (the)  gold.  Why  is  your*  father 
so  sad,  William?  No  wonder,  our  grandfather  isvery 
sick.  My  friend  Andrew  is  as  tme  as  gold.  Where 
is  my  dinner,  mamma?  Here  is  no  dinner  for  Albert, 
and  no  supper  for  Albert ;  you*  are  too  naughty,  my 
son.  This  gentleman  is  not  a  physician,  he  is  an 
architect.  Is  not  this  animal  a  horse?  No,  it  is  not 
a  horse  ;  it  is  a  mule.  To-day  [there]  is  no  school; 
it  is  a  holiday. 


i\    i 


*> 


^ 


^ 


^ 


*s 


<; 


78.        Nominative  Sing.  Accusative  Sing. 

ber,    bte,  bci$  fcen,    bic,    ba$,    the 

bcr  SBater  &cn  SBäter,    the  father 

bic  OKutter  bte  Butter,    the  mother 

baS  ®mb  baS  ®utb,   the  child 

ber  Arbeiter,  the  laborer  lieben,  to  love 

bie  gütte,  the  cottage  brauchen,  to  want,  need 

bte  Slufacibc,  the  lesson,  exercise  bauen,  to  build 

bte  ßeftion,  the  lesson  pfUtcfctt,  to  pluck,  gather 

1.  The  Nominative  is  the  case  of  the  Subject  of  the  sen- 
tence.  The  Accusative  is  the  case  of  the  Direct  Object  of 
an  action. 

2.  The  Accusative  Singular  of  the  feminine  and  neuter  is 
like  the  Nominative,  in  the  cleclension  of  nouns  as  well  as  of 
adjeetives  and  pronouns. 

3.  The  adverb  nidjt,  not,  is  generally  placed  after  the 
object  of  the  verb. 

3)iefer  @d)üler  lernt  bie  Aufgabe*  SBarunt  lemft  bu 
bte  £eftion  nidjt,  ^riebrid)?  3)er  Kaufmann  Verlauft  ba$ 
«£>au».  SQBir  brausen  bie  $eber-  33raud)ft  bu  ba3  SSud)? 
9Mn,  Sari,  tdj  brause  bas  SM)  ntdjt,  aber  xä)  brause  ba§ 
Rapier.  3)er  Arbeiter  baut  bie  ^ütte*  3)er  Sanbmann 
^ntf  bag  gelb.  3)er  »ater  liebt  ben  ©oljn,  bie  SWutter 
liebt  bie  £od)ter.  3)a3  £inb  ppeft  bie  ©turne.  SQSir 
lieben  ben  Dnfel  ßörft  bu  ben  ©turnt?  Die  £ante 
berfauft  §au3  unb  ©arten.  SRarie  unb  <§einrid)  fri% 
ftücfen ;  fie  brauchen  3J?effer  unb  ©abeL  Qener  <§err  lobt 
ben  £anbtnann,  xä)  lobe  ben  Äaufmcmtu 
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79.  ba$  4Srot,  the  bread         bk  SSoüe,  the  wool 
bic  iönttcr,  the  butter       ba§  £udj,  the  clotli 

ber  4Bäcfer,  the  baker       befinden,  to  visit,  call  npon 

ba8  Ü.Ucl)f,  the  flour  öffnen,  to  open 

bic  Xintt,  the  ink  ber  ^öleiftift,  the  pencil 

The  teacher  praises  the  scholar.  We  hear  the 
Storni.  Do  yout  need  the  pencil.  Sir?  Does  Henry 
learn  the  lesson  ?  Xo,  Sir  [,he  does  not].  Do  yon 
seil  the  house,  Mi\  Williams  ?  Yes,  Sir,  I  seil  the 
honse  and  (the)  garden.  This  merchant  buys  the 
honse.  Does  the  farmer  plow  the  field  ?  What  do 
yon  need?  We  need  paper  and  ink.  What  do  yon 
bny?  We  buy  bread  and  butter.  The  baker  buys 
flour  and  sells  bread.  This  merchant  buys  wool 
and  sells  cloth.  Do  you  visit  Mrs.  Harris  to-day? 
How  is  the  weather?  The  sun  is  very  hot  to-day. 
Why  do  you  not  open  the  door? 

80.  Nominative  Sing.  Accus ?tive  Sing. 

btefer    biefe    biefeS  btefeti    biefe    btcfeö,   this 

jener     jene     jenc$  jenen     jene     jeneö,    that 

ber  3nttntermann,  the  carpenter  fudjen,  to  seek,  look  for 

ba§  3immcr,  the  room  atzten,  to  esteem 

ba«  genfter,  the  window  [trafen,     |  to       igh 

f par| am,  economical,  thrifty  betrafen,  j 

retnigen, )  to  cjean  belohnen,  to  reward 

pnt;cn,     )  beim,  for  (conjunetion) 


t  Tlio  pnpil  ought  now  to  be  able  to  determine  for  himself,  by 
which  of  tbe  Gernian  pronouns  (bn,  il)r,  3tC)  the  English  pronoun 
you  shonld  be  rendered.  The  asterisk  will,  therefore,  be  omitted  for 
the  future. 
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älSag  jitdjft  bu,  mein  $reunb?  3d)  fudje  bie  gebet. 
@ud)ft  bu  biefe  geber?  SBir  achten  jenen  £anbmann;  er 
ift  fleißig  unb  fparfam.  SBaxunt  öffnet  ü)r  biefe<o  ^enfter? 
©3  ift  |$u  Ijetf$,  SKutter.  2)er  Simmermcmn  baut  biefen 
Jgau&  SSeftraft  ber  Seljrer  biefen  @d)üler?  2Barum 
ntdji?  ©r  ift  fe()r  fanl  nni)  nad)Uiffig.  3)ie  SKagb  reinigt 
bicfe3  Stmmer*  3Kein  S*eunb  Verlauft  biefen  SSogcL 
SBarum  taufft  bn  biefe^  Sßapter,  griebrid)?  ©3  ift  fet)r 
gut.  äBarum  lernft  bu  biefe  Aufgabe  nid)t?  3)er  Se^rer 
lobt  biefen  @d)üler,  b.enn  er  ift  fleißig  unb  aufmerffam ; 
er  beftraft  jenen  ©djüler,  benn  er  lernt  nie  bie  Aufgabe. 


81.   bei*  ©etyremer,  the  joiner  machen,  to  do,  make 

ba$  (Selb,  the  money  uerfudjen,  to  try,  taste 

ber  Styfcl,  the  apple  ferner,  sour 

glauben,  to  believe  @eorg,  George 
grtfe  Fred 

Our  uncle  builds  this  house.  Is  he  an  architect? 
Of  course.  Your  teacher  praises  that  scholar  ;  he  is 
always  very  attentive.  What  are  you  doing,  Fred? 
I  am  playing,  mother.  I  fear,  you  play  too  much. 
What  is  your  sister  doing?  She  is  working.  Does  the 
joiner  seil  this  table  ?  Henry,  William,  what  are  you 
looking  for?  We  are  looking  for  that  book.  Why  do 
you  not  taste  this  apple,  George?  I  fear  [it]  (he)*  is 
too  sour.  Why  does  our  neighbor  seil  that  horse? 
I  believe,  he  wants  money. 


*  Keraember  that  words  within  parentlieses  ( )  rnust  not  be  read, 
but  translatcd;  words  within  brackets  [  ]  are  read,  but  omitteel 

in  tlio  translation. 
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83.     ber  ©oben,  the  soil 

ber  Setjen,  the  wheat 
ber  Joggen,  the  rye 
ber  ^)afer,  the  oats 
bie  ©erfte,  the  barley 
ber  Leittier,  the  milier 


bereiten,  to  prepare 

fäen,  to  sow 

auStuenbig  lernen,  to  learn  by 

im  gfrüfjltng,  in  spring   [heart 

geroöljnütf),  usually 

fd)nütf,  close 


What  does  the  baker  buy,  and  what  does  he  seil? 
2>er  »äier  lauft  3Keijl  unb  toerfauft  »rot.  2Ber  Verlauft 
33M)l,  unb  tiotx  berf  auft  %uä)  ?  The  milier  sells  flour, 
and  this  merchant  sells  cloth.  ßemft  bu  btefc  Seftion 
au^toenbig,  Äart?  I  learn  usually  the  lesson  by  heart. 
Why  do  you  open  that  winde w,  Mary?  (£«o  i(t  fel)r 
fdjtoül  f)ier,  üDfutter.  Who  sells  this  bird?  Unfer 
fyteunb  9lnbrea3.  2Bct3  macfyt  ber  Sanbmann  im  %xv$)* 
ling  ?  He  plows  the  field,  prepares  the  soil,  sows 
wheat  and  rye,  oats  and  barley. 


83. 


Nominative  Sing. 

Accusative  Sing. 

ein 

eine 

ein 

einen      eine     ein,      a,  an 

fein 

feine 

fein 

feinen     feine    fein,     no,  not  a 

mein 

meine 

mein 

meinen  meine  mein,  my 

bein 

beine 

bein 

bebte :t    betne    bein,   (thy)  your 

fein 

feine 

fein 

feinen     feine    fein,     his 

ü)t 

il)re 

ü)r 

iljrctt      ifyre     if)r,      her 

feixt 

feine 

fein 

feinen     feine    fein,     its 

ein  SOcann 

einen  DJtann,  a  man 

eine  grau 

eine  grau,       a  woman 

ein  $inb 

ein  Äinb,         a  child 

ber  Strumpf,  the  stocking 
ber  ^ßalaft,  the  palace 
ber  gammer,  tlie  hammer 
bie  (Säge,  the  saw 
bie  ©efd)icljte,  the  story 


ber  2Bol)ttf)ätcr,  the  benefactor 
ftricfcn,  to  knit 
Verlangen,  to  require 
ganj  genüg,  most  certainly 
ungefjorfam,  disobedient 
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Äctrl  tnacfjt  feine  Aufgabe  unb  Sutfe  ftridt  einen 
©trumpf*  äBarum  faufft  bu  biefe3  SSud)  nid)t,  Sätet? 
3ft  e3  ntd)t  gut?  ©anj  getoig,  aber  e3  ift  gu  teuer;  iä) 
faufe  ein  £efebud)+  3)cr  Sßater  (traft  fein  Äinb+  3)iefer 
SSaumeifter  baut  einen  SJSaXaft.  SSraudjen  @ie  einen  <£am^ 
mer?  9Mn,  %xi%  id)  brause  feinen  Jammer,  aber  id) 
brause  eine  @äge*  SBtr  aäjten  biefen  3J?ann,  aber  nid)t 
feinen  33ruber+  SBarum  (traft  biefe  grau  ifyren  ©ofyn? 
Qd)  fürd)te,  ifjr  ©ofyn  i(t  oft  fetjr  ungeljorfanu  3)iefer 
«jganbtoetfer  Verlangt  feinen  Sofjm  ^Qorft  bu,  granj?  £)nfel 
Qoljann  ergäbt  eine  ©efd)id)te+  ßiebft  bu  beinen  Sefyrer? 
(Sang  gemift,  i(t  er  nidjt  mein  greunb  unb  2Bot)lt^äter? 

84.  ba%  9iotfel)tä)en,  the  robin.  beantworten,  to  answer 

tte  grage  the  question  prügeln,  to  flog 

ber  £)onner  the  thunder  pflanzen,  to  plant 

ba$  ^eft,  the  nest  begleiten,  to  aecompany 
ber  ©dnoager,  the  brother-in-law  rotten,  to  roll,  peal 

giuar,  indeed  ftünnifd),  stormy 
wann?  when? 

VYhen  does  the  robin  build  its  nest?  What  is 
George  cloing  there?  He  is  doing  his  exercise.  Why 
do  you  not  answer  my  question,  Mary?  Does  our 
uncle  seil  his  house?  Does  the  physician  visit  his 
brother-in-law?  No,  Sir  [,  he  does  not].  Why  do 
you  flog  your  dog,  John?  does  he  not  obey?  Lewis 
loves  his  sister.  My  sister  learns  her  lesson  by 
heart.  Does  the  farmer  plant  an  apple-tree?  Eliza 
aecompanies  her  mother.  Do  you  hear  how  the 
thunder  peals?  The  weather  is,  indeed,  very  stormy, 
but  I  hear  no  thunder.  The  child  loves  its  father 
and  (its)  mother. 


Accusative  Sing. 

unfern2) 

unfere1)  imfer, 

our 

euren4) 

eure3)     euer, 

your 

ifjrett 

ttjre       if)r, 

their 

Streit 

3f)re      <ftr, 

your 
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8  5.         Nominative  Sing. 

uufer       unfere1)     uufer 

euer         eure  euer 

üjr  ibjre  tf)r 

3tyr        3t>re        3$r 
x)  also  unfre.  2)  also  unferen  or  uufren.  3)  also  euere,4)  eueren  or  eitern. 

uufer  Dnfet  unfern  DnM,  our  uncle 

unfere  £cmte  unfere  gante,  our  aunt 

uufer  $tub  uufer  ®mb,  our  child 

Qfyx  greunb  ^)rcit  Sreunb,  your  friend 

ber  SBormuttb,  the  guardian  bellen,  to  bark 

9?ubolf,  Rudolph,  Ralph  nod)  ntcrjt,  not  yet 

3a!ob,  James  £l)erefe,  Theresa 

jenmnb,  somebody,  any  body  fo,  so 

2Btr  brausen  unfer  Sefebud).  Siebt  ü)r  euren  23or^ 
munb?  ®an$  getoig,  er  ift  feljr  freutiblid^*  33raud)en 
@ie  &)x  33ud),  «gerr  <§aö?  3Mn,  mein  fem,  nod)  nid)t 
SBarum  öffnet  iljr  nid)t  euer  ^enfter,  Waxk  unb  £l)erefe? 
2)a3ä13etter  ift  fo  fd)ön\  2)a8jfi8etter  ift  gtoar  fdfjim, 
Mama,  aber  e<o  ift  falt  unb  Imnbig*  SBa-c  fud)ft  bu, 
9tubolf?  Qd)  fudje  unfern  «gunb-  3)a  ift  euer  «Spunb* 
33efutf)en  @ie  Ijeute  Sfyren  <3cf)tt)ager  ?  2Bo  tooljnt  er  je|t  ? 
<§ören  @ie,  toie  Qfyr  <§unb  bellt?  Qemanb  flo^ft* 
3o^ann  unb  Qaiob  befugen  fjeute  if)ren  S5ater>  $ft  er 
nid)t  Ijter?  Sßeüt,  er  ift  fremf  in  SBafljtngtcm*  3JMn 
©ruber  unb  meine  @d)ft)efter  befugen  fyeute  unfern  23or^ 
munb.  2Bo  toofynt  euer  SSormunb  ?  ©r  tooljnt  in  Kambem 

86.     ber  <Sd)lüffe(,  the  key  ber  ©cljreiber,  the  clerk 

ber  ^egenfcljinu,  the  umbrella    befugen,  to  attend   (as  a 
bie  2(tf)tung,  the  esteem  physician) 

uerbtenen,  to  deserve  jcben  Steig,  every  day 

\va&  für  ein,    roa#  für  eine,  ruaö  für  ein,    what  a,  what  kind  of  a 
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The  doctor  attends  our  father  every  day.  This 
key  does  not  open  our  door.  Are  you  looking  for 
your  brother,  Mr.  Smith?  No,  Sir,  I  am  looking  for 
my  clerk.  This  boy  [does  not  deserve  our  esteem ; 
he  is  too  careless.  Do  you  love  your  mother,  The- 
resa  ?  What  a  question !  My  brother  and  (my)  sister 
are  visiting  our  uncle.  Where  does  your  uncle 
reside?  He  lives  in  Albany.  The  carpenter  builds 
our  house.  What  are  you  looking  for?  I  am  looking 
for  my  umbrella. 

8  7.  §cm$,  Johnny  fertig  (getljan),  done 

fdjon,  already  innig,  dearly 

Johnny,  Johnny,  where  are  you?  what  are  you 
doing?  «gier  bin  id),  mein  <§err,  id)  mad)e  meine  Aufgabe* 
Where  is  your  brother  James?  Qd)  glaube ,  er  ift  gu 
<§aufe+  What  is  he  doing  there?  ©r  fptelt  Saß;  [eine 
Aufgabe  ift  fdpn  fertig.  Do  you  visit  your  uncle  to- 
day  ?  $a,  mein  «gerr,  ftrir  befud)en  Ijcutc  unfern  Snfel  unb 
unfere  Xante.  I  hear,  they  seil  their  house  ;  is  it  true, 
Ralph?  $d)  glaube,  e<o  ift  ntdjt  [toafyx].  Do  you  love 
your  uncle  and  (your)  aunt?  2Ba<o  für  eine  %xa$t,  mein 
«gerr ;  ttrir  lieben  unfern  £>nfet  unb  unfere  Xante  \o  innig, 
toie  unfern  SSater  unb  unfere  SKutter* 

88,       Nominative  Sing.  Accusative  Sing, 

bcr  ®nabe  ben  Knaben,  the  boy  - 

ber  33nrfdje  ben  23nrfd)cn,  the  fellow 

ber  9?effe  ben  Neffen,  the  nephew 

ber  äftatrofe  ben  9ftatrofett,  the  sailor 

ber  2D?enfd)  ben  Oftenfdjen,  the  man 

ber  §crr  benJpemt,  the  gentleman,  master,  Mi. 

ber  @olbat  ben  (golbatcn,  the  soldier 

bcr  £)rf)$  ben  Dcfyjen,  the  ox 
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tote  biet  Uljr,  what  o'clock  ertoarten,  to  expect 

bte  SBaljrljett,  the  truth  öeradjtett,  to  despise 

As  a  general  rule,  the  Accusative  Singular  of  Nouns  is 
like  the  Nominative.  Exceptions  to  this  rule  are :  Mas- 
euline  Nouns  in  c,  'and  a  few  other  Masculine  Nouns,  which 
take  tt  or  eu  in  the  Accusative  Singular;  thus:  ber  Änctbe, 
bat  Änaben,  the  boy;  ber  Wttmd),  bett  fflieiiföen,  the  man. 
(Compare  paradigms  ber  Söroe,  ber  ©olbat,  on  pp.  159,  160.) 

3)iefer  ßanbmann  berfanft  feinen  £)d)fen\.  ©Unarten 
@ie  Ijeute  Qljren  9?effertr  S^txx  Star!  ?  3?ein,  Jgerr  Älem. 
3)er  SSater  lefytt  ben  Änaben,  tote  kiel  Uljr  e3  i[t.  3)er 
Server  beftraft  biefen  Surften  feljr  oft.  ffiefud)en  ©ie 
fyeute  tgerrn  SBtganb?  SBit  betagten  biefen  SJJenfdjen ; 
er  rebet  nid)t  bte  SBaljrljetk  Äarl  lobt  ben  ©olbaten,  tdj 
lobe  ben  SDtatrofen.  2)iefe<g  Wäbäjtn  ift  feljr  artig  mb 
fleißig.  2)ie  £od)ter  Hebt  ü)re  SJhttter  unb  tljren  ©ater. 
2Ba<3  lernft  bu?  3*  lerne  meine  Slufgabe.  Sernft  bu 
auti)  beine  Slnfgabe?  <&uä)tn  @ie  Qljr  Sud}  ?  8a,  idj 
fndje  mein  33ud). 

89.     führen,  to  lead  ber  ecfyneiber,  the  tailor 

ber  Stod,  the  coat  läfrig,  troublesome 

für,  for  (preposition)  governs  the  Accusative. 

Do  you  visit  your  nephew  to-day,  Mr.  Ely? 
No,  Sir  [,  I  do  not].  The  uncle  teaches  the  boy 
what  o'clock  it  is.  Does  the  boy  lead  the  ox?  Yes, 
Sir.  The  teacher  praises  the  boy;  he  is  always  very 
diligent.  The  tailor  is  making  a  coat  for  a  soldier. 
Do  you  accompany  this  gentleman,  Mr.  Gross  ?  Yes, 
Sir  [,  I  do].  The  carpenter  builds  a  house.  This 
boy  is  diligent.  Here  is  Mr.  Robcson  ;  bis  son  is 
still  sick.  This  woman  is  selling  milk.  This  man 
is  very  troublesome ;  he  is  always  complaining. 
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90.     e$  tft,  it  is 

bte$  tft,  this  is 
bct$  ift,  that  is 

ba3  Säugetier,  the  mammal 

bie  SÖolfe,  the  cloud 

ber  Regelt,  the  rain 

tüeid),  soft 

The  Personal  and  Possessive  Pronouns  :  et,  7ie,  fte,  she, 
eö,  ft ;  fein,  his,  if)t,  her,  fein,  its,  must  agree  in  gender  with 
the  nouns  to  which  they  refer. 

Thus,  wlien  speaking  of 
a  tree  (ber  33auut)  use  pers.  pron.  er  —  poss.  pron.  fein 


id)  bin  e$,  it  is  I 
er  tft  eS,  it  is  he 
ftttb  @ie  eS?  is  it  vou? 

ttaljrfjaft,  nutritious 
fodjett,  to  boil 
broljett,  to  threaten 
bemcrlen,  to  notice 


fte- 
e$  — 


"     i^r 
"     fein. 

There  is  an  apple-tree  ;  it  is, 
indeed,  very  old,  but  its 
fruit  is  still  very  rieh. 

This  flower  is  a  rose.  How 
beautiful  is  its  color ! 

This  house  is  for  sale ;  it  is 
built  of  stone,  and  its  Sit- 
uation is  excellent. 


a  Üower  (bie  33(iuite)  " 
a  house  (fca3  §auS)   " 

£>a  ift  cht  Apfelbaum;  er  tft  stuar 

fet)r  alt,  aber  feine  grttcfyt  tft 

ttod)  fefjr  retd). 
3)tefe  33(ume  tft  etue  Sftofe.    2Bte 

fcfjöu  tft  ü)re  garbe ! 
©tefeS  §auS  tft  gu  uerfaufeu ;  e$ 

tft  aus  @tctu  gebaut,  ttiib  feine 

Sage  tft  auSge^eidjttet. 

3)eine  gebet  fra|t ;  fte  ift  gu  toetdf).  3)ie  3Dftld)  ift 
fdjon  fefyr  Jjeig ;  xd)  glaube,  fie  jfodjt  3)aS  $ferb  ift  eitt 
Säugetier;  eS  ift  feljr  nüpdj.  3)ie  Äulj  ift  aud)  ein 
Säugetier ;  ifjre  Sftild)  ift  füg  unb  naljrljafk  QJ)r  ©arten 
ift  feljr  fdjött,  «gen  3ftf<f)er,  aber  er  ift  gu  Heim  2Bo  ift 
mein«gunb?  »Igtet  ift  er.  2Ber  ift  biefeS  3JJäbd)en?  ©S 
ift  meine  @d)tt)eftex\  2Ber  ift  ba?  ©3  ift  ber  Slr^t  $d) 
bin  es,  35ater+  3G3er  flopft?  »ift  bu  e«,  äJtorie?  3a, 
SWutter,  id)  bin  eS+  3ft  jemanb  ba?  SBerifteS?  @mb 
@xe  es,  ,§err  gtelb?  2)a  ift  ein  Sterling;  er  fud)t  fein 
SReft  Semerfft  bu  jene  äBolfe?  @ie  bro^t  Negern  2BaS 
für  ein  35aum  ift  baä'i  ©S  ift  ein  Styfelbaunu 
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91.     bte  (Srbe,  the  earth  ber  @rrof)ljur,  the  straw-hat 

ber  planer,  the  planet  f(ad),  flat 

ba%  ©eräufdj,  the  noise  rmtb,  round 

ber  gut,  the  hat  inte,  like,  as 

The  earth  is  not  flat ;  it  is  round  like  a  ball. 
Who  makes  this  noise ?  Is  it  you,  Mary  ?  No,  Sir, 
it  is  not  I.  Is  it  your  brother?  Yes,  Sir,  it  is  he. 
Where  is  my  ball.  Rudolph  ?  There  it  is.  Are  you 
looking  for  your  hat,  Sir?  Is  the  door  open,  John? 
Yes,  it  is  (open).  And  the  window?  It  is  not 
open*  The  moon  is  a  planet ;  but  it  is  not  as  large 
as  the  sun  or  the  earth.  What  kind  of  a  hat  is  that  ? 
That  is  a  straw-hat.  What  are  you  looking  for  ? 
I  am  looking  for  a  book.  What  kind  of  a  book  are 
you  looking  for  ?  I  am  looking  for  ny  Reader. 
What  kind  of  a  tree  is  that  ?  That  is  an  oak.  There 
is  somebody  knocking.  Is  it  you,  Mr.  Green  ?  Yes, 
Sir,  it  is  I 

©S.     fdjtdctt,  to  sena  fjergßd),  heartily 

ber  (Stern,  the  star  öteöeidjt,  perhaps 

ber  girftern,  the  fixed  star  morgen,  to-morrow 

ber  Heller,  the  plate  naclj,  to 

©djtden  @tc  fyutt  Qljren  Änaben  naä)  Sletoarf,  <§err 
SBerg?  ]STo,  Sir,  not  to-day,  perhaps  to-morrow. 
äBcisc  jeicfjneft  bu,  Qafob?  I  am  drawing  a  house. 
©efudjft  bu  Ijeute  £errn  Muffel?  Yes,  Sir  [,I  do]. 
©cgleiteft  bu  ^enn  gifdier  nad)  SBafljmgtott?  No,  Sir, 
I  am  not  yet  ready.  2Ba3  glcmbft  bu,  SJobert,  tft  bte 
©rbe  flacf>r  ttrie  ein  STeüer,  ober  runb,  tote  ein  33aß?  It 
is  round  like  a  ball.  2Ber  laü)t  fo  fjergltd)?  SUft  bu  e3, 
SJfarie?     r\To,  mamma,  it  is  our  Fred.     Qft  ber  SJJonb 
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fo  grog,  tote  bie  ®rbe  ober  bie  Sonne?  No,  Sir.  SBct3 
für  ein  @tem  tft  bie  (Sonne?  It  is  a  fixed  star.  äBa-o 
für  ein  @tem  ift  ber  3JJonb?  It  is  a  planet. 


93. 

Nominative  Sing. 

Nom.  and  Acc.  Plural. 

m. 

/• 

n. 

m.  /.  n. 

ber 

bte 

ba$, 

the 

bie,    the 

biefer 

biefe 

biefeS, 

this 

biefe,  these 

jener 

jene 

jenee, 

that 

jene,    those 

ein 

eine 

ein, 

a,  an 

lein 

leine 

lein, 

no,  not  a 

leine,  no 

mein 

meine 

mein, 

my 

meine,  my 

bein 

beute 

bein, 

(thy)  your 

beiue,  (thy)  your 

fein 

feine 

fein, 

his,  its 

feine,  his,  its 

tl)r 

iljre 

üjr, 

her 

iljre,  her 

unfer 

unfere* 

unfer, 

our 

nnfere*,  our 

ener 

eure* 

euer, 

your 

eure*,  your 

ifyr 

itjre 

tijr, 

their 

ifyre,  their 

S¥ 

3fti* 

3t)r, 

your 

Sfyre,  your 

*)  also 

unfre,  euere. 

ber  @dml)iuad)er,  the  shoemaker 

ber  Söffet,  the  spoon 

ber  ©cfytoffer, 

the  locksmith 

ber  ©tiefet  the  boot 

ber  (gngläubei 

',  the  Englishman 

ber  ©Riegel, 

the  looking-glass, 

ber  ^medianer,  the  American 

mirror 

Der  ^agcr,  the  hunter 

ber  Sßagen,  the  carriage 

ber  dJlakv,  the  paintei 

töten,  to  kill 

ber  2lbter,  the  eagle 

e§  fiitb,  they 

are 

1.  Masculine  and  Neuter  Nouns  ending  in  er,  cl,  eil,  add 

no  ending  to  form  the  Plural,  thus  :  ber  ©djüler ,  the  scholar, 
bte  ©djüler,  the  scholars ;  ber  ©cfytttffet,  the  key,  bie  @d)lüffel,  the 
keys ';  bct$  (Sifen,  the  iron,  bie  (Sifen,  the  irons. 

2.  The  Accusative  Plural  of  Nouns  is  always   like  the 
Nominative  Plural. 

3)er  fieljrer,  bie  Selber ;  baS  Simmer,  bie  Simmer ;  ber 
$äger,  bie  Sager;  ba3  Wdbdjm,  bie  3Ptttbcf)en.  3)er  ßelpt 


—     76     — 

läjtt,  ber  ©filier  lernt ;  bie  £el)rer  lehren,  bie  ©d)üler 
lernen*  2)er  ©cfyneiber,  ber  ©djufymadjer,  ber  ©d)lo((er 
unb  ber  SDJaurer  (inb  <§anbtoerfer+  3)ie  ©d)neiber,  bte 
©d)ul)mad)er,  bte  ©djloffer,  bte  SKaurer  [inb  <§anbtt)erfer> 
SBtr  loben  biefe  «ganbtöerfer ;  fie  (inb  fe^r  fleißig*  2Bo  (inb 
unfere  SJieffer?  ©ure  Keffer  (inb  Ijier,  aber  nidjt  eure 
Söffet  Sie  3JJagb  pufet  bie  Keffer  unb  bie  SöffeL  gijre 
Simmer  (inb  feljr  fdjßn,  <§err  %ui)8,  aber  bie  genfter  (inb 
gu  Hein,  unb  bie  ©piegel  ju  groj3+  2)te  Se^rer  lehren  bie 
@d)ülei\  $ene<o  SJiäbcfyen  toeint,  unb  btefe  SKäbdjen  lachen* 
Qene  SKaler  fronen  in  äBaft)ingtün+  Sene  SBagen  finb 
feljr  ftfjön;  fie  (inb  ganj  ntu+  2Bo  bift  bu,$ol)ann? 
SKeine  ©tiefe!  finb  nidjt  f)ier>  Unfere  ©dmetber  unb 
©djuljmadjer  (inb  arm-  3)iefe  SImeritaner  finb  reid)+  Qd) 
glaube,  e3  finb  ©nglanber*  5)er  Qager  tötd  ben  Slbler+ 
3)te  Qager  töten  bie  3Ibler+ 

94.    rem,  clean  teert,  worth. 

fdjtnu^tg,  dirty  tnte  tnel?  how  much? 

eng,  tight,  narrow 

Where  are  my  spoons?  Here  are  your  spoons, 
and  there  are  also  your  knives.  These  girls  do  not 
work ;  they  are  very  iclle.  The  teachers  praise  the 
scholars.  Our  Windows  are  shut ,  but  the  door  is 
open.  Mary,  these  plates  are  not  very  clean.  The 
baker  is  buying  flour.  These  bakers  are  buying  flour. 
These  boots  are  too  tight.  Is  this  gentleman  an 
Englishman?  N~o,  Sir,  he  is  an  American.  How 
much  are  these  mirrors  worth  ?  Where  are  my  keys  ? 
Here  they  are,  George.  Charles,  your  boots  are 
very  dirty*  Our  rooms  are  always  clean.  These 
Englishmen  are  very  rieh. 
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9c£.         Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Phral. 

bei'  SSater,  the  father  bie  SBäter,  the  fathers 

ber  Hantel,  the  cloak  bie  kantet,  the  cloaks 

ber  §afen,  the  harbor  bie  §äfen,  the  harbors 

ber  iöruber,  the  brother       bie  ©rüber,  the  brothers 
ber  Ofen,  the  stove  hk  Öfen,  the  stoves 

ber  @d)rtdbct>  the  beak         bie  ©dmabel,  the  beaks 
ber  9taubr>oge(,  the  bird  of  prey  SBien,  Yienna 

ber  Dbftgarten,  the  orchard  roe^en,  to  whet 

ber  Blumengarten,  the  flower-garden       groet,  two;    üou,  of 

1.  Some  of  the  Masculine  or  Neuter  Nouns  ending  in  er, 
el,  en,  rnodify  in  the  Plural  the  vowel  of  the  Singular,  taking 
ä  for  a,  ö  for  &,  and  ü  for  n. 

2.  Two  Feminine  Nouns  in  er  form  their  Plural  in  the  same 
manner,  viz:  bie  äJhtrrer,  bie  Mütter,  and  bie  £od)ter,  bie  £ödjter. 

3.  In  Compound  Nouns,  the  final  member  alone  changes 
in  the  Plural 

3)er  äktgel,  bie  Söget  3)er  ^taubbogel,  bie  dtaub^ 
toögeL  3)er  ©arten,  bie  ©arten*  Sföeine  Srüber  finb 
franf*  Unfere  Spante  nnb  xi)xt  Zofykx  finb  Ijier.  3)er 
£)fen  ift  je|t  unfer  $reunb.  ©3  ift  falt  I)ier,  eure  Sfen 
finb  gu  Hein*  Steine  Sriiber  toofynen  in  SGSien.  Unfere 
SäKäntel  finb  ganj  neu.  3)iefe  Sßogel  toe^en  i()re  @d)nabet; 
e3  finb  iRotfe^l^en.  <§ier  finb  gtoet  ©arten,  ein  £>bft* 
garten  unb  ein  ^Blumengarten.  Blumengärten  finb  nidjt 
\o  nüpdj,  atö  Sbftgarten.  JBarum  fcerfudjft  bu  biefe 
Gipfel  ntdjt,  (£life?  Qtf)  fürdjte,  fie  finb  gu  fauer,  SJJama* 
Sic  «gäfen  t>on  9?eto  g}orf  nnb  SBofton  finb  groj^ 

90.    bie  8erdje,  the  lark  ber  gälte,  the  hawk 

bie  üftadjttgatt,  the  nightingale      beibe,  both 
ber  ©iugüogel,  the  singing-bird    reif,  ripe 

These  mothers  are  happ}r.  Who  are  those  two 
girls?  They  are  my  daughters,  Sir.  Edward  visits 
his  friend  Francis;  their  fathers  are  both  very  rieh. 
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My  brothers  are  playing  [at]  ball.  These  apples  are 
ripe.  Our  neighbor  sells  his  gardens.  Why  does 
he  seil  his  gardens  ?  He  [is  in  want  of  money]  (wants 
money),  This  bird  is  a  hawk.  The  robin,  the  lark, 
and  the  nightingale  are  singing-birds ;  the  hawk  and 
the  eagle  are  birds  of  prey. 

97.  grün,  green 

What  are  these  girls  doing?  @ie  nä()en+  Are 
these  (birds)  singing-birds  or  birds  of  prey?  $$aä  für 
eine  grage  l  ©ingrögel  fhtb  feljr  fleht,  nnb  ölaubüögel  jinb 
\tt)X  grof$+  Is  this  gentleman  an  Englishman  ?  5Mn, 
mein  <§err,  er  ift  ein  Slmertfcmer*  Where  are  yonr 
brothers  now,  Mr.  Stern?  @ie  tonnen  je|t  beibe  in 
£onbon+  Are  these  apples  ripe ,  uncle  ?  ÜR ein ,  mein 
greunb,  btefe  Styfet  finb  ntc£)t  reif;  fie  finb  nodj  fo  grün, 
inte  ©ra<o+  What  kind  of  a  garden  is  this  ?  Qd)  glaube, 
e<c  ift  t\Xi  £)bftgarten+  There  is  also  a  flower-garden. 
How  beautiful  these  gardens  are ! 

08.           Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Plural. 

ber  Sörief,  the  letter  bte  Briefe,  the  letters 

ber  <3d)ulj,  the  shoe  bte  Sdutfje,  the  shoes 

ber  Sfttug,  the  ring  bte  9ftnge,  the  rings 

ber  gt]dj,  the  fish  bte  gtfcfye,  the  fishes 

ba3  48etn,  the  leg  bte  33emc,  the  legs 

ba§  tyultr  the  desk  bte  ^ufte,  the  desks 

baS  @d)iff,  the  ship  bte  @tf)iffe,  the  ships 

baS  Saty,  the  year  bte  Satye,  the  years 

id)  fyctbe,  I  have  nur,  only 

er  t)atr  he  has  ein,  eine,  ein,  one 

nur  fyaben,  we  have  lang,  long 

fie  fjaben,  they  have  ba&  @t(ber,  the  silver 

1.    Many  Nouns,  especially  monosyllables,  form  their  Plural 
by  adding  c  to  the  Singular. 
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2.    The  German  Numeral  ein,  one,   is  declined  like  the 
indefinite  article  ein,  eine,  ein. 

3)er  SEtfd),  bie  £ifd)e+  3)er  egunb,  bic  «gunbe*  3)er 
greunb,  bie  $reunbe+  ®ct3  ^ßferb,  bie  5ßferbe+  3)er  £ag, 
bie  £age+  3)a3  £ier,  bie  £iere+  3)er  (Sterling,  bie 
(Sperlinge.  2>a3  3WetaH,  bie  3Wetatle+  3)er  ©lern,  bie 
@terne>  ®tc  £age  finb  }e|i  giemlirf)  lang.  SBo  finb 
meine  3tinge  unb  meine  Briefe  ?  [3)a8]  ©ifen  imb  [baß] 
©über  finb  3JJetaöe+  griebrid),  wa«  mad)fi  bu  ?  Qd) 
pu|e  meine  ©djufje ;  fie  finb  fefjr  fcl)mu|tg+  3)er  3Jf onb 
unb  bie  ©lerne  glänzen,  ©in  Söget  fjat  gtüet  S3eine+ 
gifdje  fjaben  feine  S3eine+  3)iefe  Zi\ä)t  finb  fe^r  Kein, 
unb  unfere  Sßulte  finb  ju  groJ3+  SBir  lieben  unfere 
greunbe*  «prfi  bu,  tote  bie  «gunbe  bellen?  $dj  ^abe 
nur  einen  9?ing,  aber  meine  ©cfjtoefter  fyat  gtt>et  3tinge+ 
^dnxiä)  unb  Äarl  finb  greunbe+ 

99.     ba$  §att3tter,  the  domestic  aniraal  titer,  four 

bct§  ©egelfdjtff,  the  sailing-vessel  fünf,  fiye 

brei,  three  fedjS,  six 
bie  2Bod)e,  the  week 

Charles  and  Henry  are  my  friends.  Horses  and 
dogs  are  useful;  they  are  domestic  animals.  Fred- 
erick, what  are  yon  looking  for  ?  I  am  looking  for 
my  shoes.  There  they  are.  This  boy  is  four  years 
old.  These  rings  are  beautiful.  A  week  has  six 
working-days.  These  Englishmen  are  our  friends. 
My  father  sells  his  tables.  Has  Mr.  Dick  five  horses? 
No,  Sir,  he  has  three  horses  and  two  mules.  These 
ships  are  sailing-vessels.  How  old  are  you,  Ralph? 
I  am  six  years  old.  And  your  brother  Henry?  He 
is  only  three  years  old. 
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lOO.     Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Plural. 

bte  $3anf,  the  bench  bte  48änf e,  the  benches 

bte  grudjt,  the  fruit  bte  $xüä)ttr  the  fruits 

ber  $ud)3,  the  fox  bk  3ütf)|e,  the  foxes 

ber  gu§,  the  foot  bte  $ü§e,  the  feet 

bte  ©anö,  the  goose  bte  ®änfc,  the  geese 

bte  §anb,  the  hand  bte  §dttbe,  the  hands 

bte  9Jtou§,  the  mouse  bte  -äftdufe,  the  mice 

bk  SRufj,  the  nut  bte  pfiffe*,  the  nuts 

ber  @tuf)l,  the  chair  bte  ©tiU)(c,  the  chairs 

bte  Söctttb,  the  wall  bte  SÖdnbe,  the  walls 

ber  Qoijn,  the  tooth  bte  3<*fyne/ tüe  teeth 

bteS  finb,  |  thege  are  rotgefmib,  unwholesome 

ba£  finb,  )  toetfj,  white 

Many  Nonns  which  form  their  Plural  by  adding  <e  to  the 
Singular,  change  at  the  same  time  their  vowel  a,  &,  ti,  an  to 
d,  ö,  ü,  du. 

3)er  ©oljn,  bie  @Bl)ne.  3)ie  ©tabt,  bie  ©table.  3)er 
Saum,  bie  Säume.  Xer  3tr$t,  bie  Strjte*  3)er  ©turnt,  bie 
©türme.  3)er  glu&,  bie  %ln\\t%  3)ie  9tod)t,  bie  Städte. 
3)er  ©trumpf,  bie  ©trumpfe.  3)er  Sßctlaft,  bie  Sßatafte. 
2)tc  SKagb,  bie  SD?ägbe.  3)er  «gut,  bie  «gute*  5)tefe 
Säume  finb  fdjott  fefyr  alt ;  toa3  für  SSäume  finb  e3  ?  ©3 
finb  StpfelMume*  egörft  bu,  tote  ber  ©türm  toütet?  2lud) 
bie  ©türme  finb  nü|lidj.  ®te  -Kädjte  finb  fdjon  lang  unb 
falt.  2)te  äöanbe  finb  getoöljnltdj  toetß*  2)a  ift  unfer 
9fa^bar;  feine  ©i3l)ne  finb  fefyr  ftetgtg.  Unfere  3D?ägbe 
finb  franL  £ßart3  unb  £onbon  finb  ©tabte*  Unfere 
«gute  finb  gu  grog.  Äart,  beine  «ganbe  finb  nid)t  rein. 
Sutfe,  toa<o  macrjft  bu?  3dj  :pu|e  meine  Säfflte*  ©inb  ba3 
beine  ©trumpfe,  SDjerefe?  £>iefe  grüdjte  finb  ungefunb; 
fie  finb  nod)  ntdjt  reif.    Unfere  ©tü^le  finb  neu. 

*  Final  [3,  when  standing  for  f§  after  a  short  vowel,  chan'ges  into  ff, 
if  an  ending  is  added. 
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lOl.    ©oitfricb,  Godfrey  einige,  some 

äftatfyilbe,  Matilda  Qefnnb,  wholesome 

fdjfou,  cunning,  sly  gefdjtcfr,  skillful 

füttern,  to  feed  furj,  short 

My  sons  are  ilL  These  cities  are  very  large  and 
beautiful.  The  nights  are  still  very  short.  My  hands 
and  [my]  feet  are  very  cold.  Godfrey,  there  are 
your  stockings.  Some  rivers  in  America  are  very 
large.  Mr.  Gray  has  six  sons,  but  no  daughter;  his 
brother  has  two  daughters.  A  house  has  four  walls; 
it  has  also  a  door  and  Windows.  Where  are  ur 
hats  ?  A  bird  has  two  legs  and  two  feet.  There  are 
five  geese.  Matilda  and  James  are  gathering  nuts. 
These  physicians  are  very  skillful.  Our  benches 
are  too  small.  Foxes  are  cunning.  Charles  is 
feeding  the  geese.     This  fruit  is  wholesome. 

1©£.   nnorb  entlief),  disorderly      auf  bem  Partie,  at  the  market 
ttmfonft,  for  nothmg,  in  vain 

How  old  are  you,  Godfrey  ?  Qd)  bin  fed)3  ^aijxt 
alt  What  are  you  looking  for?  Qd)  \uü)t  meine 
©djulje  unb  meine  ©trumpfe*  You  are  very  disorderly; 
every  day  you  are  looking  for  your  shoes  and  stock- 
ings. Where  are  your  brothers?  SXXbert  fptelt  33alT, 
unb  3'alob  füttert  bte  ©änfe.  äBo  ift  unfere  STOctgb, 
SJiama?  She  is  at  the  market.  3)a3  ift  gut,  fie  tauft 
äpfet  unb  Kliffe.  No,  my  son,  she  is  looking  for  your 
father.  Mr.  Banks  and  Mr.  Watson,  his  friends,  are 
here.  ©eljr  toofyl,  aber  fie  fuäjt  umfonft;  mein  SSatcr  ift 
ntd)t  auf  bem  Waxtk ;  er  pffanjt  Saume, 
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103.  Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Plural. 
ba$  33anb,  the  ribbon            bte  33dttber,  the  ribbons 

ba$  «Blatt,  the  leaf  bte  ^Blätter,  the  leaves 

baö  %)aä),  the  roof  bte  £5ddjer,  the  roofs 

ba%  ©,  the  egg  bte  (Stet,  the  eggs 

ba$  $tctb,  the  dress  bte  Kleiber,  the  dresses,  clothes 

ba%  gteb,  the  song  bte  Riebet,  the  songs 

ba§  dtahr  the  wheel  bte  SRdber,  the  wheels 

ba$  £ljal,  the  Valley  bte  Sudler,  the  Valleys 

ba$  SBotf,  the  nation,  people  bte  Golfer,  the  nations 
gelb,  yellow  legen,  to  lay 

Icfjrretd),  instructiye  fcfytoaq,  black 

The  Plural  of  raany  Neuter  Nouns  is  fornied  by  adding  er 
to  the  Singular,  and  modifying  a,  o,  u,  an  into  d,  ö,  n,  du. 

3)a3  ftbib,  bte  Äinber+  3)a3  33ud),  bte  S3üd)er+  3)a<§ 
<£att3,  bte  ^aufer+  3)a3  @d)lo§,  bte  @d)li5ffer+  &a$ 
2)orf,  bte  ®Brfer+  3)a3  ©las,  bte  ®iäfcr+  3)a3  gelb, 
bte  gelber.  3)a3  SReft,  bte  Hefter.  3Keine  «üdjer  fittb 
fefjr  lcl)rreid)+  2)tefe  SSänber  fittb  fdjtoarg  tmb  toei{$+ 
Itttfere  Ätttber  fittb  frattL  3)ettte  Äleiber  fittb  fd)tttu|ig, 
©müte+  3)iefe  3)i3rfer  fittb  feljr  groJ3+  ©in  SBagctt  I)at 
biet  Stäber ;  bie  Dtaber  finb  ruttb+  3)iefe  $Blfer  finb  ntdjt 
glütfltd)-  Seite  ©djloffer  fittb  fe^r  fdjötu  2)ie  gelber 
fittb  fdjott  grütu  3)tefe  SSättber  fittb  für  $Jlaif)ilbt+  2)ie 
Blatter  fittb  fc^ott  gelb+  3)tc  Sogel  legen  ©ier+  3)iefe 
Äittber  fpieletu 

104.  Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Plural. 
ber  Oftamt,  the  man                  bte  Sftdnncr,  the  men 

ber  2£a(b,  the  forest,  wood      bteSÖdibcr,  the  forests,  woods 
ber  SBurm,  the  worm  bte  ÜÖürmer,  the  worms 

Ijäglidj,  ugly  üenuelft,  withered 

ftarl,  strong  fruchtbar,  fertile 

A  fcw  Masculine  Nouns  form  their  Plural  in  the  same 
manner  as  the  Neuter  Nouns  mentioned  in  103. 
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Those  worms  are  ugly.  This  Engiishman  has 
two  Castles.  Where  are  your  cliildren,  Mrs.  Mount? 
My  children  are  at  school.  That  boy  is  very  care- 
less;  he  has  no  books.  Where  are  your  books,  Henry? 
My  books  are  at  home.  This  tree  has  no  leayes. 
Those  leaves  are  already  withered.  These  men  are 
very  strong ;  [they]  (it)  are  Americans.  The  woods 
are  not  yet  green.  These  roofs  are  flat.  Our  Valleys 
are  very  fertile.     These  songs  are  very  fine. 

10«$.  Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Plural, 

bte  Kartoffel,  the  potato  bte  Kartoffeln,  the  potatoes 

bte  grcntbe,  the  grape  bte  Trauben,  the  grapes 

bte  ^3irne,  the  pear  bte  kirnen,  the  pears 

bte  yiaM,  the  needle  bte  Nabeln,  the  needles 

bte  (gtetfnabel,  the  pin  bte  @tecrnabeht,  the  pins 

bte  Züipc,  the  tulip  bte  Pulpen,  the  tulips 

bte  Steife,  the  pink  bte  bellen,  the  pinks 

bte  33oI)ne,  the  bean  bte  Pointen,  the  beans 

Nearly  all  Feminine  Nouns  form  their  Plural  by  adding 
n  or  Ctt  to  the  Singular.  (Compare  100  and  95,2.) 

&k%xau,  bte  grauem  2)ie  @d)ft)efterr  bte  ©djtoeftent* 
3)ie  gebet,  bte  geberm  3)te  glctfdje,  bte  glafd)em  3)tc 
®abei,  bte  ©aBein.  3)tc  SRofe,  bte  Sofern  2Bo  ftnb 
meine  gebern?  @te  ftnb  nid)t  Ijter*  @tnb  ba3  beute 
Nabeln,  fiutfe?  üftein,  ba3  ftnb  ntdjt  meine  Nabeln;  id) 
brauche  ©tesfaabelm  @mb  biefe  Stauben  füg  ober  fauer  ? 
2Ba3  belaufen  biefe  grauen?  @ie  oerfaufen  Kartoffeln 
unb  ffitrnem  2Ba3?  @inb  bte  33imen  fd)on  reif?  3)tc 
Kartoffeln  fod)en  nod)  ntdjt-  3)er  gud)3  fagt ;  2)te  Zxau* 
ben  finb  fauer-  2Ba3  für  SBlumen  ftnb  ba?  3)a  finb 
JJiofen,  £ufyen  unb  helfen. 
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lOO.bie  Slufter,  tlie  ojster  bie  dufter«,  the  oysters 

bte  ,$eir,  the  time  bt   £titen,  the  times 

bie  @c^üffc(,  the  dish  bie  @tf)üffeltt,  the  dishes 

bte  $irdje,  the  church  bte  £trd)en,  the  churches 

bte  (Srbbeerc,  the  strawberry  bte  (£rbbeere.*,the  strawberries 
bte  §imbecrc,  the  raspberry  bie§imbcerctt,  the  raspberries 

getette,  Helena  Stehen,  Lizzy 

GEüctfte,  Cecily  pradjtöott,  splendid 

[(f)U)Ci%  heavy 

Your  forks  are  too  large  and  too  heavy.  Where 
are  your  sisters  now,  Miss  Lee  ?  They  are  in  New- 
Orleans.  Oysters  are  nutritious.  These  needles 
are  very  good.  Your  pens  are  too  soft.  These 
flowers  are  for  Lizzy,  The  times  are  very  bad. 
What  do  you  look  for?  There  are  potatoes  and 
beans.  The  scholar  learns  his  lessons.  The  scholars 
learn  their  lessons.  Mary,  the  dishes  are  empty. 
These  churches  are  not  very  large.  Those  oaks 
are  very  old.  Helena  and  Cecily  are  looking  for 
flowers.  Do  you  believe,  the  lessons  are  too  long? 
No,  Sir,  I  believe,  they  are  not  long  enough. 
These  roses  are  splendid.  Francis  and  G-eorge  are 
picking  strawberries  and  raspberries. 


lOT.      Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Plural, 

ber  Söroe,  the  lion  bte  £öft>ett,  the  lions 

ber  33är,  the  bear  bte  öftren,  the  bears 

ber  §afe,  the  hare  bie  §afen,  the  hares 
ber  (Stefcmt,  the  elephant      bie  (Stefanien,  the  elephants 

ba&  Raubtier,  the  beast  cf  prey      fett,  fat 
ftcrbttd),  mortal  fitrcfytfam,  timid 
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1.  Such  Nouns  as  add  n  or  en  to  form  the  Accusative 
Singular  (see  88),  take  the  same  ending  in  the  Nominative  Plural. 

2.  £)er  §err,  which  takes  n  in  the  Accusative  Singular 
(ben  §errn,  the  gentleman) ,  has  cn  in  the  Plural,  thus :  bie 
^Serrett,  the  gentlemen. 

3)er  £nabe,  bie  Snabem  3)er  Surfdje,  bie  Surften- 
3)er  SReffe,  bie  Steffen,  Set  Stfatrofe,  bie  3Katrofcru  £>er 
Sftenfdj,  bie  3JJenfd)en*  3)er  ©olbat,  bie  ©olbaten-  3)et 
©djä,  bie  £)cf)fetu  3)ie  Änaben  knien  ü)re  Aufgaben* 
3)iefe  Surften  ftnb  feljr  munter*  Soften  unb  33aren  finb 
Raubtiere*  Steine  Steffen  [tubieren  in  Kambribge*  3)iefe 
Sdjfen  finb  fefyr  fett.  2Ber  finb  biefe  Ferren?  (£3  finb 
Slmerüaner.  [3)te]  SKenfdjen  finb  fterblidj.  [3)ie]  ^afen 
finb  furdjtfcmu  3)iefe  Ferren  befugen  meinen  Zßakt ;  e3 
finb  feine  gremtbe.  3)er  Setter  ftraft  biefe  Surften  feljr 
oft  3Kettt  £mfel  le^rt  biefe  Knaben  grmtjofifd)»  [Sie] 
Elefanten  finb  fe^r  ftart 

108.        Nominative  Sing.  Nominative  and  Accusative  Plural, 

ber  9?aii)bar,  the  neighbor        bie  9tad)barn,  the  neighbors 
ber  23etter,  the  cousin  bie  Vettern,  the  cousins 

ber  Ottaft,  the  mast  bie  haften,  the  masts 

ber  <See,  the  lake  bie  @een,  the  lakes 

ba%  §emb,  the  shirt  bie  §embett,  the  Shirts 

bct$  2luge,  the  eye  bie  5utgeit,  the  eyes 

ba£  Ojr,  the  ear  bie  Ojreti,  the  ears 

Diele,  many  bie  @d)aütppc,  the  sloop 

ttue  Diele?  how  many?  bei*  ©djooner,  the  schooner 

ber  äftunb,  the  mouth 
Some  Masculine  Nouns  whicli  follow  the  general  rule  in 

the  Accusative  Singular  (see  88  and  107),  and  a  few  Neuter  Nouns, 

form  the  Plural  also  in  tt  or  cn. 

(The)  men  have  only  one  mouth,  but  two  ears. 
Where  are  my  shirts?    John  is   visiting  his  cousins 


—     86     — 

in  Boston.  There  are  many  lakes  in  Pennsylvania. 
Who  are  these  gentlemen?  They  are  Engiishmen. 
Our  neighbors  are  very  kind.  A  sloop  has  only  one 
mast ;  a  schooner  has  two  masts,  and  a  ship  has  three 
masts.  Lizzy  is  making  shirts  for  Edward.  How 
many  eyes  has  a  bird  ?   A  bird  has  two  eyes. 

109.  SBer  finb  biefe  Ferren?  These  gentlemen  are  my 
cousins.  SBoIjnen  $ljre  SSettem  je|t  in  üfteto  $orf  ?  JSTo, 
Sir,  they  live  in  Baltimore.  ©3  ftnb  33nrfd)en,  Wk 
@olbaten+  But  they  are  no  soldiers  ;  they  are  sailors. 
How  many  masts  has  a  sloop  ?  ©ine  ©djautppe  I)at 
nur  einen  3)?aft+  And  a  schooner?  ©in  ©djoonet  f)at 
3tt>et  9JJaften+  And  how  many  masts  has  a  ship  ?  ©in 
©djiff  Ijctt  bret  3Jiaften+  2)ct  ftnb  meine  %laü)ham,  <§err 
SBroofö  unb  ^err  Runter*  Good  evening,  Mr.  Kurz. 
2Ba<o  fnd)en  (Sie,  meine  Ferren  ?  We  want  [some]  shirts. 
3)iefe  ftnb  ju  Hein*     Those  are  too  large. 

110.  Nominative  Sing.  Genitive  Sing, 

ber  bic  ba$,  the  be$  ber  be£,  ofthe 
biefcr  biefe  btefeö,  this  btefeS  btefer  btcfeö,  ofthis 
jener     jene     jeneS,  that     jencö     jener     jeneS,     ofthat 

iVora.  ber  SSater,  the  father  ba$  §an§,  the  house 

Gen.    be$  SBaterö,  of  the  father  be§  $>anfe$,  of  tne  house 

(the  father' s)  (the  house's) 

Nom.  btefer  geljrer,  this  teacher  jenes  <Sd)tff  that  ship 

Gen.    biefeö  geljrerö,  ofthis  teacher  jenes  (gdjiffeö,  of  that  ship 

(this  teacher's)  (that  ship's) 

1.  Most  Masculine  and  Neuter  Nouns  take  3  or  e$  in  the 
Genitive  Singular.  (Compare  paradigms  on  pp.  158,  159,  160, 
excepting  ber  Sötoe,  ber  (Solbat.) 
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2.  The  Genitive  answers  to  the  English  Possessive,  or  to 
the  Objective  with  the  preposition  of. 

ber  ©ärtner,  the  gardener  gal)lreic^r  numerous 

ber  §immel,  the  sky,  heaven        ber  $önig,  the  king 
ba&  ©öljndjen,  the  little  son         fyod),  high 

3)tefer  Wann  ift  ein  SSruber  be3  ©ctrtner^  3)iefe3 
Äittb  ift  ba$  ©Bljtutyeit  beg  8eljrer&  2)ie  grau  ift  bie 
©djtoefter  biefe3  <§anbft)erfer3*  3)er  ©ofyn  be3  Slrjte^  ift 
mein  greunb-  2)ie  33latter  biefeg  33aume3  finb  bertoelil 
3Bo  finb  bie  Äinber  be3  9lad)bar<§?  3)  er  SBtoc  ift  ber 
ÄBnig  be3  ä8albe§.  3)ie  ©terne  be3  £üranefö  finb  $al)U 
xtiü).  3)tc  SBlätter  jene<o  S3ud)e^  finb  fd)mu|ig*  2)a3 
$udj  beg  3Kabd)en3  ift  neu»  3)a3  2)adj  biefe3  £aufe3 
ift  ffadj.  3)er  2Raft  bxefe<§  ©djiffeS  ift  fc^r  jjofy  3)ie 
SKutter  jenes  Äinbeg  ift  frcmf.  Saufen  ©ie  be3  SRadj* 
barg  feang,  «gerr  Sangen?  Stfein,  meinten,  ^  ift  t»iel 
ju  teuer» 

111.     bie  gebcr,  the  feather  geflccft^  spotted 

bie  £)ede,  the  ceiling  gerrifjen,  torn 

My  father  buys  the  physicians  house.  The  feathers 
ofthisbird  are  fine.  Here  are  the  uncle's  books. 
Where  are  the  shoes  of  this  girl?  The  garden  of  the 
neighbor  is  very  pretty.  The  leaves  of  this  book 
are  already  torn.  The  Windows  of  this  house  are 
too  small.  The  ceiling  of  this  roora  is  white,  and 
its  walls  are  green.  The  eggs  of  the  sparrow  are 
very  small  and  spotted.  The  masts  of  this  ship  are 
high.  There  is  the  hat  of  the  child.  The  door  of 
the  house  is  not  open.     The  dog  of  the  neighbor   is 


watchful.    Why  are  the  Windows  of  this  room  open  ? 
It  is  very  warm  here** 


112 

!.      Nominative 

Sing. 

Genitive  Sing. 

ein 

eine 

ein, 

a,am  one 

eine£     einer     eineS, 

of  a 

mein 

meine 

mein, 

my 

meinet  meiner  meines, 

of  my 

bein 

beine 

bein, 

your 

beincS  beiner  beineS, 

ofyour 

fein 

feine 

fein, 

his,  its 

feitteS   feiner   feines, 

of  his,  its 

ifyr 

Hjre 

tfjr, 

her 

iljreS     tljrer    ifjreS, 

of  her 

nnfer 

nnfere 

unfer, 

,  our 

inif ereS  nnferer  nnfere  S/ 

f  of  our 

ener 

eure 

euer, 

your 

eureS    eurer     eurcS,f 

of  your 

ifyr 

ifjre 

i()r, 

their 

ifyreS     tljrer     ifyreS, 

of  their 

3fc 

3l)re 

3¥, 

your 

-S^reS  3t)rer  3tyreS, 

of  your 

falso  unfreS,  unfrer,  euerem,  euerer. 

Nominative  Sing.  Genitive  Sing. 

ein  Wc$t,  a  physician  cineS  SlrgteS,  of  a  physician 

ein  $tnb,  a  child  etneS  $inbeS,  of  a  child 

mein  greuuD,  my  friend  meines  greunbeS,  of  my  friend 

mein  3tmmer,  my  room  meines  ^immerS,  of  my  room 

unten  in  ber  (&tabt,  down  town      £l)cobor,  Theodore 

@inb  @ie  ber  ©otjn  eine<o  SIrjteS  ?  Stein,  mein  «gerr, 
id)  bin  ber  @ot).t  eme<o  £auf mannet.  3)er  ©ruber  beutet 
greunbeS  ift  tjter.  2Bo  i(t  beutet  £)nfel3  3tegenf(f)irm  ? 
ÜIKem  Setter  ift  ein  SSaumeifter;  er  baut  ba3  «§au3  QljreS 
33ater&  Unfere  SJJagb  ift  bie  £od)ter  eure3  ©ärtnerS* 
3)a3  ift  ba-o  33ucf)  meinet  ©rubere*  SKemeS  @cf)toager3 
©efcfyaft  ift  unten  in  ber  @tabi  3)ie  ©ofyne  unfereS 
Slrgte^  finb  ftei§tg.  3)er  Sater  meinet  Setter^  S^eobor 
ift  ein  Sanbmann ;  er  ift  ber  SSruber  meinet  35ater3.  3)ie 
genfter  eurel>  <§aufe<o  finb  ^u  l)od).  3)er  ©arten  unfereS 
$laä)hax$  ift  feljr  groß. 

*  Although  the  olcl  Saxon  form  of  the  Genitive  is  in  English  more 
common  than  that  with  .the  preposition  of,  still,  in  many  cases,  the 
latter  form  has  been  designedly  adopted,  to  render  the  translation  into 
German  more  easy  to  the  pupil. 


—   so- 
iis.   jeberntcmn,  every  body       ba%  ©tücf,  the  fortune 
ber  $ret§,  the  price  ber  ©teuer,  the  servant 

Are  you  my  uncle's  servant?  The  penknife  of 
your  brother  is  very  good.  The  gardener  of  our 
neighbor  is  very  skillful.  There  is  the  dog  of  your 
friend ;  he  is  looking  for  his  master.  Lewis  is  the  son 
of  a  physician,  and  Matilda  is  the  daughter  of  a 
merchant.  Is  not  that  the  horse  of  your  neighbor? 
Why  is  the  door  of  my  room  open?  Where  are  the 
books  of  my  brother?  There  they  are.  Every  body 
is  the  architect  of  his  fortune.  The  price  of  your 
book  is  too  high. 

114.  Nominative  Sing.  Genitive  Sing. 

ber  §elb,  the  hero  be$  Reiben,  of  the  hero 

ber  gürft,  the  prince  be§  giirftett,  of  the  prince 

ber  33ote,  the  messenger  be§  33oren,  of  the  messenger 

ber  §trt,  the  herdsman  be$  §irtett,  of  the  herdsman 

ba$  £eben,  the  life  bie  Sofymmg,  the  residence 

ber  £ob,  the  death  tabeXtjaft,  blamable 

ba$  betragen,  the  conduct,  ruüfyfam,  troublesome 

behavior  faft,  almost 

Those  Masculine  Nouns  which  form  the  A  ccusative  Singular 
by  adding  it  or  eit  (see  88, 107),  take  the  same  ending  in  all  cases 
of  the  Singular  and  Plural. 

3)a3  £eben  be3  SWettfdjett  ift  fur^  3)ie  @cf)toefter  bie* 
fe3  Ättaben  ift  frcmi  3)te  £)fytett  be3  Soweit  fütb  Hein. 
£öo  i(t  bie  2Bo!)tumg  beg  Gerrit  (Statttmt?  S3iele  |mnbe 
fittb  be3  «gafett  Zob.  3)a3  fittb  bie  Äleiber  meinet  üfteffetu 
3)a3  @eit)ef)r  be3  ©olbaten  ift  fd)toer.  3)a3  <§au3  biefe3 
^errtt  ift  fefyr  fdjött;  e3  ift  faft  fo  fd)i5rt,  toie  ber  $afaft  eitteg 
dürften.  £)ag  ^Betragen  biefe3  3J?ettfd)en  ift  fef)t  tabelljaft 
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3)a3  Seben  eme3  33otert  ift  müfjfairu    3)te  «günbe  unfere<§ 
Ritten  finb  ^äglidf)* 

115.   ber  ÜJftut,  the  courage      berounbern,  to  admire 
bte  'Stärfe,  the  strength  nmnberbar,  prodigious 
ber  gtet§,  the  diligence    aujserorbentüdj,  extraordinary 
ber  gehtb,  the  enemy       lobenswert,  praiseworthy 
treffen?  whose?  cljer,  rather 

The  father  of  this  boy  is  not  at  home.  The  life 
of  a  soldier  is  very  troublesome.  Who  does  not 
admire  the  courage  of  a  hero  like  Farragut !  The 
palace  of  the  prince  is  beautiful.  The  strength  of 
the  Hon  is  prodigious.  The  diligence  of  this  boy  is 
extraordinary.  The  behavior  of  that  soldier  is  praise- 
worthy ;  he  is  really  a  hero.  Whose  house  is  that  ? 
That  is  the  house  of  my  nephew.  The  house  of  our 
herdsman  is  not  very  large  ;  it  is  rather  a  cottage. 
The  Hon  is  the  enemy  of  the  elephant.  The  gardener 
of  the  prince  has  a  nightingale. 

110.      Nominative  Sing.  Genitive  Sing. 

bic  grau,  the  woman  ber  grau,  of  the  woman 

biefc  grau,  this  woman  btefer  grau,  of  this  woman 

eiuc  £od)rer,  a  daughter         einer  £odjter,  of  a  daughter 
meine  £ocrjter,  my  daughter   metner  £od)ter,  of  my  daughter 

ba$  £f)or,  the  gate  Iteb(id),  sweet 

ber  @erud),  the  smell  gerbrocjjen,  broken 

bte  Ul)r,  the  watch  ba$  ®ta8,  the  crystal 

Feminine  Nouns  have  in  the  Singular  all  their  cases  like 
the  nomin ative. 

3)a3  Ätnb  btefer  %xan  ift  immer  traut  3)?em  SSater 
tauft  ben  ©arten  unferer  £artte*    Xie  @tf)tt)efter  unferer 
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3J?agb  ift  nod)  fefjr  jung*  ®ic  Raufet  biefer  @tabt  ftttb 
feljr  bequenu  3)er  ©erud)  ber  3?ofe  ift  lteblid)+  3)er 
3J?enfd)  ift  ber  <§err  ber  ©rbe+  3)a3  ©la§  meiner  Ufyr  ift 
gerbrod)en+  SBer  baut  ba3  $au§  Q^rer  £ante,  «gerr 
gifdjer?  9ft  baS  ÄIctb  meiner  Butter  fertig?  Steht, 
Kräutern  SBtHtamS,  e<o  ift  nod)  nidjt  fertig*  3)er  SKann 
meiner  ©djtoefter  ift  ein  9lmerifcmer+  8ft  i>a$  Ätnb  jener 
grau  unartig  ?  3)er  3ting  3!)rer  Softer  ift  fefyr  fd)ön. 
Sag  SLIjor  ber  ©tabt  ift  offen. 

117.  bte  ßeljrerm,  the  (female)  teacher      prödjttg,  magnificent 
tobfranf,  sick  unto  death  bte  ®üd)e,  the  kitchen 

ber  £urm,  the  tower  bte  ©ante,  the  lady 

The  hat  of  her  mother  is  beautiful.  Are  you  the 
sisterofthis  woman?  The  child  of  this  woman  is 
sick  unto  death.  Many  houses  of  the  city  [of  ]  New 
York  are  magnificent.  The  tower  of  this  church  is 
very  high.  The  price  of  this  watch  is  too  high.  My 
aunt's  house  is  not  very  large ;  it  has  only  six  rooms 
and  a  kitchen  My  sister's  husband  is  my  brother- 
in-law.  The  daughter  of  this  lady  is  our  teacher. 
The  nations  of  the  earth  are  numerous. 


118.    toatjrfdjeütttd),  probably  mtlb,  mild 

2Bo  finb  bie  Äinber  be<3  %laü)hax$,  ©eorg  ?  They  are 
at  school.  2Ber  ift  jener  <§err  ?  He  is  the  son  of  our 
physician  ;  he  is  my  friend.  @ütb  @ie  ein  Sauf  mann, 
<§err  9J?orri<o?  No,  Sir,  Lam  the  son  of  a  merchant; 
I    am    an    architect.     I  am  building   the    house    of 
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your  uncle.  '  Qfjl  ba§  nid)t  ber  £>unb  tmfereS  SftadjBarS? 
Yes,  Sir,  he  is  probably  looking  for  his  master.  It 
is  very  warm  here,  Mr.  Hall.  3)a3  ift  toaljr;  Saturn 
öffnen  totr  nicfjt  bte  g;enfter  meinet  8tmmer3?  ba3  SDBctter 
ift  miib*  Where  is  the  residence  of  Mr.  Freudenberg? 
$d)  glaube,  er  tooljnt  ntä)t  §terf  er  tooljnt  im  SBinter  ge^ 
toöljnüdj  in  SRetD  $orl  Where  is  your  brother-in-law, 
Mr.  Frank?  3)er  äftann  meiner  ©cfytoefter  tootjnt  in 
Spljitabetplfjta,  aber  meine  ©djtoefter  nnb  bieSinber  finb  fyier. 

110.    Nominative  Sing.  Genitive  Sing, 

©etnrtdj,  Henry  §etnrttf)$,  of  Henry,  Henry's 

Sitife,  Louisa  SuifettS,  of  Louisa,  Louisa's 

£)eutfcf)lanb,  Germany  £>etttfdjlcmb$,  of  Germany,  Germany's 


Sfatta,  Ann 

Caroline,  Caroline 

Hamburg,  Hamburg 

@cmf  t  ^eterÄrg,  St.  Petersburg 

bte  £cwptftabt,  the  capital 

bte  Umgebungen,  the  environs 


Preußen,  Prussia 
Gcnglattb,  England 
SRußfctnb,  Russia 
granfreidj,  France 
Stalten,  Italy 
ItebenSttmrbtg,  amiable 


er  JjetJst,  he  is  called,  his  name  is 
ttJie  fjetßt  er?  what  is  he  called,  what  is  his  name? 
ttne  I)etJ3t  3^r  ©ofyn?  what  is  the  name  of  your  son? 
mein  ©ofytt  fyetßt  ®onrab,  my  son's  name  is  Conrad. 

The  Genitive  of  Proper  Names  is  generally  formed  by 
adding  $  to  the  Nominative ;  feminine  names  in  c  take  nö. 
With  names  of  Countries  and  Places,  the  preposition  t>ott,  of, 
is  usually  employed  instead  of  the  Genitive. 


3)iefer  Änabe  i)eij$t  Qofyann,  unb  feine  @d}toefter  f>et§t 
Caroline.  3)er  »ater  %ma%  ift  tobfrant  Sic  WnU 
ter  £uifen3  ift  nid)t  gu  «gaufe*     £ubttrig§  Snfel  ift  fefyr 
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xtii).  3)te  SLcmte  <S§etnrid)<o  tft  fdjon  fe^r  alt.  WlatfylbmZ 
©djtoeftem  finb  fe^r  liebengtoürbig,  Äarolinens  SSruber 
tft  feljr  ftci§ig.  ©mutend  <§ut  tft  ganj  neu.  (Sanft  Sßeterg* 
bürg  tft  bie  |>auptftabt  bon  Stußtanb-  Söte  Ijeigt  bie 
«gauptftabt  bon  grcmfretdj?  3)te  Umgebungen  ^amburg^ 
finb  fe^r  fdjön*  SBte  l^eigt  betn  ^reunb,  Äarl?  ©r  fjeift 
Äonrab-    Sie  ^auptftabt  bon  ^reugen  ift  35erlm- 

1  £0.  What  is  the  name  of  your  son  ?  His  name  is 
John,  and  his  brother  is  callecl  Albert.  What  is  the 
name  of  your  friencl?  He  is  called  Theodore.  Are 
you  the  brother  of  Charles  ?  I  am  Henry 's  and  John's 
brother.  My  cousin's  name  is  James.  Are  you 
William's  brother?  The  sister  of  Charles  is  very 
smalL  Caroline's  hat  is  too  large.  My  uncle  lives 
in  Vienna ,  and  my  cousin  Frederick  in  Hamburg. 
What  is  the  name  of  the  capital  of  Italy  ? 
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.    Nominative  Sing. 

Dal 

;ive  Sing. 

ber 

bie 

ba$, 

the 

bewt 

ber 

htm, 

to  the 

biefer 

biefe 

biefe£ 

this 

bicfeiu 

biefer 

biefem, 

to  this 

jener 

jene 

jeneS, 

that 

jenem 

jener 

jenem, 

to  that 

ein 

eine 

ein, 

a;  an 

einem 

einer 

einem, 

to  a,  an 

fein 

leine 

fein, 

no?not  a 

-  feinem 

feiner 

feinem, 

to  no 

mein 

meine 

mein, 

my 

meinem 

meiner  meinem, 

to  my 

betn 

beine 

betn, 

your 

beinern 

beiner 

beinern, 

to  your 

fein 

feine 

fein, 

his,  its 

feinem 

feiner 

feinem, 

tohis,  its 

% 

ifyre 

tfyr, 

her 

ifyrem 

ifyrer 

ifyrem, 

to  her 

imfer 

nnfere 

imfer, 

our 

unferm 

nuferer  unferm* 

to  our 

euer 

enre 

ener, 

your 

eurem* 

eurer 

eurem*, 

to  your 

iljr 

tf)re 

tyr, 

their 

ifyrem 

tfyrer 

il)rem, 

to  their 

3¥ 

3f)re 

3§r, 

your 

Sljrcm 

3t)rcr 

3fjrem, 

to  your 

:)  also  nnferem  or  unfrem,  unfrer,  euerem  or  enerm,  euerer 
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ber  Leiter,  the  father 
bie  äftutter,  the  mother 
ba§  TObtfjen,  the  giii 

ein  gunb,  a  dog 
ein  $mb,  a  child 
ein  §au$,  a  house 

ber  $nabe,  the  boy 

biefer  girt,  this  herdsman 


betn  23ater,  to  the  father 
ber  Sftutter,  to  the  mother 
bettt  9ftäbcf)en,  to  the  girl 

einem  gunbe,  to  a  dog 
einem  $inbf,  to  a  child 
einem  fxrofe,  to  a  house 

bem  Knaben,  to  the  boy 
biefem  ^trtett,  to  this  herdsman 
einem  Reiben,  to  a  hero 

generally,   like  the 


ein  §elb,  a  hero 

1.  The  Dative  Singular  of  nouns  is; 
Nominative. 

2.  Masculine  and  neuter  nouns  of  one  syllable,  with  cö 
in  the  Genitive,  take  e  in  the  Dative,  but  may  also  omit  it. 

3.  Nouns  that  take  tt  or  en  in  the  Genitive  and  Accusative, 
retain  it  in  the  Dative  also.   (See  88,  107,  114.) 

4.  The  Dative  ordinarily  corresponds  to  the  English  Ob- 
jeetive  with  the  preposition  to.  It  is,  however,  used  with 
many  verbs,  where  the  English  omits  the  preposition. 

5.  In  the  arrangement  of  the  sentence  the  Dative  gener- 
ally precedes  the  Accusative. 


tüem?  to  whom? 
üerbanfen,  to  owe 
gehören,  to  belong 


banfen,  to  thank         ^ 
nii^en,  to  benefit         [  with  the 
fdjmeidjeln,  to  flatter  f  Dative 
folgen,  to  follow         J 

3)iefe3  3Keffer  gehört  ber  SJJagb-    SBem  gehören  biefe 

9?ofen?  ©ie  gehören  jener  5)ame*  3)tefc  ©üdjer  gehören 
meiner  ©tfjtoefter-  ©djidft  bu  ber  £cmte  bte  @d)lüffel, 
griebrid)?  ®an%  getüijg»  3)iefer  ©arten  gehört  meinem 
Dnfel,  aber  ba3  §au^  gebort  meinem  SSater*  ®er  Sanb^ 
mann  berfauft  biefem  Spanne  fein  $ferb.  SBem  gehört 
biefer  «gunb?  (£r  gebort  unferm  üftacfybar*  SBeffen  ÜI)r 
ift  baä?  <Sie  gehört  meinem  ©ruber;  fie  i(t  fe^r  fdjim, 
aber  fie  ift  aud)  feljr  teuer-  Wldn  ©ruber  öerbanft  biefem 
3lrjte  fein  £eben\     2Bir  gefjordjen  unferm  $ater  unb 


unfern  3J?uttei\  3)tc  ©djüter  folgen  ü)rem  Setter»  3)tefer 
Änctbe  banft  feinem  2Bofy(tI)äter-  3)iefer  <§unb  fdjmeidjelt 
feinem  <£ernu  3)ie  ^au^tiere  nü|en  bem  SKenfäjen- 
SBem  fcfjtit  ber  £)nfel  biefe  ^Blumen?  SBa^tfc^einlitf) 
unferer  Butter ;  fyeute  ift  üjr  ©eburt<otag* 

122.  ber  35ud)birtber,  the  bookbinder      [djäbfitf),  injurious 
bcr  33Iumenftraufj,  the  bouquet      angenehm,  agreeable 
erfläreu,  to  explain  b  auf  bar,  grateful 

bte  sDcad)rtdjt,  bie  9tatgfctt,  the  news 
If  the  predicate  of  a  sentence  consists  of  a  verb  in  a  Simple 
Tense  and  an  adjeetive,   the  latter  Stands  at  the  endofthe 
sentence,  preceded  by  all  the  adj  unets  of  the  predicate,  thus  : 
£)ie  Sftctdjrtcfjt  ift  meinem  £ktf*        The  news  is  agreeable  to 
ber  an$cncf)m.  my  brother. 

£)ie  9cadjrtd)t  ift  bem  trüber  The  news  is,  probably,  very 
meinet  $reunbc3  tüctfyrfcfyemüd)  agreeable  to  the  brother  of  my 
fefyr  angenehm.  friend. 

To  whom  do  you  send  these  books?  To  the  book- 
binder? This  man  owes  his  fortune  to  his  uncle. 
This  Castle  belongs  to  the  prince.  Do  you  send 
a  messenger  to  my  father  ?  To  whom  does  your 
brother  seil  his  horse?  He  sells  his  horse  to  an 
Englishman.  This  boy  is  very  troublesome  to  his 
teacher.  We  send  this  bouquet  to  our  aunt.  This 
book  belongs  to  my  friend.  This  hat  belongs  to  the 
child.  The  dog  follows  (to)  his  master.  The  boy 
obeys  (to)  his  teacher.  This  cloak  belongs  to  a 
soldier.  What  does  Charles  send  to  his  mother? 
A  bouquet.  This  book  is  very  injurious  to  the  boy. 
The  news  is  very  agreeable  to  my  father.  William 
explains  the  lesson  to  his  sister.  John  is  grateful 
to  his  uncle. 
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123.  Nominative  Plural 
bie,       the 
meine,  my 

bie  SBätet*,  the  fathers 
biefe  üDlütter,  these  niothers 
jene  $inber,  those  children 
meine  33rnbcr,  my.brothers 
beine  @tf)U)eftern,  your  sisters 
feine  getufer,  his  houses 
nnfere  greunbe,  our  friends 
enre  Aufgaben,  your  lessons 
tfyre  23iid)er,  their  books 
Sfyvc  35ücf)cr,  your  books 


Genitive  Plural. 
ber,        of  the 

metner,  ofmy 

ber  23äter,  of  the  fathers 
biefer  Rentier,  of  these  mothers 
jener  $inber,  of  those  children 
meiner  trüber,  of  my  brothers 
beiner  ©cfyiueftern,  of  your  sisters 
feiner  £wufer,  of  his  houses 
unferer*  greimbe,  of  our  friends 
eurer*  Aufgaben,  of  your  lessons 
iljrer  33üd)er,  of  their  books 
-3f)rer  33ittf)er,  of  }'our  books 


bk  £anbe,  the  dove 

ber  ©efang,  the  song 

bie  ^tafyrnng,  the  food 

giftig,  poisonous 

tierfdn'eben,  various,  different 


ber  S^gei,  the  wing 
bie  (Eltern,  the  parents 
bte  Königin,  the  queen 
bte  greube,  the  joy 
baS  ©egel,  the  sail 
*)  also  nnfrer,  euerer. 

1.  All  determinative  words,  as  biefer,  jener, mein,  bein,  etc., 
have  in  the  Genitive  Plural  er. 

2.  The  Nominative,  Genitive  and  Accusative  Plural  of 
nouns  are  always  alike.   (See  93.) 

3)ie  aBlätter  biefer  S3äume  finb  giftig*  3)ie  glügel 
unferer  Zaubert  finb  fdjtoar^  <§örft  bu  ben  ©efang  ber 
SSögel?  3)ie  ©Item  biefer  Äinber  finb  jtoar  arm,  aber  fie 
finb  glütflxd)  unb  jufrtebetu  3)ie  3tofe  ift  bie  Äimtgtn  ber 
23lumen+  3)a^  betragen  biefer  Snaben  ift  feljr  unartig. 
3)ie  @eget  ber  ©cfjiffe  finb  tt>ei£+  3)ie  Gebern  biefer  Söget 
finb  fetjr  fcf)im+  «gier  finb  bie  Südjjer  unferer  greunbe* 
SBo  finb  bie  ©trumpfe  ber  Äinber,  SBaric?  3)ie  SJfaften 
biefer  @d)iffe  finb  giemlid)  f)od)+  3)er  £öme  ift  ber  Äönig 
ber  Stiere*    3)ie  sJiat)rung  ber  Stiere  ift  feljr  fc)erfd)ieben+ 
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3)tc  Ätnber  ftttD  Die  greube  i^ter  ©Item.  3)ie  3)äd)er  bet 
Raufet  in  9tot)  gjorf  finb  flad).  2Bir  bettmnbern  beti 
sJJfut  biefer  ©olbaten-    3)ie  Säfjne  ber  Staubtiere  finb 

124.  bte  .gugenb,  youth  bte  STaffe,  the  cup 

ber  grüfyüng,  the  spring-time  ba&  §>eft,  the  copy-book 

ber  ®rijf,  the  handle  blau,  blue 

bie  garbe,  the  color  bunM,  dark 

bte  ©cftcttr,  the  shape  geut3,  altogether,  quite 

The  fruit  of  these  trees  is  ripe.  The  lion  is 
called  the  king  of  (the)  animals,  and  the  eagle  is 
called  the  king  of  (the)  birds.  Where  are  the  copy- 
books  of  your  pupils?  Here  they  are,  but  they  are 
not  very  clean.  (The)  youth  is  the  spring-time  of 
our  years.  The  handles  of  our  knives  are  white. 
The  color  of  your  chairs  is  too  dark.  The  shape  of 
these  forks  is  very  pretty.  The  color  of  our  plates 
is  blue  and  white,  but  our  cups  are  altogether  white. 


1 2ci.     Nominative  Plural, 
bie,       the 
meine,  my 

bte  -3<ig,rc,  the  hunters 
btefe  SDßütter,  these  mothers 
jene  ipäufer,  those  houses 
meine  greuube,  my  friends 
beute  gretgen,  your  questions 
feine  2(ugen,  his  eyes 
unfeie  Knaben,  our  boys 
eure  Dcfyfen,  your  oxen 
Üjrc  Gebern,  their  pens 
3l)re  gebem,  your  pens 
*  also  unferett  or  inifren, 


Dative  Plural. 
bett,        to  the 

meinen,  to  my 

bett  Jägern,  to  the  hunters 
tiefen  9ftüttern,to  these  mothers 
jenen  Käufern,  to  those  houses 
meinen  greunben,  to  my  friends 
beuten  gragen,  to  your  questions 
feine a  klugen,  to  his  eyes 
unfern*  Knaben,  to  our  boys 
euren*  Ddjfen,  to  your  oxen 
tfyren  gebern,  to  their  pens 
-Sfyren  gebern,  to  your  pens 
eueren  or  eitern. 


Compounds  of  —  warnt  have  often  the  plural  —  leute : 
ber  Kaufmann,  the  merchant  bte  ^aufteilte,  the  merchants 
ber  Öcutbmcmn,  the  farmer  bte  ßcmblettte,  the  farmers 

ber  £anb$mcuut,  the  countryman  bte  SanbSleute,  the  countrymen 
ber  3unHtermann,  the  carpenter  bte  3tmmerleute,  the  carpenters 

ber  ©eljorfcmi,  obedience  fdjulben,  to  owe 

bte  3)anf  bar  fett,  thankfulness  geigen^  to  show 

ba§  £3t(berbttd),  the  picture-book        erlogen,  bred,  educated 

1.  All  determinative  words,  as  btefer,  jener,  mein,  beut,  etc., 
have  in  the  Dative  Plural  cn.  The  Dat.  Plur.  of  imfer  is 
usually  unfern,  also  unferen  or  unfren. 

2.  The  Dative  Plural  of  nouns  is  formed  by  adding  n  to 
the  Nominative  Plural,  unless  the  latter  ends  in  n. 

3)xefer  Änabe  ift  tooI)l  erlogen ;  er  fagt  feinen  ©Item 
unb  £epem  immer  bte  SBappit  SBarum  fdjtcfen  @ie 
Qpen  ©djtoeftern  ba$  (Selb  niä)t?  griebrid)  geigt  feinen 
Septem  bm  S3rtef  feinet  33ater&  SBarum  geprüft  bu 
beinen  ©Item  nttfjt,  Äarl?  3)a3  ift  fep  unartig;  bu 
fcplbeft  beinen  ©item  ©eprfam  unb  2)cmfbarfett  SBem 
gehören  biefe  33üd)er?  @ie  gepren  ben  Äaufteuten. 
«geinrid)  geigt  feinen  greunben  unfern  ©arten-  3)iefe 
SPferbe  gepren  jenen  £anbteuten*  3)cr  Onfel  erflärt  ben 
Ätnbern  bie  Sitberbücpr.  3)ie  ©etoeT^re  gepren  ben  <&oU 
baten.  tiefer  ©nglanber  geigt  feinen  £anb<oteuten  bie@tabt 
3)ie  @äge  unb  ber  Jammer  gepren  ben  Simmerleutem 

1S8.        b«%  (Scfyaf,  the  sheep  bte  <Saat,  the  crop 

ba$  <&pkl,  the  play  günfttg,  favorable 

Those  fields  belong  to  our  neighbors.  Uncle 
John  is  telling  stories  to  the  children.  The  sheep 
is  very  useful  to  (the)  meii.  What  does  the  boy 
say  to  his  parents?  We  owe  obedience  to  our 
parents   and  teachers.      How  much  do  you  owe  (to) 
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these  merchants?  The  news  is  very  agreeable  to 
the  soldiers.  A  garden  is  useful  to  (the)  farmers. 
These  books  are  useful  to  the  boys.  (The)  play  is 
very  agreeable  to  the  children.  The  weather  is 
very  favorable  to  the  crops 

127.    ber  ,3olI,  the  inch  bct$  *ßfunb,  the  pound 

ba$  tyaax,  the  pair  bte  Unge,  the  ounce 

ba%  <5tM,  the  piece  bte  Steile,  the  mile 

bct£  ^Dtttjenb,  the  dozen         bte  @d)ttttfd)uije,  the  skates 
bte  (Site,  the  eil  ber  Kaffee,  the  coffee 

bie  2)arb,  the  yard  ber  £Ijee,  the  tea 

ber  Steter,  the  meter  tt>imfdj)eit,  to  wish,  wantf 

f  to  ivant  in  the  sense  of  to  need  is  in  German  brauchen;  in 
the  sense  of  to  wish,  to  desire  it  is  rendered  by  tt»ünfc$>ctt. 
$\vä  gu§  lang,  two  feet  long 
5tr»ei  *ßfunb  Kaffee,  two  pounds  of  coffee 
glDCt  Unzeit  £fjee,  two  ounces  o/tea 

1.  After  a  numeral,  a  noun  expressing  quantity,  weight 
or  measure  (nnless  it  is  a  feminine  noun  in  c)  usually  has  the 
singular  form. 

2.  The  preposition  o/after  a  noun  signifying  measurement 
is  not  rendered. 

2Ba<o  toünfdjen  @te?  Qcf)  toünfd^e  biet  Un^en  Ztyu 
Mai  brauet  ein  Sßaar  @d)ul)e+  Unfer  Snfel  fdjtdt  beut 
©artner  gtoex  glafdjen  JBeüu  SJMne  SDfatter  lauft  bret 
$aar  Sauben  unb  gtoei  Sßfunb  3Jief)L  3#etn  33ruber 
!auft  ein  $aar  @ä)littfcf)ul)e+  «gier  finb  biet  $arb  S3anb. 
3)a3  tft  ntc^t  genug,  td)  brause  ein  @tüd  S3anb+  Unfere 
$ufte  finb  gtoet  $uj3  f)od)+  ©ine  $arb  tft  bret  %u§,  ein 
SKeter  tft  bret  %u§  unb  bret  Soll.  SBte  triel  Ufjr  tft 
e3?  3d)  glaube,  tZ  tft  bter  UI)r>  3)er  ©cfynetber  brauet 
fünf  ©öen  £udj  unb  bret  ©üen  33anb+  SBünf^en  Sie 
eine  £affe  £l)ee?    3)tefe  Strafe  tft  bret  SSeüen  lang* 
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128.  ber  £i\dtx,  the  sugar  bei*  §anbfd)nl),  the  glove 
bic  Üirfdje,  the  cherry  burftig,  thirsty 
gebrauten,  to  use  ba%  Seinen,  the  linen 
foften,  to  cost  angenehm,  pleasant 

bie  (Stabt  9teto  2)orf,  the  city  of  New  York 
bte  $n\d  2Öigl)t,  the  isle  o/  Wight 
ber  ffllonat  Wlai,  the  month  o/May 
The  preposition  q/j  between  the  Common  and  the  Proper 
Name  of  the  same  objeet,  is  not  translated. 

We  use  a  pound  of  sugar  [a]  (the)  week.  What 
does  a  pound  of  ehernes  cost?  Do  you  wish  a  cup 
of  coffee  ?  The  isle  of  Wight  is  very  beautiful ;  it  is 
like  a  garden.  The  month  of  May  is  very  pleasant. 
Are  you  not  thirsty,  Mary?  Yes,  I  am  very  thirsty. 
There  is  a  cup  of  tea.  We  want  a  pound  of  sugar, 
six  pounds  of  coffee,  and  two  dozen  knives  and 
forks.  My  aunt  buys  six  pair  of  gloves  and  a  dozen 
pair  of  stockings.  The  shoemaker  makes  a  pair  of 
shoes  for  Louisa,  and  two  pair  of  boots  for  William. 
How  many  yards  of  linen  do  you  want?  I  want 
six  yards. 

129.  baS  33ror,  the  bread  33rot,  bread,  some  bread 
baö  gletftf),  the  meat  gtetjd),  meat,  some  meat 
ber  Slpfct,  the  apple         Stpfel,  apples,  some  apples 

ber  Sfißetn,  the  wine  bct§  SBaff  er,  the  water 

ber  Pfeffer,  the  pepper    ba§  @al$,  the  salt 
ber  33ndjfyctnb(er,  the  bookseller 

Sic  Butter  lauft  S3rot  unb  gleifd)+  SBünfdjen  Sic 
Sein  ober  SBaffer  ?  SBer  braucht  3utfer?  3)cr  Sud), 
fiänbler  berfauft  33üd)er,  Gebern,  £inte  unb  Sßapter*  3)er 
©djufymacfyer  macf)t  ©djufye  unb  ©ttefeL    3)er  ©djreiner 
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madjt  Zx\äjt  unb  @tüf)le+  Unfer  3laä)hax  §at  SBBgel, 
«gunbe,  Sßferbe  unb  Äa|en+  Sure  £ante  lauft  Keffer 
unb  (Säbeln,  Waffen  unb  Oläfer*  Staunen  Sie  Äaffee, 
Stau  Gramer?  3a,  xd)  brause  ftaffee,  @alj  unb  Pfeffer* 
^ter  ift  aQBetnf  unb  ba  ift  Äaffee+ 

1 30.  bie  Gutrone,  the  lemon        @emü|e,  vegetables 

bie  Sfyfelfine,  the  orange    fonft  nocfy  etroctS,  any  thing  eise, 

something  eise 

What  do  you  buy  ?  I  buy  some  meat,  vegetables 
and  bread.  My  sister  buys  sugar  and  coffee.  What 
do  you  want,  Sir?  I  want  a  pen,  some  paper,  and 
some  ink.  Who  is  this  woman?  She  is  the  wife  of 
our  neighbor.  What  does  she  want?  She  wants 
some  salt  and  some  coffee.  What  are  you  looking 
for?  I  am  looking  for  some  lemons  and  oranges. 
How  much  coffee  does  your  mother  want?  She  wants 
a  pound  of  coffee  and  two  pounds  of  sugar.  Do  you 
want  any  thing  eise  ?   No,  Sir. 

131.  What  do  you  want.  Sir?  Qd)  brauche  eine  §feber, 
Zxnte  unb  Sßa!pter+  There  is  paper  and  a  pencil. 
2Bünfd)en  @ie  fonft  nod)  ettoa3  ?  I  want  six  bottles  of 
wine ,  and  some  coffee  and  sugar.  äBte  t>tel  Kaffee 
unb  Suder  toünfdjen  @ie?  Five  pounds  of  coffee  and 
two  pounds  of  sugar.  2Bem  gehört  biefeg  faau$?  It 
belongs  to  Mr.  Farrer  and  (to)  his  brother.  äßet  finb 
biefe  Ferren?  They  are  merchants.  @inb  es>  2Imerifaner? 
No,  Sir.  Are  they  rieh?  ©3  ift,  ftrie  @ie  f  agen+  Where 
do  they  live?  @ie  tooljnen  in  $ort  2Baf{jington+  Who 
is  this  boy  ?    ©3  ift  ber  @ol)n  be3  Jgetm  ©eorg  garra+ 


132. 
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Imperfect  Tense  of  the  verb  f  eitt,  to  be. 


m av  id)? 
marft bu? 
mar  er? 
marett  mir? 
mar(e)tujr? 
mareit  fie? 
lüarett  Sie? 


was  I? 
were  you  ? 
was  he? 
were  we  ? 
were  you  ? 
were  they? 


ttf)  mar,  I  was 

bu  marft,  you  were 

er  xoav,  he  was 

mir  marett,  we  were 

Ü)r  toax(c)t,  you  were 

fie  lüarett,  they  were 

(Sie  lüarett,  you  were  marett  @ie?      were  you' 

ben  gangen  Zaa,,  the  whole  day        gar,  done 
auf  beut  Sanbe,  in  the  country  geftern,  yesterday 

The  adverb  of  time  precedes,  in  German,  those  of  place 
or  manner,  and  commonly  the  objeet  when  this  is  a  noun. 

3d)  toctr  mübe.  SBarft  bu  aud)  mübe,  mein  Äinb? 
2Ber  ttmr  franf  ?  Caroline  ttmr  fe^r  fxant  SBaren  @te 
geftern  gu  £>aufe,  £>err  granf?  Qa,  id)  ttrnr  ben  gangen 
Sag  gu  <§aufe;  aud)  mein  SSruber  war  gu  «gaufe.  SBaren 
eure  Gebern  gut,  Ätnber?  Stein,  unfere  gebern  toaren  gu 
toetd).  SBar  Qljre  Butter  untootyl,  <£err  $one3?  $a,  fie 
ttmr  fet)r  uimotjt  SGSie  toar  ba3  33rr>t?  3)a»  SBrot  ttrnr 
gut,  aber  ba3  gletfdj  ttmr  fd)led)t ;  e3  ttrnr  nic^t  gar.  SBo 
ttmrft  bu  geftern?  $d)  ttrnr  in  Chicago,  SJfeine  SSrüber 
toaren  geftern  auf  bem  £anbe.  2Bo  ttmrft  bu  ben  gangen 
Sag,  ftatl,  unb  ttw  ttmr  beine  @d)tt>efter  ?  SBtr  tt>aren 
fceibe  in  ber  @d)uie*    3)eine  Sante  ttmr  geftern  f)kx. 


133. 

irf)  mar  tttc$>t,      I  was  not 
bu  marft  ttidjr,    you  were  not 
er  mar  ttic&t,       he  was  not 
mir  lüarett  tttdjt,  we  were  not 
ifyr  tt)ar(e)t  tticfct,  you  were  not 
fie  marett  tttdjr,  they  were  not 
(Sie  lüarett  tttc^t,  you  were  not 


mar  icf)  ttt$t?      was  I  not? 
lüarft  bu  ttic^t?  were  you  not? 
mar  er  ttidjt?      was  he  not? 
lüarett  mir  ttt<$t?  were  we  not? 
mar(e)tif)rtttd)t?  were  you  not? 
marett  fie  tüdjt?  were  they  not? 
marettSietti<^t?  were  you  not? 
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borgeftern,  the  day  before  yesterday    bltnb,  blind 
efyemalS,  formerly  Sftero,  Nero 

•  ebenfo.  .  . .  a(3,  as as  ber  £i)rcutn,  the  tyrant 

This  book  was  not  dear,  it  was  very  cheap. 
Charles  and  Albert  were  not  here  yesterday.  Was 
the  door  of  my  room  open,  Theodore  ?  No,  Sir,  the 
door  was  shut,  but  the  Windows  were  open.  Was 
not  your  father  a  merchant  in  Boston?  Yes,  Sir 
[,he  was].  Was  the  weather  not  very  pleasant  the 
day  before  yesterday,  my  friends  ?  John  and  Charles 
were  always  my  friends.  Our  uncle  was  formerly 
very  rieh.  Was  not  Mr.  Rogers  your  teacher  ?  No, 
Sir,  that  gentleman  was  never  our  teacher.  Was 
not  your  brother  blind?  Nero  was  a  tyrant. 
Washington  was  as  good  as  [he  was]  great. 


134.        Present  Tense  of  the  verb  haben,  to  liave. 

td)  f)ab«%  I  have  fyctbe  tdj?  have  I? 

bu  fyaft,  you  have  fyaft  bu?  have  you? 

er  fyar,  he  has  jjat  er?  hashe? 

retr  fyaben,  we  have  fyab  cn  ttnr?  havewe? 

tfjr  fyabt,  you  have  f)dbt  ifyr?  have  you? 

fie  fabelt,  they  have  fyabeit  fic?  have  they? 

©te  fyabett,  you  have  fyaben  Sie?  have  you? 

td)  i}abt  rect)t,  I  am  right         td)  Ijafce  mtredjt,  I  am  wroog 

ba%  £tntenfa§,  the  inkstand  bte  93tü£e,  the  cap 

bte  ©efcfytotfter,  the  brothers  and  sisters 

3<f)  t)abe  ein  33ud),  bu  Ijaft  eine  $eber,  Sari  Ijat  ba<? 
Xintenf  aß+  Stanj  fyat  mein  Keffer*  SKeine  trüber  Ijaben 
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ein  Sßfetb.  3)tc  Scmbleute  l)aben  Sßferbe*  335er  fjat  meine 
©djulje  unb  ©trumpfe?  «gaft  bu  meine  gebet,  <£einticf)? 
2)iefet  SJiann  ^ai  einen  (Scljn  unb  eine  Zoäjttx.  «gaben 
Sie  einen  <§unb,  <§ett  33et)et?  3a,  idj  Ijabe  einen  <gunb; 
et  ift  fef)t  toadjfam*  3)a3  SJiabdjen  ijat  eine  Stofe.  «gat 
S^t  @o^n  einen  «gut?  Sftein,  et  Ijat  eine  2PKi|e*  Steine 
SJJuttet  I)at  eine  ©cfjtoefter ;  fie  ift  meine  kernte*  SBa^o  l)aft 
bu  ba,  Äarl?  $d)  f^abe  ein  SäKeffer  unb  eine  (Säbel  2Bit 
fyabtn  eine  £a|e  unb  einen  <§unb,  unb  unfet  yiaijbax  fjat 
ein  Sßfetb.  SBo  Ijafi  bu  bein  33ud)?  <§aft  bu  eine  @d}ft>ef* 
tet?  <§at  biefet  9)?ann  eine  Sottet?  3d)  Ijabe  ted)t 
3fyt  Ijabt  unretfjt,  $inbet*  feahm  @ie  nod)  3J)re  SltetnV 
3a,  abet  fie  finb  fdjon  feljt  alt.  «gaben  @ie  ©efcfjttriftet? 
3d)  t)abe  einen  SStubet  unb  btei  ©djtoeftent* 


135.   bie  £afel,  the  slate  bte  (Sttte,  the  duck 

bie  £romme(,  the  drum  Sittton,  Anthony 

I  have  a  needle.  You  have  a  pen.  Emily 
a  penknife.  Have  you  a  sister,  Henry?  Yes,  I  have 
a  sister.  Our  neighbors  have  horses  and  dogs.  The 
farmers  have  ducks  and  geese.  Lewis  has  our  knives. 
Charles,  have  you  [got]  my  book  ?  Where  is  my  pen? 
Theresa,  have  you  my  needle  ?  You  are  right,  Sir ; 
my  son  is  wrong.  Anthony  and  Edward  have  a 
horse.  Has  your  father  still  a  sister?  What  has  the 
child?  It  has  a  drum.  I  have  a  book,  you  have  a 
slate,  and  your  brother  has  a  pencil.  We  have  a 
father  and  (a)  mother.  Our  friend  Anthony  has 
brothers  and  sisters. 
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136. 

tcl)  fyabe  lttcfct,     I  have  not       fyabc  td)  tttdjt?      have  I  not? 

I  do  not  have  do  I  not  have? 

bu  fyaft  ttt3)t,     you  have  not  ()aft  bu  ntc^t?       have  you  not? 
er  l)at  nifyt,       he  has  not       l)at  er  ni$>t?        has  he  not? 
toirliabett  itid)t,  we  have  not    l)abett  mir  tttd)t?  have  we  not? 
ifyr  fyabt  ntcfct,    you  have  not  l)abt  tf)r  tttdjt?      have  you  not? 
fte  fyabett  m<$t,  they  have  not  fyaben  fie  nic^t ?    have  they  not? 
Sie  fyetbett  tu  d>t,  you  have  not  l)abcn@ie  ttic^t?  have  you  not? 

Remember  that  the  adverb  ni<fytf  not,  is  generally  placed 
after  the  objeet  of  the  verb.  Qd)  fjabe  ba§  £3ud)  tu<$t,  I  have 
not  the  book.    (See  78.) 

«gat  ntdjt  Q^r  greunb  ein  «£au3  ?  9?ein,  er  I)at  fein 
<§au3,  er  fjat  nur  einen  ©arten.  <§at  biefe  grau  eine  Z$&y 
ter?  9Mn,  fte  f)at  feine  £od)tei\  ^aben  @ie  fein  (Selb  ? 
«gaben  Sie  nid)t  ein  SJJeffer?  Qa,  ba  ift  e<o*  JBer  l^at 
meinen  3?egenf cfyirm  ?  Caroline,  §a\t  bu  md)t  meinen  9?egen* 
fd)irm?  9Mn,  Klara,  idj  fjabe  beinen  *Regenfd)irm  ntdjt 
^aben  @ie  nic^t  einen  3BIeiftift,  ^err  S3raun?  9?ein,  icfy 
Ijabe  feinen  33Ietftift;  aber  ba  [ift]  (finb)  geber  unb  Xinte. 
«gaben  @ie  nid)t  einen  33ruber,  «gerr  ©cfymibt?  $a,  er  ift 
Sefyrer  in  33rooftt)n.  3)iefe  Änaben  ^aben  euren  Salt  ntdjt. 

137.     bic  ®ette,  the  chain  toeber . .  noclj,  neither . .  nor 

Have  you  my  pen,  Henry?  I  have  not  your 
pen.  Has  not  your  brother  James  your  watch? 
No,  he  has  not  my  watch,  he  has  only  the  chain. 
Where  have  you  [got]  your  penknife,  Fred?  There 
it  is.  Have  you  not  my  pens,  William?  Yes, 
here  they  are.  These  boys  have  neither  the 
apples  nor  the  cherries.  This  farmer  has  no  horses. 
We  have  not  the  money.     Have  you  not  my  book, 
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Charles?  No,  I  have  it  not.  We  have  neither  the 
bottles  nor  the  glasses.  I  believe,  you  have  my  keys, 
Francis.  No,  Sir,  I  have  not  your  keys.  Has  that 
boy  no  slate  ?  Has  your  sister  a  flower  ?  Yes,  she 
has  a  rose.  I  have  no  spoon,  and  my  brother  has 
no  chair. 


138.        Imperfect  Tense  of  the  verb  tyabcn,  to  have. 


idj  fyatte, 

Ihad 

batttid)? 

had  I?didl  have 

bu  i)attcft, 

you  had 

ijatteftbn? 

had  you  ?  - 

(thou  hadst) 

clid  you  have? 

er  fyatte, 

he  had 

Satte  er? 

had  he  ? 

roir  Ratten, 

we  had 

Ratten  ir»tr  ? 

had  we  ? 

il)r  hattet, 

you  had 

hattet  tyt? 

had  you  ? 

fie  fjattett, 

they  had 

Ratten  fie? 

had  they? 

@ie  Ratten, 

you  had 

fyarte..@ie? 

had  you  ? 

id)  \)<itte  redjt,  I  was  right        itf)  fyattt  unrecht,  I  was  wrong 

ber  Regenmantel,  the  water-proof  (c]oak)     Margarete,  Margaret 
Kalifornien,  California  Quüzf  Julia 

3fdj  tjatte  §tx>et  @d)lr>eftent,  Margarete  unb  $ulie;  öeibe 
toatett  in  Kalifornien*  2Ser  tjat  mein  23ud)?  Qoljann 
fyatte  e3  geftem,  aber  er  f)at  e£  fyeute  nidjt  3)u  Ijatteft 
meine  geber,  Sfttton;  too  i(t  fie?  38a3  fudjen  Sie?  Ratten 
@ie  einen  D?egenfd)irm?  9Mn,  id)  Jjatte  einen  Otegenman* 
teL  3ct)  Ijatte  et)emal3  einen  <§unb+  33?eine  SSrüber  Ratten 
Rauben*  ^atte  ©ottfrieb  einen  D?ing  ober  eine  Xü)t?  ©r 
Ijatte  roeber  eineütrr,  nod)  einen  9ting+  2Ba<o  Ijatte  er? 
©r  ^atte  einen  ©crjlüffeL  SBaret  ifjr  geftern  in  ber  @d)ute, 
Äinber?  Stein,  SSater,  ttnr  Ratten  (einen)  Feiertag;  e3  toar 
2Bafr)ington3  ©eburt^tag.  ©laubft  bn  e3  jefct,  SSater? 
Qa,  bn  tjatteft  redjt,  unb  irf)  Ijatte  unred)t+ 
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139. 

tcf)  fycitte  \rityt,     Ihadnot       fycttte  \ti)  nic$>t  ?  hadlnot? 

I  did  not  ha ve  did  I  not  h  ave  ? 

bu  tjattcft  tttdjt,  you  had  not  l)attcft  bu  ttidjt?  had  you  not? 

er  Ijatte  nityt,      hehadnot     tjcttte  er  nityt?  .  had  he  not? 

ttnrfyattett  ttt<J)t,  wehadnot    Ratten  ttnr  ntc^t?  had  we  not? 

Üjr  fyattet  nidyt,  you  had  not  Ijattet  tfyr  nityt?  had  you  not? 

fie  fjatten  nid>t,  theyhadnot  fyattett  fie  ni<$t?  had  they  not? 

@ie  l)attcttttid)t,  youhadnot  Ratten @iettic^t?  had  you  not? 

ba3  Vergnügen,  the  pleasure 


William  did  not  have  the  book.  Had  you  not  as 
many  books  as  my  cousin  ?  We  had  two  servants  ; 
no w  we  have  only  one.  You  were  wrong,  Mr.  Jones, 
but  your  brother  was  right.  Where  is  my  book? 
Did  you  not  have  it  yesterday?  No,  Sir,  you  are 
wrong,  I  had  it  not;  James  had  it.  We  had  much 
pleasure  the  day  before  yesterday.*  Who  had  the 
knife  ?  Andrew  had  it.  Henry  and  Charles  had  the 
money.  Did  you  have  much  pleasure  in  the  country, 
my  friends  ?  No,  we  had  not  much  pleasure  ;  the 
weather  was  bad  the  whole  day.* 


14©.  SBctrft  bu  borgefiem  in  ber  @d)ule,  Äarf?  No, 
Sir,  I  was  at  home,  for  I  was  sick.  «JQCttteft  bu  beute 
Aufgaben?  Yes,  Sir,  I  had  my  lessons.  S5i[t  bu  ^eute 
ft)d)l?  Yes,  I  am  quite  well  to-day.  Where  is  your 
slate  ?  Qd)  fyabt  leine  Stctfel ;  tdj  fjettte  nie  eine  Stafel. 
Where  is  your  Reader  ?  $d)  f)atte  e<o  geftertt,  aber  je|t 
tft  e3  nidjt  Ijter;  td)  glaube,  meine  ©cfytoefter  I)at  e& 

*  See  132,  122. 
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Well,  Charles,  you  have  no  slate  and  no  book ;  how 
do  you  learn  your  lesson  ?  The  day  before  yesterday 
you  were  sick  and  not  at  school*,  yesterday  you  had 
no  slate,  to-day  you  have  neither  slate  nor  book. 
You  were  formerly  very  attentive  and  diligent ,  but 
now  you  are*  lazy  and  careless. 


141.  Imperative. 

1.  tobe  j  lobe  ttic&t 

2.  lob(e)t  V  praise  (ob(e)t  nityt         \-  do  not  praise 

3.  lobe«  <Sie  ;  (oben  (Sie  ttidjt 

1.  fei  )  fei  tüc&t  \ 

2.  fett)  Ue        fett  nic&t  L   be  ^t, 

3.  feien  Sie   )  feien  Sie  nid>t  )donotbe 

1.  l)abe  \  f)abe  nityt  \ 

2.  f)abt  Uave     f)abt  nitfjt  [do  not  have 

3.  fyaben  Sie  )  (jaben  Sie  ntdjt  ) 

The  first  two  forms  of  the  German  Imperative  refer  to  the 
pronouns  fett  and  ifyv,  and  are  used  in  familiär  address.  (See  48.) 
In  polite  conversation,  when  speaking  either  to  one  person  or 
to  more  than  one,  the  third  form  is  used,  with  the  pronoun  after 
theverb,  as  in  the  example  given :  (oben  Sie,  praise.  (See  54.) 

bie  (gmpfefyfang,  the  respects       fpät,  late 
ber  traten,  the  roast  entfcl)it(bigeu,  to  excuse 

bie  sDtacI)ficf)r,  the  forbearance      e$  tljut  mir  leib,  I  am  sorry 
toft(icl),  delicious  (5{)rtftopt),  Christopher 

rttfyig,  quiet?  still  bann,  then 

mit,  with 

9i(freb,  lerne  beine  Aufgaben,  unb  bann  fptele*  Ätnber, 
lernt  eure  Aufgaben,  unb  bann  \pklt  ©ntfdjulbtgen  @te 
meinen  SSater,  £>err  SäKidjelS,  er  tft  feljr  untootyL    @3  tijut 

*)  See  56. 
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mit  feljr  leib ;  tdj  fdjicfe  Syrern  SBater  meine  (Smpfefjlung. 
ö^riftopf),  geige  biefem  <§erm  unfern  ©arten!  Ätnber,  geigt 
je|t  bem  £)nfel  eure  gefiel  Seigen  @ie  biefem  «germ  bie 
Simmer,  Äonrab !  Öffnet  bie  genfter  ntdjt,  Äinber;  e3  ift 
jit  !aü  Klara!  2Bo  finb  @ie?  «gier  bin  td)-  SBa» 
ttmnf tfien  Sie  ?  Peinigen  @te  unf er  Simmer,  offnen  @ie 
bie  $enfter,  unb  bann  bereiten  Sie  ba<o  SäJiittageffen, 
@eljr  tooljl.  @uä)t  eure  SSücfjer,  Änaben;  e3  ift  ftfjon  fpät 
S5erfucf)en  @ie  ben  SSratcn,  meine  Ferren ;  er  ift  föfilidj* 
Ämber/Je|t  feib  ruf)ig;  Snfet  9iid)arb  ergabt  eine  @e* 
fd)td)te*  «gaben  Sie  feine  9^adf)ficf)t  mit  Äarl,  «gerr  @d)u* 
mann;  er  ift  fdjt  faul  unb  unartig» 

14£.    ber  9?at,  the  advice  ba$  2Öort,  the  word 

bit  (&ätz,  the  page  fdjtDafeen,  to  talk 

bie  ©ebulb,  the  patience  ttod)  einmal,  again,  once  more 

bie  Minute,  the  minute  fctlfdj,  wrong 

ba$  (Stempel,  the  sum  geuu,  entirely 

My  son,  hear  the  advice  of  your  father.  Children, 
love  your  parents.  Now,  boys,  learn  six  pages, 
word  for  word.  Be  diligent,  children.  Somebody 
is  knocking ;  open  the  door,  Margaret.  Be  quiet, 
boys,  do  not  talk  and  laugh  in  school.  Do  not  laugh, 
Sir,  I  [teil]  (say)  the  truth.  Where  is  your  sum, 
Andrew?  Here  it  is.  It  is  wrong,  entirely  wrong  ; 
try  it  again.  Wart  a  minute,  Mr.  Gross.  Have 
patience  with  Julius,  Mr.  Hard ;  he  has  no  lesson  ; 
he  was  very  unwell  yesterday.  Auswer,  John, 
what  are  you  doing?  Have  patience,  children. 
Do  not  cry,  my  child.  Do  not  follow  the  advice 
of  this  man. 
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143. 

Imperfeot  Tense. 

\d)  lernte, 

I  learncil 

(ernte  irf)? 

did  I  learn  ? 

bu  lerntest, 

you  learned 

(ernteft  bn? 

did  you  learn  ? 

er  lernte, 

he  learned 

lernte  er? 

did  he  learn? 

mir  lernten, 

we  learned 

lernten  mir? 

did  we  learn  ? 

tljr  lerntet, 

you  learned 

(erntet  ttu'? 

did  you  learn  ? 

ftc  lernten, 

they  learned 

(ernten  fie? 

did  they  learn? 

@te  (ernten, 

you  learned 

(ernten  ©ie? 

did  you  learn  ? 

1.  The  Imperfect  Tense  of  regulär  (iveak)  verbs  is  formed 
by  changing  the  ending  en  or  n  of  the  Infinitive  to  te,  as: 
lernen,  to  learn;  tef)  (ernte,  I  learned.  Verbs  whose  stems  end 
in  fc,  t,  #n  or  <fyn  take  ete,  as:  reben,  to  speak;  id)  rebete,  I  spoke. 

2.  The  German  Imperfect  answers  to  the  three  English 
forms  of  the  Imperfect,  thus:  i$  lernte,  I  learned,  I  did  learn, 
I  was  learning.  (See  60.) 

Write  the  following  verbs  in  the  Imperfect ,  affirmatively 
and  interrogatively : 

(egen,  to  lay,  put  tabeln,  to  blame 

machen,  to  do,  make  laufen,  to  buy 

ba§  (§inmaletn3,  the  multiplication-table     fyoten,  to  go  for,  fetch 
tnen?  whom?  tnäfyrenb,  whilst  (conjunetion) 

SBotjnten  @ie  triebt  eljemafö  in  ^obolen?  9Mn,  id) 
tootjnte  in  33rooflt)n+  ©eftern  regnete  t%  faft  ben  gangen 
£ag+  SBaS  Ijotte  bie  3Kagb?  @te  i^olte  äBaffer.  2Ba3! 
Q()r  galtet  lein  SSaffer!  2Ba<o  lernte  beine  ©cfjtoefter? 
«Sie  lernte  ba3  ©intnatetno+  2Ben  lobte  ber  Selrrer?  (£r 
lobte  meinen  33ruber+  2Ba3  brausten  @ie?  Qd)  brannte 
eine  $eber+  2Ba<c  faufte  Qfyre  SJJJagb  ?  @ie  faufte  Srot 
unb  Äartoffebw  3Ba3  T^olte  <£einrid)  ?  ©r  Ijolte  äöein, 
%lti\<$)  nnb  33rot+  2Ber  faufte  bie[en  ©arten?  SJMn 
£e!)rer+  3)ie  Arbeiter  Verlangten  tyxm  £of)n+  2)ie  Sanb^ 
leute  ppgten  ba3  %db  unb  fetten  SBeigen  unb  ©erfte*  3)ie 
Äinber  fptelten,  toafyrenb  id)  arbeitete-, 
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144.        id)  rebcte  m$t,  I  did  not  speak 

bn  rebctcft  tttdjt,  you  did  not  speak 

er  rebcte  tttcljt,  he  did  not  speak 

Xoxx  reb et en  ttic^t,  we  did  not  speak 

iljr  rebetet  tttdjt,  you  did  not  speak 

fie  rebetett  tttdjt,  they  did  not  speak 

@te  rebete«  nityt,  you  did  not  speak 

rebete  tdj  tttd)t?  did  I  not  speak? 

rebeteft  bu  ttidjt?  did  you  not  speak? 

rebcte  er  tti<$>t?  did  lie  not  speak? 

rebete ii  nur  nic^t?  did  we  not  speak? 

xtbettt  Hjr  tttdjjt?  did  you  not  speak? 

rebetett  fie  tttdjt?  did  they  not  speak? 

rebetett  @tc  tttc&t?  did  you  not  speak? 

Conjugate  in  the  same  way,  orally  or  in  writing,  the 
following  verbs : 

fürchten,  to  fear  tonten,  to  rage 

arbeiten,  to  work  töten,  to  kill 

fcfjtüer,  difficult,  hard  üor  einem  3?a^rc,  a  year  ago 

biefett  borgen,  this  morning 

Lewis  did  not  learn  his  piece.  Why  did  you  not 
learn  your  lesson,  Ralph?  I  had  no  time;  I  was 
indisposed;  it  was  too  difficult.  No,  my  boy,  you  did 
not  try  (it);  learn  it  for  to-morrow.  Why  did  you 
not  buy  this  horse?  It  was  too  dear,  my  friend. 
What  did  you  buy?  I  bought  a  pair  of  shoes  and 
a  pair  of  gloves.  Henry,  where  were  you  this 
morning?  I  was  picking  flowers.  When  did  you 
buy  this  house,  Mr.  Jenkins?  I  bought  it  ayear  ago. 
John!  John!  did  you  look  for  your  brother?  Yes,  Sir, 
here  he  is.  What  were  the  boys  doing?  They  were 
playing  [at]  ball. 
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1 45.  Perfect  Tense. 

xd)  fyabe  gelobt,  I  have  praised  (been  praising) 

bu  l)a]t  getobt,  you  have  praised 

er  Ijctt  gelobt,  he  has  praised 

wir  fyaben  gelobt,  we  have  praised 

xi)v  t)aht  gelobt,  you  have  praised 

fie  fyetben  gelobt,  they  have  praised 

@ie  Reiben  gelobt,  you  have  praised 

Ijctbe  id)  gelobt?  have  I  praised? 

fyaft  bu  gelobt?  have  you  praised? 

t)at  er  gelobt?  has  he  praised? 

Ijaben  wir  gelobt?  have  we  praised? 

l)abt  iljr  gelobt?  have  you  praised  ? 

fyaben  fie  gelobt?  have  they  praised? 

Ijaben  @ie  gelobt?  have  you  praised? 

1.  The  Perfect  Tense  of  most  verbs  is  formed  by  adding 
the  Past  Participle  to  the  auxiliary  ity  fmfre,  I  have. 

2.  The  Past  Participle  of  regulär  (weak)  verbs  is  formed 
by  changing  en  or  tt  of  the  Infinitive  to  t  and  prefixing  ge, 
as:  lieben,  to  love,  geliebt,  loved.  Verbs  whose  stems  end  in 
fc,  t,  gn  or  efcn,  take  et,  as:  reben,  to  speak,  gerebet,  spoken. 

3.  Yerbs  that  begin  with  one  of  the  unaccented  syllables 
fce,  ge,  er,  fcer,  $er,  or  verbs  with  the  ending  ierett,  do  not 
take  the  prefix  ge,  thus:  befugen,  to  visit,  Past  Participle, 
befugt,  visited;  ftubierett,  to  study,  Past  Participle,  ftubiert, 
studied. 

4.  In  a  sentence  that  contains  a  Compound  tense  formed 
of  an  auxiliary  and  a  Past  Participle,  the  latter  is  placed  at 
the  end. 

5.  The  Conjugation  of  Hegular  Verbs  is  usually  called 
the  Weak  Conjugation. 

Conjugate,  in  the  same  manner  as  above,  thefollowing  verbs: 
fpieten,  to  play ;  tooljtien,  to  live;  feigen,  to  say,  teil;  bauen,  to  build. 

ba&  33ilb,  the  picture  oerlegen,  to  mislay 

gtoeimal,  twice  fdjeqen,  to  joke 

gewiß  nid)t,  by  no  means         hk  ganje  Sftacfjt,  all  night 
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2Ber  fjat  biefeg  $au§  gebaut?  Unfer  Sttcffc;  er  iß  ein 
33aumetfter+  2Ber  f)at  btefe3  33x1b  ge^eidjnet  ?  8dj  glaube, 
granj  ijat  e3  ge^eic^net*  Sie  fäjergen,  mein  $reunb+ 
©eitrig  nidjt,  %xan$  i(t  fetjr  gefdfvttft*  §at  griebridj  feine 
Aufgaben  gemalt?  JBie  triefe  Qa^re  fyaben  @ie  in 
Saltimote  getootjnt?  %a\t  fünf  $aljre*  Sari  Ijat  feine 
Ul)t  t>erlegt+  Unfer  Snfel  Ijat  fein  |jau<o  unb  feinen 
©arten  berfauft+  SJfein  greunb  Ijat  ben  ganzen  £ag 
ftubtert*  ©3  Ijat  bie  ganje  9lac^t  geregnet  ©3  bonnert ; 
Ijaben  @ie  e3  gehört  ?    ©3  Ijat  gtoexmal  gebonnert+ 

146«    idj  Ijabe  ttt4>t  gerebet,  I  have  not  spoken 

bu  fyaft  nic^t  gerebet,  you  have  not  spoken 

er  rjat  itifyt  gerebet,  he  has  not  spoken 

rotr  r)abeu  tti<^t  gcrebet,  we  have  not  spoken 

irjr  Ijabt  ttic^t  (jerebet,  you  have  not  spoken 

fie  tjaben  nicftt  «jerebet,  they  have  not  spoken 

(Sie  fjaben  nic^t  gerebet,  you  have  not  spoken 

Ijabe  icf)  tii<^t  ftubtert?  have  I  not  studied? 

fjaft  bu  nityt  ftubtert?  have  you  not  studied? 

fjat  er  tttd)t  ftubtert?  has  he  not  studied? 

Ijaben  rotr  nifyt  ftubtert?  have  we  not  studied? 

rjdbt  tfjr  ttidjt  ftubtert?  have  you  not  studied? 

tjaben  fie  ttid)t  ftubtert?  have  they  not  studied? 

IjCtbcu  @ie  ni#t  ftubtert?  have  you  not  studied? 

Conjugate,  in  the  same  manner,  the  following  verbs: 
ttmrten,  to  wait  probieren,  to  try,  taste 

redeten,  to  cipher  oerbtenen,  to  deserve 

Singular.  Plural. 

Nom.  er,    he;     fie,  she;  e$,  it  fie,  they 

Acc.     ifyu,  him;  fie,  her;  e$,  it  fie,  them 

The  Pronoun  of  the  Third  Person  Singular  must  agree  in 
gender  with  the  noun  to  which  it  relates.  Thus,  when  speaking 
of  the  chair  (fcer  ©tufyl)  we  use  er  and  i^tt;  of  the  flower  (Me 
SBlume)  fie;  of  the  book  (&a$  33ud))  c§,  (See  90.) 


—     114    — 

bft$  ®latrier,  the  piano  ttrie  lange?  how  long? 

Has  the  tailor  sent  my  coat?  No,  Sir,  he  has  not 
yet  sent  it.  Why  have  you sold  your  horse,  Mr.  Koch? 
It  was  too  old.  Have  you  planted  [any]  potatoes, 
Mr.  Oswald?  To  whom  has  your  brother  sold  his 
piano?  How  long  have  you  been  learning  G-erman? 
Not  quite  a  year.  Have  you  studied  your  lesson, 
Ralph?  Yes,  Sir  [,I  have].  Have  you  breakfasted? 
Not  yet.  Where  is  your  dog?  My  father  has  sold  it. 
Have  you  done  your  lessons  ?  I  have  not  yet  done 
them.  Where  did  you  buy  these  rings?  I  bought 
them  in  Paris. 

147.  Pluperfect  Tense. 

tcl)  fjatte  gelobt,  I  had  praised  (been  praising) 

bu  Ijatreft  gelobt,  you  had  praised 

er  fyatte  gelobt,  he  had  praised 

nur  fyatten  gelobt,  we  had  praised 

tl)r  fjetttet  gelobt,  you  had  praised 

fie  Ratten  gelobt,  they  had  praised 

©tc  Ratten  gelobt,  you  had  praised 

Ijatte  \d)  gelobt?  had  I  praised? 

Ijcttteft  bu  gelobt?  had  you  praised? 

ijatte  er  gelobt?  had  he  praised? 

Ratten  tuir  gelobt?  had  we  praised? 

hattet  ifyr  gelobt?  had  you  praised? 

Ratten  fie  gelobt?  had  they  praised? 

Ratten  ©ie  gelobt?  had  you  praised? 

The  Pluperfect  of  most  verbs  is  formed  by  adding  the  Fast 
Participle  to  the  auxiliary  id>  Ijatte,  I  had. 

Write  the  Pluperfect  of  each  of  the  following  verbs  affirma- 
tively  and  interrogatively : 

glauben,  to  believe  fyoffen,  to  hope 

3eid)nen,  to  draw  beftrafen,  to  punish 
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ber  groft,  the  frost  bie  glitte,  the  blossom 

ber  gel}(crr  the  mistake         unangenehm,  disagreeable 
bortge#  Saljr,  last  year         gerftören,  to  destroy  (to  kill) 
gorntg,  angry  bcleibigen,  to  offend 

bte  Pflaume,  the  plum 

3d)  ^atte  eine  Xtyx  gefauft  ©eftem  toar  unfer  DnM 
I)ier ;  ürir  Ratten  il)n  \ä)on  borgeftem  erwartet*  Sßarunt 
toarft  bu  geftern  ntä)t  in  Jrjobofen,  £ubftrig?  $dj  Ijatte 
feine  Seit;  id)  ^abe  geftern  btn  gangen  Sag  gearbeitet» 
JBarum  toeinft  bu,  ©eorg?  3)er  Seljrer  fjat  i^n  beftraft 
3)a3  ift  unangenehm,  aber  toaljrfdjetnlitf)  t>atteft  bu  e3 
berbient  2Bir  Ratten  borige3  Qa^r  toeber  Ätrfdjett  nod) 
Rannten ;  ber  %w\t  fyatte  bte  SSIüten  gerftört  %xan$ 
toar  feljr  gornig ;  Ijatteft  bu  i^n  beleibigt  ?  SOSie  biele  geiler 
^atteft  bu  gemacht,  ©ntil?  $ü)  fyatte  nur  gtoei  $el)ler  ge* 
maäjt    3)cr  ©turnt  Ijatte  biele  Käufer  jerftört 

148.   \d)  fyatte  nifyt  berfauft,  I  had  not  sold 

bu  fyatteft  nidjt  berfaitft,  you  had  not  sold 

er  fyattt  xiiifyt  berfauft,  he  had  not  sold 

mir  Ratten  nidfrt  berfauft,  we  had  not  sold 

il)r  l)atkt  nid)t  berfauft,  you  had  not  sold 

fie  Ijatten  ntdjt  berfauft,  they  had  not  sold 

(Sie  fyatten  ttidjt  berfaitft,  you  had  not  sold 

Ijatte  tef)  nifyt  berfauft?  had  I  not  sold? 

Ijatteft  bu  niifyt  berfauft?  had  you  not  sold? 

Ijatte  er  nid&t  berfauft?  had  he  not  sold? 

Ratten  mir  m<$t  berfauft?  had  we  not  sold  ? 

hattet  ifyr  nic^t  berfauft?  had  you  not  sold? 

fyatteu  fie  ttic^t  berfauft?  had  they  not  sold? 

f)atten  (Sie  tti$t  berlauft?  had  you  not  sold? 

Conjugate,  in  the  same  nianner,  the  following  verbs  : 
erraarten,  to  expect  beteibigen,  to  offend 

^erftören,  to  destroy  ftnbteren,  to  study 
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bie  Sftcdjnnng,  the  bill  begaben,  to  pay 

bie  9?eife,  the  journey  ermorben,  to  murder 

ber  2Beg,  the  road,  way  reineren,  to  repair 

ber  ©djmteb,  the  blacksmith  fcfyon  längft,  long  before 

memcmb,  nobody 

The  teacher  had  praised  the  pupil.  We  had  not 
expected  the  death  of  our  uncle.  Our  journey  was 
not  very  pleasant ;  it  had  rained  all  night,  and  the 
roads  were  very  bad.  Why  had  you  not  paid  this 
bill  long  before  ?  We  did  not  have  the  money.  Mr. 
Wigand  was  very  angry,  but  nobody  had  offended 
him.  The  blacksmith  of  the  village  had  murdered 
a  man.  Had  the  watchmaker  repaired  your  watch  ? 
Not  yet,  he  had  no  time. 

149.  Perfect  Tense  of  the  verb  fem,  to  be. 

id)  bin  getüefen,  I  have  been 

bu  bift  getüefen,  you  have  been 

er  ift  getüefen,  he  has  been 

mir  finb  getüefen,  we  have  been 

ifyr  feib  geiüefen,  you  have  been 

fie  finb  getüefen,  they  have  been 

(Sie  finb  getüefen,  you  have  been 

bin  \d)  geiüefen?  have  I  been? 

bift  bn  getüefen?  have  you  been? 

ift  er  getüefen?  has  he  been? 

finb  tüir  getüefen?  have  we  been? 

feib  ifyr  getüefen?  have  you  been? 

finb  fie  getüefen?  have  they  been? 

finb  @ie  getüefen?  have  you  been? 

The  Perfect  Tense  of  f  ein,  to  be,  is  formed  by  adding  the 
Past  Parti ciple  getüefen,  been,  to  the  Present  i<ty  bin. 

Conjugate  the  same  tense  negatively,  and  interrogatively 
and  negatively. 
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in  ber  $ird)e,  at  church    bei  bem  33ud)I)änöIer,  at  the  bookseller's 

SStft  bu  ijeute  auf  bem  Sftarfte  getoefen  ?  @eib  tt)t 
btefe3  Qaljr  in  3)eutfd)fanb  getoefen?  SBer  ift  I)ter  getoe^ 
fett?  33ift  bu  bei  bem  SSu^anbler  getoefen?  2Bo  fetb 
ü)r  bie[en  9Jiorgen  getoefen?  2Btr  fittb  in  üftetoarf  getoefen* 
2Ben  l)abt  xi)x  ba  befugt?  Unfern  greunb  £arl;  et  ift 
feljr  franL  3)iefer  «gerr  ift  biefe£  $aljr  in  Kalifornien 
getoefen*  @inb  Sfyre  Srüber  md)t  in  3D?erjco  getoefen? 
3ft  3^r  gfreunb  nid)t  oft  in  %tt)  Sorf  getoefen?  ©r  ift 
nur  gtoeimal  ba  gett)efen+  2Bo  feib  U)r  fo  lange  getoefen, 
Äinber?  SBir  fittb  in  ber  Äirdje  getoefen*  S3ift  bu  biefen 
SKorgen  in  ber  @d)ute  getoefen  ?  9Mn,  id)  bin  ^eute  tti(f)t 
in  ber  @d)ule  geft>efen+  @inb  bie  3Käbcf>ett  fleißig  ge= 
toefen? 

150.  ber  ÜJftufifer,  the  musician      befdjäftigt,  busy 

ber  ©cfycmfpieler,  the  actor     gUicfliif),  successful 

Your  children  have  been  very  good  to-day ;  their 
teacher  has  praised  them  very  [much].  Has  the 
tailor  been  here?  No,  Sir,  he  has  not  been  here. 
How  long  have  you  been  in  Paris?  Almost  six 
weeks.  Has  my  sister  been  here  to-day?  No 
[, Madam],  your  sister  has  not  been  here.  Have  you 
not  been  my  father's  friend?  This  gentleman  has 
never  been  a  merchant.  What  has  he  been  ?  He 
has  been  a  musician  or  an  actor.  You  have  really 
been  very  busy.  Have  you  never  been  in  Germany? 
No,  Sir,  never.  Where  have  your  friends  been? 
They  have  been  in  California.  These  merchants 
have  been  very  successful. 
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151.         Pluperfect  Tense  of  tlie  verb  fein,  to  be. 
id)  ttoat  getoefen,  I  had  been 

bu  toarft  geliefert,  you  had  been 

er  toar  gewefen,  he  had  been 

iotr  waren  getoefen,  we  had  been 
Ü)r  toar(e)t  geruefen,  you  had  been 
fie  toaren  getoefen,  they  had  been 

(Sie  toaren  getoefen,        you  had  been 
tvav  id)  getoefen?  had  I  been? 

»warft  bu  getoefen?  had  you  been? 

toar  er  getoefen?  had  he  been? 

Umreit  totr  getoefen?       had  we  been? 
toar(e)t  ifyr  getoefen?      had  you  been? 
ioaren  fie  getoefeit?         had  they  been? 
Waren  (Sie  geioefcn?       had  you  been? 
The  Pluperfect  Tense  of  fein,  to  be,  is  formed  by  adding 
the  Past  Participle  3 c tiefen,  been,  to  the  Imperfect  tc&  ttmr. 
Conjugate  the  same  tense  negatively,  and  interrogatively 
and  negatively. 

früher,  before  fdjnmcf),  weak 

btttertid),  bitterly  ftreng,  severe 

bie  $älte,  the  cold  beiunfennDnfel,  atouruncle's 

loieber,  again. 

Qd)  mar  [fdjon]  früher  in  %xantxt\$)  getDe(en>  2Btr 
fcefudjten  geftern  unfern  ftxturib  ^etnrtcf);  er  mar  franf  ge^ 
mefen,  aber  er  mar  triebet  ganj  mol)l+  3)iefer  Änabe  mar 
blinb  getoefen,  unb  feine  Singen  maren  noef)  [immer]  feljr 
\ü)toaü)+  Sie  Äctlte  mar  ju  ftteng  gemefen*  SBo  mar 
Satt?  ©r  mar  bei  unfetm  Snfel  unb  meinte  bittetlid); 
bet  SSatet  fjatte  itjn  beftraft*  ©r  mar  gemif;  fetjr  unge^ 
Ijorfam  gemefen ;  ma3  Jjatte  er  gemacht?  ©r  mar  bor=* 
geftern  nid)t  in  ber  Sdjule  getoefen*  2Bo  mar  er  getoefen? 
3n  33roofßjn;  er  Ijatte  3lad)bat%  %xi§  begleitet*  SBer  t)at 
t§>  bem  Sätet  gefagt?  3)et  Sehtet;  et  l)at  unfetn  SSatet 
biefen  SRorgen  befutfjt*    Äarl3  betragen  ift  fefyr  unartig* 
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1 5&.  tmgtücf  lid),  unhappy  fett  stimmig  ^afyren,  for  twenty  years 
This  house  had  formerly  been  a  church.  My 
father  was  angry,  for  my  brother  Francis  had  been 
very  disobedient.  Cousin  George  had  not  been  in 
Washington  for  twenty  years*.  This  man  had  been 
rieh,  his  brother  had  been  poor.  Where  had  you 
been,  Edward?  Thiswoman  had  been  very  unhappy. 
Why  did  the  teacher  punish  your  brother  the  day 
before  yesterday?  Had  he  not  been  in  school?  Yes, 
Sir,  he  had  been  in  school,  but  he  had  not  learned 
his  lesson.  How  long  [have]  (are)  you  [been]  sick, 
Mr.  Hine  ?    It  is  now  almost  a  year. 

153.        Perfect  Tense  of  the  verb  haben ,  to  have. 
td)  ^abe  gehabt,   I  have  had       tjabe  td)  gehabt?    have  I  had? 
bu  fyaft  gehabt,    you  have  had  Ijaft  im  gehabt  ?    have  you  had  ? 
er  fyat  gehabt,      he  has  had       ^at  er  gehabt?      hashehad? 
ttrir  fyetben  gehabt,  we  have  had     fyaben  toir  gehabt  ?  have  we  had  ? 
ifyr  t)abt  gehabt,  you  have  had  fyabt  ifyr  gehabt?  have  you  had? 
fie  fyaben  gefyabt,  they  have  had  fjaben  fic  gehabt?  have  they  had? 
©iefyabcn  gehabt,  you  have  had  f)abcu(2ie  gehabt?  have  you  had  ? 

The  Perfect  Tense  of  fyaben,  to  have,  isformedby  adding 
the  Past  Participle  Qtfyaht,  had,  to  the  Present  t<$>  })abe,Ihave. 

Coujugate  the  same  tense  negatively,  and  interrogatively 
and  negatively. 

ber  <Stoc!,  the  cane  bct§  Eigentum,  the  property 

ber  Sinter,  the  winter      ber  (Sonneufdjirm,  the  parasol 

Su  I)a(t  immer  grennbe  gehabt.  Sari  Ijat  meinen 
@tod!  gehabt.  3d)  fyaht  beinen  3?ing  unb  beine  U^r  ge* 
I)abt.  «gabt  ü)r  Diel  SSergnügen  gehabt,  Äinber?  3a, 
SSater,  ttrir  ^aben  feljr  biet  SSergnügen  gehabt-     3)te(e 

*  See  132. 
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ftnabtn  l)aben  Rauben  gehabt*  Unfer  5ftad)bar  fyat  biefe3 
Qafjr  biele  Pflaumen  unb  Äirfd)ett  gehabt*  3)iefer  fem 
|at  btel  ©igentum  gehabt  ,  aber  er  fyat  (eine  Käufer  unb 
©arten  berfauft  unb  tft  je|t  fe^r  arnu  äBarum  Ijaben 
Sie  unfern  ^reunb  S^eobor  nod)  nic^t  befugt?  Qä)  Ijabe 
feine  Seit  gehabt  SBir  ^aben  biefe^  $al)r  feinen  SSinter 
gel)abt+  <§aft  bu  nid)t  meinen  ©onnenfdjirm  gehabt, 
Caroline? 

154.     Pluperfect  Tense  of  the  verb  fyabtn,  to  have. 
id)  fyatte  gehabt,     I  had  had        fyatte  id)  gehabt?     hadl  had? 
buljatteft  gehabt,    you  had  had    Jjatteft  bu  gehabt  ?    had  you  had? 
er  fjatte  gehabt,      he  had  had     l)atte  er  gehabt?      had  he  had? 
ttrir  Ratten  gehabt,  we  had  had     Ratten  wir  gehabt?  had  we  had  ? 
Üjr  fjattet  gehabt,   you  had  had    fyattet  ifyr  gehabt?    had  you  had? 
fie  Ratten  gehabt,    theyhadhad    Ratten  fie  gehabt ?    hadtheyhad? 
(Sie  Ratten  geliabt,  you  had  had    Ratten  (Sie  gehabt?  had  you  had  ? 

The  Pluperfect  Tense  of  ^abett,  to  have,  is  fornied  by 
adding  the  Past  Participle  Qefyabt,  had,  to  the  Imperfect 
id>  fyattt,  Ihad. 

Conjugate  the  same  tense  negatively,  and  interrogatively 
and  negatively. 

bie  Rettung,  the  newspaper  ba$  lieber,  the  fever 

ba$  Sfterüenfieber,  the  typhus  ber  'Sommer,  the  summer 

Charles  has  had  much  pleasure;  he  has  visited 
his  father  in  Philadelphia.  Who  has  had  my  hat 
and  cane  ?  Henry  has  had  your  hat ,  and  Lewis  has 
had  your  cane.  Have  you  had  niany  apples  and 
pears  this  year  ?  Who  has  had  my  penknife  ?  I  have 
not  had  it,  your  brother  has  had  it.  We  have  had  no 
summer  this  year.  Have  you  had  the  newspaper, 
Mr.  Fromm  ?  Yes,  Sir,  I  have  had  it,  but  I  have  not 
[got]  it  now.  These  children  have  had  the  typhus. 
Had  your  sister  had  this  fever  before? 
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155.  The  following  Prepositions  govern  the  Genitive  Case: 

toegen,  011  account  of,  for        jenfett,  beyond 
träfjrenb,  during  außerhalb,  outside  of 

ftatt,  anftatt,  instead  of  tvofy,  in  spite  of 

bte  gaulljett,  the  idleness         at(e6,  every  thing 

bie  $ranft)eit,  the  sickness      einen  (Spaziergang  madjen,  to 

ber  $rteg,  the  war  take  a  walk 

303o  ümrt  ü)r  toäljrenb  be3  @omtner<o?  SBir  ümren 
in  Kollege  $omt+  3)ie  Stabt  33rooflt)n  tft  jenfeit  be3 
gluffe3+  2)er  Sekret  fjat  biefen  @d)üler  beftraft*  SBarum 
{jat  er  ifjn  beftraft?  SBegen  feiner  gauu)eit+  3)er  @d)üler 
i)ai  Rapier  \tatt  eine-*  <£efte3  getauft  2)ic  Seherin  lobte 
Slnna  toegen  ü)re3  gleißet  ©buarb  befugte  unfern  Sari 
oft  toä^renb  feiner  Äranffjeit*  ©eftern  matten  toxr  tro| 
be3  3?egen3  einen  (Spaziergang*  3)er  £anbntann  fyat 
3toei  £)d)fen  anftatt  be3  $ferbe3  getauft  SBo  ftnb  @ie 
toäljrenb  be3  SBmterS  getoefen?  Sßä^renb  eine3  Äriege3 
ift  atleg  fel)r  teuer* 

156.  fegein,  to  sail  ber  Stebttng,  the  favorite 
ftarf  regnen,   to  rain  hard  bte  4öe[d)etbent)ett,  modesty 
ber  ($et3,  avarice  öerrufen,  notorious 

The  ship  did  not  sail  on  account  of  the  storm. 
It  rained  very  hard  during  the  night.  This  man  has 
never  been  outside  of  the  city.  Why  did  you  not 
buy  the  book  ?  On  account  of  its  price  ;  it  was  much 
too  dear.  My  uncle  bought  a  piano  instead  of  a 
carriage.  This  man  is  notorious  for  his  avarice. 
Frederick  is  the  favorite  of  our  teacher  on  account 
of  his  diligence  and  modesty.  Where  does  your 
teacher  live  ?     My  teacher  lives  outside  of  the  city. 
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157.  The  following  Prepositions  govern  the  Dative  Gase: 

cm$,  out  of  feit,  since 

bei,  at,  near  t>on,  from,  of 

mit,  with  311,  to,  at,  on 

fretm  is  a  contraction  of  bei  bem  jutn  is  a  contraction  of  31t  bem 

vom           ll        "       Don  bem  jur           "        "        juber 

netd)  §cmfe,  liome  31t  @cmfe,  at  home 

gum  33cicfcr,  to  the  baker's  beim  33äcfer,  at  the  baker's 

Sie  Ämber  madjen  mit  iljrem  SSater  einen  ©pajier^ 
gang*  3)a3  Ämb  fyielt  mit  bem  <£unbe.  SBir  I)aben  ba§ 
äRabdjett  nad)  §aufe  gefdjidt.  3)er  ©djneiber  Ijat  3f)ren 
Dtotf  titelt  gemacht;  ex  ift  feit  ©onntag  tränt  (getoefen). 
SBaren  @ie  bei  meinem  ©ruber  ?  Saiden  @ie  bie  W agb 
gum  SSääer?  SBaren  @ie  geftem  beiQfyremSnfel?  üftein, 
tdj  Ijatte  feine  Seit»  2Bo  tooljnt  Qljr  Sekret?  ©r  tooljnt 
bei  ber  Äirdje*  SJJem  SSater  taufte  biefe3  <§au<o  bon  unferm 
9?ad)bar-  3)tefe  Scanner  reben  tom  Kriege.  33efud)en 
(Sie  gftjren  SSetter  pou  Seit  ju  Seit  ? 

158.  bie  gamiüe,  the  family  bie  £)acfe,  the  hoe 
ba§  $orn,  the  com                erben,  to  inherit 

The  family  of  our  neighbor  is  out  of  (the)  town. 
There  is  John  Miller  with  his  dog  Bruno.  The 
teacher  is  not  satisfied  with  his  pupils ;  they  are  not 
diligent  enough.  This  man  inherited  a  house  and  (a) 
gar  den  from  his  uncle.  We  bought  this  horse  from 
the  brother  of  our  neighbor.  I  speak  of  my  brother 
and  of  my  sister.  Have  you  been  at  the  baker's  this 
morning?  No,  Sir.  George  is  feeding  his  dog  with 
bread  and  milk.  These  men  are  at  (the)  work  ;  they 
are  carpenters.  We  are  at  (the)  dinner.  The  farmer 
plants  com  and  potatoes  with  the  hoe. 
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159.  The  following  Prepositions  govern  the  Accusative  Case: 

für,  for  burtf),  through,  by 

9eQen'  i  asrainst  0*ne'  With°Ut 

roiber, )    ö  um,  around 

ba%  ©ebor,  the  order  markieren,  to  march 

ber  £)ow,  pl.  bie  dornen,  the  thorn       fycmbeln,  to  act 

3)tc  ©otbaten  markierten  burd)  bie  ©trafen  ber 
©tabt  @inb  biefe  33tumen  für  3Kaj?  sJMn,  fie  finb 
für  feine  ©cfytoefter*  SBie  biet  bejahten  Sie  für  9fyr 
igau3,  «gerr  Stein?  (£3  ift  nid)t  feljr  teuer.  $Bir  matten 
einen  (Spaziergang  burd)  bie  ©tabt  3)iefer  <§ut  ift  für 
meinen  @o^n  ju  grofc.  Äinber,  l^anbelt  nie  gegen  ba$ 
©ebot  eurer  &lttxn  unb  £efyrer !  %m  toen  ift  biefer  ©rief? 
©r  ift  für  meine  SJhttter*  Seine  3tofe  oljne  3)omen.  ^ür 
toen  §at  ber  Dnfel  biefe3  33ud)  getauft?  Qd)  glaube,  e3 
ift  für  «geinrid) ;  morgen  ift  fein  ©eburt^tag- 

160.  bie  Söeft,  the  world  ber  Gtentrafyarf,  Central  Park 
bie  (Strömung,  the  current    gefäfyrlid),  dangerous 

ba8  3ifferMatt,thedial-plate  unbrauchbar,  useless 
ba§  ©efe£,  the  law  öertaufdjen,  to  exehange 

Roads  through  a  forest  are  often  very  dangerous. 
This  sailor  has  been  around  the  world.  Mr.  Jones 
exchanged  his  horse  for  a  mule.  How  much  did  you 
pay  for  this  knife  ?  The  ship  is  sailing  against  the 
current.  The  ribbon  is  not  around  your  hat ;  where 
is  it?  I  have  not  had  it ;  there  it  is.  The  hunter 
led  my  father  through  the  forest.  For  whom  did 
Mr.  Richard  buy  the  book  ?  He  bought  it  for  Clara. 
This  road  leads  through  (the)  Central  Park.  Do  not 
act  against  the  law !  A  watch  without  a  dial-plate 
is  useless. 
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161.  The  following  Prepositions  govern  sometimes  the 
Dative  and  soraetimes  the  Accnsative  :  the  Dative  when 
answering  the  question  where  ?,  the  Accusative  when  an- 
swering  the  question  whither  ?  or  wliereto  ? 

in,  in,  into  öor,  before  an,  at,  on 

auf,  on,  upon         hinter,  behind  neben,  beside 

im  is  a  contraction  of  in  betn      am  is  a  contraction  of  an  bem 
tn$        "  "  in  ba§       an3  u  "        an  btö 

ba3  Zollamt,  the  custoni-house        legen,  to  put 

3)a3  <S(|iff  fegelt  in  ben  £  afett.  Qft  ba3  ©d)iff  in 
bem^afen?  2Bo  ift  ba3  Soßamt?  Sin  betn  fjiuffe. 
3)a3  $8w$)  i(t  auf  bem  £ifd)e.  3ßer  Ijat  ba3  S5ud)  auf 
ben  S£ifd)  gelegt?  $d)  glaube,  e3  toar  §etttxtdj.  «gier  ift 
ein  ©arten  hinter  bem  ^aufe>  28o  ift  ber  SSrief  unfere^ 
SSater^?  ©r  ift  in  bem  $ud)e.  3)a  ift  er  nid)t.  ©ang 
getmfc,  id)  Ijabe  u)n  in  ba$  33uä)  gelegt»  granj,  ift  ber 
Sßagen  bor  ber  Zt)üx?  2Bo  finb  bie  Sinber?  $d)  fyabe 
fie  in  ben  ©arten  gefdjitft.  Qm  SBtnter  too^ncn  toir  in 
ber  (Stabt,  unb  im  (Sommer  trotten  ttrir  auf  bem  Sattbe. 

16S2.  ber  (Spielplan,  the  play-ground    ber  $orb,  the  basket 
ber  £opf,  the  head  ber  Wem,  the  arm 

Where  is  the  letter?  It  is  in  the  book;  I  put  it 
into  the  book.  Where  is  the  book?  I  put  it  on  the 
table  in  the  kitchen.  Fish  live  in  the  water.  The 
boy  has  a  basket  on  [his]  (the)*  arm.  William  has 
a  book  in  [his]  (the)  hand.  Henry  has  a  cap  on  [his] 
(the)  head.  The  sun  is  behind  the  clouds.  Where 
are  the  boys  ?  They  are  [in]  (on)  the  play-ground. 
There  is  John;  he  is  on  [his]  (the)  way  to  (the)  school. 

*  The  definite  article  is  often  used  in  German  instead  of  the 
possessive  pronoun. 
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163.  her  gute  23ater,       btc  gute  üftutter,     taö  gute  $inb 
tiefer  gute  ffflaxm,    tiefe  gute  grau,      tiefet  gute  9ttätd)ett 
jener  treue  §unt,     Jene  uü^IicEje  $uf),  jenes  ftarfe  $fert 

1.  An  Adjective  preceding  a  noun  as  its  adjunet  takes 
always  some  termination  aecording  to  the  gender,  number  and 
case  of  the  noun  which  it  qualifies.   (See  40.) 

2.  In  the  Nominative  Singular,  when  preceded  by  fcer, 
fcie  or  &aS,  liefet,  &iefe  or  &iefe$,  iener,  jene  or  jeneS, 
the  Adjective  takes  the  ending  e. 

3)er  reid^e  £)nlel,  bie  reidje  £ante,  ba$  fdjöne  $au§. 
Stfefer  arme  3J?ann,  btefe  arme  %xauf  tiefet  Heine  ßinb* 
Qetter  treue  «guttb,  Jette  nü|ltd)e  Äulj,  jene3  ftarfe  Sßferb- 
3)er  grofte  ©arten,  bie  fdjöne  35lume,  ba3  alte  @d)fo{$* 
[3)er]  gute  <£)einrid).  [2)te]  gute  ©mitte*  Qener  gefdjidte 
2fr  jt*  3)iefe3  artige  Ätnb-  ®te[e3  junge  $ferb-  $ene3 
alte  <§au<c*  [3)er]  Heine  ffarf  ift  immer  frant  Der  treue 
«gunb  ift  nüpdu  3)iefe3  neue  93ud)  ift  nidjt  le^rreirf). 
2Dtefer  junge  3Kann  ift  unfer  9?effe*  Qener  muntere  Slndbt 
ift  mein  S3ruber. 

164.  The  good  brother  and  the  good  sister.  The 
old  uncle  and  the  old  aunt.  The  small  garden  and 
the  small  house.  The  fine  village  and  the  fine  town. 
The  poor  mother  and  the  poor  child.  The  blind  man 
and  the  blind  woman.  This  beautiful  bird  and  that 
beautiful  flower.  This  useful  book  and  that  good 
paper,  This  good  son  and  that  good  daughter. 
This  large  glass  and  that  small  bottle*  This  new 
knife  and  that  new  table.  This  young  mother  and 
that  young  child.  The  attentive  boy  always  learns* 
his  lessons.  This  new  hat  is  too  large  for  my  brother. 
The  little  girl  of  the  tailor  is  very  sick. 

*)  See  64. 
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165.  Singular. 

Nom.  ber  gute  fetter,  the  good  father 

Gen.  be$  guten  Deiters,  of  the  good  father 

Dat.  beut  guten  SSater,  to  the  good  father 

Acc.  ben  guten  SBatcr,  the  good  father 

Nom.     bk  gute  fSlutkv,  the  good  inother 
Gen.     ber  guten  Sftutter,  of  the  good  mother 
Dat.     ber  guten  üUftttter,  to  the  good  mother 
Acc.      bte  gute  SJhitter,  the  good  mother 
Nom.    baö  gute  $tnb,  the  good  child 
Gen.     be$  guten  $tube§,  of  the  good  child 
Dat.      bem  guten  $iube,  to  the  good  child 
Acc.      ba§  gute  $inö,  the  good  child 

Plural  for  all  G-enders. 
Nom.    bte  guten  Sßctter,  Mütter,  hinter 
Gen.     ber  guten  Sßäter,  äßütter,  $iuber 
Dat.     toxi  guten  SSäteru,  Sftüttera,  Ätnberti 
uäcc.      bte  guten  SBäter,  Mütter,  $tnber 
the  good  fathers,  mothers,  children 

1.  When  preceded  by  the  different  cases  of  ber,  fcie,  fca$, 
of  fciefer,  Mefe,  fciefeS,  or  of  jener,  jene,  jeneS,  the  Adjective 
takes  the  ending  en  in  the  Genitive,  Dative  and  Accusative 
Singular  and  in  all  the  cases  of  the  Plural. 

2.  The  Accusative  Singular  of  the  feminine  and  neuter 
genders  is ,  of  course ,  excepted  and  like  the  Nominative. 
(See  78  and  163.) 

2)te  engen  ©tragen.  2>tefe  franfen  Sütber*  3ene 
munteren*  Snaben.  2>tefe  Stau  ift  bte  @cE)tx>efter  be3 
fleißigen  £anbmanne3.  2)a3  3)atf)  btefe^  fletnen  <JQaufe3 
ift  padj*  SKein  33ruber  Derbanft  biefem  gefdjidten  Slrgte 
fein  Seben.  3)iefer  «gut  gehört  bem  tleinen  Änaben.  SBir 
lieben  ben  guten  DnfeL  3)er  SSater  liebt  bm  guten  ©oljn, 
bie  SKutter  liebt  bie  gute  SEodjter'*  3)er  Kaufmann  ber* 
fauft  ba3  neue  «§au3*    2)ie  guten  Äinber  gefjordjen  bm 

*  also  muntent. 
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©item.  2Bo  tft  ba$  neue  $>uä)?  £ter  ifi  e&  2Bir 
Brausen  ba3  beutfdje  Sefebud).  35te  gebent  biefer  flehten 
Sögel  finb  fet)r  fd)ön.    ®mma  ppdt  bie  blauen  Slumen. 

166.  The  little  brothers  and  the  little  sisters.  These 
beautiful  Castles.  My  teacher  praises  the  diligent 
pupil.  My  father  bought  the  old  house  of  our 
neighbor.  The  new  cap  of  my  cousin  is  too  large. 
Does  the  joiner  seil  this  round  table?  JSTo,  Sir  [,he 
does  not].  The  daughter  of  this  old  lady  is  our 
teacher.  Is  (the)  little  Charles  the  brother  of  this 
good  girl?  This  hat  belongs  to  the  little  boy.  The 
color  of  the  new  plates  is  green  and  white.  This 
news  is  very  agreeable  to  the  old  soldiers.* 

167.  Singular. 

Nom.  mein  guter  trüber,  my  good  brother 

Gen.  meines  guten  23ruber$,  of  my  good  brother 

Dat.  meinem  guten  33utber,  to  my  good  brother 

Acc.  meinen  guten  33ruber,  my  good  brother 

Nom.  meine  gute  <Sdjmefter,  my  good  sister 
Gen.    meiner  guten  @d)mefter,  of  my  good  sister 
Dat.    meiner  guten  (Scfjtuefter,  to  my  good  sister 
Acc.    meine  gute  @rf)tt>efter,  my  good  sister 
Nom.  mein  guteS  33u<f),  my  good  book 
Gen.   meines  guten  33ud)e$,  of  my  good  book 
Dat.    meinem  guten  33udje,  to  my  good  book 
Acc.    mein  gntcS  33ud),  my  good  book 

Plural  for  all  Genders. 
Nom.  meine  guten  23rüber,  <3d)meftern,  23ütf)er 
Gen.    metner  guten  Vorüber,  ©cfymeftern,  23üd)er 
Dat.    meinen  guten  33rübem,  ©cfyroeftern,  23üd)ern 
Acc.    meine  guten  Vorüber,  (Sdjroeftern,  33üd)er 
my  good  brothers,  sisters,  books 

*  See  122. 
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When  the  Adjective  is  preceded  by  ein,  t ein,  ttteitt,  freut, 
fein,  unfer,  euer,  tl>r,  3$r,  the  Nominative  Singular  ends  in 
er  for  the  masculine,  e  for  the  feminine,  and  e$  for  the  neuter. 
All  the  other  cases  of  the  Singular  and  Plural  end  in  ett,  except 
the  Accusative  Singular  of  the  feminine  and  neuter  genders, 
which  is  always  like  the  Nominative.  (See  78.) 

lieb,  dear  befdjetbett,  modest 

©in  guter  SJJann,  eine  gute  %xau,  ein  guteg  £inb+ 
SäJMn  reibet  £)nM,  beine  reiche  £ante,  fein  fd}i3ne<8  £au3+ 
©in  treuer  £>unb  unb  ein  nü|Ud)e<o  $ferb+  ©in  fleißiger 
@o^n  unb  eine  befdjeibene  Zoä)kx^  SäJieüt  lieber  SSruber 
unb  meine  liebe  @d)tt)efter+  Unfere  großen  ©Riegel,  eure 
nü|lid)en  SSüdjer,  meine  neuen  Äletber+  2)ie  fRofe  ift  eine 
fdjöne  331ume+  Unfer  9?ad)bar  Ijat  einen  frönen,  großen 
©arten*  3)er  Slr^t  Ijat  ein  neue3  feauä  gefauft  Qener 
alte  üSJJann  liebt  feinen  treuen  «§unb+  Steine  ©roßmutter 
ift  eine  gute,  alte  %xau+  Qft  mein  junger  greunb  nic()t  ein 
getiefter  Slrjt?  SJJeine  lieben  ©Item  finb  nicfjt  ju  «gaufe* 
^aft  bu  meine  neuen  Gebern  gehabt?  3£a3  für  ein  )pra<$)U 
boller  SSlumenftrauß ! 

168.  A  little  brother  and  a  little  sister.  A  white 
flower  and  a  blue  flower.  A  rieh  man  and  a  poor 
woman.  A  large  city  and  a  large  village.  A  fine 
gar  den  and  an  old  Castle.  A  beautiful  bird  and  a 
faithful  dog.  Yo-ur  little  nephew  and  yo-ur  little 
niece.  Our  old  gardener  and  your  old  servant-girl. 
Your  fine  gar  den  and  their  old  house.  Our  dear 
brother  and  our  dear  sister.  No  good  paper  and  no 
good  pen.  My  little  brothers  are  playing.  Your 
new  forks  are  too  large  and  too  heavy  for  children. 
Our  white  roses  are  splendid.  Is  that  your  new  dress, 
Mary  ?   Yes,  Emily,  and  here  is  also  my  new  hat. 


—     129     — 

169.  bie  Sßefte,  the  vest  ntebrtg,  low 
Die  Öettte,  pl.,  people,  men    rot,  red 

ber  Papagei,  the  parrot       ba%  £ctfd)enrucf),  the  pocket- 
^u  öerfaufen,  for  sale  handkerchief 

3)er  Setter  lobt  nie  einen  faulen  @d)üler+  SKeine 
neue  SBefte  tft  gu  fu%  llnfere  SEftagb  ift  bie  Softer 
eure3  alten  @artner3+  3)a3  iß  bie  £afel  meinet  flehten 
33ruber<c+  3)ic  ^enfter  eureg  neuen  £>aufe3  finb  gu 
niebrig+  3)te  Käufer  btefer  fleinen  @tabt  finb  fe^t  fdjiftu 
3Mein  SSetter  Ijat  immer  ein  rote3  £aftf)entutf)+  %ran$, 
granj,  toarum  geljorcfjft  bu  beuten  guten  ©Item  niäjt  ? 
SSo  finb  meine  neuen  ^anbfd)uf)e?  ©eprt  biefer  ©arten 
Q^rer  lieben  SSJJutter?  2Bir  f)aben  einen  Reißen  (Sommer 
gehabt*  Carotine  fjatte  einen  fleinen  33lumengarten+ 
Unfer  Dnfel  Ijat  feine  frönen  33lumen  betfauft+  9?ad)bar3 
gri|  l^at  ein  feljr  letyrmdjeä  $ud)+  3)iefe  Seute  fyaben 
einen  grünen  ^apagei  ju  Verlaufen* 

1 70.  tooljfljabenb,  wealthy  ftreng,  severe 
ber  ©rtffei,  the  slate-pencil        frtfct),  fresh 

I  love  my  good  mother.  We  want  a  new  ink- 
stand.  William  wants  a  new  slate-pencil.  Mary, 
where  are  my  new  shirts  ?  Henry  is  the  son  of  a 
wealthy  merchant,  and  Lizzy  is  the  daughter  of  a 
skillful  physician.  We  send  this  fresh  bouquet  to 
our  good  aunt.  To  whom  does  your  brother  seil  his 
black  horse?  He  sells  it  to  an  old  Englishman. 
The  handles  of  our  new  forKs  are  white.  We  have 
had  a  very  severe  winter.  This  lady  had  a  very 
rieh  brother.  My  brothers  bought  a  young  horse  in 
(the)  town.    A  rieh  man  is  not  always  a  happy  man. 
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171.  Singular.  Plural. 

Nom.   guter  Sein,  good  wine  gute  föchte,  good  wines 

Gen.  ■!  8    ^  Seme«,  of  good  wine    gut  et  Seine,  of  good  wines 

Z>a£.  gutem  Seine,  to  good  wine  guten  Setneu,  to  good  wines 

Acc.  guten  Sein,  good  wine  gute  Seine,  good  wines 

Nom.  reife  grudjt,  ripe  fruit  reife  grüdjte,  ripe  fruits 

Gen.  reifer  grudji,  of  ripe  fruit  reifer  grüdjte,  of  ripe  fruits 

Dat.  reifer  grudjt,  to  ripe  fruit  reifen  grüßten,  toripe  fruits 

Acc.  reife  gntcfyt,  ripe  fruit  reife  grüßte,  ripe  fruits 

Nom.  biaueS  Zud),  blue  cloth  blaue  £üd)er,  blue  cloths 

Gen.  \  {j(auc§  £ud)e$,  of  blue  cloth    blauer  £üd)er,  of  blue  cloths 

Dat.     blauem  £udje,  to  blue  cloth    blauen  Ütücfyem,  to  blue  cloths 
Acc.     blaucö  Zud),  blue  cloth         blaue  güdjer,  blue  cloths 

1.  When  no  article  or  determinative  word  precedes  the 
adjeetive,  it  is  declined  Üke  tiefer,  biefe,  biefcö. 

2.  In  the  Genitive  Singular  of  the  masculine  and  neuter 
the  ending  en  is  commonly  used  for  e$. 

©uteS  %lti\ä),  gute  Suttex,  gute£  33rot.  »toter  2Bein, 
toeigeg  Rapier,  fdjtoarje  Zintt.  ©rüner  £t)ee,  füge  3JWd). 
»gier  ift  frifdjeio  ^leifcf)  unb  guteg  33rc»t.  3d)  Brause 
guteg  Rapier  unb  blaue  Xinte*  3)iefer  Saufmann  tjat 
|d)Iecf)tett  Äaffee*  griffe  Sftild)  ift  Äinbern  gefunb-  2)ie 
©ärtner  Verläufen  fcfyime  331umen-  ©roge  Qimtner  finb 
angenehm.  9Zett>  $orf  unb  £onbon  finb  groge  @tabte. 
<§etnricE)  unb  Äarl  finb  treue  S^eunbe.  Suife  unb  Slnna 
finb  liebenjcttmrbige  3Dftibcf)en\  3)tefe  £eute  taufen  alte 
Äteiber*  ©ifen  unb  ©über  finb  nü|lid)e  SDfetaße* 
173.  Old  wine,  fresh  butter,  good  bread,  ripe  ap- 
ples,  sweet  grapes.  White  teeth  and  warm  hands. 
Here  is  good,  red  wine  ;  here  is  also  fresh  water. 
Do  you  want  green  or  black  tea?  Old  houses  have 
small  Windows.     Have  you  [any]  good  coffee  ?   Yes, 
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Sir,  we  have  good  coffee  and  good  tea.  Our  boys 
want  new  books  and  new  coats.  This  man  is  selling 
fresh,  sweet  milk.  New  friends  are  not  always  trne 
friends.  Do  you  want  hot  water?  (The)  dogs  are 
faithful  animals.  Henry  and  Lewis  are  good  children. 
(The)  horses  are  useful  animals. 

1 73.  Cardinal  Numerais. 

1  cm(8)*  11  elf  21  ctnunbgttjansig 

2  giüei  12  giDöIf  30  bretgig 

3  bret  13  breijeljn  40  bierjig 

4  öicr  14  ötcrjefyn  50  fünfzig 

5  fünf  15  fünfgclju  60  feefeig 

6  fccfyö  16  feefeebn  10  jiefeig 
1  fieben  17  fieb^e^n  80  acln^ig 

8  ad)t                   18  adjt^e^n  90    neunzig 

9  neun  19  neungefjn  100  fyunbert 
10  gefjn  20  gwaiigtg  1000  taufenb 
cht  Viertel  auf  fieben, )  bor,  bi$,  to 

ein  Giertet  itarf)  fed)ö,  )  ^u  V  lx  faeimai,  thrce  times 
ein  Viertel  öor  gmet,  a  quarter  to  two  lnentger,  less 

Ijalb  fieben,  half  past  six  gerabe,  just 

bret  uub  üter  ift  fieben,  three  and  four  are  seven 
bveimal  bier  ift  ^lüölf,  three  times  four  are  twelvc 
But:  3  Äpfel  uub  4  Spfel  ftn&  1  ätpfcl 
3  mal  4  tpfef  finb  12  äipfet. 

8d)  I)abe  stoanjtg  @d)üler*  Unfer  9?ad)bar  l)at  ad)t 
Sinber ;  fünf  Änaben  unb  bret  SDKibdjen*  2Bie  alt  finb 
©ie?  3fdj  bin  ^eiunb^angig  Qa^re  alt*  Sa^Qafyr  fyat 
jWölf  SUonate ;  ber  SSJfonat  Ijat  biet  303od)en+  Sari  Ijat  bret 
@cf)U)eftem  unb  gtoei  33rüber*  2)er  SSater  I)at  bret  SJfeffer 
unb  gtoölf  Gebern  getauft  2Bte  biet  Ufyr  ift  e3  ?  ©3  ift  ein 
Sßiertet  nad)  fedjg*  ©3  ift  l)alb  fieben*  ©3  ift  gerabe  jjtüölf 
Uljr*    ©3  ift  ein  Xfyx*    ©3  ift  ein  Viertel  m  neun*  ©3 

*)  See  98,2. 
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ift  nur  jeljtt  Minuten  bt<o  breu  ©ieben  unb  bret  i[t  je^n+ 
ifreumbjtocmjtg  Weniger  ätocmjig  ift  bret-, 

174.  ber  @ent,  the  cent  (pZ.,  bie  (SeittS)  fünfmal,  five  times 
ber  Dollar,  the  dollar  (p£,  big  £)oIlar§)  getoöfynttdj,  common 
bretgig  £)olfar,  thirty  dollars  (see  127)  teilen,  to  divide 
bct$  *ßrobuft,  the  product  burtf),  by 

bie  @djetbe,  the  pane  jufammen,  together 

©in  getoi5f)nUd)e3  !$afyc  f)at  btei^unbertfünfunbfedjijig 
Sage,  ©ed^efyn  Ungen  ftnb  ein  $funb*  Stoölf  Soö 
matten  einen  gu§*  ^unbert  (£ent3  matten  einen  XotLax. 
©iebenfyunbert  dtntB  madjen  fiebert  3)oHar*  Neunmal 
neun  ift  eimmbadfitjtg.  Stoetmat  brei  ift  fed)3.  Seile  #otu 
unbjtcbjtfl  bvLtü)  aä)t,  unb  bu  Ijaft  neun.  3)a§  ^ßrobuft 
bon  fünfmal  ftekmmbjttxmjtg  ift  Ijunbertfünfunbbmfttg. 
©in  <£au3  j^at  atf)t  ^enfter,  jebe3  genfter  f)at  gtoölf 
©Reiben ;  eine  ©djeibe  f oftet  ac^tge^tt  (£ent3 ;  toie  biel 
©djeiben  ftnb  ba3,  unb  roaS  foften  fie  jufammen? 

1 75.  bie  ©nmme,  the  sum  ein  Ijatb,  a  half 
bk  ©efünbc,  the  second          ctbbieren,  to  add 

Two  and  four  are  six.  How  many  are  ten  and 
fourteen  ?  Twenty-four.  The  sum  of  thirty-six  and 
twenty  is  fifty-six.  Add  nine  cents  to  sixty-five,  and 
you  have  seventy-four  cents.  Divide  sixty-three  by 
seven,  and  you  have  nine.  Twice  three  are  six;  once 
five  are  five.  Ten  times  üve  are  fifty.  Ten  times 
nine  dollars  are  ninety  dollars.  The  product  of  fifteen 
times  two  is  thirty.  Twice  three  and  a  half  are  seven. 
Sixty  seconds  make  one  minute;  sixty  minutes  make 
one  hour;  twenty-four  hours  make  one  day ;  thirty 
days  or  thirty  one  days  make  one  month  j  twelve 
months  make  one  year. 
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1 76.        über,  over,  above        ba§  ©tue!,  apiece        gu,  at 

What  o'cloek  is  it  ?  It  is  one  o'clock ;  a  quarter 
past  two;  half  past  three;  a  quarter  to  five  o'clock; 
it  is  ten  minutes  to  one.  We  have  bought  forty 
pounds  [of]  sugar  and  twelve  pounds  [of]  tea.  How 
much  [a]  (the)  pound?  It  is  twenty-flve  cents  [a] 
(the)  pound.  The  farmer  has  nineteen  geese  and 
seven  ducks  for  sale.  How  old  is  your  mother  ? 
She  is  over  forty.  There  are  [a]  hundred  boys 
and  [a]  hundred  and  fifty  girls  in  the  school.  I 
bought  six  copy-books  at  eight  cents  apiece,  and 
three  Readers  at  forty-nve  cents  apiece ;  how  much 
did  they  cost  together? 

177. 

fcer,  fcie,  fca$  erftc,  the  first  ber  fetf^efynte,  the  sixteenth 

ber  ättmte,  the  second  ber  fieb^efynte,  the  seventeenth 

ber  brüte,  the  third  ber  acfjrgefynte,  the  eighteenth 

ber  nterte,  the  fourth  ber  neun^efyntc,  the  nineteenth 

ber  fünfte,  the  fifth  ber  jiDcmjigfte,  the  twentieth 

ber  fecfyfL»,  the  sixth  ber  einunbjiüan^tgfte,  the  twenty -first 

ber  fiebentc,  the  seventh      ber  bretßtgfte,  the  thirtieth 

ber  ad)tc,  the  eighth  ber  meqtgfte,  the  fortieth 

ber  neunte,  the  ninth  ber  fünf$tgfte,  the  fiftieth 

ber  geljnte,  the  tenth  ber  fedjgigfte,  the  sixtieth 

ber  elfte,  the  eleventh         ber  fieb^igfte,  the  seventieth 

ber  groöffte,  the  twelfth        ber  ad^tgfte,  the  eightieth 

ber  brennte,  the  thirteenth  ber  neunjtgfte,  the  ninetieth 

bcrmeqci)ntc,thefourteenth  ber  fyunbertfte,  the  hundredth 

ber  fünftefynte,  the  fifteenth  ber  taufenbfte,  the  thousandth 

1.  The  Ordinal  Numerais  are  formed  froni  the  Cardinal 
Numerais  by  adding  to  the  latter  te  from  jtoei  to  neutijcbn, 
and  fte  from  ^ttmngig  upwards;  fcret  forms  irregularly  ber 
fcritte. 

2.  The  Ordinal  Numerais  are  declined  like  adjeetives. 
(See  165,  167,  171.) 
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ber  tDtebtelfte  ?  what  day  of  the  month  ?    ber  gebructr,  February 
übermorgen,  the  day  after  to-morrow       ber  ättär^,  March 
bte  klaffe,  the  class  ber  3um,  June 

ber  £et(,  the  part  ber  5De^ember,December 

ber  3cmuar,  Jannary  ber  leiste,  the  last 

2)er  toiebtelfte  tft  !)eute?  SBir  Reiben  fyeute  bett  bier* 
unbätüanjxgften  Qcmuar,  morgen  tft  ber  fünfunbgtoangig^ 
fte,  unb  übermorgen  ber  fed^unbjtoangtgfte.  Unfer  guter 
Äarl  tft  \tf)x  fXeigtg ;  er  tft  ber  erfte  in  ber  Älaffe ;  SBilfyetm 
tft  ber  ^toeite,  gerbinanb  ift  ber  fiebente ;  [ber]  unartige 
gran^  ift  ber  Ie|te+  $ßa)pa,  ift  Ijeute  ber  gefynte  Quni? 
üftein,  mein  @of)n,  Ijeute  ift  ber  gtoolfte  Quni  Stoei  ift 
ber  fünfte  Seil  bon  jetyu  «geute  ift  mein  glDanjigfter 
(Seburt^tag,  [3)er]  Januar  ift  ber  erfte  3Jionat  be3 
3(u)re3,  [ber]  gebruar  ber  gtoeite,  [ber]  äJfarj  ift  ber  b ritte, 
[ber]  3)egember  ber  ^toölfte  unb  le|te  SEtfonat.  2JMn 
SSruber  ift  im  tüer^nten  Qafyre,  unb  meine  @d)ft)efter 
im  elften.* 

178,      £uctc,  Lucy  ba§  ©djaltjafyr,  the  leap-year 

ber  Qn{\r  July  bte  Kummer,  the  number 

Where  does  your  teacher  live?  In  (the)  Four- 
teenth  Street,  number  42.  The  first  two  weeks  of 
the  month  [of]  April  were  beautiful.  To-day  is 
the  twentieth  birth-day  of  my  sister.  Margaret  is 
the  first  in  the  class,  Mary  is  the  second,  Ann  is  the 
eighth,  and  Lucy  the  last.  What  day  of  the  month 
is  it  ?  To-day  is  the  fifteenth  [of]  July.  Five  is  the 
tenth  part  of  fifty.  A  day  is  the  seventh  part  of  the 
week.  A  week  is  the  fifty-second  part  of  a  year.  In 
a  common  year  the  month  [of]  February  hast  twenty- 
eight  days  ;   in  a  leap-year  it  has  twenty-nine  days. 

*  See  note  to  162.     f  See  56. 
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1 79.  Positive.  Comparative. 
Kein,  small  Keiner,  smaller 
alt,  old  ätter,  older 
groß,  large  ör*>ßer,  larger 
lurg,  Short  füqer,  shorter 

The  Comparative  is  formed  by  adding  et  to  the  Positive. 

Monosyllables  whose  vowels  are  a,  o,  u,  modify  these  vowels 

generally  into  ä,  D,  ü. 

feiten,  rare  qI§  (after  a  comparative),  than 

breit,  broad  ber  $ft)etn,  the  Rhine 

$d)  bin  Hemer,  ate  bn-  £>u  btft  größer,  al3  iä). 
3J£eüt  SSater  ift  älter,  al3  meine  SKutter.  äKeine  £ante 
i[t  jünger,  ate  meine  SJJutter-  3>er  <§unb  ift  treuer,  als 
bie  £a|e.  SBift  bu  [tarier,  als  bein  »ruber,  Sari?  Stein, 
id)  bin  nidjt  ftärfer,  atö  er»  3(t  ber  «gubfon  größer  unb 
breiter,  atö  ber  3?fyem?  Sa,  er  ift  größer  unb  breiter» 
Qft  bie  ©rbe  größer,  ate  bie  Sonne,  ober  Heiner  ?  «Sie 
ift  «einer,  als  bie  ©onne.  [3>a»]  ©olb  ift  feltener,  als 
[ba3]  ©über.  Sie  9?ofe  ift  fdjöner,  als  bie  Stulpe.  (Sin 
fleißiger  Änabe  ift  getoöfynütf)  btel  glüdlidjer,  als  ein 
fauler  unb  unorbentlicfjer  Änabe* 

180.  ein  wenig,  alittle  tjöflicr),  polite 

My  brother  is  older  than  I.  I  am  younger  than 
you.  The  horse  is  more  useful  than  the  dog.  Emily 
is  more  contented  than  Louisa.  "We  are  richer  than 
you.  The  sun  is  larger  than  the  earth.  The  cat  is 
smaller  than  the  dog.  (The)  iron  is  more  useful  than 
(the)  silver.  The  eagle  is  stronger  than  the  hawk. 
This  little  boy  is  more  polite  than  you.  Is  your 
father  older  than  your  mother?  No,  Sir,  he  is  a 
little  younger  than  my  mo.tner.  William  is  two  years 
older  than  I.     It  is  colder  to-day  than  yesterda}^. 
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181.  Positive.  Superlative. 

Kein,  small    1.  ber,  bte,  ba8  ffctnfte,   2.  am  fleurftett,  the  smallest 
alt,    old       1.  ber,  bte,  bau  ättefte,    2.  am  älteften,  the  oldest 
grob,coarse  1.  ber,  bte,  bct§  grobfte,  2.  am  grdbftett,  the  coarsest 
furg,  short    1.  ber,  bte,  bct§  füqefte,  2.  am  üiqcftcn,  the  shortest 

1.  The  Superlative  is  formed  by  adding  fte  or  cfte  to  the 
Positive. 

2.  Most  adjectives  of  one  syllable  whose  vowels  are  a,  o,  tt 
modify  these  vowels  into  ä,  ö,  ü.  (See  179.) 

3.  The  second  form  of  the  Superlative  niay  be  used  as  a 
predicate,  but  not  as  the  adjunct  of  a  notm. 

4.  The    following    Comparatives    and  Superlatives    are 
irregulär: 

gut,  good  beffer,  better  ber  befte,  the  best 

fpd),  high  fyöljer,  higher  ber  Ijödjfie,  che  highest 

groß,  great  größer,  greater  ber  größte,  the  greatest 

,£einrtä)  ift  Heiner,  al$  Äarf,  aber  ?ßaul  ift  am  flemftem 
Suife  ift  größer,  aU  ©mitie,  aber  Wlafyilbt  ift  bie  größte. 
[2)a3]  ©ifen  ift  nüpdjer,  als  [baä]  (Mb;  eS  ift  ba3 
nü|it#e  äßetalL  2)  er  £unb  ift  ba3  treuefte  £ier.  tarl 
ift  mein  altefter  @o^n,  unb  ©life  ift  meine  jüngfte  Softer* 
2)u  btft  fleißig,  bemSruber  ift  nod)  fleißiger;  ^riebrid)  ift 
am  fleigigftem  2Inna  ift  unfer  befteS  Äinb-  2Biu)elm  ift 
unfer  trenefter  fyrennb*  3)er  ärmfte  Wann  ift  nxäjt  immer 
ber  unglMttdjfte*  2Ber  f)at  ba%  f)i5d)fte<§au3  in  ber  @tabt? 

182.  Frederick  is  more  diligent  than  Charles,  but 
Henry  is  the  most  diligent.  Louisa  is  younger  than 
Emily,  but  Matilda  is  the  youngest.  This  poor  man 
is  happier  than  your  rieh  friend.  (The)  iron  is  the 
most  useful  metal.  The  lion  is  stronger  than  the 
bear  ;  he  is  the  strongest  animal  of  the  forest.  I  am 
happy;  you  are  happier;  my  cousin  is  the  happiest. 
This  old  man  has  the  best  milk  in  the  city. 
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183.  Singular.  Plural. 

ber,  bie,  ba$  meinige  or  meine       hk  meinigen  or  meinen, )  mine 
meiner,  meine,  meinet  meine,  ) 

In  the  same  manner  : 
ber,  bie,  ba$  beinige  or  beine,  betner    beine   beine$,  yours  (thine) 
ber,  bie,  ba$  feinige  or  feine,  feiner     feine   feineS,   his,  its 
ber,  bie,  bct§  irrige    or  ifyre,    üjrer      iljre    ÜjreS,     hers 
ber,  bie,  baö  nnfrige  or  unfere,unferer  nnfere  unfere$,ours 
ber,  biz,  ba&  eurige   or  enre,    enrer     eure    eureS,    yours 
ber,  bie,  ba&  ifjrige    or  ifjre,    ifyrer     it)re     ifjreS,    theirs 
ber,  bie,  ba$  3t)rtge  or  ^re,  Sfyrer   S^re  3tyt$,  yours 

£>a$  ift  ntc^t  beut  9?mg,  Sari,  ba$  i(t  ber  meintge. 
3)a3  i(t  ntdjt  beine  U^r,  ba$  ift  bie  memtge+  3)a3  ift 
nid)t  mein  Keffer;  e3  ift  ba§  beinige*  SKein  «gut  ift 
fdjöner,  al3  betner+  Steine  ©cf»ix>efter  ift  Jünger,  aU 
bie  beine+  Unfer  $au$  ift  fo  grofj,  it>ie  eure3,  aber 
euer  ©arten  ift  größer,  atö  ber  unfrige+  ©uer  $ferb 
ift  älter,  atö  ba3  unfere*  SWein  33ud)  ift  nüpdjer,  afe 
ba$  beintge*  Stein  Snfel  unb  ber  beinige  finb  T^ter^ 
©milie  f)at  mein  Äleib  unb  ba3  irrige  gefud)t+  SBir 
t)aben  unfere  greunbe  unb  bie  eurigen  befudjt-  Unfer 
©arten,  <§err  ©rau,  ift  ebenfo  groß,  tote  ber  S^rige+ 

184.  ber  ©d) litten,  the  sied,  sleigh     ftumpf,  blunt 
Your  hat  is  smaller   than  mine.     Your  watch  is 

finer  than  mine.  My  brother  is  older  than  yours. 
Your  uncle  is  happier  than  ours.  Is  that  your 
book,  William?  No,  Sir,  it  is  not  mine.  Charles 
has  looked  for  your  book  and  his.  My  flowers  are 
prettier  than  theirs.  My  sister  is  not  as  diligent  as 
yours.  This  knife  is  not  as  blunt  as  yours.  Your 
umbrella  is  not  as  large  as  mine.  Your  lessons  are 
more  difficult  than  ours.    You  are  wrong,  my  friend, 
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our  lessons  are  more   difficult  than  yours.     Henry's 
sied  is  prettier  than  mine,  but  mine  is  larger  than  his. 


Nom. 


Äcc. 


( derjenige 
tfeer 

(  denjenigen 
1  feen 


185.  Singular.  Plural, 
diejenige  feaSjentge,  that  feiejenigen,  those 
feie  fea$,  feie, 
diejenige  fea$  jenige,  that  diejenigen,  those 
feie  fea$,  feie, 

mieten,  to  rent  fonbern  audj,  but  also 

^ter  i(t  mein  «gut  unb  berjenige  meinet  S3ruber3*  2)a 
tft  beine  gebet  unb  bie  betner  ©djtoefter ;  bie  beinige  ift 
beffer,  ate  bie  beiner  ©djtoefier*  3>iefc  Ufyr  tft  btel  Hei* 
ner,  atö  bie  meinet  ©nfel&  Unfer  <§au3  ift  großer,  at3 
ba3  unfere3  3la<i)hax3.  Siefer  Slmerifaner  fyat  nidjt  nur 
unfer  <£au3  gemietet,  [onbern  aud)  baß  wtfereS  üftadjbarg. 
(£r  I)at  ttm^rfdjetntid)  eine  groge  gamitte.  3)a<c  finb  nidjt 
meine  «ganbfdjulje,  e<§  fittb  bie  meinet  33ruber3.  Qd)  tjabe 
geftern  btefe  gtoet  SSüc^ex  getauft;  biefe<o  ift  fefyr  büKig, 
jene3  ift  feljr  teuer.  3)a3  finb  nidjt  meine  ffilumen, 
fonbern  bie  meiner  @d)ft>efter.  <£aft  bu  meinen  ©tcxJ 
ober  bm  meinet  S3ruber3,  ©eorg? 

186.  Do  you  want  this  knife  or  that  [one]?  This 
[one]  is  sharp,  but  that  [one]  is  blunt.  Whose  book 
is  this  ?  It  is  that  of  my  friend  Ralph.  This  house 
is  larger  than  [my  father's]  (that  of  my  father).  This 
is  not  your  pen,  Albert,  it  is  that  of  my  sister. 
Have  you  my  book  or  that  of  my  brother?  No, 
I  have  [the  teacher's]  (that  of  the  teacher).  My 
watch  is  finer  than  that  of  my  brother.  Our  horse  is 
more  beautiful  than  the  farmer's.  This  is  not  your 
pencil,  it  is  that  of  my  brother. 


—    139    — 

IST.  Interrogative  Pronouns. 

Nom.  tüer?  who?  toaö?  what? 

Gen.    loeffcu?  whose?  

Dat.     toem  ?  to  whom  ?  

Acc.    tuen?  whom?  toctö?  what? 

Singular.  Plural. 

Nom,  tuetd) er   mid)C    tneldjeS?      ft>e(cf)e?    which  or  what? 
Z)a£.  toelcfyent  welcher  tueldjem?      treffen?  to  which,  to  what? 
Acc.  toeldjeti  tüeldjc    Neides?      iuelcfjc?    which,  what? 
bcr  §onig,  the  honey  bte  Söäfdjcrm,  the  laundress 

2Ber  ift  jener  ^err?  2)er  Sruber  meinet  greunbe3+ 
2Bct3  Ijabt  tljr  ba,  Änaben  ?  ©inen  jungen  SSogeL  3Q3a3 
ift  ba%?  ©in  fd^i5ner  3?ing+  %m  toen  ift  er?  SSon 
foem  fyaben  @te  btefe3  Sßferb  getauft  ?  3Beltf)er  33au* 
tneifter  Ijat  Sljr  <£au3  gebaut  ?  3BeIrf)er  @d)neiber  f»at 
biefen  9tod  gemacht  ?  2Beld)e  Spiere  finb  nü^ltdjer,  bie 
$ f erbe  ober  bie  @d)afe?  2Beld)e  £iere  machen  «gonig? 
2Bettf)e<o  <£au3  l)at  Qljr  Sßater  berfauft,  ba3  grofje  ober 
ba$  Heine?  SBeldjer  Don  biefen  Ferren  ift  Qf)r  SSruber? 
SBeldjem  ffnaben  gehören  biefe  SBüdjer?  2BeId)er  grau 
fdjidft  bu  btefe3  ©elb?  Itnferer  armen  SBafcfjerüu 
SOSeldje  SSIumen  finb  fäjöner,  bie  Stellen  ober  bie  Stofen? 
188.    bie  (Sprache,  the  language     btö  ©efcfyenf,  the  present 

Who  is  there  ?  It  is  Mr.  King.  Whom  do  you 
expect,  Mr.  Breitmann?  I  expect  my  physician. 
For  whom  have  you  bought  this  ring  ?  For  which 
merchant  is  that  letter  ?  Which  letter  ?  This  [one] 
or  that  [one]?  It  is  for  Mr.  Knox.  Whose  apples 
are  those  ?  Who  was  in  the  room  ?  It  was  I.  Who 
is  there?  A  lady.  What  lady?  Your  teacher.  Which 
joiner  has  made  these  tables  ?  What  language  do 
you  study,  Alfred?     What  present  did  you  send  to 
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your  uncle?  What  story  did  uncle  Richard  teil? 
Which  of  these  pens  is  yours?  Which  of  your  sisters 
is  unwell? 


189. 

Relative  Pronouns. 

Singular. 

Plural. 

Nom. 

it>eld)cr 

toeldje 

lüelcfieö 

toeldje, 

who,  which,  that 

Dat. 

toetdjent 

meldtet 

treldjent 

tneldjett 

,  towhom,  to  which 

Acc. 

ttelcfyett 

tteltfje 

tcel^eö 

toeulje, 

whom,  which,  that 

Nom. 

ber 

bte 

*a£ 

bte, 

who,  which,  that 

Gen. 

beffen 

bereit 

beffen 

beten, 

whose,  of  whom 

Dat. 

bem 

ber 

bent 

betten, 

to  whom,  to  which 

Acc. 

ben 

Me 

ba$ 

bte, 

whom,  which,  that 

1.  A  sentence  used  as  one  of  the  prineipal  parts  of  another 
sentence,  or  as  an  adjunet  of  any  part  of  it,  is  called  a  Depend- 
ent  Clause. 

2.  A  sentence  beginning  with  a  Relative  Pronoun  is 
always  a  Dependent  Clause. 

3.  In  all  Dependent  Clauses,  the  verb,  or  that  part  of  the 
verb  which  ordinarily  follows  the  subjeet,  must  be  removed  to 
the  end  of  the  clause,  thus:  Sftetn  Oitfel  Jjat  fein  §cm§  üerfcmft, 
my  uncle  has  sold  his  house.  £)a$  ift  ber  §)err,  welkem  mein 
Dnfel  fein  §cm$  üerfauft  f)at,  this  is  the  gentleman  to  whom 
my  uncle  has  sold  his  house. 

4.  The  Relative  Pronoun  must  agree  in  gender  and  number 
with  the  noun  to  which  it  refers. 

5.  The  Relative  Pronoun  is  never  omitted  in  German,  thus : 
The  friends  I  love,  bte  greunbe,  toeld&e  \d)  Hebe. 

3)a  ift  ber  SSaumeifter,  toeldjer  bte  neue  Äirdje  baut 
3)er  Sein,  ben  ttrir  geftem  ber[ud)ten,  toax  nicf)t  feljr  gut. 
3)er  2lr;$t,  toeldjer  meinen  $ater  befugt,  ift  fel)r  gefdjtdt 
SBent  gehört  biefe^  <§au3?  3)er  Gmgtänber,  freierem  biefeg 
<£au3  gehört,  tooljnt  nur  im  Sommer  ijier.  «gier  ift  bie 
3)ame,  toeldje  @te  erwartet  fyabem  ^err  Schreiner  ift  ber 
befte  $reunb,  ben  tdj  Ijabe.   Qft  ba$  ber  Kaufmann,  beffen 
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<§au3  (Sie  getauft  fjaben?  3)a  finb  bte  Ferren,  betten  bie 
frönen  Sßferbe  gehören*  ©ittb  ba§  bte  Nabeln,  toettfje  bu 
fndjft,  2lnna?    3)ic  Sänber,  bte  bu  ba  l^aft,  finb  gu  breit 

1 90.  nebenan,  next  door        bentfd),  German 
Where  does  the  shoemaker  live  who  has  made 

your  shoes  ?  Next  door.  These  shoes  belong  to  a 
poor  man  who  is  working  in  our  garden.  The  horse 
which  I  have  bought  to-day,  is  very  young.  The 
old  gentleman  who  was  here  yesterday,  is  a  German 
physician.  Are  these  the  ribbons  (which)  you  have 
bought,  mamma  ?  This  little  girl  is  the  daughter 
of  a  wealthy  merchant  who  lives  in  the  city  of  New 
York.  Are  these  the  children  whose  father  is 
sick  ?     Where  is  the  knife  which  you  have  had  ? 

191.  First  Person.  Second  Person. 

Nom.  \§,  I  mir,  we       bn,  (thou)  you  tljr,  you 

Gen.  metner,  ofme  nnfer,ofus  betner,  (ofthee)of  you  euer,  of  you 
Dat.  mir,  to  me  un$,  to  us  bir,  (to  thee)  to  you  eudj,  to  you 
Äcc.  mitf),  me  un§,  us        btdj,  (thee)  you  eud),  you 

Third  Person. 
Nom.  er,  he  fie,  she  e§,  it  fie,  they 

Gen.  fetner,  ofhim  ü)rer,of  her    fetner,  ofit  ifjrer,  of  them 

Dat.  tfjm,  to  him  t^r,  to  her     ifym,  to  it  tfynen,  to  them 

Äcc.   ity\,  him        fie,  her  e£,  it  fie,  them 

1.  When  the  pronoun  of  the  Third  Person  Plural  cor- 
responds,  in  address,  to  the  English  you,  it  is  written  with  a 
eapital  letter,  thus:  (Sie,  Sfyrer,  3l)"cn.    (See  54.) 

2.  A  Personal  Pronoun  in  the  Dative  or  Accusative  us- 
uälly  precedes  the  Accusative  or  Dative  of  a  noun. 

3.  When  two  Personal  Pronouns  occur  in  different  cases, 
the  Accusative  precedes  commonly  the  Dative  or  Genitive. 
(See  90  and  146.) 

$d)  liebe  meine  ©Item,  imb  meine  ©Item  lieben  mici). 
$of)cmn,  fyaben  @ie  meine  ©djulje  ?    Stein,  iä)  f)abe  fie 
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nxäjt  ©efjört  btefer  fdjime  «gnnb  Sitten?  Sftetn,  er  ge* 
fyoxt  mir  nid)t+  SBctrum  Ijaben  Sie  un3  noä)  nid)t  be=* 
fud^t,  tgerr  33ot)b?  ©ntfdjulbigen  @te  mid);  td)  Jjatte 
toirflidf»  (eine  8eit+  <£at  «igerr  gtfdjer  bir  beine  3?eä)mmg 
bejaht?  5JMn,  er  Ijat  fie  mir  nod)  nid)t  bejaht*  Stota, 
faufen  (Sie  mir  ein  $funb  SHjee  wtb  fünf  Sßfnnb  Sutfer+ 
Sft  3^r  SSater  nod)  franf  ?  3a,  ber  Slr^t  f)at  ü)n  Ijeute 
3tt>eimal  befndjt*  Qdj  toünfdje  Q^nen  eine  angenehme 
3?eife+  2Bo  finb  bie  Äinber?  Qm  ©arten.  3)er  SSater 
ergäbt  i^nen  fdpne  @efd)id)ten+ 

193.  Where  are  my  books?  I  have  not  had  them. 
I  wish  you  good  night,  gentlemen.  I  have  sold  you 
the  horse ,  but  you  have  not  yet  paid  me  the  money. 
Children,  show  me  your  exercises.  There  is  (the) 
little  Clara  ;  what  did  you  buy  for  her  ?  I  have  bought 
her  a  new  parasol.  I  thank  you  very  [much].  These 
men  are  very  rieh;  many  of  these  houses  and  gardens 
belong  to  them.  Did  you  buy  these  ribbons  for  your 
sister?  No,  Sir,  I  did  not  buy  them  for  her;  I  bought 
them  for  my  mother.  Where  are  the  keys  of  this 
room  ?  The  locksmith  has  not  yet  made  them.  This 
pencil  is  for  me,  and  that  is  for  you. 

103.  Singular.  Plural. 

einiget  einige      einiget  einige,    some,  any 

mcmcljer  manche    mandjeö  tnandje,  many  a,  many 

jeber  jebe        jebe$  each,  every 

aller  alle        alleS  ade,       all 

jemanb,  somebody,  any  body        etttm§,  something,  any  thing 
ntcmanb,  no  one,  nobody  nidjtS,  nothing,  not  any  thing 

jebenncmn,  every  one,  every  body  alles,  every  thing 
man,  one,  they 
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bte  SBctre,  the  wäre,  goods  bte  ftrcmtbfdjaft,  the  frieadship 

bte  2Bof)tumg,  the  lodging  bi^tretlen,  sometimes 

bte  Ileibuttg,  the  clothing  tuemt,  if 

futg,  prudent 

Semanb  flopft  2Ber  ift  e3?  9ttemanb  ift  ba-  SQSün- 
fdjen  @te  eüt)a<8?  Sftem,  id)  baute  Jetten,  tdj  toünfäje 
nidjR  Stile  3JJenfd)en  brausen  Sftaljrung,  SBofynung  imb 
Sleibung.  (Stntge  3tyfel  finb  fd)on  reif.  Qeber  Setter 
lobt  biefen  befdjeibenen  unb  fingen  Änaben.  Qeber 
SJJenfd)  tnadjt  beeilen  %tfytx.  SKem  Snfet  fyat  einige 
SSüdjer  getauft.  Sttemanb  ift  ganj  glütflid),  ©rtoatten 
@ie  jemanb  jum  St^ee?  9Mn,  tt)tr  erwarten  niemand 
SBenn  man  @elb  I)at,  Ijat  man  aud)  greunbe*-  Slöe 
meine  SSlumen  finb  bertoelft.  Qeber  Kaufmann  lobt  feine 
äBare.  9Jtd)t3  ift  getoöljnlidjer,  ate  ba3  SBort  greunb* 
fdjaft,  unb  nidjt-o  ift  feltener,  al3  ein  toaljrer  $reunb* 

194.    bte  ©efeflfdjaft,  the  Company  btö  Softer,  the  vice 

Is  any  body  in  your  room?  Nobody  is  there. 
Some  one  is  there.  Has  any  body  been  here?  Many 
an  animal  is  more  prudent  than  some  men.  Nobody 
expected  the  death  of  our  teacher.  Do  you  owe  (to) 
this  merchant  any  thing?  No,  Sir.  All  my  books 
are  very  instruetive.  Our  roses  are  red ;  some  roses 
are  white,  and  some  are  yellow.  Are  you  expecting 
somebody,  Mr.  Fox?  Yes,  Sir,  I  expect  my  phy- 
sician.  Some  wine  is  red ,  and  some  is  white.  All 
fish  live  in  the  water.  I  have  some  books  for  you, 
and  some  also  for  your  brother.  Nothing  is  more 
dangerous  for  a  young  man  than  bad  Company. 
Idleness  is  the  [parent]  (mother)  of  all  vices. 

*  See  189,3  and  56. 
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195.  tdj  werbe  fein,  I  shall  be 

bü  wirft  fein,  you  will  be 

er  wirb  fein,  he  will  be 

wir  »erben  fein,  we  shall  be 

itjr  tnerbet  fein,  you  will  be 

fie  werben  fein,  they  will  be 

«Sie  werben  fein,  you  will  be 

idj  rnerbe  getocfen  fein,  I  shall  have  beeu 

bu  wirft  gctoefctt  fein,  you  will  have  been 

er  wirb  gett>efett  fein,  he  will  have  been 

Wir  werben  geteefett  fein,  we  shall  have  been 

tljr  werbet  gestiefelt  fein,  you  will  have  been 

fie  werben  gettefen  fein,  they  will  have  been 

©ie  werben  getoefen  fein,  you  will  have  been 

1.  The  First  Future  Tense  of  the  verb  fein,  to  be,  is  formed 
by  adding  the  Infinitive  fein  to  the  auxiliary  i<$  toerfce. 

2.  The  Secoud  Future  Tense  is  formed  by  inserting  the  Past 
Participle  getuefen  before  the  last  word  of  the  First  Future. 

3.  In  simple  sentences  with  the  First  Future,  the  Infinitive, 
and  in  those  with  the  Second  Future,  both  Participle  and  Infin- 
itive are  placed  at  the  end.  (See  145,  4.) 

4.  The  Future  Tenses  are  in  German  sometimes  used  to 
indicate  a  probability,  as:  2öer  Köpft?  (§3  Wirb  $ctrl  fein.  Who 
knocks  ?  It  is  probably  Charles.  (§3  Wirb  fo  gewefen  fein,  it 
probably  was  so,  or :  it  may  have  been  so. 

batb,  soon  guriief,  back 

SSerben  Sie  morgen  %vl  «ganfe  fein?  Qd)  I)offe,  idj 
toerbe  U§  geijn  Xtyx  ju  «ganfe  feitu  grt|,  ^ole  mein 
SCaftfjentud) ;  bie  ST^iirc  meinet  Sintmerjo  ttrirb  offen 
fein-  SBann  tmrb  $I)r  33ruber  l)iet  fein?  ©eljr  balb> 
Äarl  toirb  immer  Qljr  ^rennb  feim  ©buatb  unb  granj 
finb  \ti)X  mnnter;  ber  Seljrer  toirb  mit  il)nen  gnfrieben 
getoefen  feüu  3d)  toerbe  balb  $uxM  fem-  3Bo  ift  $anl? 
©r  ürirb  kräftigt  fein*  (£3  ift  falt  ^ier ;  bie  Sanfter 
derben  ben  gangen  £ag  offen  geioefen  fein* 
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196.  Robert  was  formerly  lazy,  but  he  will  now  be 
diligent.  I  believe  the  weather  will  not  be  fine  to- 
morrow.  Our  friends  are  not  here  ;  they  [are 
probably]  (will  be)  out  of  town.  Will  our  teacher 
be  at  home  ?  We  shall  soon  be  back.  Our  children 
will  be  tired.  Your  sisters  will  not  be  as  unhappy 
as  I.  In  an  hour,  we  shall  be  at  home.  Will  your 
sisters  be  here  the  day  after  to-morrow  ?  Our  friends 
[were  probably]  (will  have  been)  unwell. 

197.  id)  toerbe  fyaben,  I  shall  have 
im  ttrirft  fyctben,  you  will  have 
er  ttrirb  fyctben,  he  will  have 
mir  lücrben  fyaben,  we  shall  have 
üjr  werbet  fjaben,  you  will  have 
fie  werben  fyaben,  they  will  have 
®ie  werben  fyaben,  you  will  have 

td)  tuerbe  gehabt  fyaben,  I  shall  have  had 

bu  lüirft  gehabt  fyaben,  you  will  have  had 

er  nnrb  Qtbabt  fyaben,  he  will  have  had 

ttrir  toerben  $cf)abt  tyabtn,       we  shall  have  had 
iljr  toerbet  gehabt  fyaben,        you  will  have  had 
fie  toerben  $tf)abt  fyaben,        they  will  have  had 
<Ste  werben  Qtfyabt  fyaben,       you  will  have  had 

1.  The  First  Future  Tense  of  the  verb  J&afceit,  to  have, 
is  formed  by  adding  the  Infinitive  haben  to  the  auxiliary 

2.  The  Second  Future  Tense  of  the  verb  haben,  to  have, 
is  formed  by  inserting  the  Past  Participle  gehabt  before  the 
last  word  of  the  First  Future. 

Conjugate  the  same  tenses  negatlvely  and  interrogatively. 
bte  gerien,  pl.,  the  vacation  eigennih^ig,  selfish 

SBerben  ttrir  morgen  fd)öne3  SBetter  fabelt  ?  Qd)  glaube 
ntd)t  2Bir  werben  morgen  !eine  ©djule  f>a6en+  33alb 
toerben  ftrir  Serien  l)af>en+  ®uten  2lbenb,  Warna !  ©uten 
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SIbenb,  fttnbct;  fctb  ifjr  bei?  Qdj  i)offer  tyr  toerbet  fcriel 
SSergnügen  gehabt  fjabetu  ®an$  gemiß+  @ie  Serben  nie 
toaljre  greunbe  Reiben,  ^err  SBalblüin;  @ie  finb  ju 
eigennü|tg+  Qd)  fürd)ter  totr  Serben  einen  feJjr  ftrengen 
SBinter  fyaben+  Unfer  Dnfet  ttrirb  eine  fefjr  [djledjte  3?eife 
gehabt  Reiben.    SBerben  @ie  morgen  (Sefettfdjaft  ^aben? 

198.  ber  borgen,  the  morning  ber  33efud),  the  visit 
bie  tenrntö/»  the  knowledge      ret3cnb,  delightful 

Gentlemen,  you  will  have  a  very  agreeable  journey. 
The  morning  is  delightful,  and  I  hope,  we  shall  have 
a  fine  day.  Will  you  not  often  have  [a]  visit  from 
your  friends,  Mr.  Joy?  To-morrow  I  shall  have  my 
new  sied.*  Why  do  you  not  accompany  your  brother, 
Mr.  Osborn  ?  I  am  very  sorry,  but  I  shall  have  no 
time ;  my  German  teacher  will  be  her'e  very  soon.t 
Then*  you  are  right ;  the  knowledge  of  the  German 
language  will  be  very  useful  to  you. 

1 99.  id)  ttierbe  machen,  I  shall  make,  or  do 
bu  ttrirft  machen,                       you  will  make 

er  ttrirb  matten,  he  will  make 

ttrir  werben  machen,  we  shall  make 

ü)r  tüerbet  tttadjett,  \  you  will  make 

fie  toerben  madjen,  they  will  make 

(Sie  toerben  machen,  you  will  make 

td)  toerbc  Qtmatyt  fjctbett,  I  shall  have  made,  or  done 

bu  lütrft  Qtmafyt  fyabett,  you  will  have  made 

er  luirb  gemacht  Ijaben,  he  will  have  made 

ttjtr  tnerben  gemalt  fyaben,  we  shall  have  made 

iljr  luerbet  $cmaä)t  fjaben,  you  will  have  made 

fie  werben  gemacht  fjaben,  they  will  have  made 

(Sie  trerben  gemacht  Ijaben,  you  will  have  made 

*  See  56.    f  See  132. 
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1.  The  First  Future  Tense  is  formed  by  adding  the  In- 
finitive of  the  verb  to  the  auxiliary  tc&  toerbe. 

2.  The  Second  Future  Tense  is  formed  by  inserting  the 
Past  Participle  of  the  verb  before  the  last  word  of  the  auxil- 
iary t#  toerfcc  Jmben     (See  197.) 

Conjugate  the  same  tenses  negatively  and  interrogatively. 
ktö  ©etüttter,  the  thunderstorm        Ietcf)t,  easy 

2J?ein  SSater  ürirb  ein  neue3  <£au3  Bauen*  Äarl,  bu 
toarft  geftern  nicf)t  in  ber  ©tfiute ;  ti>a§  ttrirb  ber  SSater  ju 
beinern  betragen  fagen?  ©3  ttrirb  waljrfdjeinlicf)  fefjr  balb 
regnen+  2Ba<o  madjft  bu,  ©buarb?  Qcf)  lerne  mein 
@tiid,  aber  e3  ift  feljr  leicht;  td)  toerbe  e3  balb  gelernt 
Ijaben*  §eute  ift  (ein)  Feiertag,  bie  Seute  Serben  nid)t 
arbeiten*  ©ute  Äinber  Serben  iljren  ©Item  unb  Settern 
immer  gel)ord)en+  2JJein  SSater  ürirb  biefe3  Älabier  nt(f)t 
taufen;  e3  ift  biet  ju  teuer*  Slante  Margarete  ttrirb  eud) 
eine  fd)i3ne  @efd)id)te  ersten,  toenn  ifyr  rufyig  feib**  ©£ 
l^at  gebonnert;  ürir  Serben  ein  ©etoitter  t)aben+  2)u  totrft 
mir  für  ben  guten  9?at  bauten* 

200.  Our  neighbor  will  build  a  new  house;  he  will 
seil  his  old  [one].  I  shall  not  praise  your  brother ; 
he  does  not  work.  What  will  your  parents  say  to 
your  conduct,  Francis?  I  shall  buy  two  young 
horses.  Will  your  children  learn  French,  Mr. 
Webb  ?  No,  they  will  not  learn  French,  they  will 
learn  Grerman.  Will  you  pay  the  money?  No,  Sir, 
my  brother  will  pay  it.  Edward  will  not  learn  any 
thing.  The  last  storm  [has  probably]  (will  have) 
destroyed  many  ships.t  To-morrow  we  shall  have 
much  pleasure;  we  shall  visit  our  uncle  in  Boston. 
I  shall  send  (to)  you  the  bill  with  the  goods, 

*  See  189,3.     f  See  195,4. 
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in.  Speciinens  of  Prose  and  Poetry. 


1.  §er  $erfc(jtoenber.« 

(Sfaefbote.) 

(Sin  englifcfjer  Sorb  ttmr  fetir  reidj,  aber  er  mar  and)  ein  großer 
Sßerfctjtüenber.  -3n  roenigen  3af)ren  t>atte  er  fein  fyalbeS  Vermögen 
üerfctjtüenbet.  ©ner  Don  feinen  greunben  fjatte  e$  lange  bemerft. 
(*ine$  £age$  rebete  tiefer  mit  üjm  baoon  nnb  geigte  il)tn  bie  gotgen 
einer  folgen  8eben§ir»eife.  „@ie  ^aben  retf)t,"  fagte  ber  £orb,  „ü& 
ift  fdj)(imm  mit  mir;  id)  fürchte,  id)  rcerbe  als  (ein)  33ett(er  fterben." 
„£)a$  ift  ntdjt  ba$  fcf)(immfte,"  antwortete  fein  greunb,  „@ie  roerben 
als  (ein)  Bettler  (eben,  nnb  ba§  ift  tttit  fdjlimmer." 

2.  $er  ^edjt  mtb  bie  £aitbe. 

(^abel.) 

£>er<Sped)t  nnb  bie  £anbe  Ratten  ben  ^fau  befndjt  „2öa3 
benlft  bn  Don  nnferm  SBirt?"  fragte  ber  (Specht  auf  bem  SRücfftege; 


ber  SSerjdjttienber,  the  spendthrift 

fdjfimm,  bad 

bie  SInefbote,  the  anecdote 

e§  ift  fd}(imm  mit  mir,  I  am  in  a 

engüftf),  English 

fterben,  to  die                     [bad  way 

ber  2orb,  the  lord 

ber  IBettler,  the  beggar 

tt>enig,  little;  menige,  a  few 

tneit,  far 

üerjcf)tt)enben,  to  squander 

baS  Vermögen,  the  fortune 

ber  ©ped)t,  the  woodpecker 

lange,  for  some  time 

bie  Xauhe,  the  pigeon,  dove 

eines  Xage§,  one  day 

bie  gäbet,  the  fable 

baüon,  of  it,  thereof 

ber  ^3fau,  the  peacock 

bie  gotge,  the  consequence 

benfen,  to  think 

ein  fotcficr,  eine   foüfje,   ein 

fotdjes, 

ber  2ßirt,  the  host 

such  a  fragen,  to  ask 

bie  £ebengrcet[e,  the  course  of  life    ber  SRücfmeg,  the  return 
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„ift  er  nidjt  ein  wibrigeS  ©efdjö'üf?  @ein  @tofy,  feine  unförmlichen 
güße,  feine  f)ä^tid)e  Stimme,  finb  fie  nid)t  nnerträgtidj ?"  „$uf  alles 
biefe 8,"  antwortete  \)k  £aube,  „Ijatte  id)  feine  3e^  3U  ac?)ten  *  Deim  ^ 
hatte  an  ber  @d)önbeit  feines  $opfe$,  an  ben  fyerrlidjen  garben 
feiner  gebern  nnb  an  feinem  maieftättfdjen  ©djweife  genug  p. 
bewunbern." 


3.  $er  flehte  föedjenmetfter. 

(©eforätf).) 
(Sbuarb  unb  ©eorg. 

(gbuarb  (mit  £af et  unb  ©riff ei).  Senn  e$  tt\va%  anf  [ber]  (Srbe 
giebt,  [i>a%]  id)  fyaffe,  [fo]  ift  es  [ba&]  Rechnen. 

@eorg.  ©äffen  ift  ein  fcfytimmeS  Sort,  lieber  (Sbnarb;  aber 
fage  mir,  warum  bn  eine  Kenntnis  oeratf)reft,  bie  botf)  fo  mitlief)  nnb 
angenehm  ift? 

(Sbnarb.  Sarum?  ^)a  t^abe  id)  t)eute  ein  Krempel,  ba%  Ijat 
[bir]  Weber  £>anb  noct)  guß,  nnb  td)  toette,  e$  ift  abfic^tlicf)  falfd)  ge* 
ftetlt,  [nm]  un3  ^u  plagen. 

©eorg.  ©laube  baS  niä)t,  (gbuarb!  ®ein  Sefyrer  wirb  einen 
©cfyüler  mit  einer  Aufgabe  plagen,  bie  für  ifyn  ^u  fcfywer  ift. 

(gbnarb.  @ut,  bann  tjöre.  Senn  eine  ®alb3feute  fünfzehn 
$funb  wiegt,  tütö  wirb  fie  loften,  [ba8]  (ein)  ^funb  jn  jwölf  (Sents, 


ftribrig,  disgusting  ba§  ©efprädj,  the  dialogue 

ba%  ©efcfyöpf,  the  creature  e8  giebt,  there  is,  there  are 

ber  ©totj,  the  pride  Raffen,  to  hate 

unförmlich,  ungainly  ba§  Sftecfinen,  (the)  arithmetic 

unerträglich),  intolerable  boct),  however 

auf  etmag  achten,  to  take  notice  of  meber  §anb  nod)  guß,  neither  head 

something  nor  tail 

bie  ©cfcönfyeit,  the  beauty  metten,  to  bet 

l)errüd),  magnificent  abfüttttefi,  on  purpose 

tnajeftätifcf),  majestic  [teilen,  to  put 

ber  ©cfymetf,  the  tail  pfagen,  to  bother 

bie  M atb§teute,  the  leg  of  veal 

ber  Sftecfyenmeifter,  the  arithmetician  miegen,  to  weigh 
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roemt  ein  großes  <Stü<f  baöon  gett  ift?  £)a,  t>aft  bu  }e  etroa§  fo 
UrtfinmgeS  gehört? 

©eorg.  Sie  fo?  3dj  glaube  im  ©egentett,  beine  Aufgabe  ift 
fet)r  leicht  unb  etnfadj. 

(5  b  u  a  r  b.  3«/  öu  tjaft  redjt,  trenn  bu  nur  bie  $atb§feule  meinft ; 
aber  btefeS  Derroirafdjte  gett! 

©eorg.  SBarum  madjt  bir  [benu]  ba&  gett  mefyr  Kummer,  ate 
ba%  Magere? 

(Sbitarb  (tadjt).  Qfy  nterfe,  bu  bift  gerabe  fo  ftug,  tüte  id).  ($8 
ifl  (M  g^v  nidjt  gefagt,  tt>te  oiel  gett  e§  ift. 

©eorg.  £)a$  ift  audj  ganj  überflüfftg.  Sie  Oiel  glaub ft  bu, 
jum  33eifpiel,  mirb  ein  ganzes  'ecfymeitt,  tr>e(cf)e$  jtoaujig  *ßfunb  miegt, 
foften,  [ba%]  (ein)  <ßfunb  au  fünf  (SentS? 

db  u  ar  b.  (58  wirb  fünfmal  3tr>an^tg  ober  fyunbert  (Sents  foften, 
ba§  ift  ffar. 

©eorg.  ©anj  redjt.  f^atürltrf)  Ijat  ein  @d)tr>etn  $nod)en;  totrb 
ba§  nun  oieüeidjt  ben  ^reis  be$  (Scheines  änbern? 

(Sbuarb.  £)a$  glaube  td)  triebt;  aber  in  meinem  (g^empet  ba 
finb  feine  $nod)en,  nur  ftttt 

©eorg.  £)u  bift  ein  narrifeber  ®au%.  — ©ut,  angenommen 
benu,  ba$  @d)tr>ein  ift  guf amtneng cf c^t  au§  ®no$ett,  fjett  unb  g(etfd) 
unb  rotegt  groan^ig  <ßftmb;  tote  oiel  nrirb  es  mm  loften  ju  fünf  §ent$ 
[btö]  (ein)  $funb? 

(Sbuarb.  2)a§  ift  gerabe,  tüte  bie  $atbsfeu(e.  2Ber  fagt  mir 
[benu],  mie  oiel  gett  ober  g(eifd)  e$ ift?— 21m Gmbe  bin idj nod)  flüger, 
als  mein  fluger  öefyrmetfter. 


ba§  gett,  the  fat  bo§  ©cfimein,  the  pig 

unftnnig,  absurd  flar,  piain 

im  ©egenteit,  on  the  contrary  ber  Anoden,  the  bone 

einfatf),  simple  mm,  now 

meinen,  to  mean  änbern,  to  alter 

öerttmnfcfot,  confounded  närrifd),  odd,  queer 

meljr,  more  ber  Äanj,  the  fellow 

ber  Kummer,  the  trouble  angenommen,  suppose 

ba§  Magere,  the  lean  benn,  then 

merlen,  to  pereeive,  see  gnfammengefe^t,  made  up 

überftüfftg,  useless  am  (Snbe,  after  all 

gum  SBeifbiet  (3.  23.),  for  instance        ber  £ef)rmeifter,  the  master 

cwnj,  whole 
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©eorg.  £)öre,  ©marb,  folge  meinem  Üfrtte,  unb  ftubiere  Slftro* 
nomie;  als  ein  ©ternfeljer  Wirft  bn  bein  ©lud  machen. 

(Sbttarb.    (Sljer  alles  anbere,  als  föedjnen. 

©eorg.  9?un  beantworte  mir  nur  [noch]  biefe  gragc.  £Öie 
biet  wirft  tu  wiegen,  wenn  bu  gerabe  fünfzig  *ßf unb  wiegft,  unb  ein 
gro^eö  <&tM  Oon  bir  gett  ift? 

Sbltarb  (befinnt  fid)  eine  lange  3eit).  ©anj  baöfelbe,  nid)t  meljr 
unb  nid)t  weniger. 

©eorg.  ^efct  Ijaft  bu  baS  ©etieimniS;  ob  ein  großes  ober 
Keinem  @rücf  gctt  ober  f^letfcf)  ober  fonft  etwas  tft,  baS  ä'nbert  buS 
©ewicfyt  beS  ©egenftanbeS  nicfyt  im  minbeften. 

d  b  u  a  r  b.    £)u  tiaft  redjt;  aber,  ©eorg .... 

©eorg.    2BaS? 

(Sbuarb.  33itte,  ergäbe  es  niemanb,  benn  jeber,  bei*  oon 
meiner  ^atbsfeute  fyört,  wirb  mich  für  einen  £)ummfopf  galten. 


4.    *Rad)tlicb. 

Über  allen  ©ipfetn 

3ft  Itoäf, 
3n  allen  Sipfetn 

©pürcft  bu 
$aum  einen  §audj ; 
£)ie  $ögelein  fdjweigen  im  SBalbe. 
SBarte  nur,  balbe 
SRuljeft  bu  aufy.  ©oetf*. 


bie  Slftronomie,  astronomy  galten,  to  set  down 

at§,  as 

ber  ©ternfeljer,  the  astronomer  ba&  9?acfitüeb,  the  night-song 

etjer  atle§  anbete,  any  thing  rather      über,  over  (preposition) 

befinnt  ftci),  is  meditating  ber  ©ipfet,  the  summit,  hill-top 

bagjelbe,  the  same  bie  9iul)e,  the  quiet 

t>a%  @el)eimni§,  the  secret  ber  Sßtyfet,  the  tree-top 

ob,  whether  faum,  hardly 

ba%  @erötcr)t,  the  weight  ber  £>aud),  the  breath 

ber  ©egenftanb,  the  object  baS  SSögeletn,  the  little  bird 

im  minbeften,  in  the  least  fcbmeigen,  to  be  silent 

bitte,  pray  balbe  (poetical  for  balb),  soon 

ber  2)ummlopf,  the  blockhead  ru^en,  to  rest 
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5.    aWaüieb. 

Sie  fyerrltd)  leitetet  G&  bringen  Blüten 

SDftr  bie  9?atur,  2lu$  jebem  3tt)eig, 

Sie  glänzt  bie  (Sonne,  Unb  taufenb  (Stimmen 

Sie  ladjt  bie  gfur!  «u*  bem  ©efträudj, 

Unb  greub'  unb  Sonne 
'am  jeber  «ruft! 
D  <5rb'',  o  (Sonne, 

D  ©lud,  0   &lft!  ®octt>e. 

6.    ßrtottrtung  unb  färfitttung. 

-3n  ben  Dcean  fdjifft  mit  taufenb  haften  ber  Jüngling ; 
(Still,  auf  gerettetem  33oor,  treibt  in  ben  §afen  ber  ©rciö. 

ba%  SDlaitieb,  tlie  May-song  tag  ©lücf,  the  bliss,  happiness 

fcerrtitf),  gloriously  bie  Sufl,  the  joy 

teud)ten,  to  beam,  shine 

bie  9catur,  nature  bie  (Srttmrtung,  the  expectation 

bie  glur,  the  field,  green  bie  (Srfüttung,  the  fulfillment 

bringen,  to  burst  forth  ber  Oceau,  the  ocean 

eg  bringen,  there  are  bursting  forth   fd)iffen,  to  navigate,  sail 

bie  23liite,  the  blossom  ber  3üng(ing,  the  youth,  young  man 

ber  3toetg,  the  twig  ba%  25oot,  the  boat 

ba§  ©efträuct),  the  shrubs  ftill,  still 

bie  greube,  the  gladness,  pleasure     retten,  to  save,  rescue 

bie  Sßonne,  the  delight  treiben,  to  drift 

bie  33ruft,  the  breast  ber  ©reis,  the  aged  man 
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IV.    Specimens  of  Conyersational  Exercises. 

(Note.  —  There  is,  perhaps,  no  practice  more  likely  to  impart  a  ready 
command  of  the  German  language,  than  the  frequent  use  of  Conver- 
sational  Exercises  in  which  German  is  made  the  only  means  of 
cominunication.  The  pupils  may  be  led  to  talk  about  things  which  they 
daily  see,  and  to  ask  and  answer  simple  questions  concerning  them.  In 
conducting  these  exercises,  care  should  be  taken  to  introduce  those  words 
only  with  which  the  pupils  are  familiär.  The  exercises  given  here  are 
f  ew  in  rmmber  ;  but  the  teacher  who  enters  into  the  spirit  of  these ,  will 
have  no  difficulty  in  finding  a  great  variety  of  topics  and  in  devising  con- 
versations  better  adapted  to  his  pupils  than  any  that  can  be  written). 

1.    On  objects  seen  at  school. 

3uerft  fottt  ihr  mir  alle  fagen,  tüte  ifyr  Ijetßt  2Bte  Ijeißt  bu?  — 3d)  tjeiße 
Sßityelm. 

2Öie  heißt  btt?  —  3d)  heiße  ^ronj. 

Unb  bu,  Heiner  üftann  mit  bett  blauen  klugen?  —  3dj  heiße  §enrt). 

§enrt)?  2)a§  glaube  ich,  mobl,  aber  ba§  ift  fein  £)eutfd).  S)etn  bentfd)er 
•iftame  ift  peinrid).    ©age  e§  je£t  nod)  einmal.  —  3d)  beiße  £>einrid). 

2)a§  ift  recht.    9?un,  tute  beißt  bu,  fletnes  9ftäbd)en?  —  3dj  Ijeiße  (£lara. 

2)u  baft  aber  aud)  noch  einen  anbern  tarnen ;  bu  heißt  auch  ©rimm, 
nrie  bein  SBater.  3öie  ütele  tarnen  Ijaft  bu  alfo?  —  3d)  babe  ^mei  tarnen: 
(£lara  ©rimm. 

3l)r  Jjabt  äße  jmei  tarnen;  ber  erfte  ift  ber  Vorname,  ber  gtoeite  ift  ber 
Familienname.  «Sagt  ba%  alle  jufammen:  2)er  erfte  ift  ber  Vorname,  ber  jmette 
ift  ber  ^amitiennttme. 

Sftandje  Äinber  Ijaben  groei  SSornamen.  —  3d).  .idj. . 

3ta,  mie  beißt  bu  benn?  —  3d)  beiße  $arl  griebrid)  Miller. 

2öetct)e^  ftnb  nun  betne  gmei  Vornamen?  —  $arl  uttb  Frtebridj. 

Unb  melcfyeg  ift  bein  Familienname?  —  Sftetn  Fanttttenname  ift  Miller. 

§eute  morgen  mart  ibr  ju  §anje  bei  SSater  unb  Butter ;  aber  mo  bift  bn 
je£t,  (Sbuarb?  —  3d)  bin  je^t  in  ber  ©djule. 

S3ift  bu  auch,  in  ber  @chute,  Dtto?  —  3a,  idj  bin  aud)  in  ber  (Schule. 

2öo  ftnb  mir  alle,  ^einrieb?  —  2öir  ftnb  alle  in  ber  ©djute. 

3n  ber  ©dmle  ftnb  üiete  S)tnge.  3)a  ift  jum  93etft>tel  bie  2Banbtafet ;  hier 
ift  bie  treibe,  ba  ift  ein  £ifd) ;  auf  bem  £ifd)e  ftnb  SBüc^er.  (Smil,  geige  mir 
je^t  biefe  S)inge  noeb  einmal,  unb  jage  mir,  mie  fie  Reißen.  —  ®a§  ift  bie  2öanb= 
tafet,  hier  ift  bie  treibe,  ba  ift  ber  Xifd)  unb  bie  23üd)er. 
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SBeldje  ftarbe  tyat  bie  Söanbtafet?  3ft  fte  rot,  gelb,  griin  ?  --  Stein,  bic 
SSanbtafel  ift  ftfjtoarj. 

2tn  ber  SBanbtafet  ftnb  diniert,  nidjt  maljr?  —  £>  ja. 

28ie  biete  fmb  es,  2ttma?  gätyt  fte.  —  (Sine,  gmei,  brei,  bier,  fünf . .  es 
ftnb  fed)S  Linien. 

3ft  baS  recfjt,  (£tara  ?  —  9Mn,  es  ftnb  fteben  Linien. 

©inb  biefe  hinten  and)  fdjtoarg,  mie  bie  Daf et  ?  —  9Mn,  bie  hinten  ftnb  rot. 

2Bie  ift  benn  bie  treibe?  —  Die  treibe  ift  rceiß. 

2Beld)e  anbere  Dinge  ftnb  weiß?  —  Der  ©d)nee  ift  meiß.  Das  Rapier  ift 
meiß.  Der  gucfer  ift  meiß.  Die  SBänbe  btefeS  gimmtxS  ftnb  metß.  9)?and)e 
^ferbe  ftnb  meiß. 

2Betd)e  Dinge  ftnb  fdjmarg?  —  Die  £inte  ift  fdiroarj.  2Mn  Ätetb  ift 
fdjroarj.    Der  Ofen  ift  fcfymars.    Die  tobte  ift  fd)trjar^ 

28eld)e  Dinge  finb  rot?—  Die  SRofe  ift  rot.  Das  SBTüt  ift  rot.  Die 
Äirfdjen  finb  rot    Die  (Srbbeeren  ftnb  rot. 

2.    On  objects  seen  at  home. 

SSenn  bie  ©dutte  aus  ift,  gefyen  bie  Äinber,  Knaben  nnb  9Dcäbd)en,  nadj  £>aufe. 
3e£t  mit!  idj  eudj  einmal  fragen,  mo  itjr  motmt.  2Bo  mot)ttft  bu,  ^ran^  ?  — 
3dj  mof)ne  in  ber  ^tneiten  ©traße. 

2öetd)e  Kummer?  —  Kummer  14. 

SBofjnfi  bu  ganj  atiein  in  biefem  §aufe?  —  O  nein. 

2Beld)e  anbere  2eute  mobnen  benn  in  biefem  £>auje?  —  2Mne  (Sttern,  meine 
©efdnnifter,  Onfel  gerbtnanb  nnb  bie  SD^ogb» 

©o;  bu  fyaft  nod)  ©efcfynrifier;  mie  biete  ftnb  es?  —  9htr  gmei,  eine 
©djmefter  nnb  ein  23ruber. 

©inb  fie  älter  ober  jünger,  als  bu? —  @ie  ftnb  biet  älter. 

3ft  bas  §aus  groß,  in  metd)em  iljr  mofjnt?  —  gfjein,  es  ift  nidjt  feljr  groß. 

§abt  ifjr  aud)  einen  ©arten?  —  £>  ja,  aber  er  ift  fetjr  tlein. 

©inb  ißäume  bartn?  —  9?ur  gmei,  ein  2tbfetbaum  nnb  ein  Ätrfcbbaum. 

2tber  es  ftnbtüete  Blumen  in  eurem  ©arten  ?  —  D  ja,  in  unferm  ©arten 
finb  biele  Blumen :  Sßofen,  helfen  unb  biele  anbere. 

2öaS  für  ein  ©arten  ift  es  alfo  ?  —  (Ss  ift  ein  Blumengarten. 

3n  einem  £aufe  finb  mehrere  $immer  ;  ein  febr  fdjönes  beißt  baS  (Smbfang* 
^immer  ;  in  biefeS  3inttner  führen  mir  £eute,  tueldie  uns  befugen.  £>abt  it)r 
aud)  ein  fotd)eS  gitnmer  in  eurem  §aufe?  — Sa. 

2Bie  biele  ^enfter  bat  es  ?  —  G?S  f)at  jmei  große  genfter. 

3n  biefem  3immer  ftwb  gemiß  fetjr  biele  fd)öne  Dinge.  Söetdje  jum  S3ei= 
fbiel?  —  Da  ift  baS  Älabter. 

2öer  fbiett  benn  Älabier,  bu?  —  9?ein,  idj  rticr)t,  aber  meine  ©djmefter,  unb 
manchmal  meine  Sütutter. 

9hm,  ift  fonft  nod)  etmaS  in  eurem  (gmpfangjimmer?  —  O  ja,  ein  runber 
Xifd),  ein  ©ofa,  mehrere  ©tüt)le  unb  gmet  große  ©bieget. 

Das  ift  aber  gemiß  nidjt  altes.  3ft  benn  feine  Uf)r  in  eurem  empfang« 
jimmer?  —  3a,  baS  ift  matn*. 
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Unb  mag  bemerffi  bn  an  ben  Sänben?  —  2tn  ben  Sänben  ftnb  fdjöne 
Silber unb  uotf)  etmag,  ein  ^übfd)er  Äanarienöoget. 

3n  jebem  §aufe  ift  aud)  ein  Staunt,  in  meld)em  bie  äftutter  ober  bie  äftagb 
bie  @peifen  bereitet.    Sie  fyeifät  tiefer  Staunt  ?  —  S)iefer  Staunt  fyeißt  bie  Äitdje. 

3n  ber  $üd)e  ftnb  audj  oiete  ®ütge;  nid)t  mafyr,  ©eorg  ?  —  D  ja. 

©ut;  bann  frage  einmal  beuten  fetter  Sutbreag,  roetctje  2)inge  in  ber  $üd)e 
ftnb.    Sie  roirft  bu  fragen  ? 

2utbreag,  metcfye  2>ütge  ftnb  in  ber  $üdje? 

Sftun,  mag  mirft  bu  antworten,  Sutbreag  ?  —  3n  ber  $üd)e  ift  ein  großer 
Ofen.    3n  ber  $üd)e  finb  Seiler  unb  Waffen,  ©Rüffeln,  Sfteffer  unb  ©abetn. 

Setdje  £iere  finb  oft  in  ber  Äüdje  ?  —  Sie  $a£e  ift  oft  in  ber  Äüdje. 

S)u  fjaft  red)t ;  aber  mo  bie  $a£e  ift,  ba  finb  gembtmlid)  aud)  nod)  anbere 
fleine  £iere.    Sag  für  Sicre  finb  bag  tüotjt  ?  —  (Sg  finb  SJftäufe. 

3.   On  parts  of  the  human  body. 

(Smif,  jäfjte  einmal  bie  ginger  an  beiner  §anb !  — (Sin  ginger,  jmei  ginger, 
brei  ginger,  üier  ginger,  fünf  ginger. 

Sie  oiele  ginger  ftnb  eg?  —  (Sg  finb  fünf  ginger. 

Sir  fjaben  an  jeber  §anb  fünf  ginger;  mie  biete  alfo  an  beiben  §änben?— 
2In  beiben  Rauben  l)aben  mir  je^n  ginger. 

(Sbuarb,  frage  einmal  beinen  9Jad)bar  gri£  euoag  über  bie  ginger ! 

Sie  oiele  ginger  fjaben  jmölf  Äittbcr?  —  ^rnölf  Äinber  tjaben  120  ginger. 

®a§  ift  red)t.    Sie  oiete  §änbe  fyaft  bu,  51nna?  —  3d)  l)abe  ^mei  £>änbe. 

So  finb  fte?  —  §ier  ift  bie  eine,  ba  ift  bie  anbere. 

Seldje  ift  bie  rechte  §anb,  unb  meldte  bie  linle  ?—  2)teg  ift  bie  redjte  §anb, 
unb  bag  bie  linfe. 

@o,  nun  getgt  mir  alle  eure  red)te  §anb.    9?un  aud)  bie  linle.    ©ut. 

Sir  Ijabett  audj  ^toei  Sirme.  (Sbuarb,  ^eige  mir  beinen  redjteu  2Irm.  — 
£ier  ift  mein  red)ter  5u*m. 

9?un  audj  ben  linfen.  —  §ier  ift  ber  tinfe. 

§aft  bu  aud)  jmei  Äöpfe,  gri£?  —  9?eht,  id)  tjabe  nur  einen  $opf. 

Sag  baft  bu  benu  auf  bem  Äopfe?  —  Stuf  beut  Äopfe  fyabe  id)  meinen  §ut. 

3a,  aber  nid)t  immer.  Sag  Ijaft  bu  immer  auf  bem  Äopfe?  Sutbreag, 
fage  eg  il)m.  —  Sag  £aar. 

Sie  ift  bein  §aar,  gri£,  fdjmar;$  ober  meiß  ober  braun?  — 3d)  Ijabe 
fd)maqeg  §aar. 

Sag  für  §aar  bat  beute  ©djmefter?— 2Mne  ©djraefter  fyat  brauneg  £>aar. 

2)ie  garbe  beg  £aareg  ift  alfo  oerfdjieben :  fdjmar^,  braun,  gran,  meiß,  rot. 
Sftandje  £eute  fyaben  gar  grünet  ober  blaues  §aar;  mag  meinft  bu,  5lnbreag?  — 
9tetn,  bag  ift  nid)t  mafyr.    $ein  iD^enfdf)  f)at  grüneg  ober  blaueg  £>aar. 

3ft  bein  §aar  furj  ober  lang,  Sill)elm  ?  —  äftein  §aar  ift  fur^. 

3ft  bag  §aar  beiner  ©djmefter  aud)  !ui*3  ?— ^ein,  meine  ©djmefter  t)at 
langeg  §aar. 

S)ag  ift  redjt;  bie  Knaben  ^aben  gemöljnlic^  furj^eg  ^aar.  Unb  mag  für 
$aar  l)aben  bie  SKäbc^en?—  2)ie  üftäbdjen  l)aben  gemöljnlic^  langeg  ^>aar. 
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4.   On  clothing  and  food. 

S)u  fjaft  ba  einen  Ijübfdjett  neuen  £ut,  ^rtebridj;  mo  tyaft  bu  ü>n  getauft?— 
3d)  fyabe  ifyn  nidjt  getauft;  mein  «ater  bat  if)n  getauft. 

©o;  ma8  für  ein  £>ut  ift  e§  benn?  —  (Sä  ift  ein  ©trol)lmt. 
i       ©anj  red)t,  eg  ift  ein  ©trotjlmt,  benn  er  ift  aus  ©trot)  gemacht. 

•ftun  fage  mir  audj,  mer  beinen  §ut  gemacht  §at  —  S)er  £>utmad)er  \)ai 
meinen  §ut  gemalt. 

£aben  bie  äRäbcfjen  aud)  §üte,  Slnna  ?  —  Sa,  aber  fie  finb  fd)öner,  als  bie 
ber  Knaben. 

©o,  meinft  bu?  3öag  Ijaft  bu  benn  an  ben  ^üßen?  —  2ftt  ben  ^üfäen  fyabt 
id)  ©djufye  unb  ©trumpfe. 

Sßer^atbeine  ©d)ut)e  gemacht  ?  — 3)er  ©d)u§mad)er  fyat  meine  ©dmlje 
gemacht. 

Unb  mer  ftridt  beine  ©trumpfe?  —  äfteine  Butter  unb  meine  ©cfymefter. 

Sernft  bu  benn  nid)t  finden  ?  —  £)  ya,  unb  menn  id)  groß  bin,  ftricf e  id) 
meine  ©trumpfe  felbft. 

2öer  \)at  beinen  dlod  gemacht,  gratt^  ?  —  3)er  ©dmeiber  Ijat  meinen  9?od 
gemalt. 

SSann  früfrftücft  it)r,  (Sbuarb?  —  2öir  früfjftüden  um  ad)t  Ubr. 

grübftüdft  bu  aud)  um  8  Ufyr,  £etnrtd)?  —  9?ein,  mir  früfyftüden  um 
tjatb  ad)t. 

grüfyftüdftbuattein?  — 9?ein,  id)  frütjftütfc  mit  SBater  unb  Butter  unb 
einigen  §emn,  bie  in  unferm  §aufe  motten. 

9?un,  ma§  bemertft  bu  beim  grübftücf  auf,  bem  £ifd»e?  —  £>a  ift  23rot, 
Butter  unb  mtü>. 

©etir  gut.   2öo  fauft  i^r  ba«  «rot?  —  2öir  taufen  ba%  «rot  beim  «öder. 

2öo  mofmt  er?  —  (£r  mot,nt  in  unjerer  ©trafte  in  ber  9?äfye  ber  $ird)e. 

2ßa§  braudjt  benn  ber  «öder,  um  «rot  jit  machen?  —  ©r  braudjt  öor  alten 
fingen  9MI 

3ft  benn  fonft  nidjts  auf  bem  £ifd)e  als  «rot,  Butter  unb  9JWd)  ?  —  ©eroifi, 
Äaffee  unb  guder. 

Söo  taufen  mir  ben  Kaffee  unb  ben  guder?  —  2öir  taufen  ben  Äaffee  unb 
ben  3uder  &ei  öem  Äaufmanne. 

2öa3  toftet  ein  ^funb  Kaffee?—  (Sin  $funb  Kaffee  toftet  22  £ent§. 

Unb  ein  ^3funb  ,3uder?  —  (Sin  ^funb  3uder  toftet  nur  11  (£ents. 

2Ba§  ift  alfo  billiger,  ber  Äaffee  ober  ber  guder?  —  r>f  oer  3uder  ift  ttiet 
bittiger,  als  ber  $ affee. 

2Befd)e  anbere  2)inge  finb  nod)  auf  bem  grül)ftüd§ttfd)  ?  —  gleifd)  unb 
«raten  unb  manchmal  (gier. 

2Ba§  mad)ft  bu,  menn  bu  gefrübftüdt  ^aft?  —  3)ann  ift  e§3eit  jur  ©d)ule. 
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V.  Paradigms. 


DECLENSION    OF   THE    DEFINITE   ARTICLE. 


Singular. 

Plural. 

m.                       /. 

n. 

all  genders. 

Nom.    ber                  bie 

baS 

bie,        the 

Gm.     beS                  ber 

beS 

ber,        of  the 

Dat.     bem               ber 

bent 

ben,        to  the 

Acc.      bett                  bie 

baS 

bie,         the 

The  followingwords 

are  declined  like  the  Definite  Article  : 

btefer    biefe      biefeS,      this 

mancher 

manche 

manches,  some,  any 

jener    jene      jenes,       that 

jeber 

jebe 

jebe§,        each,  every 

einiger  einige  einiges,   some 

aller 

alle 

culeS,        all 

DECLENSION    OF   THE    INDEFINITE    ARTICLE. 
Singular.  Singular.  Plural, 

m.  /.  n.  m.  f.  n.  all  genders. 

Nom.  ein  eine  ein,      a,  an  fein      feine    fein  feine,  no,  not  a 

Gen.  eines  einer  eines,  ofa  feines   feiner  feines  feiner,  of  no 

Dat.  einem  einer  einem,  to  a  feinem  feiner  feinem  feinen,  to  no 

Acc.  einen  eine  ein,     a  feinen  feine    fein  feine,  no 

As  the  Indefinite  Article  has  no  plural,  its  negative  tcin,  Feine,  Hin  is  introduced 
to  show  the  formation  of  the  Plural. 

The  following  words  are  declined  like  fein,  feine,  fein : 


mein 

meine 

mein, 

my 

unfer 

unfere 

unfer, 

our 

bein 

beine 

bein, 

thy 

euer 

eure 

euer, 

your 

fein 

feine 

fein, 

his,  its 

ihr 

ihre 

ihr, 

their 

ihr 

i&re 

ihr, 

her 

3hr 

Sfere 

3fe, 

your 

158 


DECLENSION  OF  NOUNS. 

Nouns  ending  in  er,  ei,  en  whose  Nominative  Singular  and 

Nominative  Plural  are  alike.  (See  93.) 


Singular, 

Nom.  ber  ?efyrer,  the  teacher 

Gen.  be§  2e£)rer§,  of  the  teacher 

Dat.  bem  Server,  to  the  teacher 

Acc.  ben  2efyrer,  the  teacher 

Koni,  ber  Spiegel,  the  mirror 

Gen.  be3  Spiegels,  of  the  mirror 

Dat.  htm  (Spiegel,  to  the  mirror 

Acc.  ben  Spiegel,  the  mirror 

2s om.  bct§  (Sifeit,  the  iron 

Gen.  be§  6ifen§,  of  the  iron 

Dat.  htm  <5ifen,  to  the  iron 

Acc.  ba$  (Sijen,  the  iron 

Nouns  ending  in  er,  el,  eti 


Plural. 

bie  2eljrer,  the  teachers 
ber  Sefyrer,  of  the  teachers 
ben  l'efrrern,  to  the  teachers 
bie  Sehrer,  the  teachers 
bie  Spiegel,  the  mirrors 
ber  Spiegel,  of  the  mirrors 
ben  Spiegeln,  to  the  mirrors 
bie  Spiegel,  the  mirrors 

bie  (Sifen,  the  irons 
ber  (Sifen,  of  the  irons 
ben  ßifen,  to  the  irons 
bie  (Sifen,  the  irons 
which  form  their  Plural  by 


modifying  the  Vowel  of  the  Singular.   (See  95.] 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Singular. 

ber  ©ruber,  the  brother 
be§  ©ruberS,  of  the  brother 
bem  ©ruber,  to  the  brother 
ben  trüber,  the  brother 


Nom.  ber  ©ogel,  the  bird 

Gen.  be§  33ogel§,  of  the  bird 

Dat.  bem  ©ogel,  to  the  bird 

Acc.  ben  ©ogel,  the  bird 

Nom.  ber  ©arten,  the  garden 

Gen.  be§  ©arten§,  of  the  garden 

Dat.  bem  ©arten,  to  the  garden 

Acc.  ben  ©arten,  the  garden 


Plurai. 

bie  ©rüber,  the  brothers 
ber  Vorüber,  of  the  brothers 
ben  ©rübern,  to  the  brothers 
bie  ©ruber,  the  brothers 
bie  ©ögel,  the  birds 
ber  ©ögel,  of  the  birds 
ben  Vögeln,  to  the  birds 
bie  ©ögel,  the  birds 

bie  ©arten,  the  gardens 
ber  ©arten,  of  the  gardens 
ben  ©arten,  to  the  gardens 
bie  ©arten,  the  gardens 


Nouns  which  form  their  Plural  by  adding  e  to  the  Singular. 

(See  98.) 


Singular. 

Nom.  ber  ©rief,  the  letter 

Gen.  be§  ©riefet,  of  the  letter 

Dat.  bem  Briefe,  to  the  letter 

Acc.  ben  ©rief,  the  letter 

Nom.  baö  Sdjiff,  the  ship 

Gen.  be3  Schiffes,  of  the  ship 

Dat.  bem  Sdjiffe,  to  the  ship 

Acc.  ba3  Sd)iff,  the  ship 


Plural, 
bie  ©riefe,  the  letters 
ber  ©riefe,  of  the  letters 
ben  ©riefen,  to  the  letters 
bie  ©riefe,  the  letters 

bie  Stfjiffe,  the  ships 
ber  Sdjiffe,  of  the  ships 
ben  Sd)iffen,  to  the  ships 
bie  Scfiiffe,  the  ships 
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Nouns  which  form  their  Plural  by  adding  c  to  the  Singular  and 

modifying  the  Vowel.  (See  100.) 

Singular.  Plural. 

Nom.  ber  gud)§,  the  fox  bie  güd)fe,  the  foxes 

Gen.    be§  gucftfe3,  of  the  fox  ber  güdfyfe,  of  the  foxes 

Dat.     bem  gucfjfe,  to  the  fox  ben  gücfyfen,  to  the  foxes 

Acc.     ben  gud)8,  the  fox  bie  gücfrfe,  the  foxes 


Nom.  bei*  3a^nf  the  tooth 

Gen.  be§  £a\)nt%,  of  the  tooth 

Dat.  bem  3abne,  to  the  tooth 

Acc.  ben  3al)n,  the  tooth 

Nom.  bie  äftauö,  the  mouse 

Gen.  ber  2ftau§,  of  the  mouse 

Dat.  ber  Wlau$,  to  the  mouse 

Acc.  bie  9ttau§,  the  mouse 


bie  3älme,  the  teeth 
ber  3äf)ne,  of  the  teeth 
ben  3äfynen,  to  the  teeth 
bie  3'äfyne,  the  teeth 

bie  äftäufe,  the  mice 
ber  äftäufe,  of  the  mice 
ben  9ttäufeu,  to  the  mice 
bie  Sftäufe,  the  mice 


Nouns  which  form  their  Plural  by  adding  et  to 


the  Singular 


and  modifying  the  Yowel.   (See  103  and  104.) 

Plural. 

bie  23änbet,  the  ribbons 
ber  SSänber,  of  the  ribbons 


Singular. 

Nom.  bct§  33cmb,  the  ribbon 

Gen.  be§  33anbe8,  of  the  ribbon 

Dat.  bem  Sßanbe,  to  the  ribbon 

Acc.  ba§  33anb,  the  ribbon 

Nom.  ber  9Jtann,  the  man 

Gen.  be§  äftanne§,  of  the  man 

Dat.  bem  Spanne,  to  the  man 

Acc.  ben  Sttann,  the  man 


Nouns  which  form  their 
Singular. 

Singular. 

Nom.  bie  Sraube,  the  grape 
Gen.    ber  Straube,  of  the  grape 
Dat.     ber  Straube,  to  the  grape 
Acc.     bie  Straube,  the  grape 
Nom.  bie  grau,  the  woman 
Gen.     bei*  grau,  of  the  woman 
Dat.     ber  grau,  to  the  woman 
Acc.     bie  grau,  the  woman 

Nom.  ber  £ötr>e,  the  lion 

Gen.  be§  Jörnen,  of  the  lion 

Dat.  bem  Söroen,  to  the  lion 

Acc.  ben  Jörnen,  the  lion 


ben  SBönbern,  to  the  ribbons 
bie  25änber,  the  ribbons 

bie  Scanner,  the  men 
ber  äftänner,  of  the  men 
ben  Männern,  to  the  men 
bie  9Jtänner,  the  men 

Plural  by  adding  n  or  en  to  the 
(See  105, 107  and  108.) 

Plural. 

bie  £raubett,  the  grapes 
ber  Trauben,  of  the  grapes 
ben  Strauben,  to  the  grapes 
bie  Strauben,  the  grapes 
bie  grauen,  the  women 
ber  grauen,  of  the  women 
ben  grauen,  to  the  women 
bie  grauen,  the  women 
bie  Sötten,  the  lions 
ber  Sötten,  of  the  lions 
ben  Jörnen,  to  the  lions 
bie  Jörnen,  the  lions 
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Singular. 

Nom.   ber  @olbat,  the  soldier 
Gen.     be§  ©otbaten,  of  the  soldier 
Dat.     bem  ©otbaten,  to  the  soldier 
Acc.    ben  ©olbaten,  the  soldier 

Nom.  ber  Setter,  the  cousin 
Gen.    be§  SBctterS,  of  the  cousin 
Dat.     bem  Setter,  to  the  cousin 
Acc.    ben  Setter,  the  cousin 

Nom.  ba§  Ü\)K,  the  ear 

Gen.  be§  £>ljre§,  of  the  ear 

Dat.  bem  £%e,  to  the  ear 

Acc.  bog  Dfyvf  the  ear 


Plural. 

bie  ©otbdteit,  the  soldiers 
ber  <3otbaten,  of  the  soldiers 
ben  ©olbaten,  to  the  soldiers 
bie  ©olbaten,  the  soldiers 

bie  Settern,  the  cousins 
ber  Vettern,  of  the  cousins 
ben  Vettern,  to  the  cousins 
bie  Settern,  the  cousins 

bie  Cfjreit,  the  ears 
ber  Dfyren,  of  the  ears 
ben  Dljren,  to  the  ears 
bie  Dfyren,  the  ears 


DECLENSION  OF  ADJECTIVES. 


When  preceded  by  the  Definite  Article  or  words  similarly 
declined.     (See  165.) 


Singular. 

Nom.  ber  gute  Sater,  the  good  father 
Gen.     be§  guten  SaterS,  of  the  etc. 
Dat.     bem  guten  Sater,  to  the  etc. 
Acc.    ben  guten  Sater,  the  etc 


Plural. 

bie  guten  Säter,  the  good  fathers 
ber  guten  Säter,  of  the  etc. 
ben  guten  Sätern,  to  the  etc. 
bie  guten  Säter,  the  etc. 


Nom.  bie  gute  Hftutter,  the  good  mother  bie  guten  äftütter,  the  good  mothers 

Gen.  ber  guten  äftutter,  of  the  etc.  ber  guten  Sftütter,  of  the  etc. 

Dat.  ber  guten  Butter,  to  the  etc.  ben  guten  füttern,  to  the  etc. 

Acc.  bie  gute  Butter,  the  etc.  bie  guten  äftütter,  the  etc. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


ba§  gute  $inb,  the  good  child 
be§  guten  $inbe§,  of  the  etc. 
bem  guten  $inbe,  to  the  etc. 
ba%  gute  $inb,  the  etc. 


bie  guten  Ätnber,  the  good  children 
ber  guten  Äinber,  of  the  etc. 
ben  guten  $inbern,  to  the  etc. 
bie  guten  Äinber,  the  etc. 


When  preceded  by  the  Indefinite  Article  or  words  similarly 


declined. 

Singular. 

Nom.  mein  guter  Sruber,  my  good 

brother 
Gen.  meines  guten  SruberS,  of  my  etc. 
Dat.  meinem  guten  Sruber,  to  my  etc. 
Acc.    meinen  guten  Sruber,  my  etc. 


(See  167.) 

Plural. 

meine  guten  Srüber,  my  good 

brothers 
metner  guten  Srüber,  of  my  etc. 
meinen  guten  Srübern,  to  my  etc. 
meine  guten  SrüDer,  my  etc. 
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Singular.  Plural. 

Nora,  meine  gute  ©djtrefter,  my  good  meine  guten  ©djtreftern,  my  good 

sister  sisters 

Gen.    meiner  guten  ©cfyroefter,  of  my  etc.  meiner  guten  @d)tt>eftern,  of  my  etc. 

Bat.    meiner  guten  ©djmefter,  to  my  etc.  meinen  guten  @d)  we jiern,  to  my  etc. 

Acc.    meine  gute  ©djtoefter,  my  etc.  meine  guten  ©cfytueftern,  my  etc. 

Nom.  mein  guteö  33ud),  my  good  book  meine  guten  23üdjer,my  good books 

Gen.  meinet  guten  2Sud)e§,  of  my  etc.  meiner  guten  Sßüdjer,  of  my  etc. 

Bat.  meinem  guten  33ud)e,  to  my  etc.  meinen  guten  33üd)ern,  to  my  etc. 

Acc.  mein  guteö  93ucb,  my  etc.  meine  guten  23üd)er,  my  etc. 

Wnen  not  preceded  by  any  Determinative  Word.  (See  171.) 

Singular.  Plural. 

Nom.  guter  2Bein,  good  wine  gute  Söeine,  good  wines 

**en"      I  auteö  SMneS,  of  g°0(l  v^ne      guter  Sßeine,  of  good  wines 
Bat.     gutem  Söeine,  to  good  wine  guten  SBeinen,  to  good  wines 

Acc.     guten  2Betn,  good  wine  gute  Söeine,  good  wines 

Nom.  reife  $rud)t,  ripe  fruit  reife  ^-rüdjte,  ripe  fruits 

Gen.  reifer  ^rudjt,  of  ripe  fruit  reifer  grüdjte,  of  ripe  fruits 

Bat.  reifer  ^rud)t,  to  ripe  fruit  reifen  grüdjten,  to  ripe  fruits 

Acc.  reife  §rud)t,  ripe  fruit  reife  gvüd)te,  ripe  fruits 

Nom.  Blauet  £udj,  blue  cloth  blaue  Südjer,  blue  cloths 

Gen.      i  K°UCn  £ud)e§,  of  blue  cloth      blauer  £üd)er,  of  blue  cloths 

Bat.     bfauem  £ud)e,  to  blue  cloth  blauen  £üd)ern,  to  blue  cloths 

Acc.    blauet  £ud),  blue  cloth  blaue  £üd)er,  blue  cloths 

CONJUCATION    OF  VERBS- 
The  verbs  fein,  to  be,   Reiben,  to  have. 

Infinitive  Mood. 
fein,  to  be  fyaben,  to  have 

Indicative  Mood. 
Present  Tense. 

td)  bin,  I  am  itf)  babe,  I  have 

bu  bift,  (thou  art)  you  are  bu  baft,  (thou  hast)  you  have 

er  ift,  he  is  er  l)at,  he  has 

ttnr  finb,  we  are  mir  fjaben,  we  have 

itjr  feib,  you  are  ifyr  fiabt,  you  have 

fie  finb,  they  are  fie  baben,  they  have 
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Imperfect  Tense. 


td)  War,  I  was 

bu  toatft,  (thou  wast)  you  were 

er  war,  he  was 

Wir  waren,  we  were 

üjr  War(e)t,  you  were 

fte  waren,  tliey  were 


td)  tjattc,  I  had 

bu  batieft,  (thou  hadst)  you  had 

er  h>tte,  he  had 

Wir  Rotten,  we  had 

iljr  hattet,  you  had 

fte  Ratten,  they  had 


Perfect  Tense. 


id)  bin  gewefen,  I  have  been 
bu  bift  gewefen,  you  have  been 
er  ift  gewefen,  he  has  been 
Wir  finb  gewefen,  we  have  been 
i!)r  feib  gewefen,  you  have  been 
fte  fittb  getuefett,  they  have  been 


idj  habe  gehabt,  I  have  had 
bu  tjaft  gehabt,  you  have  had 
er  hat  gehabt,  he  has  had 
nur  fyaben  gehabt,  we  have  had 
ttjr  babt  gehabt,  you  have  had 
fte  haben  gehabt,  they  have  had 


Pluperfect  Tense. 


td)  iryat  gewefen,  I  had  been 
bu  warft  gewefen,  you  had  been 
er  war  gewefen,  he  had  been 
Wir  Waren  gewefen,  we  had  been 
tf)r  War(e)t  gewefen,  you  had  been 
fte  waren  gewefen,  they  had  been 


id)  blatte  gehabt,  I  had  had 
bu  fjatteft  gehabt,  you  had  had 
er  hatte  gebabt,  he  had  had 
mir  hatten  gehabt,  we  had  had 
irjr  battet  gehabt,  you  had  had 
fie  Ratten  gehabt,  they  had  had 


First  Future  Tense. 


id)  tuerbe  fein,  I  shall  be 

bu  Wirft  fein,  (thou  wilt)  you  will  be 

er  Wirb  fein,  he  will  be 

wir  werben  fem,  we  shall  be 

tfyr  werbet  fein,  you  will  be 

fte  Werben  fein,  they  will  be 


id)  Werbe  Ijaben,  I  shall  have 
bu  Wirft  baben,  (thou  wilt)  you  will 
er  Wirb  fjaben,  he  -will  have  [have 
Wir  werben  fjaben,  we  shall  have 
U)r  werbet  fjaben,  you  will  have 
fie  werben  h>beu,  they  will  have 


id)  werbe  gett>efen  fein, 

been 
bu  Wirft  gewefen  fein,  you  will  etc. 
er  Wirb  gewefen  fein,  he  will  etc. 
Wir  werben  gewefen  fein,  we  shall  etc. 
ibr  werbet  gewefen  fein,  you  will  etc. 
fte  werben  gewefen  fein,  they  will  etc. 


Second  Future  Tense. 
I  shall  have    id)  werbe  gefiabt  Ijaben,  Ishallhave 


had 
bu  wirft  gebabt  fjaben,  you  will  etc. 
er  wirb  gebabt  fyaben,  he  will  etc. 
Wir  werben  gehabt  baben,  we  shall  etc. 
ihr  werbet  gebabt  baben,  you  will  etc. 
fte  werben  gehabt  fyaben,  they  will  etc. 


fei  (bu),  be  (thou) 
fei*  (U)r),  be  (you) 
feien  <®ie,  be  (you) 

gewefen,  been 


Imperative  Mood- 

babe  (bu),  have  (thou) 
tjabt  (ibr),  have  (you) 
haben  @ic,  have  (you) 

Participle. 

gebabt,  had 
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loben,  to  praise 


The  Regulär  or  Weak  Yerb. 
Infinitive  Mood. 

reben,  to  speak 


td)  lobe,  I  praise 

bu  lobft,  (thou  praisest)  you  praise 

er  lobt,  he  praises 

nur  toben,  we  praise 

ii)V  tobt,  you  praise 

fte  loben,  they  praise 


Indicative  Mood. 
Present  Tense, 

td)  rebe,  I  speak 

bu  rebeft,  (thou  speakest)  you  speak 

er  rebet,  he  speaks 

tnir  reben,  we  speak 

ü)r  rebet,  you  speak 

fte  reben,  they  speak 


Imperfect  Tense, 


id)  lobte,  I  praised 

bu  lobteft,(thoupraisedst)you  praised 

er  lobte,  he  praised 

tnir  lobten,  we  praised 

it)r  lobtet,  you  praised 

fte  lobten,  they  praised 


td)  rebete,  I  spoke 

bu  rebeteft,(thou  spokest)you  spoke 

er  rebete,  he  spoke 

tnir  rebeten,  we  spoke 

ibr  rebetet,  you  spoke 

fie  rebeten,  they  spoke 


Perfect  Tense. 


td)  Ijabe  gelobt,  I  have  praised 

bu  I)aft  gelobt,  (thou   hast)  you  have 

praised 
er  bat  gelobt,  he  has  praised 
tnir  fjaben  gelobt,  we  have  praised 
U)r  babt  gelobt,  you  have  praised 
fte  baben  gelobt,  they  have  praised 


id)  Ijobe  aerebet,  I  have  spoken 
bufyaft  gerebet,  (thou  hast)  you  have 

spoken 
er  l)0t  gerebet,  he  has  spoken 
tnir  böben  gerebet,  we  have  spoken 
ibr  bflbt  gerebet,  you  have  spoken 
fte  haben  gerebet,  they  have  spoken 


Pluperfect  Tense. 


id)  hatte  gelobt,  I  had  praised 

bu  fjatteft  gelobt,  (thou  hadst)  you  had 

praised 
er  hatte  gelobt,  he  had  praised 
mir  batten  gelobt,  we  had  praised 
ibr  battet  gelobt,  you  had  praised 
fte  hatten  gelobt,  they  had  praised 


tdj  Ijatte  gerebet,  I  had  spoken 
bu  batteft  gerebet,  (thou  hadst)  you 

had  spoken 
er  Ijatte  gerebet,  he  had  spoken 
Wir  batten  gerebet,  we  had  spoken 
ibr  battet  gerebet,  you  had  spoken 
fte  batten  gerebet,  they  had  spoken 


First  Future  Tense. 


id)  merbe  loben,  I  shall  praise 

bu  tntrft  loben,   (thou  wilt)  you  will 

praise 
er  tt?trb  loben,  he  will  praise 
tnir  toerben  loben,  we  shall  praise 
ibr  merbet  loben,  you  will  praise 
fie  werben  loben,  they  will  praise 


id)  tnerbe  reben,  I  shall  speak 

bu  tntrft  reben,  (thou  wilt)  you  will 


er  nrirb  reben,  he  will  speak 
mir  toerben  reben,  we  shall  speak 
ibr  tuerbet  reben,  you  will  speak 
fte  tuerben  reben,  they  will  speak 
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Second  Future  Tense, 

id)  toerbe  getobt  fyaben,  I  shall  have  id)  toerbe  gerebet  ^aben,   I  shall 

praised  have  spoken 

bu  hnrft  gelobt  fjaben,  (thou  wilt)  you  bu  ttrirft  gerebet  fyabtn,   (thou  wilt) 

will  liave  praised  you  will  have  spoken 

er  unrb    getobt  baben,  he  will  have  er  wirb  gerebet  fyetben,  he  will  have 

praised  spoken 

nur  derben  getobt  fyahtn,  we  shall  have  mir  tuerben  gerebet  fjaben,  we  shall 

praised  have  spoken 

ibr  luerbet  getobt  I)abeu,  you  will  have  itjr  toerbet  gerebet  Ijaben,  you  will 

praised  have  spoken 

fte  toerben  getobt  baben,  they  will  have  fte  tuerben  gerebet  baben,  they  will 

praised  have  spoken 

Imperative  Mood. 
tobe  (bu),  praise  (thou)  rebc  (bu),  speak  (thou) 

lobet  (ttjr),  praise  (you)  rebet  (ihr),  speak  (you) 

toben  @te,  praise  (you)  reben  <©ie,  speak  (you) 

Participle. 

getobt,  praised  gerebet,  spoken 
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YI.  Vocatralaries, 


Note.  — The  Genitive  Singular  and  Nominative  Plural  of  each  German  Noun 
are  given  in  parenthesis;  thus,  ber  2loI  (-§,  -e)  =  Genitive  Singular  2late,  Nominative 
Plural  2lnle.  The  — ,  without  a  termination  added,  indicates  that  the  case  to  which 
it  refers  is  like  the  Nominative  Singular.  ToNouns  not  used  in  the  Plural,  the  sign 
of  the  Genitive  Singular  only  is  appended. 

The  '  denotes  that  the  Accent  rests  on  the  syllable  to  which  it  is  affixed ;  in 
words  of  more  than  two  syllables  the  "  and  '  are  employed  to  denote  the  Principal 
and  Secondary  Accent,  respectively. 

The  division  of  syllables  as  given  in  this  Vocabulary  differs,  for  the  sake  of 
accurate  pronunciation,  in  many  instances  from  the  usual  syllabication. 


1.    GERMAN  and  ENGLISH  VOCABULARY, 

containing  all  the  German  words  with  their  meanings  as  used  in  this  book. 


ber  %a\  (-8,  -e)  [al],  the  eel 

ber  %av  (-8,  -e)  [ä'r],  the  eagle 

Oll  [ap],  off 

ber  5lbcnb  (-§,-e)[a"-bent],  the  evening 

ba%  Wbenfceffen  (-8,  — )  [a'"-bent-es'- 

sen],  the  supper 
aber  [a' -ber],  but 

abfiöjtliö)  [ap"-zid)t'-licfo],  onpurpose 
ber  Qlcccitt  (-8,  -e)[ak-tsent'],tö,e  accent 
ber  $Ucorfc(-8,  -e)[ak-kord'],tfie  aecord 
ad)  [ad)],  ah 
00)t  [ad)t],  eight 

ber,  bie,  ba§  ttdjte  [ad)'-tai],  the  eighth 
odjten  [ad)'-ten],  to  esteem,  takenotice  of 
bie  9l0)tung  ( — )[ad)'-toong],  the  esteem 
att)ijcl)n  [acht'-tsai'n],  eighteen 
ber,  bie,  t>a%  adjtjeljnte  [acfct'-tsai'n'- 

tai],  the  eighteenth 
Odjtjig  [ad)t  -tsieb],  eighty 
ber,  bie,  ba8  adjtjigfte  [adjt'-tsicb-stai] , 

the  eightieth 
abfrieren  [ad-dee'-ren],  to  add 
bteWuutttOtt  (— ,-en)  [ad'-di-tsi-o'n], 

the  addition 
ber  QlMer  (-8,  — )  [a't'-ler],  the  eagle 


2U)olf  (-8)  [a"-dolf],  Adolphus 

ber  Wuüofat  (-en,  -en)  [at-vo-ka'f], 
the  lawyer 

ber  Ölffe  (-tt,  -n)  [af'-fai],  the  monkey 

äljnltd)  [ai'n'-licfo],  similar 

ber  Wfjom  (-8,  -e)  [a"-horn],  the  maple 

bie  Öt^re  (— ,  -n)  [ai"-rai],  the  ear  (of 
com) 

9(leranbcr  (-8)  [a-lai-ksan'-der],  Alex- 
ander 

allein  [al-li'n'],  alone 

aller,  alle,  aUt& ;  alle  [al'-ler,  al'-lai, 
alles],  all 

ttor  allen  2)ingen  [fo'r  al'-len  ding- 
en], above  all,first  of  all 

ttÜCÖ  [al'-les],  all,  every  (hing 

bie  9Ujjen  (pl.)  [al'-pen],  the  Alps 

ttl0  [als],  when;  after  a  comparative 
than ;  as 

ttlfo  [al  -zo'],  thus,  therefore 

alt  [alt],  old 

am  [am],  =  an  bem 

am  @nbe  [en'-dai],  after  all 

ber  Mmertf ancr  (-8,  — )  [a-mey-ri-ka*'- 
ner],  the  American 

an  [an],  at 
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antler  [an'-der],  other 

ein  anierer  [an'-dai-rer],  eine  anbere, 

ein  anbere«,  another 
änbem  [ain'-dern],  to  alter 
9ln9rea0  ( — )  [an-drey'-as],  Andrew 
bie  SlnefHOte  (— ,  -n)  [an-ek-do"-tai], 

the  aneedote 
bie  ftltßel  (— ,  -n)  [ang'-el],  the  hook 
angenehm  [an"-gai-nai'm],  agreeable, 

pleasant 
angenommen    [an"-  gai-  nom'-  men]  , 

suppose 
Slnna  (-«)  [an'-na'],  Ann 
an§  [ans] ,  =  an  bas 

Oltftott  [an-staf],  instead  of 

baS  2intlifc  (-es,  -e)  [ant'-lits],  the  face 

§lutOU  [an'-to'n],  Anthony 

bie  5lnttD0rt  (— ,  -en)  [ant'-vort],  the 

answer 
antworten  [ant'-vor-ten],  to  answer 
ber  5lnfct  (-8,  Äpfel)  [ap'-fel,  aip'-fel], 
tf/ie  «pp/e 

ber  Sljifelbaum  (-es,  Apfelbäume)  [ap"- 

fel-boum ,  -boi'-mai],  the  apple-tree 

bie  Sljjfelfine  (— ,  -n)  [ap'-fel-zee"- 

nai] ,  the  orange 
bie  öirbett  ( — ,  -en)  [ar'-bi't],  the  work 
arbeiten  [ar'-bi'-ten],  to  work 
ber  Strbctter  (-8,  — )   [ar'-bi'-ter],  the 

laborer 
ber  9lrbett$tog  (-8,  -e)  [ar"-bi'ts-ta'cf)', 

-ta'-ghai],  the  working-day 
ber  Ölrger  (-8)  [air'-gher],  the  vexation 
arm  [arm],  poor 
ber  Qlrm  (-8,  -e)  [arm] ,  the  arm 
ber  $irme  (-n,  -n)  [ar'-mai],  the  poor 

man 
ber  5trmeI(-8,  — )  [air'-mel],  thesleeve 
artig  [ar'-tid)],  good,  gerdle 
ber  Qlrjt  (-e8,  Äqte)  [a"rtst,ai'rts'-tai], 

#ie  physician 
ber  9lü  (-es,  äfte)   [ast,  ais'-tai] ,  the 

branch 
bie  5lffrOttOmie  (— )  [as'-tro-no-mee'  ], 

astronomy 
baS  $lft)l  (-8,  -e)  [a-zeel'],  the  asylum 


atmen  [a't'-men],  to  breathe 

and)  [oudj],  also,  too 

aud)  nirf)t  [oud)  nierjt],  not  even 

anf  [ouf],  o?i,  upon 

OUf  bem  £anbe  [ouf  daim  lan'-dai],  in 

the  country 
anf  bem  SJiarfte    [mark'-tai],   otf  the 

market 
ein  Giertet  auf  fiebert  [i'n  fir'-tel  ouf 

zee'-ben],  a  quarter  past  six 
bie  Wufforocrung  (— ,  -en)  [ouf '-for'- 

dai-roong],  the  summons 
bie  Aufgabe  (— ,  -n)  [ouf"-ga"-bai], 

the  lesson,  exercise 
aufgeben  [ouf-"-gey'-hen],  to  rise 
aufmerffttm  [ouf'-merk'-za'm],  attent- 

ive 
ber  Sluganfcl  (-8,  Augäpfel)  [oud/'- 

ap'-fel,  -aip'-fel],  the  eye-ball 
baS  Wuge  (-8,  -n)  [ou'-ghai],  the  eye 
baS  Äuglein  (-8,  — )   [oid)'-li'n],  tfie 

/iMe  eye 
Ölugufi    (—  or  -8)  [ou-goosf] ,  (the 

monthof)  August 
bie  3luftton  (— ,-eu)    [ouk-tsi-o'n'], 

fÄe  auetion 
aUS  [OUS],  O'tf,  ow£  o/,  o/ 

bie  3(u§nat)me  (— ,  -n),  [ous"-na"- 
mai],  the  exception 

bas  «KuSrufungSjeiajen  (-8,  — )  [ous"- 

roo'-foongs-tsr -d)en],  the  note  ofex- 

clamation 
bie  dufter  ( — ,  -n)  [ou'-ster],  theoyster 
au&tüenÖig  [ous"-ven'-did)],  by  heart 
baS  Öiufeere  (-n)  [oi'-sai-rai],  ihe  ex- 

terior 
ttUfjerfjalD  [ou"-ser-halp'],  outside  of 
au^croröentlta)[ou'-ser-or"-dent-lid)], 

extraordinary 
bie  5lrt  (— ,   Arte)    [akst,    aiks'-tai], 

the  ax 

ber  SBÖrfer  (-8,  — )  [baick'-ker],  the 
baker-  beim  33äcfer,  at  the  baker's,' 
jum  Sßäcfer,  to  the  baker's 

bie  $ai  (— ,  -en)  [bi'J,  the  bay 
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Bnlfc  (in  poetry  also  haltt)  [balt,  bal'- 

dai],  soon 
ber  SalfOtt  (-«,    -c)    [bal-ko'n'],  the 

balcony 
ber  Satt  (-e8,  33äfle)  [bal,  baü'-lai], 

Me  fraß 
baS  Santo  (-e§,  33änber)  [bant,  bain'- 

der],  the  ribbon 
bic  Sftnf  (— ,  Sänfe)  [bank,  baing'- 

kai],  the  bench 
Bttr  [ba'r],  cash 

ber  Sär  (-en,  -cn)  [bai'r],  the  bear 
bauen  [bou'-en],  io  build 
bev  Saum  (-e«,  SSäume)  [boum,  boi'- 

mai],  tfie  free 
ba§  Säumdjen  (-8,  — )  [boim'-d)en], 

the  Utile  tree 
ber  Saumeifter  (-8,  — )  [bou"-mi"- 

ster],  tfie  architect 
ÖeanitöOrtett  [bai-ant'-vor-ten],  toan- 

swer 
berSeojer  (-«,—)  [bai'-djer],<AegroWef 
ba8  Seet  (-e8,  -e)  [beyt],  the  bed  (of 

flowers) 
flcf)  Befto&CU  [zid)  bai-fin'-den],  fo  6e 

(in  regard  to  health) 
begleiten  [bai-gli"-ten],  to  aecompany 
Bei  [bi'],  at,  near 
Bei  bem  SBäcfer  [bi'  daim  baick'-ker], 

at  the  baker's 
Bei  bem  2md$änbler  [boo'd)"-baint'- 

ler],  at  the  bookseller's 
Bei  mtferm  Onf  et[oon'-zerm  ong'-kel], 

at  our  uncle's 
BciBe  [bi"-dai],  both 
Beifolgettt)  [bi'"-fol'-ghent],  enclosed 
ba%  S3eU  (-e«,  -e)  [bi'l],  the  hatchet 
Beim  [bi'm]  =  bei  bem 
ba%  Sein  (-e§,  -e)  [bi'n],  the  leg 
ba%  Seifjriel  (-8,  -e)  [bi"-speel],  the 

example 
Jlim  f8ttfpitl,  for  instance 
Beleidigen  [bai-li"-di-ghen],  to  offend 
Betten  [bel'-len],  to  barlc 
Belohnen  [bai-lo"-nen],  to  reward 
Bentetfen  [bai-mer'-ken],  tonotice,see 


Benadjridjtiöen  [bai-  na'd)"-  ridj'-  ti- 

ghen],  to  inform 
BeoBtttfjten  [bai-o'"-bad)'-ten],  to  ,ob- 

serve 
Bequem  [bai-quai'm'],  comfortable 
Bereit  [bai-ri't'],  ready 
Bereiten  [bai-ri"-ten],  toprepare 
ber  Sero,  (-eg,  -e)  [berrf),  ber'-ghai], 

the  mountain 
Sertfjtt  [Ber'-ta],  Bertha 
Befdjttftigt  [bai-shaif'-tidjt],  busy 
Befreiten  [bai-shi"-den],  modest 
bie  Seftfjefoenfieit  (— )  [bai-shi"-den- 

hi't],  modesty 
Befielen  [bai-zee'-ghen],  to  conquer 
Beftnnt  fttf)  [bai-zinf  zid)],ts  meditating 
Beffer  [bes'-ser],  better 
ber,  bie,  ba%  Befte  [bes'-tai],  the  best 
Beftrttfen  [bai-stra"-fen],  to  punish 
ber  Sefutjj  (-&,  -0  [bai-zoo'dj'],  Me 

Befudjen  [bai-zoo-"d)en],  fo  vistf,  caH 

upon,  attend  (as  a  physician) 
Beten  [bai"-ten],  topray 
ba%  Setragen  (-8)  [bai-tra"-gben],  the 

behavior,  conduet 
ba%  Sett  (-e8,  -en)  [bet],  the  bed 
ber  Settier (-8,—)  [bet'-ler],  thebeggar 
Betneifen  [bai-vi"-zen],  toprove 
ftetttunbew  [bai-voon'-dern],fo  admire 
Bellen  [bai-tsa"-len],  topay 
ba8  Sifo  C-e8,  -er)  [bilt,  bü'-der],  the 

pidure,  Image 
ba8   SUberbudj    (-e8,   23Uberbüd)er) 

[bil"-der-boo'd)',  bü"-d)er],  thepict- 

ure-book 
Bittig  [bil'-lidj],  cheap 
Bin  [bin],  am 
Bingen  [bin'-den],  to  bind 
bie  Sime  (— ,  -n)  [bir'-nai],  thepear 
Bi8  [bis],  tili,  to 
Btft  bu   [bist   doo'?],    are  you?    (art 

thou?) 
Btöttieilen  [bis-vi"-len],  sometimes 
ber  Sife  (Siffe8,  Siffe)  [biss],  the  Ute 
Bitte  [bit'-tai],  pray 
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Bitter  [bit'-ter],  bitter 

Bitterlid)  [bit'-ter-lidj],  büterly 

(la^  [blass],  pale 

bctS  S31att  (-e8,  SBtätter)  [blat,  blait'- 

ter],  the  leaf 
MdU  [blou],  blue 
ba%  «Blei  (-§)  [bli'],  the  lead 
ber  SlctfHft  (-es,  -e)  [bli"-stift],  tae 

pencil,  lead-pencil 
BÜUD  [blint],  Wind 
ber  831Ü?  (-e§,  -e)  [blits],  the  lightning 
Büfett  [blit'-tsen],  to  lighten 
Mitten  [blü"-hen],  to  blcom 
MÜf)CnÜ  [blü"-b.ent],  flourishing 
bte  ©lume  (— ,  -n)  [bloo"-mai],  &e 

flower 
ber  ^Blumengarten  (-«,  Blumengärten) 
L   [bloo'"-men-gar'- ten,  -gair'-tenj, 

the  flower-garden 
ber  SBlumenftrauft  (-e§,  Söütmenfträufie) 

[bloo'"-  meti-  strous',   -stroi'-  sai], 

the  bouquet 
bog  *Blut  (-e§)  [bloot],  the  blood 
bie  SBIÜiC  ( — ,-n)  [blü"-tai],tfie  blossom 
ber  $ot>en  (-§,  — )  [bo"-den],  the  soil, 

bottom 
SBo^men  (-§)  [bö"-inen].  Bohemia 
bie  $of)tte  ( — ,  -n)  [bo"-nai],  the  bean 
ba%  SBoot  (-e§,  -e)  [bo't],  the  boat 
ber  93ote  (-n,  -n)  [bo"-tai],  the  mes- 
senger 
ber   SBroteu  (-3,  — )   [bra"-ten],   the 

roast  meat 
Brausen  (brou'-cf)en],  to  want,  need 
Braun  [broun],  brown 
Breit  [bri't],  broad 
ber  33rief  (-e3,  -e)  [breef],  the  letter 
bie  95riüC  ( — ,  -n)  [brü'-lai],  the  spec- 
ber  üßroablöat)( — ),  Broadway    [tacles 
ba%  93rot  (-e§,  -e)  [bro't],  toe  öread 
ber  Srudj  (-e§,  23rüd)e)  [brootf),  brü '- 

d)ai],  thefraction 
ber  95ruber  (-3,  Vorüber)  [broo"-der, 

brü'-der],  thebroiher 
bie  8$rufl(  — ,  Prüfte)  [broost,  brüs'- 

tai],  the  breast 


ber  JBuBc  (-n,  -n)  [boo"-bai],  the  boy 
ba%  Sud)  (-e§,  SBücfyer)  [boo'rf),  bü"- 

d)er],  f7ie  öoofc 
ber  23ud)binüer  (-3,  — )  [boo'tff-bin'- 

der],  the  bookbinder 

ber  33ud)lj  analer  (-8,  — )  [boo'd)"- 

haint'-ler],  #ie  bookseller ;  bei  bem 

23ud)l)änbter,  a£  tfie  bookseller's 
bte  33ud)t  (— ,  -en)  [boodjt],  <7ie  &ay 
ber  JBurfäje  (-n,  -n)  [boor'-shai],  the 

fellow 
bie  35ürfie  ( — ,  -n)[bür'-stai],  the  brush 
ber  «Bufd)  (-es,  S3üfd)e)  [boosh,  bü'- 

shai],  the  bush  [tence 

bie  SSufee  (—  /-U)  [boo"-sai],  the  peni- 
ble SSutter  ( — )  [boot'-ter],  tfie  &u#er 

(Jttcilie  (-n§)  [tsai'-tsee'-li-ai],  Cecily 
Kalifornien  (-S)[ka-li-for'-m-en],  Ca- 
lifornia 
(£äfar  (-§)  [tsai"-zar],  Ccesar 
bie  (£efcer  ( — ,  -n)  [tsey'-der],  the  cedar 
bie  denfur  (— ,  -en)  [tsen-zoo'r'],  the 

certificate 
ber  (£ent  (-3,  -§)  [tsent],  tfie  ce^ii 
ber  Zentner  (-§,  — )  I>ent'-ner],  tfie 

hundredweight 
ber  ßentrafyarf  (-§)[tsen-traT-park], 

Central  Park 
ber  ßljarafter   (-8,  -e)   [ka-rak'-ter, 

ka-rak-tey'-rai],  the  character 
©(jarlotte  [shar-lot'-tai]  Charlotte 
ber  ßljef  (-§,  -8)  [shef],  tfie  c/we/ 
bie  (S^emie  (— )  [d)ey-mee'],  tae  c/iera- 

islry 
ber  ©jjeruö  (-§,-int)  [djey'-roop,  d)ey'- 

roo-beem],  thecherub 
ber  Gfjiruro,   (  en,  -en)   [d)i-roortf)', 

d)i-roor'-gb.en],  (he  surgeon 
bie  (Spolera  ( — )[ko"-le-ra'],tfie  cholera 
ber  (£fjor  (-3,  <£f)öre)  [ko'r,  kö"-rai], 

tf/ie  choir 
(£fjrifi0lll)  (-3)  [kris'-tof],  Christopher 
(£ljriftu$   (Qnjrtftt)    [kris'-toos,   kris'- 

tee],  Christ 
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bie  (Sljroni!  (— ,  -en)  [kro"-nik],  the 

chronicle 
bie  Gtftcme  ( — ,  -n)  [tsis-ter'-nai],  the 

cistern 
bie  (Zitrone  ( — ,  -tt)  [tsi-tro"-nai],  the 

lemon 
diora  (-8)  [kla"-ra'],  Clara 
(£ÖlejHne  (-n§)  [tsö'-les-tee'-nai],  Ce- 

lestine 
(£0tt  jfatttinojiel  («)  [kon'-stan-ti-no'"- 

pel],  Constanünople 
bo§  (£onto  ( — ,-§)[kon'-to],  theaccount 
<£u6d  (-8)  [koo"-ba'],  Cuba 
bie  ß^rcffc  ( — ,  -n)  [tsi-pres'-sai],  the 

cypress 
(&t)VU$  [tsee'-roos] ,  Cyrus 

£>• 
btt  [da'],  #iere 
ba8  $a(j)  (-8,  2)ärf)er)  [dad),  dai'-djer], 

tfie  roqf 
Öofür  [da'-fü'r'],  for  them 
bie  ^Dome  ( — ,  -n)  [da"-mai],  the  lady 
ber  £cmm  (-e8,  2)ämme)  [dam,  daim'- 

mai],  the  dam 
ber  $am|if  (-es,  kämpfe)  [dampf, 

daim'-pfai],  the  steam 
ÖOltfbör  [dank'-ba'r],  grateful 
bie  ^onfbarfctt  (— )  [dank'-ba'r-ki't], 

thankfulness 
öonfctl  [dang'-ken],  to  thank 
butttt  [dan],  tfien. 
baratt  [da'-ran'],  thereon 
bar  in  [da'-rin'],  in  i£,  therein 
buö  [das],  tfie 
buJ  ift  [das  ist],  that  is 
bdö  ftitb  [das  zint],  these  are 
ÖQö jelbe  [das-sel'-bai],  the  same 
fcajj  [dass],  that 
Öaüon  [da'-fon'],  of  it,  thereof 
bie   Seife  (— ,  -n)    [daick'-kai],   the 

ceüing 
bei*  $etfel  (-8,  — )    [daick'-kel],    the 

cover 
teilt,  beine,  bein  ;  beine  [di'n,  di"-nai], 

your  (thy) 


Meinet  [di"-ner],  of  you  (of  thee) 
beincr,  beine,  betne8  [di"-ner]    yours 

(thine) 
ftenfen  [deng'-ken],  to  think 
benn  [den],  for,  then 
ber,  bie,  t>a$  behage;  bie  beinigen  [di"- 

ni-ghai;  di"-ni-ghen],  yours  (thine) 
bet,  bie,  ba$;  bie  [dair,  dee,  das],  the, 

who,  which,  that 
berjenige,  bieienige,  baSfenige;  biejeni* 

gen  [dair"-yey'-ni-ghai,  dee"-yey'- 

ni-ghen],  that,  those 
beutfdj  [doitsh],  German  [many 

$eutf(f)lanb  (-8)  [doitsh'-lant],   Ger- 
be* iejemfeer  (-8)  [dey-tsem'-ber], 

December 
bid)  [didj],  you  (thee) 
btdjt  [did]t],  tight 
biet  [dick],  thick 
bie  [dee],  the 
ber  $ie&  (-C8,  -e)  [deep,  dee'-bai], 

the  thief 
btenen  [dee'-nen],  to  serve 
ber   Wiener   (-8,  — )    [dee'-ner],   the 

servant 
ber  £tenft  (-e8,  -e)  [deenst],  theservice 
ber  Dienstag  (-«,  -e)  [deens'-  ta'tf), 

-ta"-ghai],  Tuesday 
bie£  ift  [dees  ist],  tfiis  is 
2lted  finb  [dees  zint],  these  are 
biefer,  biefe,  biefe8 ;  biefe  [dee'-  zer, 

dee'-zai,  dee'-zes],  this,  these 
btefen  borgen  [dee'-zen  inor'-ghen], 

this  morning 
ba8  $m0  (-e8,  -e)  [ding,   ding'-ai], 

thething;  öor  aHen  fingen  [fo'r  al'- 

len  ding'-en],  above  aU,first  of  all 
btr  [deer],  to  you  (to  thee) 
bod)  [dod)],  however 
ber  $otf)t  (-e«,  -e)  [dod)t] ,  the  wick 
bie   $O0ge   (— ,  -n)    [do'-ghai],   the 

bulldog 
ber  £oftor  (-8,  -en)  [dok'-tor,  dok- 

to"-ren],  the  doctor,  Dr. 
ber  Dollar  (-8,  -8)  the  dollar 
ber  $om  (-e8,  -e)  [do'm],  the  cathedral 
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ber   $Ottner  (-8,  — )   [don'-ner],    the 

thunder 
Bonnern  [don'-nern],  to  thunder 
ber  SonnerStttO,  (-§,  -e)  [don"-ners- 

ta'd),  -ta"-ghai],  Thursday 
ber  SoBBelBunft  (-**/  ~e)  [dop"-pel- 

poonkt'],  the  colon 
baS  £orf  (-eS,   Dörfer)    [dorf,   dör'- 

fer],  thevillage 
ber  $OW  (-CS,  -en)  [dorn],  the  thorn 
bie  $ofe  (— ,  -II)  [do"-zai],  the  snuff- 

box 
ber  $rafjt  (-e8,  2)rä&te)  [dra't,  drai"- 

tai],  Wie  lüire 
ber  £retf)3ler  (-8,  — )  [drecks'-ler],  the 
Bret  [dri'],  three  \turner 

öreimttl  [dri"-ma'l],  thrice,  three  times 
Breifjtg  [dri"-sidj],  thirty 
ber,  bie,  baS  Breifeigjk  [dri"-sidj-stai], 

tfie  thirüeth 
BreijCljtt  [dri"-tsain],  thirteen 
ber,  bie,  baS  Breijefjnte  [dri'"-tsai'n'- 

tai],  the  thirteenth 
Bringen  [dring'-en],  to  burstforth 
ber,  bie,  baS  tirtttC  [drit'-tai],  the  third 
broljcn  [dro"-hen],  to  threaten 
bie  ^rurferei    (— ,  -en)  [drooek-kai- 

ri' '],  the  printing-office 
Bu  [doo'],  you  (thou) 
Bu  bift  [doo'  bist],  you  are  (thou  art) 
Bumm  [doom],  stupid 
ber    $ummfoBf    (-es,   SJummföpfe) 

[doom'-kopf,  -köp'-fai],  theblock- 
Bltnfel  [doong'-kel],  dark  [head 

BÜnn  [dün],  thin 
Burd)  [doord)],  through,  by 
ÖUl'ff)itUt<  [doord)-ous'],  throughout 
ber  $urft  (-eS)  [doorst],  ^/ie  ^/iirs£ 
Butfttg  [door'-stid)],  thirsty 
baS  2>lt$enB(-3,-e)[doot'-tsent,  doot'- 

tsen-dai],  tfie  dozen 

<£♦ 

bie  (£6be  ( — ,  -n)  [eb'-bai],  the  ebb 
ebenfo  ...  a(S    [ai'"-ben-zo".  .  .  als], 

as. . .  as 


eDenfo  ■  •  •  Wie    [ai'"-ben-zo" . . .  Tee], 

as . .  .as 
tti)t  [ed)t],  genuine 
©BmunB  (-8)  [et'-moont],  Edmund 
(fÖnorÖ  (-8)  [ey'-doo-art],  Edward 
ct)Cmal£f  [ey'"-hai-ma'ls'],  formerly 
Cljer  [ey'-her],  rather 
ejjer  alles  onbere    [ey'-her  al'-les  an'- 

dai-rai],  a?i?/  i/iwigr  rather 
bie  (gljre  (— ,  -n)  [ey'-rai],  i/ie  honor 
baS  ®i  (-8,  -er)  [i'],  the  egg 
bie  (gidje  (— ,  -n)  [i"-ä)ai],  the  oak 
baS  QHdifjow  (-8,  @id)l)örner  or  more 

frequently  (gid)l)örnci)en)[i'd) -hörn, 

-hör'-ner,  -hörn'-chen],  the  squirrel 
ei9ennü^i9[i'"-ghen-nüt'-tsid)],se//i.s/i 
bos  Eigentum  (-8,  Eigentümer)  [i"- 

ghen-toom,  i'"-ghen-tü"-mer],  the 

property 
bie  (gile  (— )  [i'-lai],  the  haste 
eilen  [i"-len],  to  hasten 
ber  (Hinter  (-8,  — )  [i"-mer],  thepaü 
ein,  eine,  ein  [i'n,  i"-nai],  a,  an;  one 
etnfttd)  [i'n'-fad)],  simple 
einiger,  einige,  einiges ;  einige  [i"-ni- 

gher,  i"-ni-ghai,  i"-ni-ghes],  some, 

anyy  several 
eittntttl  [i'n'-ma'l  or  i'n-ma'l'],  once 
nod)   einmal   [nod)  i'n-mal'],  again, 

once  more 
baS  (S-tnmafemS  (— )  [i'n'-ma'l-i'ns"], 

the  multiplication-table 
Ctn§  [i'ns],  one 
etttUnBjtmmjttt.    [i'n"-  oont-  tsvan'- 

tsid)],  twenty-one 
ber,  bie,  baS  etmmBjnianjigfte  [i'n"- 

oont-tsvan'-  tsid)-  stai],  the  twenty- 

first 
ber(£tnttll)Ijner(-8,  — )  [i'n"-vo"-ner], 

the  inhabitant 
baS  (£i§  ((SifeS)  [i's],  the  ice 
baS  (gifen  (-8,  — )  [i"-zen],  the  iron 
ber  Elefant  (-en,  -en)  [ey-M-fant'], 

the  elephant 
elf  [elf],  eleven 
ber,  bie,  bo8  elfte  [elf'-tai],  the  eleventh 
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@IifC  (-lt$)  [ey-lee'-zai],  Eliza 

ber  (gUbogen  (-8,  — )  [el"-bo"-ghen], 

Wie  eföow 
bie  (gfle  (—  -II)  [el'-lai],  the  eil 
bte  (Utero  (pl.)  [el'-tefn],  theparents 
(Bmüit  (-118)  [ey-mee'-li-ai],  J2&m7y 
6mmo  (-8)  [em'-ma'],  ü&nwia 

ba8  ßmjifangjimmer  (-8,  — )  [em- 

pfang"-tsim'-mer],   the  parlor,  re- 

ception-room 
bie  (gmjjfefjlung  (— ,  -en)   [emp-fai"- 

loong],  the  respects 
CltJJ  [eng],  tight,  narrow 
©nglttUD  (-8)  [eng'-lant],  England 
ber  (gnglanber  (-8,  — )    [eng"-lain'- 

der],  the  Englishman 
eitglifd^  [eng'-lish] ,  English 
ber  (gnfel   (-8,    — )    [eng'-kel],    the 

grandson 
bte  (gnte  ( — ,  -II)  [en'-tai],  the  duck 
cntfd^ttÖJtgcn  [ent-shool'-di-ghen],  to 

excuse 
ber  (gjjfjeu  (-8)  [ai"-foi],  the  ivy 
tx  [ai'r],  Tie;  er  ift  e8  [ai'r  ist  es],  it 

is  he 
erfien  [er'-ben],  to  inherit 
bie  (grÄöeere  (— >  -n)  [ai'rt"-bey'-rai], 

<Äe  strawberry 
bie  (grfoe  (— ,  -ll)   [ai'r'-dai],  the  earth 
bie  Erfüllung  (— )  [er-fül'-loong],  the 

fulfillment 
erinnern  [er-in'-nern],  to  remember 
Crflären  [er-klai"-ren],  to  explain 
erworben  [er-mor'-den],  to  murder 
ber,  bie,  ba%  crftc  [eyr'-stai],  thefirst 
crtoarten  [er-var'-ten],  to  expect 
bie   (grniartung   (— ,  -en)  [er-var'- 

toong],  the  expectation 
ba§  (£rj  (-e8,  -e)  [ai'rts],  the  ore 
ersten  [er-tsai"-len],  to  teil 
erlogen  [er-tso"-ghen],  bred,  educated 
tB  [es],  it 

eS  büt3t  [blitst] ,  it  lightens 
Co  borniert  [don'-nert],  it  thunders 
C0  giebt  [geept],  there  is,  there  are 
eS  regnet  [rai'd)'-net],  it  rains 


eö  fd^neit  [shni't],  it  snows 

CS  finb  [zint],  they  are,  there  are 

t$  tf)Ut  mir  leib  [es  too't  meer  li't], 

I  am  sorry 
bie  (£ffe  ( — ,  -n)  [es'-sai],  theforge 
effen  [es'-sen],  to  eat 
ber  (üfftg  (-8)  [es'-sid)],  the  vinegar 
ePttr  [ess'-ba'r],  eatable 
ettDUf!  [et'-vas],  something,  any  thing 
fonft  nod)  etttlttö  [zonst  nodj  et'-vas], 

any  tfimg  eise,  something  eise 
CUO)  [oidj],  to  you,  you 
euer,  eure,  euer ;  eure  [oi'-er,  oi'-re], 

your 
(gugen  (-8)  [oi-gheyn'],  J%ene 
bie  (Sule  (— ,  -n)  [oi'-lai],  the  owl 
eurer,  eure,  eure«  [oi'-rer,  oi'-rai,  oi'- 

res],  yours 
ber,  bie,  ba$  eurtge ;  bte  eitrigen  [oi'-ri- 

ghai,  oi'-ri-glien],  yours 
(guroJJtt  (-8)  [oi-ro"-pa'],  Europe 
(gtm  (-8)  [ey'-fa'],  ^ve 
ba8  (Sonnten  (-8,  — )  [ai-ksa"-men], 

tfie  examination 
ba$  ($X.tmptl  (-8,  — )  [ai-ksem'-pel], 

the  sum 

*• 

bie  gfaBel  (— ,  -n)  [fa"-bel],  the  fable 
bie  gatfel  (— ,  -n)  [fack'-kel],  //ie  torc/i 
ber  gaben  (-8,  gäben)  [fa"-den,  fai"- 

den],  the  thread,  fathom 
ber  Qfalfe  (-n,  -n)  [fal'-kai],  the  hawk 
faden  [fal'-len],  fo/aM 
falfÖ)  [falsh],  wrong 
bte  Familie  (— ,  -n)  [fa-mee'-li-ai], 

thefamily 
ber  gamitaname  (-n8,  -n)  [fa-mee"- 

li-en-na"-mai],  the  family  name 
ftamtty  (-8)  [f  an'-nee] ,  Fanny 
bie  garbe  ( — ,  -n)  [far'-bai],  the  color 
faft  [fast],  almost 

faul  [foul],  idle,  lazy  [ness 

bie  $aulljeit  (— )  [foul'-hi't],  the  idle- 
ber  $ebmar   (-8)     [fey-broo-a'r], 

February 
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bie  $CÖCf  (— ,  -II)  [fai"-der],  Öie  pen, 
feather 

bag  $eöertneffer  (-8,  — )  [fai"'-der- 

mes'-ser],  the  penknife 
bie  $ee  (— ,  -tt)  [fey],  thefairy 
ber  gfeljler  (-8,  — )  [fai"-ler],  Z/ie  mis- 

to/ce 
ber  Feiertag  (-8,  -e)[fi'"-er-ta'dj',  -ta"- 

ghai],  theholiday 
ber  $etnfc  (-e8,  -e)  [fi'nt,  fi'n'-dai], 

the  enemy 
baS  ^elö  (-e8,  -er)  [feit,  fel'-der],  toe 

field 
$elir  (-eit8)  [fey'-lix],  .PeZiic 
bct8  §cn|ier   (-8,  — )   [fen'-ster],    the 

window 
bte  ^erien  (pl. )  [f ey'-ri-en] ,  the  vacaüon 
fern  [fern],  far 
fertig  [f  er '-tief)],  done 
feft  [fest],  softd 
fett  [f et], /a* 

ba8  ^ett  (-e8,  -e)  [fet],  thefat 
ba8  ^euet  (-8,  — )  [foi'-er],  thefire 
ba%  Riebet  (-8,  — )  [fee'-ber],  the  fever 
ber  #ü$  (-e«,  -e)  [filts],  fte/eB 
fhtben  [fin'-den],  tofind 
ber  finget  (-8,  — )  [fing'-er],  thefinger 
ber  $infe  (-n,  -tt)  [fmg'-kai],  thefinch 
ber  $tfd)  (-e8,  -e)  [fish],  toe./wÄ 
ft£  [ficks],  yueed,  jßrra 
ber  %\% ftem  (-8,  -e)  [ficks'-stern],  the 
ffad)  [Äad)],  flat  \fixed  star 

bie  $rlttfdje  ( — ,  -tt)  [fla'-skai],  thebottle 
bo8  $teifd)  (-e8)  [fli'sk],  theflesh,  meat 
ber  $teifj  (-e8)  [fli's],  the  düigence 
fleifeig  [fli"-sid)],  diligent 
fUeijett  [flee'-hen],  toflee 
fünf  [flink],  quick,  fleet 
ber  ^lüget  (-8,—)  [flü"-ghel],  thewing 
bie  $lttr  ( — ,-en)[flooYj,  thefield,  green 
ber  ftlufe  (gfaffes,  fttüffe)  [flooss,  flüs'- 

sai],  #ie  riuer 
bte  ^Olge  (— ,  -tt)  [fol'-gkai],  the  con- 


folgett  [fol'-ghen],  tofollow;  fotgenb 
[f  ol'-ghent],  following 


forbem  [for'-dern],  to  demand 

fort  [fort],  gone 

bie  ^roge  (— ,  -tt)  [fra"-gkai],    the 

question 
fragen  [fra"-ghen],  to  ask 

ba%  Srogejei^ett  (-8,  — )  [fra"'-ghai- 

tsi"-d)en],  the  note  of  interrogation 
$ranfretdj  (-8)  [frank'-ri'cfc-],  France 
$rtttt$  (-eng)  [frants],  Francis 
frattjöfifd)  [fran-tsö"-zish],  French 
bie  ^rtttt  ( — ,  -eil)  [frou],  the  woman, 

wife,  Mrs. 
ba8  ^röttleitt  (-8,  — )  [froi'-li'n],   the 

young  lady,  Miss 
freef)  [fred)],  impudent 
bie  greube  (— ,  -n)  [froi'-dai],  thejoy, 

gladness 
ber  ^freittlb   (-C8,  -e)    [froint,  froin'- 

dai],  thefriend 
fremtblicfj  [froint'-lid)],  kind 
bie    grcunbfdjtlft   (—    -ett)    [froint'- 

skaft],  the  friendship 
$riebridj  (-8)  [freed  -rid)],  Frederick 
frifd)  [frish],  fresh 
grtfc  (-6118)  [frits],  Fred 
ber  fytofrf)  (-e8,  gröfdje)  [frosk,  frö'- 

shai],  thefrog 
ber  $roft  (-e8,  ^röfte)  [frost,  frös'-tai], 

thefrost 
bie  gmd)t  (— ,  grüd)te)[frood)t,  früd)'- 

tai],  the  fruit 
frttdjtbar  [frood)t'-ba'r],/ertiZe 
früft  [frü'],  ear/y 
früher  [frü"-her],  before 
ber    grüfjlütg    (-8,  -e)   [frü"-ling], 

spring,  spring-time 
fritljftütfen  [frü'"-stück'-ken],fo  break- 

fast 
ber  ^ritfjfiüifStifd)  (-es,   -e)    [frü'"- 

stücks-tisk'],  the  breakfast-table 
ber  Sud)8  (5"i)fe8,   pd)fe)  [fooeks, 

fück'-sai],  thefox 
füllen  [fü"-len],  fo/eeZ 
führen  [fü"-ren],  to  lead 
fünf  [fünf],jfa;e 
ber,  bie,  bo8  fünfte  [fünf'-tai],  tte^/% 
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fünfaeljn  [fünf'-tsai'n],./^een 

ber,  bie,  baS  fünfjefjttte  [fünf  '-tsai'n'- 

tai],  thefifleenth 
fünfzig  [fünf '-tsitf)],  fifiy 
ber,bie,  baS  fünfjigftc  [fünf'-tsidj-stai], 
für  [fü'r],  for  [thefifiieth 

fÜrttjtCtt  [fürcf)'-ten],  tofear 
furdjtfam  [foord)t'-za'm],  timid 
ber  $ürft  (-en,  -en)  [fürst],  theprince 
ber  $uft  (-es,  güße)  [foo's,  fü"-sai], 

thefoot 
ber  ftufcnieg   (-eS,  -e)   [foo's'-vai'd), 

-vai"-ghai],  the  sidewalk 
füttcm   [füt'-tern],  to  feed 

bie  ©abel  (—,  -n)  [ga"-bel],  tae  fork 
bie  ©an3  (— ,  @änfe)[gans,  gain'-zai], 

the  goose 
ganj  [gants],  quite,  altogether,  entirety; 

whole 
bie  gttttjC  9?ad)t  [gan'-tsai  nad)t],  all 

night 
ben  ganjen  Sag  [gan'-tsen  ta'dj],  the 

whole  day 
gttltj  geftnfj  [gai-viss'],  mosi  certainly 
gar  [ga'r],  done  (of  food);  euen 
gar  nicf)t  [ga'r  nid)t],  noi  at  all 
ber  ©arten  (-3,  ©arten)  [gar'-ten, 

gair'-ten] ,  the  garden 
ber  ©ärtner  (-S,  — )  [gairt'-ner],  the 

gardener 
baS  ©efiänbe   (-S,  — )  [gai-boi'-dai], 

tf/ie  building 
baS  ©eMrge    (-S,  -e)  [gai-bir'-ghai], 

the  mountains,  ränge  of  mountains 
baS  (&tbot  (-eS,  -e)[gai-bo't'],  tfie  order 
gebrauten  [gai-brou'-d)en],  to  wse 
ber  ©eburtStag  (-es,  -e)  [gai-boo'rts"- 

ta'rf)',  -ta"-ghai],  tfie  birthday 
baS  ©efcädjtniS   (@ebäcf)tntffe§)  [gai- 

daid)t'-niss],  //ie  memory 
ber  ©efcanfc  (-nS,  -n)  [gai-dang'-kai], 

the  thought 
ber  ©ebanfenfiridj  (-S,  -e)  [gai-dang"- 

ken-strid)'],  //te  dash 


bie  ©cfcuÜK — )[gai-doolt'],  thepatience 
gefäljrlid)  [gai-fai'r'-litf)],  dangerous 
baS  ©efängniS  (©efängniffes,  ©efäng= 

tliffe)  [gai-faing'-niss],  theprison 
gefledt  [gai-fleckt'],  spotted 
gegen  [gey'-ghen],  against 
ber  ©egenflani)     (-es,  ©egenftänbe) 

[gey"-ghen-stant' ,  -stain'-dai],  the 

öbjeet 
gegenüber  [gey-ghen-ü"-ber],  opposite 
bas  ©efjeimmg  (©efyeimntffes,  ©el)eim= 

itiffe)  [gai-hi'm'-niss],  ihesecret 
ge^en  [gey'-hen],  to  go 
geljördjen  [gai-hor'-djen],  to  obey 
gepren  [gai-hö"-ren],  tobelong 
ber  @ef)Orfam[gai-ho'r'-za'm],  the  obe- 
geljt  auf  [geyt  ouf ] ,  rises        [dience 
gefjt  unter  [geyt  oon'-ter],  sets 
ber  ©et$  (-eS)  [gi'ts],  the  avarice 
getb  [gelp],  yellow  [money 

baS  ©eil)  (-e§,-  er)  [gelt,  gel'-der],  the 
baS  ©emüfe  (-$,  — )  [gai-mü"-zai],  the 

vegetable 
ber  ©eneral  (-S,  ©eneräle)  [gai-nai- 

ra'l',  -rai"-lai],  the  general 
genug  [gai-noo'd)'],  enough 
©eorg  [gai-ord)'],  GW^e 
gerade  [gai-ra"-dai],  jus« 
baS  ©eräufd)  (-es,  -e)    [gai-roish'], 

the  noise 
bie  ©erfte  ( — )  [ger'-stai],  barley 
ber  ©erud)  (-S,  ©erüdje)  [gai-roodj', 

gai-rü'-d)ai],  the  smell 
ber  ©efang  (-S,  ©efänge)  [gai-zang', 

gai-zaing'-ai],  the  song 
baS  ©efajäft  (-eS,  -e)  [gai-sliaift'],  the 

business 
baS  ©efOjenl  (-eS,  -e)    [gai-shenk'], 

the  present 
bie  ©efO)iO)te  (— ,  -n)  [gai-shitf)'-tai], 

the  story 
gefd)irft  [gai-shickf],  skillful 
gef djloff  en  [gai-shlos'-sen] ,  shut 
baS  @efä)ÖJ)f  (-eS,  -e)  [gai-shöpf],  the 

creature 
gef  ^rieben  [gai-shree'-ben],  written 
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bie  ©efdjtoijter  (pl.)  [gai-shvis'-ter], 

the  foothers  and  sisters 
gcfc^Cll  [gai-zai"-lien],  seen 
bie    ©efeÜfä)aft  (— ,   -en)    [gai-zel'- 

shaft],  the  Company 
baS  ©efe^  (-e8,  -e)  [gai-sets'],  the  law 
baS  ©eftdjt  (-es,  -er)  [gai-zid)t'],  the 

face 
bie  ©eftttlt  (— ,  -en)  [gai-stalf],  the 

shape 
ßCflcrtt  [ges'-tern],  yesterday 
baS  ©efiräud)  (-e«,  -e)  [gai-stroidj'], 

the  shrubs,  shrubbery 
geftmt)  [gai-zoonf],  wholesome,  sound 
bie  ©efunb^ett  (— ,  -en)  [gai-zoonf- 

hi't],  the  health 
baS  ©etoeIjr(-§,-e)  [gai-veyr']  tfie  grwn 
bas  ©etmdjt  (-es,  -e)  [gai-viäjf],  tae 

weight 
getütft  [gai-viss'],  certainly,  surely 
getoift  nid£)t   [gai-viss'  nidjt],   &?/  no 

raecms 
baS  ©ctotttcr   (-S,  — )   [gai-vit'-ter], 

the  thunder-storm 
0CtOÖ^nIt^[gai-vö'ii'-li^],itswaZ^,com- 
gicbt  [geept],  gives  [mon 

ßiftiß  Cgif'-tict)],  venomous,  poisonous 
ber  ©iJ)fel(-S,— )[gip'-fel],tfie  summit, 

hill-top 
ber  ®ty$  (©itfeS,  ©ipfe)   [gips],   the 

gypsum 
glttnjCtt  [glain'-tsen],  to  glitter 
bog  ©fa$  (©tafeS,  ©täfer)  [gla's,glai"- 

zer],  tfie  gZass,  crystal 
glatt  [glat],  smooth 
glauben  [glou'-ben],  to  believe 
baS  ©lülf  (-€«)  [glück],  <Äe  fortune, 

happiness,  bliss 
glütfltd)  [glück'-lidj],  Äappy,  successful 
ba§  ©flll)  (-C8)  [golt],  tfie  gofeZ 
©Ottfrtefc  (-S)  [got'-freet],    (?od/re?/ 
baS  ©raÖ  (©rafeS,  @räfer)[gra's,grai"- 

zer],  thegrass 
grau  [grou],  gray 
ber  @ret8    (©reifes,   ©reife)    [gri's, 

gri"-zai],  the  aged  man 


ber  ©rtff  (-eS,  -e)    [grifj,  the  handle 
ber  ©riffel  (-S,  — )  [grif '-f el] ,  the  slate- 

pencil 
gta&  [grop],  coarse 
ber  ©rönlänber  (-s,  — )  [grö'n"-lain'- 

der],  the  Greenlander 
gtöft  [g10'13]»  great,  large,  tall 
bie   ©rflfcmutter    (— ,    ©roßmütter) 

[gro's"-moot'-ter,  -müt'-ter],   the 

grandmother 
ber  ©rofitoater  (-S,  ©roJ3t-äter)[gro's"- 

fa"-ter,  -fai"-ter],  the  grandfather 
grün  [grü'n],  green 
günflig  [gün'-stitf)],  favorable 
gut  [goo't],  good 
guten  2tbenb  [goo"-ten  a"-bent],  good 

evening 
guten    borgen     [mor'-gben],     good 

morning 


^a  [ha],  ha 

ber  £?ttttg  [ha'd)],  tae  Hague 

baS  §aar  (-eS,  -e)  [ha'r],  the  Mir 

ijttbcn  [ha"-ben],  to  Aaue 

ber  gabiäjt  (-S,  -e)  [ha"-bidjt],  the 

hawk 
bie  §ade  ( — ,  -n)  [hack'-kai],  the  hoe 
ber  ^afen  (-S,  §äfen)  [ha"-fen,  bai"- 

fen],  the  harbor 
ber  gafer  (-S)  [ba"-fer],  the  oats 
ber  §at  (-S,  -e)  [hi'],  the  shark 
ber  Qaitl  (-eS,  -e)  [bi'n],  the  grove 
Ijalb  [balp],  half;    ein  Ijdtb,  a  ÄaZf 
fjalb    fteben    [balp    zee'-  ben] ,    half 

past  six 
galten  [bal'-ten],  to  hold,  set  down 
Hamburg  (-$)[ham  -boorti}], Ha/mburg 
ber  ^antmer  (-S, Jammer;  [bam'-mer, 

baim'-iner],  the  Kammer 
bie  £anfc(— ,§önbe)  [hant,  bain'-de], 

the   hand;    §cmb  nod)  ^u§   [haut 

nod)  foo's],  head  nor  tau 
fjanbeln  [han'-deln],  to  act 
ber  $anl)fd)Uf)  (-S,  -e)  [hant'-shoo', 

bant"-sboo"-bai],  the  glove 
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ber  #ant)ft>erfer  H,  — )  [hant"-ver'- 

ker],  the  mechanic 
gtttt0  (§anfen€)  [hans],  Johnny 
bie  Harmonie  (— ,  -n)  [har-mo'-nee'], 

the  harmony 
Ijatt  [hart],  hard 

ber  §afe  (-tt,  -n)  [ha"-zai],  tfie  hare 
^ttffctl  [has'-sen],  to  hate 
|ttft  [hast],  hast 
pjjlid)  [haiss'-lidj],  ugly 
j)0t  [hat],  has 

ber  gttltd)  (-e«,  -e)  [houd)],  Me  breath 

bie     £aujitftabt    (— ,     ^auptftäbte) 

[houpt"-stat',  -stait'-tai] ,  the  capital 

ba8  §aug  (£>aufe§,  £äujer)  hous,hoi'- 

zer],  thehouse;    nad)  £>aufe  [na'd) 

hou'-zai],    home;  gu  §cmfe   [tsoo' 

hou'-zai],  at  home 
bog  gäuSdjett  (-8,   — )    [hois'-djen], 

the  little  house 
ba$  gttUStter  (-e§,  -e)    [hous'-teer], 

the  domestic  animal 
ba$  §eer  (~e§,  -e)  [heyr],  the  army 
bog  geft  (-c8,-c)  [heft],  the  copy-book 
£einrtl!)  (-8)  [hi'n'-ritf)],  Henry 
Reifet  [hi"-zer],  hoarse 
|eife  [hi's],  /wrf 
leiten  [hi"-sen],  to  be  called;  bu  fietßt 

=   bu  heißeft  [doo'  hi'st  =  doo' 

hi"-sest],  you  are  called 
Ijciftt  [hi'st],  is  called 
^Citer  [hi"-ter],  joyful 
ber  gelb  (-en,  -en)  [helt,  hel'-den], 

the  hero 
geleite  (— nS)  [hey-ley'-nai],  ITeZena 
ba§   gemt)  (-e8,  -en)  [hemt,  hem'- 

den],  the  shirt 
ber  §ert  (-ti,-en)  [herr],  the  gentle- 

man,  master,  Mr. 
mein  §crr  [mi'n  herr],  Sir 
meine  §errett  [mi"-nai  her'-ren],  gen- 

tlemen 
fjerrlid)   [herr'-lidj],  magnificent,   glo- 

rious(ly) 
ba§  §er$  (-eng,  -en)  [herts],  the  heart 
^er^licf)  [herts'-lid)],  heartüy 


bo§  gelt  (-6)  [hoi],  tfie  /iay 

Ijeute  [hoi'-tai],  to  day,-  Ijeute  morgen 

[mor'-ghen],  this  morning 
bte  §cyc  (— ,  -n)  [haik'-sai],  the  witch 
^iet  [here],  here 
bie  gintfceere  (— ,  -n)  [him"-bey'-rai], 

the  raspberry 
ber  £tmmel  (-8,  — )  [him'-mel],  tae 

sky,  heaven 
Ijtnetn  [hin-i'n'],  wito 
hinter  [hin'-ter],  behind 
ber  ^irt  (-en,  -en)  [hirt],  the  herdsman 
bie  §i£e  (— )  [hit  -tsai],  the  heat 
Ijod)  [hod|],  %Ä 
ber,   bie,  bog  pd)(ie  [höd)'-stai],  the 

highest 
pffCtt  [hof'-fen],  to  hope 
pflid)  [hö'f-lich],  poZtfe 
ppr  [hö"-her],  %/ier 
bie  §öl)le  (— ,  -n)  [hö"-lai],  the  den 
pleit  [ho"-len],  tofetch,  to  gofor 

ba«  £ölj  (-e8,  §öl^er)  [holts,  höT- 
tser],  the  wood 

ber  $ont0  (-8)  [ho"-nitf)],  thehoney 
prCtt  [hö"-ren],  to  Tiear 

ba§  §om  (-8,  §örner)  [hörn,  hör'- 
ner],  the  hörn 

plifdj  [hüpsh],  preity,  handsome 
bie  gülfe  (— ,  -en)  [hül'-fai],  the  help 
ber  guitö  (-e§,  -e)  [hoont,  hoon'-dai], 
the  dog 

IjUltfcert  [hoon'-dert],  a  hundred 
bte  §tmi>erte  [hoon'-der-tai],  thehun- 
dreds 

ber,   bte,   ba8  pnfcertfte  [hoon'-dert- 
stai],  the  hundredth 

ber  gut  (-e§,  §üte)  [hoo't,  hü"-tai], 
the  hat 

ber  gutmcidjer  (-8,—)  [hoo't"-ma'- 
cber],  the  hatter 

bie  gütte  (— ,-n)  [hüt'-tai],  ihecottage 
bte  g^mne  (— ,  -n)   [him'-nai],   tU 
hymn 
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ifi  [i$],  I 

ttf)  bin  eS  [id)  bin  es],  itis  I 

%U  (-8)  [ee'-da],  Ida 

tfjltt  [eem],  to  /um,  to  it 

ijjtt  [een],  /«m,  it 

ifjlten  [ee'-nen],  to  ^em 

,3!)nett  [ee'-nen],  to  you 

tfjr  [eer],  to  her 

ijjr,  tßre,  it)r  [eer,ee'-rai],  her,  their 

%f)X,  3f)re,  3fyr  [eer,  ee'-rai],  yowr 

tljtcr  [ee'-rer],  of  her,  ofthem 

ifyvtv,  ifyre,  ifyreö;  i^re  [ee'-rer,  ee'-rai, 

ee'-res],  hers,  their s 
SftttX  [ee'-rer],  of  you 
$i)rer,  31jre,  SfjreS;  3tyre,  yours 
ber,  bie,  bas  irrige;  bte  irrigen  [ee'- 

ri-ghai,  ee'-ri-ghen],  hers,  theirs 
ber,  bte,  bas  3*)rtge;  ble  3$rigin  [ee'- 

ri-ghai,  ee'-ri-ghen],  yours 
im  [im]  =in  bem,  in  the;  im  grüfyling 

[im  frü"-ling],  in  spring;  im  ©egen* 

teil  [im  gey"-ghen-ti'l'],  on  the  con- 

trary;  im  mtitbefteit  [im  min'-dai- 

sten] ,  in  the  least;  im  SEßtnter  [im 

vin'-ter],  in  winter 
immer  [im'-mer],  always 
in  [in],  in,  Mo;  in  ber  Äircfje  [in  dair 

kir'-djai],  at  church;  in  ber  @d)ute 

[shoo"-lai],  at  (in)  school 
ber  $mt  (— )  [in],  the  Inn  (a  river) 
innig  [in'-nitf)],  dearly 
iltg  [ins]  =  in  ba%,  into  the 
bie  ^nfcl  (— ,  -n)  [in'-zel],  the  island, 

isle 
ifi  [ist],  is 
Italien  (-8)  [i-ta"-li-en],  Ifoft/ 

3- 
itt  [ya'],  ?/es 
ber   ^äßcr  (-8,  — )    [yai"-gher],  toe 

ba§  $aljr  (--e8,  -e)  [ya'r],  the  year; 
bor  einem  Satyr  [fo'r  i"-nem  ya'r],  a 
year  ago;  t»ortge$  3afyr  [fo"-ri-ghes 
ya'r],  last  year 


3afol>  (-§)  [ya"-kop],  James 

ber  Snmtar  (-S)[ya-noo-a'r'],  January 

\t  [yey],  ever 

j[cticr,  jebe,  jebeg  [yey'-der,    yey'-dai, 

yey'-des],    each,   every;    jeben  Xag 

[yey'-den  ta'dj],  every  day 
jctJCrmttnn  (-8)  [yey"-der-nian'],e?;en/ 

one,  every  body 
jemattb  (-8)  [yey'-mant],    somebody, 

any  body 
jener,  Jene,  jene8;  Jene  [yey'-ner,  yey'- 

nai,  yey'-nes],  that;  those 
jenfeit  [yen'-zi't],  beyond 
je^t  [yetst],  now 

ba%  ^öd)  (-e8,  -e)  [yodj],  the  yoke 
3of)imn  (-8)  [yo-han'],  John 
bie  SngCttfc  (— )  [yoo"-ghent],  youth 
ber  ^Ult  (— )  [yoo"-lee],  July 
^Ulte  (-n8)  [yoo"-li-ai],  JwZia 
SnltnS  (— )  [yoo"-li-oos],  Julius 
jung  [yoong],  young 
ber  ^unge   (-n,  -n)  [yoong'-ai],  the 

boy,  youth 
ber  Jüngling  (-8,-e)[yüng'-ling],  the 

youth,  young  man 
ber  ^uni  (— )  [yoo"-nee],  June 


ber  $ ttffee  (-8)  [kaf'-fey],  the  coffee 
faljl[ka'l],  bald 

ber  Ättif er  (-§,--)  [ki"zer],  theemperor 
bte  ÄalöSfeule  (— ,  -n)  [kalps"-koi'- 

lai],  the  leg  qfveal 
ber  Ättlf  (-e8,  -e)  [kalk],  tf*e  Zi?ne 
falt  [kalt],  coM 

bie  $ätte  (— )  [kail'-tai] ,  the  cold 
btö  Äamel   (-8,  -e)    [ka-meyl'],    the 

camel 
ber  tanartenöogel  (-8,  Äanarienoögel) 

[ka-na'"-ri-en-fo"-ghel,  -fö"-ghel], 

the  canary 
fann  [kan],  can 
ba8  $ajutttl  (-8,  Äobitoüen)   [ka-pi- 

taT],  2/ie  capital 
tal  (-8)  [Karl],  CftaWes  [oline 

Caroline   (-n8)  [ka-ro-lee'nai],    Ca»v 


177 


bie  Äarre  ( — ,  -tt)  [kar'-rai],£Ae  barrow 
bie  Ättrtoffel  (—  -tt)  [kar-tof'-fel],*Ae 

potato 
bie  $a#e  ( — ,  -tt)  [kat'-sai],  the  cat 
laufen  [kou'-fen],  to  buy 
ber$ättfer(-8,— )  [koi'-fer],  thebuyer 
ber  tauftnann  (-8,  Äattfleute)  [kouf- 

man,  kouf  "-loi'-tai] ,  £Ae  merchant 
foum  [koum],  hardly 
ber^ttUj   (-e8,  ^äuge)   [kouts,  koi'- 

tsai],  thefellow 
ltd  [keck],  plucky 
feilte  feine,  fein;  feilte  (ki'n,  ki"-nai], 

wo,  not  a,  not  any 
bie  Kenntnis  (— ,  tantniffe)  [kenf- 

niss],  the  knowledge 
bie  fttüt  (— ,  -tt)  [ket'-tai],  <Ae  chain 
baS  Äiltb  (-e8,  -er)  [kint,  kin'-der], 

the  child 
bie    Äirdje    (— ,  -n)  [kir'-djai],  £Ae 

church;  in  ber  $ird)e  [in  dair  kir'- 

d)ai],  a*  church 
ber  üirtfjljof  (-es,  Äirdräöfe)  [kirch'- 

ho'f,  -hö"-fai],  tfAe  church-yard 
ber   förfdjtiaum    (-es,  Ätrfdjbäume) 

kirsh'-boum,  -boi'-mai],  the  cherry- 

iree 
bie  IHrfdje   (— ,  -n)  [kir'-shai],    /Ae 

cAern/ 
bie  Äifte  (— ,  -n)  [kis'-tai],  the  ehest 
Hagen  [kla"-ghen],  to  complain 
Har  [kla'r],  piain 

bie  ÄIaffe( — ,  -n)  [klas'-sai],  theclass 
baS  filttöier  (-eS,  -e)  [kla-veer'],  the 

piano 
ber  Älee  (-8)  [kley],  <Ae  cfcwer 
bas  Äleib  (-e§,  -er)  [kli't,  kli"-der], 

tfAe  dress,  pl .  cloihes 
bie  Äleümng  (— ,  -en)  [kli"-doong], 

the  clothing 
ftetn  [kli'n],  M/ße,  small,  short 
Hoffen  [klop'-fen],  to  knock 
flug  [kloo'd)],  prudent 
ber  Änabe  (-n,  -n)  [kna"-bai],  the  boy 
ber  Äneajl  (-eS,  -e)  [knedjt],  the  man- 

servant 


baS  finie  (-8,  -e)  [knee],  <Ae  fcnee 
ber  Änattjen  (-8,  — )  [kno'-djen],  the 

bone 
ber  Änojif  (-e8,  knöpfe)  [knöpf,  knöp'- 

fai],  /Ae  button,  knöb 
bas  itnoäf  lodj(-8,Änopf  lö(fj  er)  [knöpf '- 

lod),  -lö'-d)er],  £Ae  button-hole 
bie  Hnof  JJC  ( — ,-n)  [knos'-pai],  öi,e  bud 
fotfiett  [ko'-d)en],  to  6oiZ 
bie  ®oj)le  (— ,  -n)[ko"-lai],  coaZ 
baS  Äfllon  (-8,  -8)  [ko"-lon],  tfie  cofon 
baS  Äomma  (-8,  -8  or  Kommata) 

[kom'-ma',kom'-ma-ta'],  £Ae  cornma 
ber  Äamjjafe  (ÄompaffeS,  ÄompaffO 

[kom'-pass],  fAe  compass 
ber  $ömg  (-S,-e)[kö"-nid),-ni-ghai], 

^Ae  fcmg 
bie  ßönigitt  (— ,  -nen)  [kö"-ni-ghin], 

the  queen 
baS  ÄOnjert  (-8,  -e)  [kon-tserf],  the 

concert 
ber  Äojjf  (-e8,  ßityfe)  [köpf,  köp'-fai], 

£Ae  Aead 
ber  Äorb  (-e8,  Äör&e)  [korp,  kör'-bai], 

the  basket 
baS  ßotn  (-8,  Äörner)  [körn,  kör'- 

ner],  the  com 
bie  Äorretyon&enj  (— ,  -en)  [kor'-res- 

pon-dents"],  the  correspondence 
foften  [kos'-ten],  to  cost 
föftltd)  [köst'-lid)],  delicious 
franf  [krank],  sic/c,  ill 
bie  Ätttnffjeit  (— ,  -en)   [krank'-hi't], 

the  sickness 
ber   firanj    (-es,   dränge)    [krants, 

krain'-tsai],  the  wreath 
froren  [krat'-seu],  to  Scratch 
ber  Ärefcit  (-8,  -e)    [krey-dit'],   the 

credit 
bie  &refte  (— ,  -n)  [kri"-dai],  the  chalk 
ber   ßtieg    (-e8,   -e)    [kreed),    kree'- 

ghai],  the  war 
ber  ßrug  (-e8,  Äritge)  [kroo'tf),  krü"- 

ghai],  thepitcher 
bie  ÄÜdje  ( — ,  -n)  [kü'-d)ai],  thekitchen 
ber  Äudjen(-S,  — )  [koo"-d)en] ,  the  cake 
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bie  $ugel  ( — ,  -n)[koo"-ghel],  the  globe 
bie  $UJ)  (— ,  mi)t)  [koo',  kü"-hai], 

the  cow 
ber  Kummet  (-§)   [koom'-mer] ,  the 

trouble 
bit  Ännfi  (— ,  fünfte)  [koonst,  küns'- 

tai],  the  art 
furj  [koorts] ,  short 
bie  Äutfdje  (— ,  -n)  [koot'-shai],  the 

coach 


Iddjett  [la'-cfyen],  to  laugh 

ber  gaben  (-§,  £äben)  [la"-den,  lai"- 

den],  the  störe,  shutter 
bie  Soge  ( — ,  -It)  [la"-ghai],  the  Situa- 
tion 
ber  ßoie  (-n,  -n)  [li"-ai],  the  layman 
ba%  fitttnm  (-es,  Lämmer)  [lam,  laim'- 

mer],  the  larnb 
bie  ßamjie  (—  ,-n)  [lam'-pai],tfieZamp 
ba§  ßonb  (-e§,£änber)[lant,  lain'-der], 

the  country;  auf  bem  £anbe  [ouf  daim 

lan'-dai],  in  the  country 
ber  gonbtnonn  (-es,  SanMeute)  [lanf- 

man,  -loi'-tai],  the  f armer 
ber   SonbSmonn   (-es,    Sanbsteute), 

[lants'-man,  -loi'-tai],  the  country- 

man 
lang  [lang],  long;  lange  [lang'-ai],/or 

some  ftrae;  tt)ie  lange  [vee  lang'-ai?], 

Tioto  long?  fo  lange  als  [zo'  lang'-ai 

als],  as  long  as 
ber  fiörm  (-e§,  -e)  [lairm],  the  noise 
bie  Soft  (— ,  -en)  [last],  the  load 
ba§  Softer  (-§,  — )  [las'-ter],  the  vice 
lÖfHg  [lais'-tid)],  troublesome 
leben  [lai"-ben],  to  Ziue 
bag  geben  (-§,  — )  [lai"-ben],  the  life 
leücnÖig  [lai-ben'-did)],  living 

bie  ßebenStoctfe  (— ,  -n)  [lai'"-bens- 

vi"-zai],  the  course  oflife 
leet  [leyr],  empty 
legen  [ley"-ghen],  to  lay,  put 
Ie|ren  [ley'-ren],  to  teach 
ber  fiefjret  (-§,—)  [ley'-rer],  theteacher 


bit  fieljrerin  (— ,  -nen)  [ley'-rai-rin], 

the  (female)  teacher 

ber  ßeljrmeifter  (-8,  — )  [leyr"-mi"- 

ster],  the  master 
Ie|treicÖ  [leyr'-ri'dj],  instruetive 
leicht  [li'd)t],  easy 
leib  [li't],  sorry;  e§  tfjut  mir  leib  [es 

too't  meer  li't],  lam  sorry 
ba8  Seinen  (-§,  — )  [li"-nen],  the  linen 
bie  ßeftion  (— ,  -en)  [lek-tsi-on'],  the 

lesson 
ber  ßeojiarb  (-en,  -en)  [ley-o-parf, 

-par'-den],  the  leopard 
bie  Serdje  ( — ,  -u)  [ler'-d)ai],  the  lark 
lernen  [ler'-nen],  to  learn 
i>a§  Sefebnd)  (-3,  £efebüd)er)  [lai'"-zai- 

boo'd)',  -bü"-d)er],  the  reader 
lefen  [lai"-zen],  to  read 
ber  le^te  [lets'-tai],  the  last 
leudjten  [loid)'-ten],  to  beam,  shine 
bie  fiente  (pl.)  [loi'-tai],  people,  men 
bag  fiiojt  (-e§,  -er)  [lidjt],  */ie  /i^M 
He6  [leep],  dear 
Heben  [lee'-ben],  to  love 

Heb  enStonrbig  [lee"-  bens-  vür'-  didj], 

amiable 
lieblid)  [leep'-lidj],  sweet 
ber  Stebling  (-«,  -e)  [leep'-ling],  the 

favorite 
bau   ßictl   (-e§,  -er)    [leet,   lee'-der], 

the  song 
ßteSäjen  (-8)  [lees'-djen] ,  Lizzy 
lieft  [leest],  reads 

bie  Stnte  ( — ,-n)[lin'-dai],  thelime-tree 
bie  ßtnie  ( — ,  -n)  [lee'-ni-ai],  the  line 
Itnf  [link],  leß 

bie  fitype  (— ,  -n)  [lip'-pai],  the  lip 
loben  [lo"-ben],  topraise 
lobenütnett  [lo'"-bens-vai'rt'],  praise- 

worthy 
ba8  fioef)  (-e8,  2ödjer)  [lodj,  lö'-djer], 

the  hole 
ber  fiöffel  (-8,  — )  [löf'-fel],  Me  spoon 
ber  Öoljn  (-e8,  Jöfyne)  [lo'n,  lö"-nai], 

the  pay 
ber  ßorb  (-8,  -8)  [lord],  töe  lord 
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baS  Sog  (SofeS,  ?ofe)  [lo's],  the  lot 
basßöfdjbtatt  (-eS,£öftf)blätter)  [lösh'- 

blat,  -blet'-ter] ,  the  blotter 
lofc  [lo"-zai],  loose 
ber  ßolfc  (-n,  -n)  [lo't'-sai],  thepilot 
ber  götoe  (-n,  -n)  [lö"-vai],  the  Hon 
fittcic  (-HS)  [loo"-tsi-ai],  Lucy 
filtbtmg  (-S)  [loo'd'-vid)],  ietois 
bie  fiuft  (— ,  Süfte)  [looft,  lüf-tai], 

the  air 
filtifc  (-nS)  [loo-ee'-zai],  Louisa 
bie  klinge  (— ,  -tt)  [loong'-ai],  the  hing 
bie  öuft  (— ,  Süftc)  [loost,  lüs'-tai], 

the  pleasure,  joy 
bie  ßtjra  (— ,  £üren)  [lee'-ra,  lee'-ren], 


ber  'Jftaaf  (-S,  -e)  [ma't],  the  mate 

Utacfjen  [ma'-d)en],  to  malce 

baS  MäDC&en  (-S,  — )    [mai*t'-tf)en], 

the  girl 
bie  Magb  (— ,  Sftägbe)  [ma'djt,  mai'd)'- 

dai],  the  servant-girl 
ber  Maom  (-8,  — )  [ma"-ghen],  tae 

stomach  {Jean 

baS  Magere  (-n)  [ma"-ghai-rai],  tae 
baS  Maf)l  (-es,  -e  or  Wläfyet)  [mal, 

mai"-ler],  tfie  ?neaZ 
ber  Mat  (-S)  [mi'i,  May 
bie  Maiblume  (— ,  -n)  [mi'"-bloo"- 

mai],  the  may-flower 
baS  Maüiet)  (-es,  -er)  [mi"-leet,  mi'"- 

lee'-der],  may-song 
ber  Mai#  ( — )  [mi's],  the  maize 
majeftätif  tf)[ma'-y  es-  tai'-tish]  ,majestic 
mal  [ma'l],  time;   einmal  [i'n'-ma'l, 

once;  ^neimat  [tsvi"-ma'l],  twice 
ber  Maler  (-S,— )[ma"-ler],  thepainter 
bie  Enteret  ( — )  [ma'-lai-ri"],  the  art 

ofpainting 
Mama  ( — ,  -S)  [ma-ma"],  mamma 
tnatt  [man],  one,  they 
mandjcr,   manche,   manches ;   mandje 

[man'-djer,   man'-d)ai,    man'-d)es], 

many  a,  many 


tttaitdjmal  [mantf)'-ma'l],  sometimes 
ber    Mann    (-es,    äftänner)     [man, 

main'-ner],  the  man,  husband 
baS  Manna  (-S)  [man'-na'j,  manna 
ber  Mantel  (-«,  OTtttet)  [man'-tel], 

the  cloak 
Margarete    (-nS)    [mar-ga-rey'-tai], 

Margaret 
Maria  (-S)  [ma-ree'-a'],  Mary 
Marie  (-nS)  [ma-ree'-ai],  Mary 
ber   Marft    (-es,    SKärfte)    [markt, 

mairk'-tai],    the  market;   auf    bem 

äftarfte  [ouf  daim    mark'-tai],   at 

the  market 
ber    Marmor   (-S)    [mar'-  mor] ,    the 

marble 
marfd)tcrcn  [mar-shee'-ren],  to  march 
ber  Märj  ( — )  [merts],  March 
bie   Maffe    (— ,   -tt)    [mas'-sai],    the 

mass,  bulk 
ber  Maft  (-es,  -en)  [mast],  the  mast 
baSMttfj  (-eS,  -t)  [ma's],//ie  measure 
Matf)ilöe  (-TIS)  [ma-til'-dai],  Matilda 
ber  Matrofe  (-n,  -n)   [ma-tro"-zai], 

the  sailor 
baS  Maultier  (-S,   -e)   [moul'-teer], 

tf/ie  rawZe  [mason, 

ber  Maurer  (-S,  — )  [mou'-rer],   the 
bie  MauS  (— ,  äftäufe)  [mous,  moi"- 

sai],  themouse 
May  (-enS)  [macks],  Jfaa; 
boS  Meer  (-eS,  -e)  [meyr],  the  sea 
baS  Me|l  (-S)  [mai'l],  theflour 
nte^r  [meyr],  more 
mehrere  [mey'-rai-rai],  several 
bie  Meile  ( — ,  -n)  [mi"-lai],  the  mile 
mein,  meine,  mein;  meine  [mi'n,  mi"- 

nai],  my;  mein  £>err  [mi'n  herr], 

Sir;  meine  Ferren  [mi"-nai  her'- 

ren],  gentlemen 
Uteinen  [mi"-nen],  to  mean,  think 
meiner  [mi"-ner],  ofme 
meiner,  meine,  meines;  meine  [mi"- 

ner,  mi"-nai,  mi"-nes],  mine 
ber,  bie,  bas  meinige;  bie  meinigen 

[mi"-ni-ghai,  mi"-ni-ghen],  mine 


180     — 


ber  Üftetftel  (-8,  — )  [mi"-sel],  the  chisel 

tltelÖen  [mel'-den],  to  announce 

bie  äßelobie  (— ,  -n)  [mey-lo'-dee'], 

the  melody 
ber  SRenfcf)  (-en,-en)  [mensh],  theman 
mctfen  [mer'-ken],  to  see,  perceive 
bit  3Jleffe  ( — ,-lt)  [mes'-sai],  themass; 

the  fair 
bct8  Keffer  (-8,  — )  [mes'-ser'], the kntfe 
ba%  OKetttU  (-8,-e)  [mai-tal'],  ihemetal 
ber  Üfteter  (-8,  — )  [maf'-ter],  themeter 
tttid)  [midj],  me 
bie  äRiene  (— ,  -tt)    [mee'-nai],   tae 

mien,  Zoofc 
mieten  [mee'-ten],  to  rent 
bie  9JiÜd[)  (— )  [mild)],  toe  miZfc 
nulö  [milt],  mild 

bie  9Ktne  ( — ,  -tl)  [mee'-nai],  themine 
Wäma  (-8)  [min'-na'],  Minna 
bie  SRinitte  (— ,  -n)  [mi-noo"-tai],  öte 

minvte 
tnir  [meer],  fo  me 
Witt  [mit],  with 
ba%  anittttgeffen  (-8,—)  [mit"-ta'dj- 

es'-sen],  tfie  dinner 
mögüd)  [mö'd)'-lid)]5  possible 
ber  9Jfr)nilt(-8,-e)[mo"-nat],  themonth 
ber  SUßnÖ  (-e8,-e)  [mo'nt,  mo'n'-dai], 

£Ae  moon 
ber  Montag  (-8,  -e)  [nio'n'-ta'd),  -ta"- 

ghai],  Monday 
ba§  2Ji00r  (-e8,  -e)  [mo'r],  the  moor 
ba8  3KOO0  CSD^oofeg,  äftoofe)   [mo's], 

i/ie  moss 
morgen  [mor'-ghen],  to-morrow 
ber  borgen  (-8,  — )  [mor'-ghen],  the 

morning;    öiefen  borgen  [dee'-zen 

mor'-ghen],    this    morning;    fjeute 

morgen   [hoi'-tai  mor'-ghen],   this 

morning 
jHÜDe  [mü"-dai],  tired 
bie  9JlÜf)lc  ( — ,  -n)  [mü"-lai],  the  mill 
ba8  9Wül)lraö  (-es,  3Mt)träber)  [müT- 

ra't,  -rai"-der],  the  mill-wheel 
müfjfam  [mü"-za'm],  troublesome 
ber  ÜRÜUer  (-8,  — )  [mül'-ler],#ie milier 


ber  SRnnb  (-e8)  [moont],  the  mouth 
munter  [moon'-ter],  gay 
bie  Sßuftf  ( — )  [moo-zeek'],  the  music 
ber  äTcnfller   (-8,  — )  [moo"-zi-ker], 

the  musician 
ber  $lui  (-C8)  [moo't],  the  courage 
bie  SRntter  (— >  Mütter)  [moot'-ter, 

müt'-ter],  the  mother 
bie  9ftÜ#e  (— ,  -n)  [müt'-sai],  the  cap 

nadj  [na'd)],  to,past;  rtad)  £>aufe  [na'd) 

hon'-zai],  home 
ber  9latf)öar  (-8,  -n)  [nad)'-bar],  tae 

neighbor 
bei*  9iod)CIl  (-8,  — )  [na'-d)en],  tfie  frootf 
nadjlttffig  [na'd)"-les'-sid)],  careless 
bie  ^ttdjricöt  (— ,  -en)  [na'dj'-ridjt], 

the  neios 
bie  ^tt^ftd)t  ( -)  [na'd)'-zid)t],  /Äe/or- 

frearance 
ber,  bie,  ba$  nä^jle  [nai'd)'-stai],  the 

nearest 
bie  $adjt  (—,  Sftädjte)   [nadjt,  naid)'- 

tai],  tfie  wi^M;  bie  gan^e  -ftacrjt  [dee 

gan'-tsai  nad)t],  all  night 
bie  Sftttdjtiptt  (— ,  -en)  [nadj'-ti-gal], 

Me  nightingale 
ba8  91tt(J)tUeö  (-e8,  -er)   [nad)t'-leet, 

nad)t"-lee'-der],  the  night-song 
bie  blattet  ( — ,  -n)  [na"-del],  the  needle 
ber  üftagel  (-8,  5ftägel)  [na"-ghel,  nai"- 

ghel],  Me  nail 
ntt^  [na'],  near 
bie  ÜJläfje  ( — ,  -n)  [nai"-hai],  Me  w-eigrA- 

borhood ;   in   ber  ^äfye  ber  Äirdje, 

near  Me  church 
nä^en  [nai"-hen],  to  sew 
näljcr  [nai"-her],  nearer 
Wlfjrljaft  [na'r'-haft],  nutritious 
bie  föaljrung  (— ,  -en)  [na"-roong], 

Me/ood 
ber  9iame  (-n8,  -n)[na"-mai],Me name 
nätTtfcf)  [nair'-rish],  odd,  queer 
bie  9lo|e  (— ,  -n)  [na"-zai],  the  nose 
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ttttft  [nass],  wet 

bie  Nation  (— ,  -en)  [na-tsi-oV],  the 

nation 
bie   9latVLX  (— ,  -en)    [na-too'r'],    the 

nature 
natürltd)  [na-tü'r'-lidj],  ofcourse 
ber  ÜRebel  (-8,  — )  [nai"-bel],  thefog 
tieften  [nai"-ben],  beside 
nebenan  [nai'-ben-an'],  next  door 
ber  ÜReffe  (-n,  -n)  [nef-fai],  thenephew 
nein  [ni'n],  no 

bie  Steife  ( — ,  -n)  [nel'-kai],  the  pink 

nennen  [nen'-nen],  to  name 

ber  Kenner  (-8,  — )  [nen'-ner],  the  de- 

nominator 
9lerO  (-8)  [ney'-ro'],  Nero 
ber  9lertJ  (— en,  -en)  [nerf],  the  nerve 
ba$  üßerbenfieber  (-8,  — )  [ner"-fen- 

fee'-ber],  the  typhus 
ba%  9lefl  (-e8,  -er)  [nest],  the  nest 
nett  [net],  neat 

baS  Wlt%  (-e§,  -e)  [nets],  the  net 
neu  [noi] ,  new 
neneft  [noi'-est],  lotest 
bie  föeuigfett  (—,  -en)  [noi'-idj-ki't], 

the  nevos 
9leujaljr  (-8,  -e)  [noi'-ya'r],  New  Tear 
neun  [noin],  nine 

ber,  bie,  ba$  neunte  [noin'-tai],theninth 
neunje^U  [noin'-tsai'n],  nineteen 
ber,  bie,  ba§  neunjeljnte  [noin"-tsai'n'- 

tai],  the  nineteenth 
neunzig  [noin'-tsid)],  ninety 
ber,  bie,  ba%  neunjigfte  [noin'-tsidj- 

stai],  the  ninetieth 
tttdjt  [nitf)t],  not 

bie  üfttdjte  ( — ,  -n)  [nidj'-tai],  theniece 
ttid)t§  [nichts],  nothing,  notany  thing 
nie  [nee],  never 
nieoet  [nee'-der],  low,  down 
tltctmg  [nee'-drirf)],  low 
tttemonb    [nee'-mant],    nöbody ,    not 

any  body 
niefen  [nee'-zen],  to  sneeze 
nimm  [nim],  take 
nimmer  [nim'-mer],  never 


bie  9l\$e  ( — ,  -n)  [nik'-sai],  the  water- 

witch 
nod)  [notf)],  sM;  ineber  [vey"-der]... 

nocf),  neither..nor,-  fonft  nod)  etwas 

[zonst  nod)  et'-vas],  any  thing  eise, 

something  eise 
nod)  einmal  [nod)  i'n-maT],  again, 

once  more 
nod)  nid)t  [nod)  nid)t],  notyet 
ber  Sorben  (-S)  [nor'-den],  the  north 
bie  9tot  (— ,  9*öte)   [no't,   nö"-tai], 

the  need 
bie  Kummet  (— ,   -n)    [noom'-mer], 

the  number 
nun  [noo'n],  now 
nur  [noo'r],  only 
bie  ÜHuft  (— t  9M[fe)  [nooss,  nüs'-sai], 

#ie  nut 
nütien  [nüt'-tsen],  to  benefit 
nüiltd)  [nüts'-lid)],  useful 

©. 

ob  [op],  whether 

Oben  [o"-ben],  a&oue 

ber  Obflgarten  (-s,Obftgärten)[o'pst"- 

gar'-ten,  -gair'-ten],  the  orchard 
ber  Ocetttt  (-S,  -e)  [o"-tsai-an],  the 

ocean 
ber  Otf)8  (Odjfen,  Ddtfen)  [ocks],  the  ox 
übe  [ö"-dai],  deserted 
Obet  [o"-der],  or 

bie  Ober  [o"-der],  the  Oder  (a  river) 
ber  Ofen  (-S,  Öfen)  [o"-fen,  ö"-fen], 

the  stove 
Offen  [of'-fen],  open 
ber  Offizier  (-8,  -e)  [of-fi-tseer'],  the 

officer 
Öffnen  [öf-nen],  to  open 
oft  [oft],  o/iten 
Oljnc  [o"-nai],  without 
baS  Oljr  (-8,  -en)  [o'r],  the  ear 
ba8  Öl  (-8,  -e)  [ö'l],  tae  oil 
ber  Ottfel(-8,  — )  [ong'-kel],  theunde; 

bei  unferm    Cnfet    [bi'  oon'-zerm 

ong'-kel],  at  our  uncle's 
ber  Orben  (-8,  — )  [or'-den],  the  order 
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bie  Öfc  (— ,-tt)  [ö"-zai],  the  eye  (of  a 

hook) 
ber  Ojüen  (-8)  [os'-ten],  the  east 

bdS  $aat  (~e8,  -C)  [pa'r],  thepair 
bei*  ^ataft  (-e8,  s}3atäfte)  [pa-last',  pa- 

lais'-tai],  the  palace 
ber  Papagei  (-8,  -en)  [pa-pa-gi"],  tae 

baS  Rapier  (-8,-e)[pa-peer'],tö,epaper 
bie  Rappel   (— ,  -n)  [paP'-PelL    ^e 

poplar  [father 

ber  SJJttte  (-tt,  -n)  [pa"-tai],  tae  grod- 
bte  $erle  ( — ,  -n)  [per'-lai],  thepearl 
ber  *j)fai>  (-e8,  -e)  [pfa't,  pfa"-dai], 

the  path 
ber  $Pfatt  (-8,  -en)  [pfou],  thepeacock 
berüjjfeffer  (-8)  [pfef'-fer],  thepepper 
baS  Steril  (-eS,  -e)  [pfai'rt,  pfai'r'- 

dai],  the  horse 
pflanzen  [pflan'-tsen],  to  plant 
bie  ^flttUOTC   (—    -n)    [pflou'-mai], 

pflülfett  [pflück'-ken],  tophick,  gather, 
pflügen  [pflü"-gb.en],  toplow  [pick 
baS  Spfnnfc  (-eS,  -e)  [pfoont,  pfoon'- 

dai],  thepound 
TOliJJjJ  (-8)  [fee'-lip],  PMKp 
bie  gJiUc  (— ,  -n)  [pil'-lai],  tfiepift 
flogen  [pla"-ghen],  to  bother 
ber  planet  (-en,  -en)  [pla-neyt'],  the 

planet  * ; 

ber  $tofc  (-e8,  fKafee)  [plats,  plait'- 

tsai],  the  place 
plump  [ploomp],  plump,  clumsy 
bo8  $olfter  (-8,  — )   [pol'-ster],   the 

bolster 
präcfjttg  [praid)'-titf)],  magnificent 
prad)tüolt  [prad)t'-fol],  splendid 
ber  Spreiz  CßretfeS,  greife)  [pri's],  toe 

preffen  [pres'-sen],  topress 

ber  $renfee  (-n,  -n)    [proi'sai],   the 

Prussian 
SPttUfjen  (-8)  [proi'-sen] ,  Prussia 


probieren  [pro-bee'-ren],  to  try,  taste 
baS  <plODUft  (-e8,  -e)    [pro-dookf], 

the  produet 
ber  ^ropljet  (-en,  -en)  [pro-feyt'],  the 

prophet 
prüfen  [prü"-fen],  to  examine 
prügeln  [prü"-gheln],  toflog 
ber  %uU  CßulfeS,  «ßutfe)  [pools],  the 

pulse 
baS  gJnlt  (-C8,  -e)  [poolt],  the  desk 
ber  £ßunft  (-e8,  -e)[poonkt],  thepenod 
putzen  [poot'-tsen],  to  clean 
bie  *J)t)ramtbe  (— ,  -n)  [pi-ra-mee'- 

dai],  thepyramid 

£*♦ 

bie  Cuot  ( — ,  -en)  [qua'l],  the  torment 
bo8  Onartttl  (-8,  -e)  [quar-taT],  the 

quarter 
bie  Onette  ( — ,-n)[qTiel'-lai],#ie  spring 
(\Utt  [quai'r],  diagonal,  cross 
bie  Cnttte  (— ,-n)[quit'-tai],  thequince 
bie  Outttung  (— ,  -en)  [quit'-toong], 

the  receipt 

ber  Onottent   (-en,  -en)  [quo'-tsi- 
ent'],  the  quotient 

ber  Uübt  (-n,  -n)  [ra"-bai],  tae  ravm 
baS  «Rafc  (-e8,  föäber)  [ra't,  rai"-der], 

the  wheel 
ber  Isafen  (-8,  — )  [ra"-zen],  tfie  Zwrf 
ber  diät  (-es,  9?äte)  [ra't,  rai"-tai],  the 

advice;  the  counselor 
bas  $aif)(M$  (föatfjaufe«,  SRatr)äufer) 

ra't'-hous,  -hoi"-ser],  the  city-hall 
ber  OtttUÖer  (-8,  — )  [roi'-ber],tfie  ro&6er 
baS  Raubtier  (-8,  -e)  [roup'-teer],  the 

beast  ofprey 
ber  föttnböogel  (-s,^aubt>ögel)  [roup"- 

fo"-ghel,  -fö"-ghel],  the  bird  ofprey 
rttUlj  [rou],  rough 
ber  Otoum  (-es,  Üiäume)  [roum,  roi'- 

mai] ,  tfie  room 
ber  Otedjen  (-8,  — )  [rai'-djen],  therake 
ber  Otedjenmeifier  (-8,  — )  [rai"-d)en- 

mi"-ster],  the  arithmetician 
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tedjttett  [redj'-nen],  to  cipher 

ba8  Red)nett  (-8)[red)'-nen]f  aritfimetöc 

bie  Rerfmung  (— ,  -cn)  [red)'-noong], 

the  bül 
rctfjt  [recf)t],  rigfW 
id)  fyabt  red)t  [idj  ha"-bai  red)t],  lam 

baö  9ic^t  (-e8,  -e)  [red)t],  tae  ngM 

reiJCIt  [rey'-den],  to  speak 

ber  Weimer  (-8,  —)  [reyd'-ner],  the 

Speaker 
bie  Regel  (— >  -n)  [rey'-ghel],  the  rule 
ber  Otcgen  (-8,  — )  [rai"-ghen],  therain 
ber   Regenmantel   (-8,   Regenmäntel) 

[rai'"-glieii-man'-tel,  -main'-tel],  the 

waterproof  cloak 
ber  Regenfdjtrm  (-e8,  -e)  [rai'"-ghen- 

shirni'],  tfie  umbrella 
regieren  [rai-ghee'-ren],  fo  reign 
regnen  [rai'rf)'-nen],  to  rain 
t>a%  Rel)  (-8,  -e)  [rey,  rey'-hai],  the  roe 
reid)  [ri'd)],  rieh 
reidjen  [ri"-d)en],  to  hand 
reif  [ri'f],  ripe 
rein  [ri'n],  clean 
reinigen  [ri"-ni-gb.en],  to  clean 
bie  Reife  ( — ,  -n)  [ri"-zai],  ö&e  journey 
rct^cnÖ  [ri"-tsent],  delightful 
ba8  Renntier  (-8,  -e)  [ren'-teer],  the 

rein-deer 
reparieren  [rai-pa-ree'-ren],  to  repair 
retten  [ret'-ten],  to  save,  rescue 
ber  Rfjeitt  (-8)  [ri'n],  the  Bhine 
ber  Ritter  (-8,  — )  [rid)'-ter],  thejudge 
ba8  tititl}  (-e8,  -e)  [reet,  ree'-dai],  the 

reed 
ber  Riemen  (-8,— )[ree'-men],<ftes<rap 
ba8  Rieg  (9ftefe8,  Riefe)  [rees],  theream 
ber  Riefe  (-n,  -n)  [ree"-zai],  the  giant 
bct8  Riff  (-e«,  -e)  [rif],  the  reef 
ber  Ring  (-£8,  -e)  [rink,  ring'-ai],  the 

ring 
ber  Rö(f  (-e8f  Röcfe)  [rock,  röck'-kai], 

the  coat 
ber  Roggen  (-8)  [ro'-ghen],  the  rye 
rofj  [ro'] ,  raw 


tollen  [rol'-len],  fo  peal,  to  roll 
bie  Rofe  ( — ,  -n)  [ro"-zai],  the  rose 
rot  [ro't],  red 
ba8  Rotfe^O^en  (-8,  — )  [ro't"-kaiT- 

djen],  <^e  ro&in 
ber  RÜrftoeg    (-8,    -e)  [rück'-vai'd), 

rück"-vai"-ghai],  Me  return 
RttDOlf    (-8)     [roo"-dolf],     Rudolph, 

Ralph 
ber  Ruf  (-e$,  -e)  [roo'f],  the  call 
rufen  [roo"-fen],  to  call 
bie  Rufje  ( — )  [roo"-hai],  the  quiet 
rufjen  [roo"-hen],  to  rest 
ru^ig  [roo"-hid)],  guief,  sftß 
WnD  [roont],  rouvd 
RufjlttUD  (-8)  [rooss'-lant],  Russia 

<§♦ 
ber  Saal  (-e8,  ©äle)  [za'l ,  zai"-lai], 

bie  @aat  ( — ,  -en)  [za't],  the  crop 
ber  Sab!  (-e8,  ©äefe)  [zack,   zaick'- 

kai],  the  bag 
föen  [zai"-en],  to  sow 
bie  Säge  ( — ,  -n)  [zai"-ghai],  thesaw 
fagen  [za"-glien],  to  say,  teil 
bie  Saite  ( — ,  -n)  [zi"-tai],   the  string 
ba8  Salj  (-e8,  -e)[zalts],  thesalt 
ber  Same  (-n8,-n)  [za"-mai],MeseecZ 
ber  Sanb  (-e8)  [zant],  tfie  sand 
Sanft  ^Petersburg  (-8)  [zankt  pey"- 

ters-boord)'],  ££.  Petersburg 
ber  Sattel  (-8,  ©ättel)  Tzat'-tel,  zait'- 

tel],  thesaddle 
fauer  [zou'-er],  sour 

bo8  Säugetier  (-8,  -e)    [zoi"-ghai- 

teer'],  the  mammal 
bie  Sd)ad)tel  (— ,  -n)  [shadj'-tel],   the 

box 
fcfjüblidj  [shai't'-lid)],  injurious 
ba8  Stfjttf  (-e8,  -e)  [sha'f],  the  sheep 

ba.%  Sdjattiafjr  (-e8,  -e)  [shalt'-ya'r], 

the  leap-year 
bie  Sd)tthtJ)|)e  (— ,  -n)  [sha-loop'-pai] , 

the  sloop 
fd)ttrf  [sharf],  sharp 
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ftfjatiteren  [shat-tee'-ren],  to  shade 
bie  S^OUfcl  (— ,  -It)  [shou'-fel],  the 

shovd 
ber  Sdjautyteler  (-3,—)  [shou"-spee'- 

ler],  the  actor  \target 

bie  Stfjei&e  ( — ,-tt)[shi"-bai],  thepane, 
|d)Cincn  [shi"-nen],  to  seern,  appear 
f^erjcn  [sher'-tsen],  tojoke 
jäteten  [shick'-ken],  to  send 
tag  Sd)iff  f-e8,  -e)  [shif],  <Ae  ship 
f^iffett  [shif'-fen],  to  navigate,  saü 
bie  Stf)toä)t   (— ,  -en)    [shladjt],  the 

oattle 
ber  Scfjfaf  (-8)  [shla'f  ] ,  <Ae  sZeep 
f djlafeit  [shla"-fen],  to  sZeep 

ba8  Sdjlafahnnter  (-«,  — )  [shla'f"- 

tsim'-mer],  the  bedroom 
fcfjlaitf  [shlank],  slender 
ftfj'tttt  [shlou],  eunning,  sly 
täjiedjt  [stiegt],  &ad 
fd)Iimm  [shlim],  5acZ 
ber  ©djlitteil  (-8,  — )   [shlit'-ten],  the 

sied,  sleigh 
ber  SdjlittfdmJJ  (-8,  -c)  [shlit'-shoo', 

-shoo"-hai],  £Ae  sfcotfe 
ba8    6d)fofe     (©^loffe«,    ©djtöffer) 

[shloss,  shlös'-ser],  the  castle,  lock 
ber  @d)Ioffcr  (-8,  — )  [shlos'-ser],  <Ae 

ZocfcsmifA 
ber  ©djlüffel  (-8,  — )[shlüs'-sel],thekey 
fdjmai  [shma'l],  narr  ovo 
bie  Sdjnteidielei  (— ,  -en)  [shmi'-djai- 

li"],  £Ae  flattery 
fäjmeidjeltt  [siimi"-djeln],  to  flauer 
ber  (Sdjmiefc  (-e8,-e)  [shmeet,  shmee'- 

dai],  the  blacksmith 
fljmitjjtß  [shmoot'-tsidj],  diri?/ 
ber  Stfjtta&el  (-8,  ©djncibel)  [shna"- 

bel,  shnai"-bel],  the  beak 
ber  8d)ltCC  (-8)  [shney],  <Ae  snoio 
ber  Sdjnciber  (-8,  — )   [shni"-der], 

£Ae  tailor 
fdjnetett  [shni"-en],  to  snow 
fdjncfl  [shnel],  quick 
fd)01t  [sho'n],    already;   fdjoit  längft 

[sho'n  lenkst],  fang  before 


fdlölt  [shö'n],  beautiful,  fine 

bie  ©djönljeä  (— ,  -en)  [shö'n'-hi't], 

tfAe  beauty 
ber  Sdjfioner  (-8,  — )  [sho"-ner],  *Ae 

schooner 
ber  Sd)0JK-e8,  ©djöße)  [sho's,  shö"- 

sai],  thelap 
ber   Streiftet   (-8,   — )    [shri"-ber], 

the  clerk 
ba%  Sd)retf>!jeft(-e8,  -e)  [shri'p'-hef  t], 

the  copy-book 
ber  Sdjmner  (-8,  — )  [shri"-ner],  the 

joiner 
ber  Sdjut)  (-8,  -e)  [shoo',  shoo"-hai], 

the  shoe 

ber  S^u^madjer  (-8,  — )  [shoo'"-ma'- 

d)er],  £Ae  shoernaker 
faulten  [shool'-deii] ,  to  owe 
bie  8d)Ule   (— ,  -It)    [shoo"-lai] ,  the 

school;  in  ber  (Sdjufe  [in  dair  shoo"- 

lai],  at  (in)  school 
ber  <Sd)Üler  (-8,  — )  [shü"-ler] ,  the 

scholar,  pupil 
bie  <2djUj)J)e   (— ,  -It)   [shoop'-pai], 

the  scale  (of  a  fish) 
bie  Sdjüffel  ( — ,-it)[shüs'-sel],  thedish 
fdjtüodj  [shvad)],  weak 
ber  Scjjtoager  (-8,  ©djtoäger)  [shva"- 

gher,  shvai"-gher],  thebrother-in4aw 
fd)lUOrj  [shvarts],  WacÄ; 
fdjtöO^ett  [shvat'-sen],  to  toZfe 
ber  SdjtUCtf  M8,  -*)  [shvi'f],  the  tau 
fdjtOCtgen  [shvi"-ghen],  to  6e  s#en< 
ba8  3d)toettt  (-eg,  -e)  [shvi'n],  thepig 
fd)foct  [shveyr],  heavy,  difficult,  hard 
bie   gdjtoefier   (— ,  -It)    [shves'-ter], 

tfAe  sister 
fdjtöül  [shvü'l],  dose 
fcd)0  [zecks],  six 

ber,  bie,  ba8  feäjjfc  [zecks'-tai],<Aesfo/A 
fedjjeljn  [zecf)'-tsai'n],  sixteen 
ber,  bie,  ba8  fedjjeljnte  [zedj"-tsai'n'- 

tai],  the  sixteenth 
fetfjjtg  [zedj'-tsid)],  svxty 
ber,  bie,  bo8  fedjjtgfie  [zec£)'-tsid)-stai], 

the  sixtieth 
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ber  See  (-S,  -n)  [zey,  zey'-en],  tfie  lake 
bie  Seele  ( — ,  -u)  [zey'-lai],  ^e  sowZ 
baS  Segel  (-8,  — )  [zai"-ghel],  the  sail 
fegeltt  [zai"-gheln],  to  sail 
bog  Segelf d)iff  (-es,  -e)  [zai'"-ghel- 

shif],  tfie  sailing-vessel 
feljen  [zai"-hen],  fosee 
fejjr  [zeyr],  very 

bie  Seife  ( — ,  -it)  [zi"-fai],  the  soap 
fein,  feine,  fein ;  feine  [zi'n,  zi"-nai], 

his,  its 
feiner  [zi"-ner],  ofhim,  of it 
feiner,  feine,  feines;  feine  [zi"-ner,  zi"- 

nai,  zi"-nes],  his,  its 
ber,  bie,  bog  feurige ;  bie  feinigen  [zi"- 

ni-ghai,  zi"-ni-ghen],  his,  its 
feit  [zi't],  since 
feit  gängig  Sauren  [zi't  tsvan'-tsitf) 

ya"-ren],  for  twenty  years 
bie  Seite  (— ,  -n)  [zi"-tai],  thepage 
bie  Sehinbe  ( — ,  -n)  [zai-koon'-dai], 

the  second 
fei&ft  [zelpst],  seif;  tri)  felbft,  myself 
feiten  [zel'-ten],  rare 
baS  SemÜOlon  (-8,  -3)  [zey'-mi-ko'"- 

lon],  the  semicolon 
bie  Senfe  ( — ,-n)  [zen'-zai],  the  scythe 
fld)  [zid)],  one's  seif,  himself,  themselves 
ft(J)er  [zi'-tf)er],  surely 
fte  [zee],  she,  they,  her,  them 
fte  finb  [zee  zint],  they  are 
Sie  [zee],  you 
ftebett  [zee'-ben],  seven 
ber,   bie,   baS  ftebettte  [zee'-ben-tai], 

the  seventh 
fiefyeljn  [zeep'-tsai'n],  seventeen 
ber,  bie,  baS  ftetyefjnte  [zeep"-tsai'n'- 

tai] ,  the  seventeenth 
fiebrig  [zeep'-tsid)],  seventy 
ber,  bie,  baS  fteBjigfte  [zeep'-tsid)-stai], 

the  seventieth 
ftCÖen  [zee'-den],  to  boil 
baS  Silber  (-8)  [zil'-ber],  silver 
ftnb  [zint],  are 

finb  ©ie  es?  [zint  zee  es?],  is  it  you? 
finaen  [zing'-en],  to  sing 


ber  Singbogel  (-8,  ©ingbögel)  [zing"- 

fo"-ghel,  -fö"-ghel],  the  singing-bird 
ber  Sinn  (-es,  -e)  [zin],  the  sense 
ber  SÜJ  (-eö,  -e)  [zits],  the  seat 
fo  [zo'],  so;  fo  lange  atS  [zo'  lang'-ai 

als],  as  long  as;  fo  ..U)ie  [zo'  ..vee], 

as..as,  so..as 
baS  Sofa  (-S,  -S)  [zo"-fa'],  the  sofa 
ber  Sofjn  (-es,  ©öljne)  [zo'n,    zö"- 

nai],  the  son 
baS  SÖIjncfjen  (-S,  — )    [zö'n'-djen], 

the  little  son 
fold)  [zoldj],  such;  ein  fotcr)er,  eine 

foldje,  ein  fold)e8,  such  a 
ber  Solbat  (-en,  -en)  [zol-da't'],  the 

soldier 
foöen  [zol'-len],  shall 
ber  Sommer  (-S,  — )  [zom'-mer],  the 

summer;    im  ©ommer   [im  zom'- 
mer],  in  summer 
fOttbew  [zon'-dern],  but 
bie  Sonne  (— ,  -n)  [zon'-nai],  the  sun 
ber  Sonnenaufgang  (-S,  ©onnenauf* 

gänge) [zon"-nen-ouf '-gang,  -gaing- 

ai],  the  sunrise 

ber  Sonnenfdjirm  (-S,  -e)  [zon"-nen- 

shirm '],  the  parasol 
ber  Sonntag  (-S,  -e)  [zon'-ta'd),  -ta"- 

ghai],  Sunday 
fonft  noef)  ettoaS  [zonst  noef)  et'-vas], 

something  eise,  any  thing  eise 
Sojlljia  (-«)  [zo-fee'-a'],  Sophia 
ber  Spargel  (-S,  — )  [spar'-ghel] 

asparagus 
fjmrfam    [spa'r'-  za'm] ,    econf 

thrifty 
ber  Sjmft  (-es,  ©päfte)  [spa' 

sai],  thefun 
fjlät  [spai't],  late 
flJajieren  [spa-tsee'-renl 

a  walk 
ber  Spaziergang  (-3  ) 

[spa-tseer"-gang'  he 

walk;  einen    ©r  Jjen 

[i"-nen  spa-tse' .  *)en]> 

to  take  a  walk 
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ber  Sjieojt  (-es,-e)  [spetfjt],  thewood- 

pecker 
ber  Speer  (-S,  -e)  [spai'r],  the  spear 
bie  Steife  (— ,  -tt)  [spi"-zai],  thefood; 

bie  ©petfen,  tfie  victuals 
ber  Sperling  (-8,  -e)  [sper'-ling],  toe 

sparrow 
ber  Spiegel  (-8,  — )  [spee'-ghel],  the 

looking-glass,  mirror 
baS  Spiel  (-3,  -e)  [speel],  theplay 
fielen  [spee'-len],  fopto/ 
ber  Sptelfamerafc  (-en,  -en)  [speel"- 

ka-mai-ra't'],  the  play-mate 
ber  Spielplan  (-es,©pieiptä£e)[speel'- 

plats,  -plait'-sai],  the  play-ground 
baS  Spteljeug  (-S,  -c)    [speel'-tsoidj, 

-tsoi'-ghai],  tfie  foy,  plaything 
bie  Spratfje  (— ,  -n)  [spra"-djai],  the 

language 
fpredien  [sprai'-tf)en],  to  spealc 
fjmttgen  [spring'-en],  to  spring,  leap 
ber  Sprud)  (-es,   ©priidje)    [sprood), 

sprü'-d)ai],  #ie  sentence 
ber  Staat  (-es,  -en)  [sta't],  the  state 
bie  Stallt  (— ,  ©tobte)  [stat,  stait'- 

tai],  the  city,  town;  unten  in  ber 

©tetbt  [oon'-ten  in  dairstat],  down 

town 
ber  Steil)!  (-S)  [sta'l],  the  steel 
ber  Star  (-S,  -e)  [sta'r],  the  starling 
ftarf    [stark],   strong;    ftorf   regnen 

[stark  rai'd)'-nen],  to  rain  hard 
bie  Stürfe  (— ,  -n)    [stair'-kai] ,  the 

strength 
ftott,  anftQtt  [stat,  an-stat'],  instead  of 
bie  Stetfnafcel  (—,  -n)  [steck"-na"- 

del],  thepin 
ftef)leit  [stai"-len] ,  to  steal 
ber  Stein  (-eS,  -e)  [sti'n],  the  stone 
ftetlen  [stel'-len],  to  put 
fterben  [ster'-ben],  to  die 
fierDlia)  [sterp'-lid)],  mortal 
ber  Stent  (-es,  -e)  [stern],  tf/ie  star 
ber  Sternfeljer  (-s,  — )  [stern"-zai"- 

her],  the  astronomer 
ber  Stiefel  (-S,— )  [stee'-fel],  theboot 


füll  [still],  sftß 

bie  Stimme  (— ,  -n)  [stim'-maH,  the 

voiee 
ber  Stotf  (-eS,  ©tötfe)  [stock,  stöck'- 

kai],  tfie  stick,  cane 
ber  Stolj  (-eS)  [stolts],  the  pride 
bie  Strafe  (— ,  -n)  [stra"-fai],  thefine 
trafen  [stra"-fen],  to  punish 
ber  Straft  (-S,  -en)  [stra'l],  the  ray 
bie  Strafte  (— ,  -n)    [stra"-sai],    the 

street 
baS  Stränden  (-S,  — )  [strois'-d)en> 

the  Utile  nosegay 
ffrena,  [streng],  severe 
ber    Strid)punft   (-es,   -e)    [strid)'- 

poonkt],  the  semicolon 
finden  [strick'-ken],  to  knit 
baS  Strolj  (-S)  [stro'],  straw 
ber  Stroljljut  (-S,  ©trof^üte)  [stro"- 

hoo't,  -hü"-tai],  the  straw  hat 
bie  Strömung  (— ,-en)[strö"-moong], 

the  current 
ber     Strumpf     (-es,     ©trumpfe) 

[stroompf,  strüm'-pf  ai],the  stocking 
baS  StÜrf  (-eS,  -e)  [stück],  thepieee, 

apiece 
ber  Stubent  (-en,  -en)  [stoo-denf], 

the  student 
flutlteren  [stoo-dee'-ren],  to  study 
ber  Stufjl  (-S,  ©tiifyle)  [stoo'l,  stü"- 

lai],  the  chair 
fhtmm  [stoom],  dumb 
ftumpf  [stoompf],  blunt 
bie  Stunde  ( — ,  -n)  [stoon'-dai],  the 

hour 
ber  Sturm  (-es,  ©turnte)  [stoorm, 

stür'-mai],  the  storm 
ftürmifd)  [stür'-mish],  stormy 
fud)en  [zoo"-d)en],  to  seek,  lookfor 
bie  Summe  (— ,  -n)  [zoom'-mai], 

the  sum 
füjj  [zü's],  sweet 
baS  Symbol  (-S,  -e)  [zim-boT],  the 

symbol 
bie  St)lttar  ( — )  [zin-tacks'],  thesyntax 
ber  Sijrup  (-S,-e)[zee-roop'],  thesyrup 
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tafccfljttft  [ta'"-del-haft'],  blamable 
tatlein  [ta"-deln],  to  blame 
bie  Xttfel  (— -,  -n)  [ta"-fel],  the  slate 
ber  Xttg  (-e8,  -e)  [ta'dj,  ta"-ghai],  tae 

<%;    jebett   Xaq   [yey'-den  ta'd)], 

even/  day;   ben  ganzen   Sag   [den 

gan'-tsen    ta'c^] ,    the  whcle    day; 

eine«  Ü£ctge§  [i"-nes  ta"-ghes],    one 

day 
bie  "XontC  ( — ,  -tt)  [tan'-tai],  tfie  aunt 
taitJCtt  [tan'-tsen],  to  dance 
bie  Xafdje  ( — ,-n)  [ta'-shai],  thepocket 
ba%  Xoftt^entutö  (-es,  £afd)entüd)er) 

[ta"- shen-too'cf)',    -tu"- d)er] ,  /fte 

pocket-handkerchief 
bie  2ttffc  ( — ,  -tt)  [tas'-sai],  the  cup 
bie  Xoube  (— ,-n)  [tou'-bai],  thedove, 

pigeon 
tdUfetti)  [tou'-zent],  thousand 
ber,   bie,    ba3  taufenfcfte  [tou'-zent- 

stai],  the  thousandth 
bie  3*ure  ( — ,  -n)  [tack'-sai],  Me  fax 
ber  Xeer  (-e$,  -e)  [tai'r],  the  tar 
ber  Xetdj  (-es,  -e)  [ti'd)],  thepond 
ber  Xeil  (-e$,  -e)  [ti'l],  thepart 
teilen  [ti"-len],  to  divide 
ber  XeUcr  (-8,  — )  [tel'-ler],  theplate 
teuet  [toi'-er],  dear 
ber  Xejt  (-c«,  -e)  [tekst],  the  text 
ba8  $|al  (-e8,  S^aler),  [ta'l,  tai"-ler], 

ber  $ljee  (-8)  [tey],  the  tea 

2l)C0tl0r  (-8)  [tey"-o-do'r'],  Theodore 

2{jerefe  (-n8)  [tey-rey'-zai],    Theresa 

ber  Uljon  (-c8)  [to'n],  the  day 

bag  X^Or  (-e8,  -e)  [to'r],  the  gate 

bie  2Ijräne(— -,-n)  [trai"-nai],  thetear 

bie  üEJjiir  ( — ,  -en)  [tü'r],  the  door 

tief  [teef],  deep 

bog  ü£ier  (-e8,  -e)  [teer],  </ie  animal 

bie  Xtnte  (— ,  -n)  [tin'-tai],  the  ink 

baä  Xintenfaft  (£intenfaffe8,  hinten* 

f äffer)  [tin"-ten-fass',  -fais'-ser],  the 

inkstand 
ber  Xi\1fy  (-e§,  -e)  [tish],  the  table 


bie  Sodjter  (— ,  Softer)   [torf)'-ter, 

törf)'-ter],  thedaughter 
ber  £ot)  (-e8,-e)[to't,  to"-dai],#re  death 
tüÖfranf  [to't'-krank],  siefc  imto  de«//*, 
bie£onne(— ,-n)[ton'-nai],Meton,ftm 
töten  [tö"-ten],  to  kill 
bie  Traube  (— ,  -n)  [trou'-bai],  the 

grape 
träumen  [troi'-men],  to  dream 
traurig  [trou'-rid)],  sad 
treffen  [tref'-fen],  to  hit 
treiben  [tri "-ben],  to  drift 
ba$  ^reibljauS  (£reibf)aufe8,   £reib= 

Käufer)  [tri'p'-hous,  -hoi"-ser],  the 

greenhouse 
bie   Xttppt  (— ,  -n)  [trep'-pai],  the 

staircase 
treten  [trai"-ten],  to  step,  tread 
treu  [troi],  faithful 
trtttfen  [tring'-ken],  to  drink 
bie  Xrommel  (— ,  -n)  [trom'-mel], 

the  drum 
ber  SrommeHjlocf  (-es,  £rommetftöcfe) 

[trom"-mel-stock' ,  -stöck'-kai],  the 

drumstick 
tro#  [trots],  in  spite  of 
ba%  iud)  (-e8,  £ütf)er)  [too'tf),  tü"- 

rfjer],  the  cloih 
bie  Xnlpt  (— ,  -n)  [tool'-pai],  thetulip 
ber  Xurnt  (-eg,  £ürme)  [toorm,  tür  - 

mai],  Me  tower 
ber  Sljrann  (-en,  -en)  [ti-ran'],  the 

tyrant 

vu 

bag  Übel  (-8,  — )  [ü"-bel],  the  evil 
Über  [ü"-ber],  over,  above,  about,  on 
ÜberflÜfftO,  [ü'"-ber-flüs'-sitf)],  useless 
ÜberijttUjlt  [ü"-ber-houpt"],  generally 
Übermorßen  [ü'"-ber-mor'-ghen] ,  the 

day  after  to-morrow 
bag  Ufer  (-8,  — )  [oo"-fer],  the  shore 
bie  Uljr  ( — ,  -en)  [oo'r],  the  watch, 

dock;  ttrieüietUfyr?  [veefeeloo'r?], 

what  o'dock? 

berUljrmatöer(-3,--)[ooY'-ma'-d)er], 

the  watdimaker 
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Um  [oom],  oyround 

umarmen  [oom-ar'-men],  to  erribrace 

bie  Umgebung  (— ,  -en)  [oom-gai"- 

boong],  the  environs  [yain 

umfonfi  [oom-sonst'],  for  nothing,  in 
Unangenehm  [oon"-an-gai-nai'm'],dis- 

agreeable 

bie  Unanneljmlidjfeit  (— ,  -en)  [oon"- 

an-nai'm'-lid)-ki't],  the  trouble,  an- 

noyance 
Uttattig  [oon"-a'r'-tidj],  naughty 
Un6raud)&ar  [oon"-broudj'-ba'r],  use- 

less 
unü  [oont],  and;  unb  fo  roeiter  [oont 

zo'  vi"-ter],  and  so  on 
Unerhört  [oon'-er-hö'rt"],  unheard  of 
Unerträglttf)  [oon"-er-trai'd)'-li{^],  in- 

tolerable 
unfömtlidj  [oon"-förm'-lid)](  ungainly 
ungeljorfam[oon"-gai-ho'r'-za'm],dis- 

öbedient  [some 

Ungefunb  [oon"-gai-zoont'],  unwhole- 
Mtglütftid)  [oon"-glück'-litf)],  unhappy 
unoi'Öcntltd)  [oon"-or'-dent-liä)],  dis- 

orderly 
btö  Unrea)t  (-§)[oon'-red)t],tfie  wrong; 

id)  ftabe  unrecht  [idj  ba"-bai  oon'- 

red)t],  1  am  wrong 
nn§  [oons],  to  us,  us 
nnfer  [oon'-zer],  ofus 
unfer,  unfere,  unjer;  nnfere  [oon'-zer, 

oon'-zai-rai],  our 
unferer,  unfere,  unfereg;  unfere  [oon'- 

zai-rer,  oon'-zai-rai,  oon'-zai-res], 

ours 
Unftnnig  [oon"-zin'-nicf)],  absurd 
ber,  bie,  ba§  nnfrige;  bie  uufrtgen  [oon'- 

zri-ghai,  oon'-zri-gben],  ours 
Unten  in  ber  @tabt  [oon'-ten  in  dair 

stat],  downtown 
untergeben  [oon"-ter-gey'-hen],  to  sei 
bie  Unterhaltung  (— ,  -en)  [oon-ter- 

hal'-toong],  the  conversation 
unttioljl  [oon'-vo'l],  unwell,  indisposed 
bie  Unje  ( — ,  -n)  [oon'-tsai],  the  ounce 
Urania  (-§)  [oo'-ra"-ni-a'],  Urania 


bie  jßttfe  (— ,  -n)  [va"-zai],  the  vase 
ber  öttter  (-§,  53äter)  [fa"-ter,  fai". 

ter],  thefather 
tJeraÖ^ten  [fer-ad)'-ten],  to  despise 
»ernanfen  [fer-dan'-ken],  to  owe 
Uerm'enen  [fer-dee'-nen],  to  deserve 
Uereittigt  [fer-i"-nid)t],  united 

ba§  SJergnngen  (-8,  — )  [fer-gnü"- 

gben],  thepleasure 
öertjttfet  [fer-hast'],  hated 
Her^eeren  [fer-bey'-ren],  to  devastate 
Uerfaufen    [fer-kou'-fen],   to  seil;   ftu 

tterfaufen, /or  sale 
Bedangen  [fer-lang'-en],  to  require 
tl erlegen  [fer-ley'-ghen],  to  mislay 

i>a$  SBermögen  (-«,—  )[fer-mö"-ghen], 

thefortune 
berrnfen  [fer-roo"-fen],  notorious 
ber  $er$  (SSerfeS,  $erfe)[fers],tfie  verse 
öerf djteöen  [fer-sbee'-den],  various 
berfdjUienfcen     [fer-  sbven'-  den] ,    to 

squander 

ber  JBerfc&toenber  (-8,  — )  [fer-shven'- 

der],  the  spendthriß 
btt$tf)tn[£er-&tey"-hen],tounderstand 
tierfud)en  [fer-zoo"-d)en],  to  taste,  try 
Bertauf  {f)Ctt[fer-toii'-sh  en],  to  exchange 
Bertnelft  [fer-velktf],  withered 
üerraünftfjt  [fer-vünshf],  confounded 
ber  $cfuB  [vai-zoo'f],  the  Vesuvius 
ber  Setter  (-8,  -n)  [fet'-ter],  the  cousin 
Biet  [f eel],  much;  öiele  [f ee'-lai] ,  many 
Biettetdjt  [feel-li'd)t'],  perhaps 
Bier  [feer],  four 

ber,  bie,  ba%  Bierle  [feer'-tai],  thefourth 
ein  Viertel  auf  fieben  [i'n  fir'-tel  ouf 

zee'-ben],  a  quarter  past  six 
ein  Viertel  uadj  fed)8  [i'n  fir'-tel  na'dj 

zecks],  a  quarter  past  six 
ein  Viertel  öor  graei  [i'n  fir'-tel  fo'r 

tsvi'],  a  quarter  to  two 
Bierjetjn  [fir'-tsai'n],  fourteen 
ber,  bie,  ba8  Bierje^nte  [fir"-tsai'n'-tai] 

the  fourteenth 
Öierjig  [fir'-tsitf)],  forty 
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ber,  bie,  bog  üietjtjjfte  [fir'-tsidj-stai], 

ihefortieih 
bog  äöifter  (-8,  -e)  [vi-zeer'],  the  visor 
ba8  JBlieft  £-e«,  -e)  [flees],  the  fleece 
ber  Jßogci  (-8,  3Sögel)  [fo"-ghel,  fö"- 

ghel],  tfte  bird 
bü8  JBÖÖClcttt  (-8,  — )   [fö'-ghe-li'n], 

the  Utile  bird 
ber  Sogt  (-e8,$ögte)[fo'd)t,  fö'd)'-tai], 

the  bailiff 
ba8  ©olf  (-e8,  SSötfer)  [folk,  föl'-ker], 

the  people 
ÜOtt  [f ol],  >B 

boflenbetl  [fol-len'-den],  tofvlfill 
»am  =  öon  bem  [fom],  from 
fton  [fon],  from,  of 
tiot  [fo'r],  before,  to;  öor  einem  3al)re 

[fo'r  i"-nem  ya"-rai],  a  year  ago 
ÜOr an  [fo'r-an'],  «Aeoo3 
ÖOtgcficrn  [fo'r"-ges'-tern],     the  day 

before  yeslerday 
tior I)er  [fo'r-hai'r'],  before 
Ö0rtgc3  3ol)r  [fo"-ri-glies  ya'r],  last 

year 
ber  Sßormunö  (-es,  SSormünber)  [fo'r'- 

moont,  -mün'-der],   the  guardian 
ber  Vorname  (-n8,-n)[fo'r"-na"-mai], 

the  given  name,   (first  or  Christian 

name) 
Dortrefffidj  [for-tref-lidj],  capiial 

bo8  SBadjS  (2öad)fe8)  [vacks],  the  wax 
tDQdjfam  [vad)'-za'm],  watchful 
bie  äöoffe  ( — ,-n)  [vaf-fai],  theweapon 
bie  Ußoge  ( — ,  -n)  [va"-gliai],  thescale 
ber   Sogen  (-8,  — )    [va"glien],   the 

carriage 
tllftljrenQ  [vai"-rent],  during 
ttiaijt  [va'r],  true 
bie  SSofjrf) eit  (— ,  -en)  [va'r'-hi't],  the 

truth  [dble 

ttO^rf^cinltd)  [va'r"-shi'n'-lid)],  prob- 
bie  2öotfe  ( — ,  -n)  [vi"-zai],  Me  orphan 
ber  JBolo  (-e8,  SBälber)  [valt,  vail'- 

der],  the  forest 


bie  SBanb  (— ,  Sßänbe)  [vant,  vain'- 

dai],  the  wall 
bie  SBonbtttfct  (— ,-n)[vant"-ta"-fel], 

the  blaclcboard 
bie  SBange  (— ,-H)  [vang'-ai],  the  cheek 
tOttnn?  [van?],  when? 
bie  SBorC  (— ,-n)  [va"-rai],  the  wäre, 
goods 

tu  arm  [varm],  warm 
bie  Söörme  ( — )  [vair'-mai],  the  heat 
tOOrneit  [var'-nen],  to  icarn 
tD arten  [var'-ten],  to  wait 
ttJOmm  [va'-room'],   why 
tnaö?  [vas?],  what?  itms  giebt'8?  [vas 

geepts  ?],  what  is  the  matter  ? 
bie  aSäftfjerin  (— ,  -nen)  [vai'-shai- 

rin],  the  laundress 
tcoS  für  einer,   eine,  eines   [vas  fü'r 

i"-ner,  i"-nai,  i"-nes],  what  a,  ichat 

kind  of  (a) 
ba8  äöoffer  (-8,  — )  [vas'-sev],theicater 
toeben  [vai"-ben],  to  weave 
ber  Sßeöer  (-8, — )[-vai"-her~\,theweaver 
ber  äBcd^fcl  (-8,  — )  [veck'-sel],  the 

change 
tneber  •   nod)  [vey'-der.  .  nod)],ne#/ier 

.  .nor 
ber  Söeo,  (-e8,  -e)   [vai'd),  vai"-ghai], 

the  road,  way 
tticgen  [vai"-ghen],  on  account  of,  for 
ttieid}  [vi'rf)],  sq/ü 

bie  ÜÜBetDe  ( — ,-n)  [vi"-dai],  thewillow 
tD  eil  [vi'l],  because 
ber  SBctn  (-e8,  -e)  [vi'n],  tfie  zoine 
meinen  [vi"-nen],  to  cry,  weep 
foeift  [vi's],  rc/iite 
toeit  [vi't],  wide,far 
unb  fo  tseitet  [oont  zo'  vi"-ter],  and 

so  on 
ber  Söetjen  (-8)  [vi"-tsen],  thewheat 
toelajer,  «)etd)e,  toeltfjeS;  toetd^e  ?  [vel'- 

(^er,vel'-d)ai,ver-(i)es?]  which,  what? 
roeldjer,  tnetcfye,  inetdjes;  tneldje,  who, 

which,  that 
bie  ÜBelle  ( — ,-n)[vel'-lai],  thewave 
bie  SBett  (— ,  -en)  [velt],  the  world 
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tüettt?  [vai'm?],  to  whom? 

tuen?  [vai'n?],  whom? 

tuenbett  [ven'-den],  to  turn 

tuentg  [vey'-nid)],  little;  ein  toenig,  a 

little;  luenige  [vey'-ni-ghai],  afew 
ttJCmgcr  [vey'-ni-gher],  less 
tüetttt  [ven],  if 
tüer?  [vai'r  ?],  who? 
toerÖen  [ver'-den],  to  become 
tu  erfett  [ver'-fen],  to  throw 
toert  [vai'rt],  worth 
bie  2Bejjje  ( — ,  -n)  [ves'-pai],  the  wasp 
treffen?  [ves'-sen?],  whose? 
bie  äöefie  ( — /  -K)   [ves'-tai],  the  vest, 

waist-coat 
ber  Sßeften  (-8)  [ves'-ten] ,  the  west 
tDCttett  [vet'-ten],  to  bet 
baS  2öetter(-8, — )  [vet'-ter],tae  weather 
lochen  [vet'-tsen],  to  whet 
tüicfjttö,  [vid)'-tid)],  great,  important 
ber  äßtÖtJer  (-8, — )  [vid'-der],  theram 
totÖCt  [vee'-der],  against 
ItUÖrig  [vee'-drid)],  disgusting 
tute  [vee],  lihe,  as 
tüte?  ^ow?  ttiie  fyeißt  er?  [vee  hi'st 

ai'r?],  what  is  he  called?  what  is  his 

name  ? 
tüte  lange?  [vee  lang'-ai?],  how  long? 
tüie  fo?  [vee  zo'?],  how  so? 
ttrie  üief?  [vee  feel?],  how  much? 
tute  üiele?  [vee  fee'-lai'?],  how  many? 
ber  nncöiclfte  V  [vee-feel'-stai],  what 

day  of  the  month? 
tüte  üiel  Ufyr?  [vee  feel  oo'r?],  what 

d'clock  ? 
tu  teuer  [vee'-der],  again 
tüteberjjolt  [vee-der-ho'lt'],  repeated 
tütegett  [vee'-ghen],  to  weigh 
äSteit  (-8)  [veen],  Vienna 
bie  Söiefe  ( — ,-n)  [vee'-zai],  themeadow 
tu  Üb  [vilt],  wüd 

SBÜljelm  (-$)  [vil'-helm],  William 
ber  SBtttb  (-e8,  -e)  [vint,  vin'-dai], 

the  wind 
tütnbett  [vin'-den],  to  wind 
tütttbig  [vin'-dirf)],  windy 


ber  SBtttter  (-8,  — )  [vin'-ter],  the  win- 

ter;   im  SBinter    [im   vin'-ter],    in 

winter 
ber  SBtyfel  (-8,— )[vip'-fel],tfie<ree-fop 
tütr  [veer],  toe 

tütrtlid)  [virk'-lid)],  reaZ,  rea% 
ber    SBtrt    (-e$,  -e)    [virt,   vir'-tai], 

the  host 
tUO?  [vo'?],  where? 
bie  2Bod)e  (— ,  -n)  [vo'-d)ai],  the  week 
tüüfjl  [vo'l] ,  well 

tüüIjlljaDenb  [vol"-ha"-bent],  wealthy 
ber  2Bof}Itl)ttter  (-§,—)  [vo'l"-tai"-ter], 

the  benefactor 
tUOljttCtt  [vo"-nen],  to  reside,  live 
bie  SBofjnttng  (— ,  -en)  [vo"-noong], 

the  residence,  lodging 
bie  Sßolfe  (—,-n)  [vol'-kai],  thecloud 
bie  3Ö0Üe  (— ,  -n)  [vol'-lai],  <Ae  toooZ 
bie   aBontte   (— ,  -n)   [von'-nai],   the 

delight 
baS  Oöort  (-e8,  -e,  Wörter)    [vort, 

vor'-tai,  vör'-ter],  the  word 
tüOÜOtt  [vo'-fon'] ,  whereof,  of  what 
tüOJtt?  [vo'-tsoo?],  whatfor 
bie  äöttttbe  (— ,  -n)    [voon'-dai],  the 

wound 
ba%  2Bttttber  (-8,  — )  [voon'-der],  the 

wonder 
tüUttberüar    [voon"-  der-  baV]  ,  pro- 

digious 
ber  2Btmfdj  (-e8,  2Bünfd)e)  [voonsh, 

vün'-shai] ,  the  wish 
ttüttfdjett  [vün'-shen],  to  wish,  want 
ber  SBurf  (-es,  Sffiürfe)  [voorf,  vür'- 

fai],  the  throw 
ber  äBitritt  (-es,  Söürmer)  [voorm, 

vür'-mer],  the  worm 
bie  SBttrjel  (— ,  -n)  [voor'-tsel],   the 

root 
tüütett  [vü"-ten],  to  rage 

Xdüer  (-S)  [ksa-veyr'],  Xavier 
£erre$  (— )  [kser'-kses],  Xerxes 
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bie  $arfc  ( — ,  -8)  [ya'rt],  the  yard 
bog  $J)fUon  (-8,  — )  [ip'-see-lon],  yp- 

silon  (the  letter  y) 
ber  $föj)  (-8)  [ee'-zop],  thehyssop 

3- 

bie  $01)1  ( — ,  -en)  [tsa'l],  the  number 
3Ö^ten  [tsai"-len],  to  count 
galjh'eidj  [tsaT-ri'dj],  numerous 
ber  Zttfjn  (-8,  .Söljne)  [tsa'n,   tsai"- 

nai],  the  tooth 
3ttrt  [tsa'rt],  tender 
bei*  $attn  (-eg,  Böune)  [tsoun,  tsoi'- 

nai],  thefence 
geljn  [tsai'n],  ten 

ber,  bie,  bog  je^ntc  [tsai'n'-tai],  Mietend 
jeicfjltcn  [tsi'cf)'-nen],  to  draw 
JCtgen  [tsi"-ghen],  to  show 
bie  Zeit  ( — ,  -en)  [tsi't],  Me  ftrae 
bie  «gettunö  (— ,  -en)  [tsi"-toong],  the 

newspaper 
bog  3ftt  (-eg,  -e)  [tselt],  rTie  ten£ 
;$crbrod)Ctt  [tser-bro'-d)en],  broken 
JCrriffftt  [tser-ris'-sen],  torn 
3Crftören    [tser-stö"-ren],   to  destroy; 

to  kül  (fruit) 
Jtctjftt  [tsee'-hen],  to  draw 
Jteten  [tsee'-len],  to  aim 
Jtemltd)  [tseem'-lidj],  pretty,  tolerably 
bog   Zifferblatt    (-eg,   äifferbfötter) 

[tsif'-fer-blat',  -blait'-ter],  the  dial- 

plate 
bog  Zimmer  (-8,  — )  [tsim'-mer],  the 

room 

ber  Zimmermann  (-8,  Bimmerleute) 
[tsim"-raer-man',  -loi"-tai],  the  car- 
penter 


ber  Zoll  (-8,  .Sötte)  [tsol,  tsöl'-lai], 

the  inch;  the  toll 
bog  ZoKamt  (-eg,  3ofläinter)  [tsol- 

amt,  -aim'-ter],  the  custom-house 
jontig  [tsor'-nitf)],  angry 
jtt   [tsoo'],   too;  to,  cd,  on;  gu  £>oufe 

[tsoo*  hou'-zai],   at  home;  flu  Der* 

faufen  [tsoo'  fer-kou'-fen],  for  sale 
bei*  Zntfet  (-8/  — )   [tsoock'-ker],   the 

sugar 
bie  Zucfetbofe  (— ,  -n)  [tsoock"-ker- 

do"-zai],  the  sugar-bowl 
juetfl  [tsoo'-eyrstf],  ^rsi,  first  qf  all 
jufrtcticn  [tsoo'-free'-den],  contented, 

satisfied 
jnm  [tsoom]  =  311  bem,  to  the;  jum 

Söäcfer   [tsoom  baick'-ker],  to  the 

baker's;  *jitm  23eifpiet  [tsoom  bi"- 

speel],  for  instance 
bie  3««Öe  (■""#  ~n)  [tsoong'-ai],  Me 

/ong-ue 
jttt  [tsoor]  =  *;U  ber,  £o  tfie 
jurücf  [tsoo'-rück'],  6acfc 
jufommen  [tsoo'-sam'-men],  together 
3Ufammen0efe^t[tsoo'-zam"-men-gai- 

setst'],  made  up 
JlDOnjig  [tsvan'-tsicf)],  twenty 
ber,  bie,  bog  jroanjiflfte  [tsvan'-tsitf)- 

stai],  the  twentieth 
JtOttt  [tsva'r],  indeed 
jtOCt  [tsvi'],  foo 
ber  Zweig  (-es,  -e)[tsvi'd),tsvi"-ghai], 

the  twig 
tjtoeimai  [tsvi"-ma'l],  twice 
ber,  bie,  bog  jtoettc  [tsvi"-tai],  the  sec- 
JhJÖlf  [tsvölf],  twelve  \pnd 

ber,  bie,  bog  jtoölfte  [tsvölf'-tai],  the 

twelflh 
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ALPHABETICAL  LIST 

of  Englisli  characters,  common  or  marked  with  diacritical  signs,  as 
applied  on  the  preceding  pages  to  represent  the  equivalent  sounds  of 
G-erraan  letters  or  combinations  of  letters. 


a  represents  the  short  a  (ad),  ad)t,  abbieren, 

Antwort,  Arbeit,  Sanb,  Stabt) 
a'  =  long  a  (Sibenb,  ^tblcr,  Slrgt,  artig,  föab, 

Sdjaf,  ^pafe,  Sofa,  ja,  ba,  Dual) 
a'  =  aa  (%al,  feaax,  Staat) 
a'  =^  ab,  i)a  (tobt,  gabn,  9cat)rung,  2öabr= 

beit  —  Sbat,  Sbat) 
ai  =  ä  (änbern,  Säder,  SSucbrjänbler,  SMrme) 
ai  =  c  (ber,    9Iffe,    9(uge,    gertufj,    SB  turne, 

©eorg ) 
ai'  =  a  (iäen,  Säger,  Sär,  erftären,  Sftäbdjen) 
ai'  =  ät),  l)ä  (äbntid),  &bre,  ergäbten,  roäb* 

renb  —  Später,  Söobttfjäter,  Sbräne) 
ai'  =  long  open  c  (er,    Sferb,    roer,  2Beg, 

Steg) 
ai'  =  cc  (Speer,  Seer) 
ai'  =  et)  (angenebm,  Qhnpfebtung,  DJtebt) 
b  =  b  (Sai,  Sein,  fibbe,  Sube,  oben) 
d)  =  guttural  d)  Cüldjtung,  brauchen,  SBocbe, 

SDacb,  nodj,  SBudj,  audj,  madjen,  fud)en) 
d)  =  palatal  d)  (redjt,  meid),  id),   fed^ebn, 

letdrt,  ©emiebt,  bureb,  Gbemie,  ©biturg) 
d)  =  guttural  g  (Sag,  ßrug,  DDcagb,  ftug, 

2rog) 
dj  =  palatal  g  (artig,  regnen,  ßrieg,  2öeg, 

rubig) 
ck  =  d  (Sad,  btd,  Stednabet,  gefct)i(ft) 
ck-k  =  d  (Säder,  ftadet,  SDede,  fdjiden) 
cks  =  d)S  (£>recb§ter,  fed)§,  Cd)§,  f^-ud)§, 

2Sad)§) 
cks  =  x  (fit,  ftirjtern,  Solar.) 
d  =  fc    (Sonner,    fyeber,    reben,    Sruber, 

Sßibber) 
e  =  short  c  (eebt,  ßngtanb,  Stern,  Söget) 
ee  =  t  (btr,  ßlife,  üftine,  3uü) 
ee  =  te  (bie,  $nie,  Söien,  Sörief,  Sier) 
ee  =  kl)  (Sieb,  ftiet),  sieb) 
ee  =  it)  (ibm,  ibn,  Sbuen,  Hjr) 
ee  =  long  t)  (91jp(,  ^annt),  Sprup,  Stpt, 

Dfo*») 

ey  =    long    close    c   (je,   jentaub,   f^elij, 

(Sbuarb) 
ey  =  cc  (leer,  See,  9)leer,  ßaffee,  Seete) 
ey  =  ei)  (ßbre,  mebr,  ßeljrer,  Diel),  gebt) 
f  =  f  (fyalfe,  Stiefel,  Suft,  tief) 


f  =  ff  (@riff,  Sdbiff,  Uliff,  t>ortrefftid),  Slffe, 

Söffet) 
f=p1)  (Sbilipp,  ßptjeu,  Sropbet) 
f  =  o  (öon,  Sater,  Sutöer,  Dlero) 
g  =  g  (ganj,  ©etb,  @olb,  ®ra§,  ©ebutb) 
gh  =  soft  g  in  the  middle  of  words  (%uge, 

Sage,  legen,  Sogel,  Steiger,  2Biege) 
gh  =  gg  (Sogge,  Joggen,  6gge) 
h  =  b,  (Jammer,  Jpütte,  efjer,  ruben) 
=  «  (Italien,  innig,  Sötnter,  Zitrone) 
=  tc  (Siertet,  üierjebn,  toiergig ) 
=  short  t>  (Sttmbot,  Sprann,  Snntaj) 
=  ai  (9Jlat,  £>ain,  ßaifer,  Saite) 
=  et  (ßile,  Steiger,  Seite,  ein,  leidet,  frei) 
k  =  c  (ßanaba,  Konto,  Gtuba) 
k  =  d)(6bor,  Sbarafter,  ©bnmif,  ©briftcpl)) 
k  =  f  ($alb,  ßnabe,  Sunft,  2Jlarft) 
ks  =  x  (5trt,  ^ttejanber,   Xerjel,  Gramen, 

Sest) 
1  =  l  (Sanb,  f^atf,  Stabl,  blaß,  Öabet) 
1  =  n  (SBaü,  toü,  fdjneü,  ©eiet(fd)aft) 
m  =  m  (mat,  iücama,  am,  Same,  tuarm) 
m  =  mm  (Samm,  Samm,  nimm,  bumm) 
n  =  tt  (in,  Dladjt,  neun,  entfd)ulbigen,  fonft) 
n  =nn  (bann,  9Jiann,  wenn,  3nn,  Sonntag) 
ng=  ng  (5Ding,  Uiing,  finget,  ©ngtanb) 
ng-k  =  nsf  (Dnfet,  banfen,  finfen,  bunfet) 
nk  =  nf  (franf,  bantbar,  trinf,  fünf,  Srunt) 
o  =  short  o  (ob,  oft,  üöotte,  SJIftronomie) 
o'  =  long  o  (?tnton,  Cfen,  Sob,  fo,  Soben) 
o'  =  oo  (Soot,  DJtoor,  9ftoo§) 
o'  =  vi),  I)o  (Cbr,  Sobn  —  %i)ox) 
'6  =  short  ö  (öffnen,  Söffet,  2ftörber,  Söörter) 
ö'  =  long  d  (Sötue,  Öt,  Vermögen,  Ijöftid)) 
ö'  =  vi),  1)5  (^öt)te  —  tbörid)t) 
oi  =  äu  (äufjerlicb,  f^räutein,  ©eraufd)) 
oi  =  eu  (6ute,  Europa,  f^euer,  treu,  neun) 
oo  =  short  u  (um,  linse,  üßufd),  Stubent) 
oo'  =  long  u  (Ufer,  gut,  Sugenb,  3U,  Ubu) 
oo'  =  ul),  t)u  (Ubr,  Stufjt,  Sdjut)  —  tbun) 
ou  =  au  (auf,  Stuguft,  ^>au§,  Saum,  f^rau) 
ou  =  aub  (raut)) 

p  =  b  (ab,  grob,  Obft,  Sieb,  tjübfd)) 
p  =  v  (Sapier,  Sappet,  preffen,  Sutt) 
pf,  p-f=pf  (Sferb,  pftanjen,  Strumpf,  %tfd) 
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qu  = 
r  = 
r  = 


sh  = 
sh  = 
sp, 

S-S  = 

SS  = 

st  = 

st  = 

t  = 
t  = 
t  = 


=  qu  (dual,  Duelle,  Quittung,  bequem) 

r  (ber,  9iabe,  jart,  93ruber,  Xeer) 

rl)  (ftfjetn,  ftbombuS) 

f,  *  (baS,  (SlaS,  als,  )>ed)en,  Stein) 

fl  (groß,  beiß,  Straße,  fleißig) 

=  d)  ((£t)ef,  ßbaife,  (Jbicane) 

=  idy  (Sagtet,  Scbtaf,  ftlafdje,  frifd)) 

3-p  =  fp  (Spargel,  fprecben,  $nojpe) 

=  M  (  äöaffer,  Waffe,  meffen,  Keffer) 

=  f)  (baß,  naß,  93iß,  fttuß,  M) 

.  ft  (Stein,  Strabt,  Wuftcr,  faft,  ßuft,ift) 

=  ßt  (fjeißt,  berbaßt) 

b  Wa\>,  SMunb,  Wbler,  9lbenb,  falb) 

bt  (Stabt,  33ertt>anbte) 

t  (Saffe,  Trommel,  gut,  ethmS) 


t  =  th  (tlmn,  £bor,  Sbat,  Tratte) 

t  =tt  (Statt,  ftatt,  nett,  ©ottfrieb) 

ts  =  c  (ßäfar,  Zentner,  Zitrone,  ©tipreffe) 

ts  =  t  (Wbbition,  Nation,  ßettion) 

ts  =*  ($tatj,  jefct,  trotj,  9tefe,  nüfetid)) 

t-ts  =  $  ($afce,  nüfcen,  roefcen,  9Jlüfce) 

ts  =  j  (Seit,  Soll,  Sal3,  9lrst,  Spasiergang) 

ü  =  Short  ä  (ftürft,  fünf,  ßücbe,  *Wtüfce) 

ü'  =  long  ü  (für,  Übel,  fcbroül,  mübe) 

ü'  =  üb,  l)ü  (führen,  AERübJe,  Frühling  — 

Sljür) 
v  =  o  (23afe,  obal,  fribol) 
v  =  ro  (Söein,  roerben,  rooftt,  ©ettritter) 
y  =  i  (Sabr,  Säger,  jeber,  Suti,  3od)) 
z  =  f  (Senfe,  9tajen,  fingen,  Snfet) 


Note.— In  the  foregoing  list  a  new  attempt  has  been  made  to  provide  a  sys- 
tematical  representation  of  the  sounds  of  German  letters  by  means  of  English 
characters,  either  common  or  marked  with  diacritical  signs.  The  choice  of  such 
representative  signs  must  necessarily  be  arbitrary,  especially  where  the  sound  to 
be  indicated  has  no  equivalent  in  the  English  language,  or  where  the  common 
English  character,  if  not  marked  by  a  distinctive  sign,  would  admit  of  more  than 
one  pronunciation.  Moreover,  the  System  of  notation  here  adopted  may  not 
always  distinctly  show  the  niceties  and  delicate  shades  of  utterance,  and  is, 
therefore,  in  this  and  other  respects  open  to  criticism  and  improvement. 
However,  with  a  view  to  avoid  confusion  and  to  render  the  pronunciation  unam- 
biguous,  or  at  least  as  accurate  and  uniform  as  possible,  care  has  been  taken  that 
each  of  the  representative  English  characters,  no  matter  how  many  corresponding 
German  letter-sounds  it  may  stand  for,  shall  indicate  only  one  sound. 

In  conclusion  it  may  be  remarked  that  any  attempt  to  render  the  pronunciation 
of  German  by  letters  or  signs  must  prove  more  or  less  imperfect,  especially  as 
there  is  a  marked  difference  in  the  pronunciation  of  the  German  language  in  the 
various  sections  of  Germany.  Although  nearly  all  German  grammars  contain 
treatises,  more  or  less  extended,  on  the  pronunciation  of  German,  it  is  well  to 
remember  that  those  who  study  the  language  should  neglect  no  opportunity  of 
learning  the  pronunciation  from  a  native  German, 
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2.     ENGLISH  and  GERMAN  VOCABULARY, 

giving  the  meaning  of  all  Englisli  words  only  as  used  in  this  book. 


a,  an,  ein,  eine 

about,  über 

above,  oben,  über 

above  all,  öor  allen  fingen 

absurd,  nnfinnig 

the  accent,  ber  2tccent 

to  accompany,  begleiten 

the  accord,  ber  2lccorb 

the  account,  ba3  Gtonto 

on  account  of,  wegen 

to  act,  hanbeln 

the  actor,  ber  ©cbauföieter 

to  add,  abbieren 

the  addition,  bie  2tbbition 

to  admire,  bewunbern 

Adolphus,  Slbolf 

the  advice,  ber  9tat 

after  all,  am  (Snbe 

the  day  after  to-morrow,  übermorgen 

again,  nod)  einmal,  wieber 

against,  gegen,  wiber 

ago,  öor 

agreeable,  angenehm 

ah,  aü) 

ahead,  üoran 

to  aim,  fielen 

the  air,  bie  2uft 

Alexander,  51leranber 

all,  aller,  alle,  aüe§;  above  all,  first 
of  all,  öor  allen  ®ingen;  after  all, 
am  ßnbe;  not  at  all,  gar  nicfjt 

all  night,  bie  gange  9?ad)t 

almost,  faft 

alone,  allein 

the  Alps,  bie  Sllpen  (pl.) 

already,  fcbon 

also,  audj 

to  alter,  änbem 


altogether,  ganj 

always,  immer 

am,  bin;  I  am  sorry,  e8  tf)Ut  mir  leib 

the  American,  ber  SImerifaner 

amiable,  lieben§Würbig 

an,  ein,  eine 

and,  unb 

and  so  on,  unb  fo  Weiter 

Andrew,  2Inbrea§ 

the  anecdote,  bie  Slnetbote 

angry,  jornig 

the  animal,  ba%  Xiev;  the  domestic 

animal,  ba%  £mu§tier 
Ann,  Slnna 
to  announce,  melben 
the  annoyance,  bie  Unanneb,mtid)feit 
another,  ein  anberer,  eine  anbere,  ein 

anbere§ 
the  answer,  bie  Antwort 
to  answer,  antworten,  beantworten 
Anthony,  Slnton 

any,  einiger,  einige,  einiget;  einige 
any  body,  jemanb 
any  thing,  et  Wag 
any  thing  eise,  fonft  nod)  etwa§ 
any  thing  rather,  eljer  atte§  anbere 
apiece,  bog  <Stü(f 
to  appear,  f feinen 
the  apple,  ber  Slöfet 
the  apple-tree,  ber  Slöfetbaum 
the  architect,  ber  SSaumeifter 
are,  finb 

are  you?  bift  bu?  feib  ihr?  ftnb  ©ie? 
arithmetic,  ba3  9ted)nen 
the  arithmetician,  ber  9?ed)enmeifter 
the  arm,  ber  5trm 
the  army,  ba§  £eer 
around,  um 
art,  bift 
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the  art,  bie  Äunft 

the  art  of  painting,  bic  SUJalerei 

as,  ttrie,  als 

as..as,  fcnrie;  ebenfo.  .tüit,  ebenfo..  aU 

as  long  as,  fo  fange  als 

to  ask,  fragen 

asparagus,  ©parget 

the  astronomer,  ber  ©ternfefyer 

the  astronomy,  bie  5lftronomie 

the  asylum,  ba8  2lft)l 

at,  an,  bei,  in,  auf,  ju 

at  the  baker's,  beim  93äcfer 

at  the  bookseller's,  beim  23ud)bänbler 

at  church,  in  ber  $ird)e 

at  home,  gu  £>aufe 

at  the  market,  auf  bem  Sftarfte 

at  school,  in  ber  @d)ute 

at  our  uncle's,  bei  unferm  Onfet 

not  at  all,  gar  nicf)t 

to  attend  (as  a  physician),  befugen 

attentive,  aufmerffam 

the  auction,  bie  Stuftion 

August,  ber  Sluguft 

the  aunt,  bie  Saute 

the  avarice,  ber  ©ei$ 

the  ax,  bie  $rt 

B. 

back,  jinrücf 

bad,  jd)Ied)t,  fdjttmm 

the  bag,  ber  @acf 

the  bailiff,  ber  $ogt 

the  baker,  ber  53äcfer;  at  the  baker's, 

beim   Sßäcfer;  to  the  baker's,  jum 

SBäcfer 
the  balcony,  ber  SBalfon 
bald,  fafct 
the  ball,  ber  33aK 
to  bark,  betten 
the  barley,  bie  ©erfte 
the  barrow,  bie  Äarre 
the  basket,  ber  Äorb 
the  battle,  bie  ©d)tad)t 
the  bay,  bie  33ai,  SBucf)t 
to  be,  jein,  (in  regard  to  health)  fid) 

befinben 


the  beak,  ber  @d)nabet 

to  beam,  leudjteit 

the  bean,  bie  53ol)ne 

the  bear,  ber  Sßör 

the  beast  of  prey,  ba%  Raubtier 

beautiful,  fcr)ön 

the  beauty,  bie  ©djönljeit 

because,  ft)eü 

to  become,  werben 

the  bed,  ba%  iBett;    (of  flowers)  ba% 

23eet 
the  bedroom,  ba§  ©djlafeimmer 
before,  öor;  früher,  üorfyer;  long  be- 

fore,  fdjon  tängft;   the  day  before 

yesterday,  toorgeftern 
the  beggar,  ber  SBettter 
the  behavior,  ba%  ^Betragen 
behind,  fiinter 
to  believe,  glauben 
to  belong,  gehören' 
the  bench,  bie  53an! 
the  benefactor,  ber  SBor)ltljäter 
to  benefit,  nützen 
Bertha,  ißertfya 
beside,  neben 

the  best,  ber,  bie,  ba&  befte 
to  bet,  metten 
better,  beffer 
beyond,  jenfeit 
the  bill,  bie  SRedjmmg 
to  bind,  binben 
the  bird,  ber  SSogel 
the  bird  of  prey,  ber  föaubttogel 
the  little  bird,  ba§  SSögetein 
the  birthday,  ber  ©eburtstag 
the  bite,  ber  SBiß 
bitter,  bitter 
bitterly,  bitterüd) 
black,  fdjftarg 

the  blackboard,  bie  Sßanbtafel 
the  blacksmith,  ber  ©djmieb 
blamable,  tabelljaft 
to  blame,  tabeln 
blind,  bünb 
the  bliss,  ba§  ©fücf 
the  blockhead,  ber  Stommfopf 
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the  blood,  ba§  Sßtut 

to  bloom,  btüfjen 

tlie  blossom,  bie  SStüte 

the  blotter,  ba§  Söfcbblatt 

blue,  blau 

blunt,  ftum^f 

the  boat,  ba§  23oot,  ber  Soeben 

Bohemia,  25öf)tnen 

to  boil,  focben,  fieben 

the  bolster,  ba§  ^Sotjier 

the  bone,  ber  $nod)en 

the  book,  ba3  93udj 

the  bookbinder,  ber  SButfjbinber 

the  bookseller,  berSBucfytjänbfer;  atthe 

bookseller's,  bei  bem  33ud$änbter 
the  boot,  ber  ©tiefet 
both,  beibe 
to  both  er,  plagen 
the  bottle,  bie  gfafdje 
the  bottom,  ber  23oben 
the  bouquet,  ber  SSfamenftraufj 
the  box,  bie  ©cbad)tet 
the  boy,  ber  kapbt,  ber  SBube,    ber 

3unge 
the  branch,  bei'  91  ft 
the  bread,  ba§  Sorot 
to  breakfast,  früljftficfen 
the  breakfast  table,  ber  ^rübftücf'Stifd) 
the  breast,  bie  23ruft 
the  breath,  ber  §aud) 
to  breathe,  atmen 
bred,  erlogen 
broad,  breit 

Broadway,  ber  93roabtoat) 
broken,  $erbrod)en 
the  brother,  ber  33ruber 
the  brother-in-law,  ber  ©cbfaager 
the    brothers    and    sisters,    bie  @e= 

fcfimifter  (pl.) 
brown,  braun 
the  brush,  bie  S3ürfte 
the  bud,  bie  $nofpe 
to  build,  bauen 
the  building,  ba§  ©cbäube 
the  bulk,  bie  Sftaffe 
the  bnll-dog,  bie  £)ogge 


the  bürden,  bie  £aft 

to  burst  forth,  bringen 

the  bush,  ber  Söufd) 

the  business,  ba$  ©efcfyäft 

busy,  befdjäftigt 

but,  aber,  fonbern 

the  butter,  bie  33utter 

the  button,  ber  $no!pf 

the  bntton-hole,  ba%  Änopflodj 

to  buy,  laufen 

the  buyer,  ber  Käufer 

by,  burd) 

by  heart,  auSttenbig 

by  no  means,  gettrifj  nid)t 

C. 

Caesar,  (£äfar 

the  cake,  ber  $ud)en 

California,  (Sattformen 

the  call,  ber  «Ruf 

to  call,  rufen 

to  call  upon,  befudjen 

to  be  called,  Reißen 

you  are  called,  bu  f)eiJ3t 

the  camel,  ba%  bautet 

can,  fann 

the  canary,  ber  $anarienttogel 

the  cane,  ber  ©tod 

the  cap,  bie  äftü^e 

capital,  öortrefftid) 

the    capital,    bie    £au£tftabt,    ba§ 

Kapital 
careless,  nacfitäffig 
Caroline,  Caroline 
the  carpenter,  ber  Zimmermann 
the  carriage,  ber  Sßagen 
cash,  bar 

the  castle,  baS  ©djtofj 
the  cat,  bie  Äa£e 
the  cathedral,  ber  2)om 
Cecily,  Ctäcilie 
the  cedar,  bie  QEeber 
the  ceiling,  bie  3)ede 
Celestine,  (Söfeftine 
the  cent,  ber  Sent 
Central  Park,  ber  Central  ^ar! 
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certainly,    geroijs;    most    certainly, 

gcms  gettufe 
the  certificate,  bte  GTenfur 
the  chain,  bie  $ette 
the  chair,  ber  @tul)t 
the  chalk,  bie  treibe 
the  change,  ber  SBedjfet 
the  character,  ber  (Efyorofter 
Charles,  $ort 
Charlotte,  Sljartotte 
cheap,  billig 
the  cheek,  bie  SBonge 
the  chemistry,  bie  (üifjemte 
the  cherry,  bie  Ätrfdje 
the  cherry-tree,  ber  Äirfdjbaum 
the  cherub,  ber  (Eljerub 
the  ehest,  bie  lifte 
the  chief,  ber  (£l)ef 
the  child,  bog  $inb 
the  chisel,  ber  2Mßel 
the  choir,  ber  (üfyor 
the  cholera,  bie  (Eljotera 
Christ,  Sfcifht« 

the  Christian  name,  ber  33ornome 
Christopher,  (S^riftop^ 
the  chronicle,  bie  (ütfyronif 
the  church,  bie  $ird)e;  at  church,  in 

ber  Äirdje 
the  church-yard,  ber  Äirdjfjof 
to  cipher,  rennen 
the  cistern,  bie  (Eifterne 
the  city,  bie  «Stobt 
the  city-hall,  bog  Sftotfjaug 
Clara,  Gliom 
the  class,  bie  Stoffe 
the  clay,  ber  Sfjon 
clean,  rein 

to  clean,  reinigen,  pu^en 
the  clerk,  ber  ©djreiber 
the  cloak,  ber  Sftantet 
the  clock,  bte  Uljr 
what  o'clock?  mie  öiet  Ut)r? 
close,  fdjltml 

the  cloth,  bog  £ud);  bog  Äteib 
the  clothing,  bie  Äteibung 
the  cloud,  bte  SBotfe 


the  clover,  ber  $lee 

the  coach,  bie  Äutfcbe 

the  coal,  bie  $obte 

coarse,  grob 

the  coat,  ber  Sftocf 

the  coffee,  ber  Toffee 

cold,  folt 

the  cold,  bie  Äölte 

the  colon,  bog  Äolon,  ber  2)o^pelpun!t 

the  color,  bie  ^arbe 

comfortable,  bequem 

the  comma,  bog  $  omtna 

common,  geruötjnticf) 

the  Company,  bie  ©efetlfdjoft 

the  compass,  ber  Äompafä 

to  complain,  flogen 

the  concert,  bog  Äonjert 

the  conduet,  bog  betrogen 

confounded,  üerh)ünfd)t 

to  conquer,  beftegen 

the  consequence,  bie  ^olge 

Constantinople,  (Eonftonttnopet 

contented,  aufrieben 

on  the  contrary,  im  ©eg  enteil 

the  conversation,  bie  Untergattung 

the  copybook,  bog  £>eft,  bog  ©d)i*eib= 

lieft 
the  correspondence,  bie  Äorrefponbenj 
the  com,  bog  Äorn 
to  cost,  loften 
the  cottage,  bie  Quitte 
the  counselor,  ber  9tat 
to  count,  §ät)ten 
the  country,  bog  £anb;  in  the  country, 

auf  bem  £anbe 
the  countryman,  ber  £anbgmann 
the  courage,  ber  SJfttt 
of  course,  natüdidj 
the  course  of  life,  bie  £ebengtt>etfe 
the  cousin,  ber  SSetter 
the  cover,  ber  2)ecfel 
the  cow,  bte  Auf) 
the  creature,  bog  ©efdjöpf 
the  credit,  ber  Ärebit 
the  crop,  bte  @oat 
cross,  quer 
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to  cry,  Kleinen 

the  crystal,  bct§  ©fa8 

Cuba,  (£uba 

cunning,  fdjtau 

the  cup,  bie  £affe 

the  current,  bie  «Strömung 

the  cushion,  ba$  ^ßotfter 

the  custom-house,  ba§  Zollamt 

the  cypress,  bie  Gttipreffe 

Cyrus,  (£üru§ 


to  dance,  tanken 

dangerous.  gefäbrlid^ 

dark,  bunfet 

the  dash,  ber  ©ebanfenftrid) 

the  daughter,  bie  £od)ter 

the  day,  ber  Xag;  every  day,  jeben 
£ag;  the  whole  day,  ben  gangen 
Sag;  one  day,  eineg  £age8 

the  day  after  to-morrow,  übermorgen 

the  day  before  yesterday,  ttorgeftera 

dear,  teuer,  Ueb 

dearly,  innig 

the  death,  ber  £ob;  sick  unto  death, 
tobfranf 

December,  ber  ©egember 

deep,  tief 

delicious,  föfttidt) 

the  dehght,  bie  SSonne 

delightful,  reigeub 

to  demand,  forbem 

the  den,  bie  £)öl)fe 

the  denominator,  ber  Kenner 

deserted,  öbe 

to  deserve,  üerbienen 

the  desk,  ba%  <ßult 

to  despise,  üerad)ten 

to  destroy,  gerftören 

to  devastate,  öerroüften 

diagonal,  quer 

the  dial-plate,  ba8  ßtfferfetatt 

to  die,  fterben 

difficult,  frfjmer 

the  dike,  ber  Stamm 

the  diligence,  ber  ^leifj 


diligent,  fleißig 

the  dinner,  ba8  SD^ittageffen 

dirty,  fd)mu£ig 

disagreeable,  unangenehm 

disgusting,  mibrig 

the  dish,  bie  ©djüffet 

disobedient,  ungeborfam 

disorderly,  unorbentttd) 

to  divide,  teilen 

to  do,  machen 

the  doctor,  Dr.,  ber  2)oftor 

the  dog,  ber  £unb 

the  dollar,  ber  2)ottar 

the  domestic  animal,  ba%  §0U8tier 

done,  fertig,  getljan;  (of  food)  gar 

thedoor,  bie  Xhixv;  next  door,  nebenan 

the  dove,  bie  £aube 

down  town,  unten  in  ber  <Stabt 

the  dozen,  t>a%  2)u^enb 

to  draw,  jieben,  geidjnen 

the    drawing-room,    ba3    (Smpfang« 

gimmer 
to  dream,  träumen 
the  dress,  ba$  Äteib 
to  drift,  treiben 
to  drink,  trinfen 
the  drum,  bie  frommet 
the  drum-stick,  ber  £rommelfiocf 
the  duck,  bie  (Snte 
dumb,  ftumm 
during,  mät)renb 

E. 

each,  jeber,  febe,  jebeS 

the  eagle,  ber  Star,  ber  %Mtx 

the  ear,  baö  £>^r;  bie  2tl)re 

early,  friü) 

the  earth,  bie  (Srbe 

the  east,  ber  Often 

easy,  teid)t 

to  eat,  effen 

eatable,  eßbar 

the  ebb,  bie  G?bbe 

economical,  tyarfam 

Edmund,  (Sbmunb 

educated,  ergogen 
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Edward,  ©buarb 

the  eel,  ber  2lat 

the  egg,  baS  di 

eight,  ad)t 

eighteen,  acfitäelm 

the  eighteenth,  ber,  bie,  ba%  ac^tge^nte 

the  eighth,  ber,  bie,  ba$  ad)te 

the  eightieth,  ber,  bie,  t>a%  othtjigfte 

eighty,  Qtfitjig 

the  elbow,  ber  (Stlbogen 

the  elephant,  ber  (Siefant 

eleven,  elf 

the  eleventh,  ber,  bie,  ba$  elfte 

Eliza,  eiifc 

the  eil,  bie  (Site 

to  embrace,  umarmen 

Emily,  (Smtlie 

Emma,  (Smma 

the  emperor,  ber  Äaifer 

empty,  teer 

the  enemy,  ber  geinb 

England,  (Sngtanb 

English,  englifd) 

the  Englishman,  ber  (Snglänber 

enough,  genug 

entirely,  ganj 

the  environs,  bie  Umgebung 

the  esteem,  bie  2ld)tung 

to  esteem,  ad)ten 

Eugene,  (gugen 

Europe,  (Suropa 

Eve,  (Süa' 

even,  gar 

not  even,  audj  nid)t 

the  evening,  ber  Stbenb 

ever,  je 

every,  jeber,  jiebe,  jebeS 

every  body,  jebermann 

every  day,  jebeu  £ag 

every  one,  jebermann 

every  thing,  aÜe8 

the  evil,  ba3  Übel 

the  examination,  baS  (Sramen 

to  examine,  prüfen 

the  example,  ba$  S3eift)iet 

the  exception,  bie  2tu8nat)tne 


to  exchange,  toertaufdjen 

the  note  of  exclamation,  ba§  2tu§* 

rufunggäeidjen 
to  excuse,  entfdjulbigen 
the  exercise,  bie  Aufgabe 
to  expect,  ermarten 
the  expectation,  bie  (Srmartung 
to  explain,  erftären 
the  exterior,  ba8  2iufjere 
extraordinary,  aufjerorbenttid) 
the  eye,  baS  Sluge;  (of  a  hook)  bie 

öfe;  the  little  eye,  ba§  Äuglein 
the  eye-ball,  ber  Augapfel 

F. 

the  fable,  bie  gäbet 

the  face,  i>a&  2lntlifc,  ba8  ©efuf)t 

the  fairy,  bie  gee 

faithful,  treu 

to  fall,  fallen 

the  family,  bie  Mamille 

the  family  name,  ber  Familienname 

Fanny,  gannt) 

far,  fern,  meit 

the  farmer,  ber  £anbmann 

fat,  fett 

the  fat,  ba§  f^ett 

the  father,  ber  SBater 

the  fathom,  ber  gaben 

favorable,  günftig 

the  favorite,  ber  Liebling 

to  fear,  fürdjten 

the  feather,  bie  geber 

February,  ber  gebruar 

to  feed,  füttern 

to  feel,  füllen 

Felix,  gelir 

the  fellow,  ber  ißurfdje,  ber  &au$ 

the  feit,  ber  gitj 

the  fence,  ber  3aun 

fertile,  fruchtbar 

to  fetch,  boten 

the  fever,  baS  gieber 

a  few,  menige 

the  field,  ba«  gelb,  bie  gtuv 

fifteen,  fünfjefyn 
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the  fifteentü,  ber,  bic,  bo§  fünfee^nte 

the  fifth,  ber,  bte,  ba%  fünfte 

the  fiftieth,  ber,  bte,  bo§  füufgtgfte 

fifty,  fünfaig 

the  finch,  ber  ^iltl 

to  find,  finben 

fine,  fc^ön 

the  fine,  bte  ©träfe 

the  finger,  ber  ginger 

the  fire,  ba%  geuer 

firm,  fir 

the  first,  ber,  bte,  bo§  erfte;  first,  perft; 

first  of  all,  öor  allen  2)ingen 
the  first  name,  ber  Vorname 
the  fish,  ber  ftifdj 
five,  fünf 
fixed,  fir 

the  fixed  star,  ber  gtrftent 
flat,  ffodj 

to  flatter,  fcfimeic&etn 
the  flattery,  bte  ©djmetdjetei 
to  flee,  fliegen 
the  fleece,  ba§  23tief$ 
fleet,  fttnf 

the  flesh,  bog  gteifd) 
to  flog,  prügeln 
the  flour,  bo§  Wltty 
flourishing,  Müfjenb 
the  flower,  bte  23ütme 
the  flower-garden,  ber  StUttteng orten 
the  fog,  ber  Siebet 
to  follow,  folgen 
following,  fotgenb 
the  food,  bte  9?afyrung,  bie  ©petfe 
the  foot,  ber  gufj 
for,  für;  benn;  megen;  feit 
for  instance,  pm  Sßetfpiel 
for  nothing,  untfonft 
for  sale,  ju  »erlaufen 
for  them,  bafür 

for  twenty  years,  feit  3toan;$ig  3afjren 
the  forbearance,  bie  -ftadjfidjt 
the  forename,  ber  SBorname 
the  forest,  ber  2Mb 
the  forge,  bie  (Sffe 
the  fork,  bie  ©abet 


formerly,  efjemalS,  früher 

the  fortieth,  ber,  bte,  ba%  öicr^tgfte 

the  fortune,  ba%  ®IM,  ba%  Vermögen 

forty,  öteqtg 

four,  öter 

fourteen,  üierjefjn 

the  fourteenth,  ber,  bte,  bog  trieqehnte 

the  fourth,  ber,  bie,  baä  üierte 

the  fox,  ber  gudjS 

the  fraction,   ber  93rud) 

France,  grantreidj 

Francis,  granj 

Fred,  grifc 

Frederick,  grtebrtdj 

French,  franjöftfc^ 

fresh,  frtfcf) 

the  friend,  ber  greunb,  bte  greunbm 

the  friendship,  bte  greunbfdjaft 

the  frog,  ber  grofdj 

from,  bon 

the  frost,  ber  groft 

the  fruit,  bte  grudjt 

fulfill,  oottenben 

the  fulfillment,  bie  (Srfüttmtg 

füll,  öoE 

the  fun,  ber  ©paß 

G. 

the  garden,  ber  ©orten 
the  gardener,  ber  ©örtlter 
the  gate,  bo§  £fjor 
to  gather,  pftücfen 
gay,  munter 

the  general,  ber  ©enerot 
generally,  überhaupt 
gentle,  ortig 

the  gentleman,  ber  §err 
gentlemen,  meine  sperren 
genuine,  edjt 
George,  ©eorg 
German,  beutfd) 
Germany,  2)eutfd)lanb 
the  giant,  ber  S^iefe 
the  gi'rl,  bog  9ftäbd)en 
to  give,  geben 
gives,  gtebt 
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the  gladness,  bie  ^reube 

the  glass,  baö 

to  glitter,  glänzen 

the  globe,  bie 

glorious,  betrüg 

the  glove,  ber  £>anbfd)ul) 

to  go,  geben 

the  goblet,  ber  Sßecber 

the  god-father,  ber  ^ßate 

Godfrey,  ©ottfrieb 

the  gold,  ba§  ©olb 

gone,  fort 

good,  gut,  artig 

good  evening,  guten  9tbenb 

good  morning,  guten  borgen 

the  goods,  bte  Söare 

the  goose,  bie  ©ans 

the  grandfather,  ber  ©roßtiater 

the  grandmother,  bie  ©rofjmutter 

ttie  grandson,  ber  Snfel 

the  grape,  bie  Traube 

the  grass,  ba%  ©rag 

grateful,  banfbar 

gray,  grait 

great,  grofc,  ttridjtig 

green,  grün 

the  green,  bte  glur 

the  greenhonse,  ba8  £reibljaug 

the  Greenlander,  ber  ©rönlönber 

the  ground,  ber  S3oben 

the  grove,  ber  §ain 

the  guardian,  ber  SSormunb 

the  gun,  ba3  ©etoefjr 

the  gypsnm,  ber  ®t})8 

H. 

ha,  Ija 

the  Hague,  ber  *£aag 

the  hair,  ba§  §cwr 

half,  balb 

half  past  six,  fjalb  fieben 

the  hall,  ber  ©aal 

Hamburg,  Hamburg 

the  hammer,  ber  Jammer 

the  hand,  bie  £>anb 

to  hand,  reiben 


the  handle,  ber  ©rtff 

handsome,  bübfd) 

the  happiness,  ba§  ©lue! 

happy,  glücftid) 

the  harbor,   bei*  §afen 

hard,    Ijart,    fcbluer;    to    rain  hard, 

ftarf  regnen 
hardly,  faum 
the  hare,  ber  §afe 
the  harmony,  bie  Harmonie 
has,  Ijat 
hast,  Ijaft 
the  haste,  bte  (Site 
to  hasten,  eilen 
the  hat,  ber  §ut 
the  hatchet,  ba§  Seil 
to  hate,  baffen 
hated,  berbafjt 
the  hatter,  ber  §utmad)er 
to  have,  baben 

the  hawk,  ber  ^atfe,  ber  §abtcbt 
the  hay,  ba%  $eu 
he,  er;  it  is  he,  er  ift  es 
he  is  called,  er  Ijeißt 
the  head,  ber  $opf;   head  nor  tail, 

§anb  noeb  ^uft 
the  health,  bie  ©efmtbljeit 
to  hear,  Ijören 
the  heart,  ba§  §erj;  by  heart,  au8= 

toenbig 
heartily,  tjerälid) 
the  heat,  bie  §i£e,  bie  SBärnte 
the  heaven,  ber  §immel 
heavy,  febtrer 
Helena,  Helene 
the  help,  bie  'pütfe 
Henry,  £eiuricf) 
her,  ibr,  fte;  ifyr,  ibre,  t$r;  ilu*e;  of 

her,  tbrer;  to  her,  ü*r 
the  herdsman,  ber  §irt 
here,  bter 
the  hero,  ber  §etb 
hers,     ber,    bie,    ba%    U*r(tg)e;    bie 

tt)r(ig)en;  ü*rer,  ibre,  ibre§ 
high,  bod) 
higher,  fyöljer 
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the  highest,  ber,  bte,  ba§  hödjfte 

the  hill-top,  ber  ©tyfel 

him,  Um;  of  him,  jetner;  to  him,  iljm 

himself,  fid) 

bis,  fein,  feine,  fein;  feine;  ber,  bie, 

ba§  fetn(ig)e;  bie  fcin(ig)en;  feiner, 

feine,  feine« 
to  hit,  treffen 
hoarse,  Reifer 
the  hoe,  bie  £acfe 
to  hold,  galten 
the  hole,  ba$  £od) 
the  holiday,  ber  geiertag 
home,  nad)  §ouje;  at  home,  ju  £aufe 
the  honey,  ber  £onig 
the  honor,  bie  (§t)re 
the  hook,  bie  2tnget 
to  hope,  ftoffen 
the  hörn,  bog  §orn 
the  horse,  baS  ^ferb 
the  host,  ber  SBirt 
hot,  heiß 

the  hour,  bie  «Stunbe 
the  house,  ba§  §au§;  the  littlehouse, 

ba%  §ängd)en 
how?  roie? 

how  long?  nüe  lange? 
how  many?  roie  biete? 
how  nmch?  nrie  biet? 
how  so?  tote  fo? 
however,  bod) 
a  hundred,  lmnbert;  the  hundreds, 

bie  ^mnberte 
the  hundredth,  ber,  bie,  ba%  l)itnbertfte 
the  hundredweight,  ber  dentner 
the  hunter,  ber  Säger 
the  husband,  ber  ÜDJann 
the  hymn,  bie  §t)tnne 
the  hyssop,  ber  sJ)fop 


I  am  right,  idj  l)abe  redjt 
I  am  sorry,  e§  tfyut  mir  leib 
I  am  wrong,  tefi  Ijabe  unrecht 
the  ice,  baS  (5i3 


Ida,  3ba 

idle,  faul 

the  idleness,  bie  gaufljeit 

if,  wenn 

ill,  franf 

the  importance,  bie  23ebentung 

important,  roidjtig 

impudent,  fredj 

in,  in 

in  the  country,  auf  bem  £anbe 

in  the  least,  im  minbeften 

in  school,  in  ber  @d)ute 

in  spite  of,  tro£ 

in  spring,  im  grü^ting 

in  vain,  umfonft 

in  winter,  im  äßinter 

the  inch,  ber  ^ofl 

inclosed,  beifofgenb 

indeed,  groar 

indisposed,  witoofyt 

to  inform,  benad)rid)tigen 

the  inhabitant,  ber  ©tnttJO^ner 

to  inherit,  erben 

injurious,  fd)äbttd) 

the  ink,  bie  £inte 

the  inkstand,  ba$  Tintenfaß 

the  Inn,  ber  Snn  (a  river) 

for  instance,  jum  33etfpiel 

instead  of,  ftatt,  anftatt 

instruetive,  tel)rreid) 

the  note  of  interrogation,  ba%  grage« 

geilen 
into,  in 
into  it,  hinein 
intolerable,  unerträglidj 
the  iron,  t>a%  (Sifen 
is,  ift 

is  called,  ^eifct 
is  it  you?  finb  @te  e§? 
the  island,  isle,  bie  3nfet 
it,  es,  Um;  of  it,  feiner;  to  it,  iljm 
it  is  I,  id)  bin  es 
it  is  he,  er  ift  e§ 
it  lightens,  eg  bli£t 
it  rains,  e§  regnet 
it  snows,  e§  fd)neü 
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it  thunders,  eg  borniert 

Italy,  Statten 

its,  fein,  feine,  fein;  feine;  ber,  bief  bag 

fein(ig)e;  bie  fein(ig)en;  feiner,  feine, 

feineö 
the  ivy,  ber  (Spfjeu 

J. 

James,  %atob 

January,  ber  Januar 

John,  3oljann 

Johnny,   §ang 

the  joiner,  ber  ^djreiner 

to  joke,  fdjevjen 

the  journey,  bie  Steife 

the  joy,  bie  greube,  bie  2ufi 

joyful,  tjeiter 

the  judge,  ber  Stifter 

Julia,  3ulie 

Julius,  3uttug 

July,  ber  3utt 

June,  ber  3uni 

just,  gerobe 

K. 

the  key,  ber  Sdjttiffet 

to  kill,  töten;  jerftören  (fruit) 

kind,  freunbüd) 

the  king,  ber  Äönig 

the  kitchen,  bie  &üd)e 

the  knee,  bag  $nie 

the  knife,  bag  Keffer 

to  knit,  [triefen 

to  knock,  Hopfen 

to  know,  mevfen 

the  knowledge,  bie  $ enntnig 


the  laborer,  ber  Arbeiter 

the  lady,  bie  2)ame;  the  young  lady, 

bag  gräuiein 
the  lake,  ber  <See 
the  lamb,  bag  &mm 
the  lamp,  bie  2ampt 
the  language,  bie  ©pradje 
the  lap,  ber  <Sd)ofj 


large,  groß 

the  lark,  bie  2erdje 

the  last,  ber,  bie,  bo§  le£te;  last  year, 

borigeg  3o^r 
late,  tyät 

the  latest,  ber,  bie,  bag  neuefte 
to  laugh,  lachen 
the  laundress,  bie  Söäfdjeritt 
the  law,  bag  ©efe£ 
the  lawyer,  ber  SlbOofat 
to  lay,  legen 
the  layman,  ber  £aie 
lazy,  faul 
the  lead,  bag  S3Iet 
to  lead,  führen 
the  lead-pencil,  ber  33(eiftift 
the  leaf,  bog  33fatt 
the  lean,  bag  Magere 
to  leap,  fpringen 
the  leap-year,  bog  ©djattjaljr 
to  learn,  tevnen 
in  the  least,  im  minbeften 
left,  Unf 

the  leg,  bag  Sßein 
the  leg  of  veal,  bie  Äatbgfeute" 
the  lemon,  bie  Zitrone 
the  leopard,  ber  £eoparb 
less,  roeniger 

the  lesson,  bie  Aufgabe,  £eftion 
the  letter,  ber  üßrief 
Lewis,  £ubtt>ig 
the  life,  bag  ^ebett 
the  course  of  life,  bie  Jebengtnetfe 
the  light,  bog  2id)t 
to  lighten,  bli^en 
the  lightning,  ber  331i^ 
like,  roie 

the  lime,  ber  Statt 
the  lime-tree,  bie  £mbe 
the  line,  bie  £inie 
the  linen,  bag  deinen 
the  Hon,  ber  2ötr»e 
the  lip,  bie  SUpbe 

little,  ftein;  toenig;  a  little,  ein  ttenig 
the  little  house,  bag  £äugd)en 
the  little  nosegay,  bag  (gtränftdjen 
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the  little  son,  bog  @ölmcf)ett 

to  live,  leben,  foohnen 

living,  lebenbig 

Lizzy,  £te§d)en 

tlie  load,  bie  $?aft 

the  lock,  ba§  ©djloß 

the  locksmith,  ber  ©djloffer 

the  lodging,  bie  Söoljnung 

long,  lang;  how  long,  nrie  lange;  as 

long  as,  fo  lange  aU 
long  before,  jcfoon  längft 
to  look  for,  fudjen 
the  looking-glass,  bei*  ©piegel 
loose,  lofe 
the  lord,  ber  Sorb 
the  lot,  ba%  2o% 
Louisa,  Sutfe 
to  love,  lieben 
low,  niebrtg,  nieber 
Lucy,  2ucte 
the  lung,  bie  Stmge 
the  lyre,  bie  £tira 

M. 

made  up,  jufammengefe^t 

magnificent,  prächtig,  fyerrlidj 

the  maize,  ber  9ttai8 

majestic,  majeftättfd) 

to  make,  mad)en 

mamma,  äftama 

the  mammal,  bog  ©äugetier 

the  man,  ber  äftann,  ber  äftenfcf) 

the  aged  man,  ber  ($rei§;  theyoung 

man,  bev  Jüngling 
the  manna,  ba%  üPtalttia 
the  man-servant,  ber  Äned)t 
many,  öiele;  many  a,  mancher,  mandje, 

manches ;  many,  rnandjc 
the  maple,  ber  Slfyora 
the  marble,  ber  SJiarmor 
March,  ber  Wläx% 
to  march,  marfdjieren 
Margaret,  Margarete 
the  market,  beräftarft;  atthe  market, 

auf  bem  äftarfte 
Mary,  Sftarie,  Sftarta 


the  mason,  ber  Maurer 
the  mass,  bie  SJtoffe;  bie  Sfteffe 
the  mast,  ber  SD^aft 
the  master,  ber  £err,  ber  Sefyrmeiftei' 
the  mate,  ber  Tiaat 
Matilda,  äRatljHbe 
what  is  the  matter?  ma§  giebt'8? 
Max,  ätfar 
May,  ber  SM 

the  may-flower,  bie  Hftaiblume 
the  may-song,  ba3  Sftaüteb 
me,  mid);  of  me,  meiner;  to  me,  mir 
the  meadow,  bie  äöiefe 
the  meal,  ba§  Wlaty 
to  mean,  meinen 
by  no  means,  gettnfj  nidjt 
the  measure,  ba§>  Tla$ 
the  meat,  ba§  gteifd) 
the  mechanic,  ber  £anbmerfer 
to  meditate,  fid)  befinnen 
the  melody,  bie  äftetobie 
the  memory,  ba§  ©ebäd)tni3 
the  men,  bie  teilte,  pl. 
the  merchant,  ber  Kaufmann 
the  messenger,  ber  23ote 
the  metal,  ba3  SD^etatt 
the  meter,  ber  SDleter 
the  mien,  bie  Sftiene 
mild,  milb 
the  mile,  bie  9Mle 
the  milk,  bie  9JWtf) 
the  mill,  bie  9JMI)le 
the  milier,  ber  äftütter 
the  mill-wheel,  btö  SQftifylrab 
the  mine,  bie  äftine 
mine,   ber,    bie,    ba%   mein(tg)e;    bie 
mein(ig)en;  meiner,  meine,  meines; 
Minna,  SJttnna  [mein 

the  minute,  bie  Sftinute 
the  mirror,  ber  ©Riegel 
to  mislay,  öerlegen 
Miss,  gräulein 
the  mistake,  ber  $ef)ler 
modest,  befcfoeiben 
the  modesty,  bie  23efd)eibenfoett 
Monday,  ber  äftoutag 
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the  nioney,  boS  ©etb 

the  inonkey,  ber  Stffe 

the  month,  ber  2ftonat 

the  moon,  ber  äftonb 

the  moor,  ba3  9Jloor 

more,  meljr;  once  more,  nocf)  einmal 

the  morning,  ber  borgen;  this  morn- 

ing,  biefen  borgen,  beute  morgen 
mortal,  fterblid) 
the  moss,  ba§  äftooS 
most  certainly,  gang  gettnß 
the  mother,  bie  Butter 
the  mountain,  ber  23erg;  the  mount- 

ains,  ba%  ©ebirge 
the  niouse,  bie  9ftan3 
the  mouth,  ber  2Jhmb 
Mr.  B.,  £err  & 
Mrs.  B.,  grau  93. 
much,  öiel 

the  mule,  ba%  Faultier 
the  multiplication-table,  ba§  (5ilimal= 

eins 
to  nmrder,  ermorben 
the  music,  bie  äftufif 
the  musician,  ber  9Jiuftfer 
my,  mein,  meine,  mein;  meine 

N. 
the  nail,  ber  9?age( 
the  name,  ber  9?ame;  the  Christian 

name,   first  name,   ber  Vorname; 

what  is  his  name?  mte  heißt  er? 
to  name,  nennen 
narrow,  eng,  fdjmat 
the  nation,  bie  Nation,  ba%  SSolf 
the  nature,  bie  Statur 
naughty,  unartig 
to  navigate,  fcfjiffen 
near,  nahe;  nearer,  näher 
near,  'bei;  near   the  church,  in  ber 

mi)t  ber  f  irdje 
the  nearest,  ber,  bie,  ba%  näcbfte 
neat,  nett 
the  need,  bie  9^ot 
to  need,  braudjen 
the  needle,  bie  9?abel 


the  neighbor,  ber  9?ad)bar 

the  neighborhood,  bie  9?äf)e 

neither.  .nor,  meber.  .ttod) 

the  nephew,  ber  ;fteffe 

Nero,  Sftero 

the  nerve,  ber  9?erö 

the  nest,  bau  D^eft 

the  net,  ba%  9?e£ 

never,  nie,  nimmer 

new,  neu 

the  news,  bie  Nachricht,  bie  9?euigfeit 

the  newspaper,  bie  Leitung 

New  Year,  Neujahr 

next  door,  nebenan 

the  niece,  bie  Richte 

the  night,  bie  9?acf)t;  all  night,  bie 

gange  -Wacht 
the  nightingale,  bie  9?ad)tigalt 
the  night-song,  bag  9?atf)tfteb  • 
nine,  neun 
nineteen,  neunzehn 
the   nineteenth,  ber,  bie,    ba%  neun* 

gebnte 
the  ninetieth,  ber,  bie,  ba§  neunjigfte 
ninety,  neunzig 
the  ninth,  ber,  bie,  ba%  neunte 
no,  nein;  fein,  feine,  fein;  feine 
no  one,  niemanb 
nobody,  niemanb 
the  noise,  ba§  ©eväufcr),  ber  £ärm 
nor,  nod) 

the  north,  ber  Sorben 
the  nose,  bie  9?afe 
the  little  nosegay,  ba%  ©träumen 
not,  nicht 
not  a,  fein 
not  any,  fein 
not.  .any  body,  niemanb 
not.  .any  thing,  nid)t8 
not  at  all,  gar  nicht 
not  even,  aud)  nid)t 
not  yet,  noch  nid)t 
the  note  of  exclamation,  btö   5llt§= 

rufung^eidjeu 
the  note  of  interrogation,  ba%  grage* 

geilen 
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nothing,  nicf)t§;  for  nothing,  umfonft 

to  notice,  bcmerfen 

notorious,  oerrufen 

now,  je£t,  nun 

the  number,  bie  Qaty,  bic  -Kummer 

numerous,  gafylreidj 

the  nut,  bie  9?ufj 

nutritious,  nalnijaft 


the  oak,  bie  (§id)e 

the  oats,  ber  £afer 

the  obedience,  ber  ©el)0rfam 

to  obey,  gefyordjen 

the  object,  ber  ©egenftanb 

to  observe,  beobachten 

the  ocean,  ber  Ocean 

odd,  närrtfd) 

the  Oder,  bic  Ober  (a  river) 

of,  öon,.  auü 

of  course,  natürlich 

of  her,  itjrer 

of  him,  jeiner 

of  it,  feiner,  batton 

of  them,  tljrer 

of  us,  unfer 

of  you,  euer;  Sfyrer 

off,  ab 

to  offend,  beleibigen 

the  officer,  ber  Offizier 

often,  oft 

the  oil,  baS  Öl 

old,  alt 

on,  auf,  gu,  über;  and  so  on,  unb  fo 

tneiter 
on  aecount  of,  roegen 
on  the  contrary,  im  ©egenteit 
on  purpose,  abficfjtüd) 
once,  einmal 
once  more,  nod)  einmal 
one,  eins;  ein,  eine 
one,  man 
one's  seif,  ftdj 
only,  mir 
open,  offen 
to  open,  öffnen 


opposite,  gegenüber 

or,  ober 

the  orange,  bie  Slöfelfine 

the  orchard,  ber  Dbftgarten 

the  order,  ba%  ©ebot;  ber  Drbett 

the  ore,  ba&  (Sq 

the  orphan,  bie  Sßaife 

other,  anber 

the  ounce,  bie  Unje 

our,  unfer,  unfere,  unfer;  unfere 

ours,  ber,  bie,  ba$  unfrtge;  bie  unf= 
rtgen;  ber,  bie,  ba$  unfere;  bie 
unfern;  unfer  er,  unfere,  unferes 

out,  au« 

out  of,  aus 

outside  of,  außerhalb 

over,  über 

to  owe,  oerbanfen,  fdjulben 

the  owl,  bie  (Sule 

the  ox,  ber  Dd)3 

the  oyster,  bie  Stuftet 

P. 

the  page,  bie  (Seite 
the  paü,  ber  (Sinter 
the  painter,  ber  äMer 
the  art  of  painting,  bie  SJcaterei 
the  pair,  ba8  *ßaar 
the  palace,  ber  Zoloft 
pale,  btaft 

the  pane,  bie  ©djeibe 
the  paper,  ba$  Mattier 
the  parasol,  ber  ©onnenfcfyirm 
the  parents,  bie  Altern,  pl. 
the  parlor,  i>a%  (Smtofangjimmer 
the  parrot,  ber  ^abagei 
the  part,  ber  Seit 

past,  nad);  a  quarter  past  six,  ein 
Viertel  nad)  fed)3,  ein  Giertet  auf  fteben 
the  path,  ber  $fab 
the  patience,  bie  ©ebulb 
the  pay,  ber  £oljn 
to  pay,  begaben 
the  peacock,  ber  ^ßfau 
to  peal,  rollen 
the  pear,  bie  53irne 
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the  pearl,  bic  $erte 

the  pen,  bie  gebet 

the  pencil,  bev  SBleiftift 

the  penitence,  bie  Söufje 

the  penknife,  bag  gebertneffer 

thepeople,  bag  SSolf ;  people,  £eute,pZ. 

the  pepper,  ber  Pfeffer 

perhaps,  öietleidjt 

the  period,  ber  *ßunft 

St.  Petersburg,  @anft  <ßetcrgburg 

Philip,  WUpp 

the  physician,  ber  Slr^t 

the  piano,  bog  Äloöter 

to  pick,  pflücfen 

the  picture,  bog  93ilb 

the  picture-book,  bag  33ttberbud) 

the  piece,  bog  ©tücf 

the  pig,  bo§  ©djmein 

the  pill,  bie  ptte 

the  pilot,  ber  £otfe 

the  pin,  bie  ©tetfnobel 

the  pink,  bie  -iMfe 

the  pitcher,  ber  Ärug 

the  place,  ber  ^ßla£ 

piain,  flor 

the  planet,  ber  planet 

to  plant,  pflanzen 

the  plate,  ber  Setter 

the  play,  bog  @ptel 

to  play,  fpieten 

the  play-ground,  ber  «Spielplan 

the  play-mate,  ber  ©ptetfatnerab 

the  piaything,  bag  (Spielzeug 

pleasant,  angenehm 

the  pleasure,  bag  SBergnügen,  bie  £uft 

to  plow,  pflügen 

to  pluck,  pflücfen 

plucky,  fecf 

the  plum,  bie  Pflaume 

plump,  plump 

the  pocket,  bie  £afd)e 

the  pocket-handkerchief,  bag  Xaf(ben* 

tudj 
poisonous,  giftig 
polite,  Jjöflid) 
the  pond,  ber  £eid) 


poor,  arm;  the  poor  man,  ber  5trme 

the  poplar,  bie  Rappel 

possible,  möglid) 

the  potato,  bie  Kartoffel 

the  pound,  bag  <ßfunb 

to  praise,  loben 

praiseworthy,  lobengftert 

to  pray,  beten;  pray,  bitte 

to  prepare,  bereiten 

the  present,  bag  ©efdjenf 

to  press,  preffen 

pretty,  bübfd);  gtemlic^ 

the  beast  of  prey,  bog  Raubtier 

the  bird  of  prey,  ber  SRaubbogel 

the  price,  ber  ^reig 

the  pride,  ber  @tol$ 

the  prince,  ber  gürft 

the  printing-office,  bie  3)mtfem 

the  prison,  bag  ©efängnig 

probable,  roaljrjdjeUttidj 

probably,  mabrfdjeintich 

prodigious,  ttmnberbar 

the  produet,  bag  ^ßrobuft 

the  property,  bag  (Eigentum 

the  prophet,  ber  Prophet 

to  prove,  bemeifen 

prudent,  flug 

Prussia,  Preußen 

the  Prussian,  ber  ^reuße 

the  pulse,  ber  *ßulg 

to  punish,  [trafen,  betrafen 

the  pupil,  ber  <Sd)üler 

on  purpose,   abftd)tUd) 

to  put,  legen,  ftellen 

to  put  on,  auffegen 

the  pyramid,  bie  sJtyramibe 

Q. 

the  quarter,  bog  Ouartal,  bag  Viertel 
a  quarter  past  six,  ein  SStertel  nad) 

fed)g,  ein  Viertel  auf  fteben 
a  quarter  to  two,  ein  Viertel  öor  jmet 
the  queen,  bie  Königin 
queer,  närrifd) 
the  question,  bie  grage 
quick,  fünf,  frf)nett 


208     — 


quiet,  rubig 

the  quiet,  bie  9htbe 

the  quince,  bie  Ouitte 

quite,  ganj 

the  quotient,  ber  Ouotient 

R. 

to  rage,  tüütett 

the  rain,  ber  Regelt 

to  rain,  regnen;  to  rain  hard,  ftarf 

regnen 
the  rake,  ber  Sftecben 
Ralph,  SKubolf 
the  ram,  ber  SBibber 
rare,  feiten 

the  raspberry.  bie  Himbeere 
rather,  eber;  any  thing  rather,  eber 

aße§  onbere 
the  raven,  ber  Stabe 
raw,  rol) 

the  ray,  ber  ©traf)l 
to  read,  lefen 
the  Keader,  ba%  £efebudj 
reads,  lieft 
ready,  bereit 
real,  ttnrfttd) 
really,  toirflid) 
the  ream,  ba§  SRieS 
the  receipt,  bie  Outttung 
red,  rot 

the  reed,  ba%  Stieb 
the  reef,  bog  9ttff 
to  reign,  regieren 
the  rein-deer,  ba$  Stenntier 
to  remember,  erinnern 
to  rent,  mieten 
to  repair,  reparieren 
repeated,  nueberbolt 
to  require,  verlangen 
to  rescue,  retten 
to  reside,  molmen 
the  residence,  bie  üfißobmmg 
the  respects,  bie  (§mpfel)tung 
to  rest,  ruljen 
the  return,  ber  SRücfmeg 
to  reward,  belohnen 


the  Khine,  ber  9tt)etlt 

the  ribbon,  ba§  23anb 

rieh,  reid) 

right,  red)t 

the  right,   ba3  Stecht;   I  am  right, 

id)  ^aht  reetjt 
the  ring,  ber  Sfting 
ripe,  reif 
to  rise,  aufgeben 
rises,  gebt  auf 
the  river,  ber  $;luJ3 
the  road,  ber  SEßeg 
the  roast  (meat),  ber  traten 
the  robber,  ber  Räuber 
the  robin,  ba%  9?otfel)lc&en 
the  roe,  ba§  9telj 
the  roof,  ba%  2)adj 
the  room,  ba%  gimtner,  ber  SKaum 
the  root,  bie  SBurjet 
the  rose,  bie  Sftofe 
rough,  raulj 
round,  runb 
Kudolph,  SRuboIf 
the  rule,  bie  9?egel 
Russia,  Stußfanb 
the  rye,  ber  Joggen 

S. 

sad,  traurig 

the  saddle,  ber  (Sattel 

the  sail,  ba%  @eget 

to  sail,  feg  ein,  fctjiffen 

the  sailing-vessel,  ba%  ©egelfd)tff 

the  sailor,  ber  äftatrofe 

St.  Petersburg,  (ganft  Petersburg 

for  sale,  ju  öerfaufen 

the  salt,  ba%  ©alj 

the  sanie,  baSfelbe 

the  sand,  ber  ©anb 

satisfied,  aufrieben 

to  save,  retten 

the  saw,  bie  @äge 

to  say,  fagen 

the  scale,  bie  2öage;  bie  ©duippe 

the  scholar,  ber  ©cbüter 

the  school,  bie  ©cbule 
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at  (in)  school,  in  ber  ©d)ule 

the  schooner,  ber  ©djooner 

to  Scratch,  fragen 

the  scythe,  bte  ©enfe 

the  sea,  ba%  Wim 

the  seat,  ber  ©u$ 

the  second,  ber,  bte,  ba%  groette 

the  second,  bte  ©efunbe 

the  secret,  ba%  @ef)eintni§ 

to  see,  feben,  benterfen,  merfen 

the  seed,  ber  ©ante 

to  seek,  fucfien 

to  seem,  fdjetnen 

seen,  gefeben 

seif,  fetbft 

selfish,  eigertnü^ig 

to  seil,  öerfaufen 

the   semicolon,   baS  ©emitofon,   ber 

©tridjpuntt 
to  send,  fcbiden 
the  sense,  ber  ©um 
the  sentence,  ber  ©£rud) 
the  servant,  ber  Wiener 
the  servant-girl,  bte  üUlagb 
to  serve,  Metten 
the  service,  ber  S)ienft 
to  set,  untergeben 
to  set  down,  galten 
sets,  gebt  unter 
seven,  fteben 
seventeen,  ftebgeljn 
the  seventeenth,  ber,  bte,  ba§  ftebgeBrtte 
the  seventh,  ber,  bie,  ba§  ftebente 
the  seventieth,  ber,  bte,  ba§  fiebgtgfte 
seventy,  ftebjtg 
several,  einige 
severe,  ftreng 
to  sew,  näben 
to  shade,  flottieren 
shall,  fotten 
the  shape,  bie  ©eftctlt 
the  shark,  ber  £ctt 
sharp,  fdjatf 
she,  fte 

the  sheep,  ba6  ©d)af 
to  shine,  teucbtcn 


the  ship,  bau  ©cbiff 

the  shirt,  ba%  Qzmb 

the  shoe,  ber  ©dmf) 

the  shoemaker,  ber  ©dntbmacber 

the  shore,  ba&  Ufer 

short,  flein,  furg 

the  shovel,  bte  ©cfiaufet 

to  show,  jetgen 

the  shrubbery,  shrubs,  ba%  ©efträud) 

slmt,  gefcbtoffen 

the  shutter,  ber  Stoben 

sick,  franf 

sick  unto  death,  tobfranf 

the  sickness,  bie  Äranffyeit 

the  sidewalk,  ber  ^ußtoeg 

to  be  silent,  fcbnmgen 

the  silver,  ba%  ©Über 

similar,  äbnltd) 

simple,  etnfact) 

since,  feit 

to  sing,  fingen 

the  singing-bird,  ber  ©ingbogel 

Sir,  mein  §err 

the  sister,  bie  ©cbtoefter;  the  brothers 

and  sisters,  bie  ©efcbttnfter 
the  Situation,  bie  £age 
six,  fecb§ 
sixteen,  fed^^erjn 

the  sixteenth,  ber,  bie,  bct3  fecbjebnte 
the  sixth,  ber,  bte,  ba§  fed)fte 
the  sixtieth,  ber,  bie,  ba%  fedjjigfte 
sixty,  fed^ig 

the  skate,  ber  ©cblittfcbuf) 
skillful,  gefdjicft 
the  sky,  ber  §immel 
the  slate,  bie  Safet 
the  slate-pencil,  ber  ©rtffei 
the  sied,  ber  ©dritten 
the  sleep,  ber  ©djtctf 
to  sleep,  fcfyfafen^ 
the  sleeve,  ber  Erntet 
the  sleigh,  ber  ©dritten 
slender,  fd)tanf 
the  sloop,  bte  ©djahiWe 
sly,  fdjlau 
small,  Hein 
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the  smell,  bei*  ©erud) 

smooth,  glatt 

to  sneeze,  niefen 

the  snow,  ber  Sdjnee 

to  snow,  jcbneien 

the  snuff-box,  bie  2)ofe 

so,  fo;  so.  .as,  fo.  .tüte 

the  soap,  bie  (Seife 

the  sofa,  ba§  Sofa 

soft,  meid) 

the  soil,  ber  23oben 

the  soldier,  ber  Sotbat 

solid,  feft 

some,  einiger,  einige,  einiges;  einige 

somebody,  jemonb 

something,  ettt)a§ 

something  eise,  fonft  nod)  etroaö 

sometimes,  bismeilen,  manchmal 

the  son,  ber  Sobn;  the  little  son,  ba% 

Sölmdjen 
the  song,  ba%  Sieb,  ber  ©efang 
soon,  balb 
Sophia,  Sopbie 

sorry,  traurig;  I  am  sorry,  e§  tbut  mir 
the  soul,  bie  Seele  [leib 

sound,  gefunb 
sour,  fouer 
to  sow,  fäen 

the  sparrow,  ber  Sperling 
to  speak,  reben,  fprecfien 
the  Speaker,  ber  9?ebner 
the  spear,  ber  (Speer 
the  spectacles,  bie  S3riÜe 
the  spendthrift,  ber  3Serfcbtt)enber 
in  spite  of,  tro£ 
splendid,  pradjttiott 
the  spoon,  ber  Löffel 
spotted,  geflecft 
the  spring,  bie  Duelle 
the  spring,  spring-time,  ber  grül)ling; 

in  spring,  im  grüfyling 
to  spring,  fpringen 
to  squander,  öevfdjtrenben 
the  squirrel,  ba§  (§id)I)ora,  ba§  (§ia> 

bomben 
the  staircase,  bie  treppe 


the  star,  ber  Stent 

the  starling,  ber  Star 

the  state,  ber  Staat 

to  steal,  fteblen 

the  steam,  ber  3)ampf 

the  steel,  ber  Stabt 

to  step,  treten 

the  stick,  ber  Stocf 

still,  nodj;  ruhig,  ftitt 

the  stocking,  ber  Strumpf 

the  stomach,  ber  2ftagen 

the  stone,  ber  Stein 

the  störe,  ber  &tben 

the  storm,  ber  Sturm 

stormy,  ftürmifdj 

the  story,  bie  ®efcbid)te 

the  stove,  ber  Ofen 

the  strap,  ber  Giemen 

the  straw,  ba%  Strolj 

the  straw  hat,  ber  Stroljlmt 

the  strawberry,  bie  (Srbbeere 

the  street,  bie  Strafte 

the  strength,  bie  Starte 

the  string,  bie  Saite 

strong,  ftar! 

the  student,  ber  Stubent 

to  study,  ftubieren 

stupid,  bumm 

successful,  glüdflid) 

such,  folcb;  such  a,  ein  foldjer,  eine 

folcbe,  ein  foldjeS 
the  sugar,  ber  ßudtx 
the  sngar-bowl,  bie  3u^er^0^e 
the  sum,  ba%  (Srempel;  bie  Summe 
the  summer,  ber  Sommer;  in  sum- 

mer,  im  Sommer 
the  summit,  ber  ©ipfel 
the  summons,  bie  2lufforberung 
the  sun,  bie  Sonne 
Sunday,  ber  Sonntag 
the  sunrise,  ber  Sonnenaufgang 
the  supper,  ba%  Slbenbeffen 
suppose,  angenommen 
surely,  ftcber 
the  surgeon,  ber  (£l)irurg 
the  symbol,  baS  Stimbot 
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the  syntax,  bte  ©rmtar 
the  syrnp,  ber  ©tjrup 
sweet,  fuß 

T. 

the  table,  ber  £tfd) 

the  tail,  ber  ©chroeif 

head  nor  tail,  §anb  nod)  gufj 

the  tailor,  ber  ©chneiber 

take,  nimm 

to  take  a  walk,  einen   Spaziergang 

machen 
to  talk,  fdjroa^en 
tail,  groß 
the  tar,  ber  £eer 
the  target,  bte  Scheibe 
to  taste,  üerfudjen,  probieren 
the  tax,  bie  £are 
the  tea,  ber  £t)ee 
to  teach,  lehren 
the  teacher,  ber  £ehrer;   (fem.)   bie 

Sefirerm 
the  tear,  bie  Sprinte 
to  teil,  erzählen,  fagen 
ten,  gebn 
tender,  gart 
the  tent,  ba8  QtM 
the  tenth,  ber,  bie,  ba8  gebnte 
than,  (after  a  comparative)  at% 
to  thank,  banfen 
the  thankfulness,  bie  2)anfbarfett 
that,  jener,  jene,  jenes;  berjentge,  bie« 

jentge,    baSjenige;   roelcher,    melche, 

roetdjeS;  meiere;  ber,  bte,  ba&;  bte 
that,  baß 
that  is,  ba8  ifi 
the,  ber,  bie,  ba$;  bte 
thee,  btd);  of  thee,  beiner;  to  thee,  btr 
their,  ihr,  it>re,  it)r;  ihre 
theirs,    ber,    bte,    ba8    ihr(ig)e;    bie 

ibr(ig)en;  ifyrer,  ihre,  i^reö 
them,  fte;  of  them,  itjrer;  to  them, 

ihnen 
themselves,  ftcf) 
then,  bemt;  bann 
Theodore,  £t)eobor 


there,  ha 

there  are,  eS  gtebt,  e8  finb 

there  is,  eS  gtebt 

therefore,  alfo 

therein,  barm 

thereof,  baöon 

thereon,  baran 

Theresa,  £l)erefe 

these,  tiefe 

these  are,  bie§  jtnb,  ba&  finb 

they,  fie,  man 

they  are,  fte  finb,  e§  finb 

thick,  bi(f 

the  thief,  ber  Sieb 

thin,  bünn 

thine,  ber,  bte,  ba&  bein(ig)e;  bie 
bein(tg)en;  beiner,  beine,  betneS 

the  thing,  oa§  SHng;  any  thing,  et= 
mag;  any  thing  eise,  fonft  noch 
etmaS;  any  thing  rather,  efyer  aüe8 
anbere;  every  thing,  alles 

to  think,  benfen,  meinen 

the  third,  ber,  bie,  ba%  brttte 

the  thirst,  ber  S)urft 

thirsty,  burftig 

thirteen,  breijehn 

the  thirteenth,  ber,  bie,  ba%  bretjebnte 

the  thirtieth,  ber,  bie,  ba$  breifHgfte 

thirty,  bretßtg 

this,  btefer,  btefe,  biefes 

this  is,  bieg  ift 

this  moming,  biefen  borgen,  fyeute 
morgen 

the  thorn,  ber  2)om 

thoroughly,   bltrd)au§ 

those,  jene,  biejenigen 

thou,  bn 

thou  art,  bu  bift 

the  thought,  ber  ©ebanfe 

thousand,  taufettb 

the  thousandth,  ber,  bte,  ba%  taufenbfte 

the  thread,  ber  gaben 

to  threaten,  brot)en 

three,  brei 

thrice,  breimal 

thrifty,  fparfam 
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through,  burcf) 

throughout,  burd)QU§ 

the  throw,  ber  SSurf 

to  throw,  merfen 

the  thunder,  ber  IDonner 

to  thunder,  tonttern 

the  thunder-storm,  ba§  ©emitter 

Thursday,  ber  2)onner8tag 

thus,  alfo 

thy,  beitt,  beute,  beut;  betne 

tight,  eng;  bicbt 

tili,  bis 

the  time,  bte  ßt'lt 

for  some  time,  lange 

times,  mal;  five  times,  fünfmal 

timid,  fnrcbtfam 

tired,  mübe 

to,  nad),  gu,  Bi§,  bor 

to  the  baker's,  gum  93cwfer 

to  her,  üjr 

to  him,  ibm 

to  it,  tfym 

to  me,  mir 

to  us,  utt§ 

to  whom?  mem? 

to-day,  beute 

together,  jufammen 

tolerably,  giemüd) 

to-morrow,    morgen;   the   day  after 

to-morrow,  übermorgen 
the  ton,  bie  Sonne 
the  tongue,  bte  gunge 
too,  m;  aud) 
the  tooth,  ber  3al]n 
the  torch,  bie  gacfet 
the  torment,  bie  Oual 
tom,  gerrtffen 
the  tower,  ber  SDtrm 
the  town,   bie   ©tabt;   down  town, 

unten  in  ber  ©tabt 
the  toy,  ba$  ©bietgeug 
the  tree,  ber  53aum;  the  little  tree, 

ba%  53äumd)en;   the  tree-top,  ber 

SBtbfet 
the  trouble,  ber  Äummer,  bte  Unan= 

nebmlidjfett 


troublesome,  fäfttg,  mutant 
true,  ttmfyr 

the  truth,  bte  SBabr^ett 
to  try,  berfudjen,  probieren 
Tuesday,  ber  25ien§tag 
the  tulip,  bie  Xulbe 
the  tun,  bie  Sonne 
the  turf,  ber  Sfafen 
to  turn,  menben 
the  turner,  ber  £)redj§fer 
the  twelfth,  ber,  bie,  ba%  stnötfte 
twelve,  ^tnölf 

the  twentieth,  ber,  bie,  ba§  gumnjigfte 
twenty,  Jtoanjtg 

the  twenty-first,  ber,  bie,  ba%  einunb5 
groanjigfte 

twenty-one,  einunbjmanjig 
twice,  ameimat 
the  twig,  ber  3hje^3 
two,  gtoei 

the  typhus,  ba8  9?erbenfteber 
the  tyrant,  ber  Sbrann 

U. 

ugly,  ^äßlidö 

the  umbrella,  ber  föegenfdjirm 

the  uncle,  ber  Ontet;  at  our  uncle's, 

bei  unferm  Onlet 
to  understand,  berftefyen 
ungainly,  nnförmttd) 
unhappy,  unglücf(id) 
unheard  of,  unerhört 
united,  bereinigt 
unwell,  unroofyt 
unwholesome,  ungefltnb 
upon,  auf 

us,  uu§;  of  us,  unfer;  to  us,  un§ 
to  use,  gebrauten 
useful,  nü^ttcf) 

useless,  überflüfftg,  unbraud)bar 
usually,  geroöfynüd) 

V. 

the  vacation,  bie  Herten,  pl. 
in  vain,  umfonft 
the  valley,  ba8  Sljal 
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various,  üerfdjieben 
tlie  vase,  bte  SSafe 
the  veal,  bog  Äalb;  the  leg  o£  veal, 

bte  ÄQibSfeuie 
the  vegetable,  baö  ©emüfc 
venomous,  giftig 
the  verse,  ber  SSerS 
very,  fe^r 
the  vest,  bte  SBefte 
the  Vesuvius,  ber  25efuo 
the  vexation,  ber  2lrger 
the  vice,  ba§  üafter 
the  victuals,  bie  ®peifen,.pZ. 
Vienna,  Sötett 
the  village,  btö  2)orf 
the  vinegar,  bei*  (Effig  ♦ 

the  visit,  ber  33efud) 
to  visit,  beuteten 
the  visor,  ba§  SBtfier 
the  voice,  bte  ©ttmme 

W. 

the  waist-coat,  bte  SBefte 

to  wait,  w  arten 

the  walk,  ber  «Spaziergang 

to  walk,  to  take  a  walk,  fpajterett 

the  wall,  bie  SSanb 

to  want,  wünfcften;  brausen 

the  war,  ber  $rieg 

the  wäre,  bie  Söare 

warm,  warm 

to  warn,  warnen 

the  wasp,  bie  SBefpe 

the  watch,  bie  Ul)r 

watchful,  wad)fam 

the  watchmaker,  ber  Utjrm ad) er 

the  water,  ba3  SSaffer 

the  waterproof  (cloak),  ber  Stegen» 

mantef 
the  water-witch,  bie  -Kire 
the  wave,  bie  2öeUe 
the  wax,  baö  2öad)8 
the  way,  ber  2Beg 
we,  nur 
weak,  fd)Wad) 
wealthy,  Wol)tbabenb 


the  weapon,  bie  Sßaffe 

the  weather,  ba&  SSetter 

to  weave,  trieben 

the  weaver,  ber  2öeber 

the  week,  bie  Söocfte 

to  weep,  weinen 

to  weigh,  Wiegen 

the  weight,  baS  ©eWtd)t 

well,  Wofyl 

the  west,  ber  Söeften 

wet,  naß 

what?  roag?  roeldjer,  toeldje,  wetd)e§? 

of  what?  wooon? 
what  a.  .?  what  kind  of  a. .?  \va%  für 

ein,  eine,  ein..? 
what  day  of  the  month  ?  ber  Wiebtetfte? 
what  for?  WO^u? 
what  is  he  called?  lote  beißt  er? 
what  is  his  name?  wie  fyeijjt  er? 
what  is  the  matter?  ftm§  gtebt'8? 
what  o'clock?  wie  biet  Uhr? 
the  wheat,  ber  Soeben 
the  wheel,  btö  Stob 
when,  als 
when?  wann? 
where?  wo? 
whereof  ?  Woüon? 
to  whet,  we£en 
whether,  ob 
which,  weldjer,  weld)e,  wetd)e8;  welche; 

ber,  bte,  ba%;  bie 
whilst,  wäljrenb 
white,  weiß 
who?  wer? 
who,  reeller,  wetdje,  weldjeö;  welche; 

ber,  bie,  ba&;  bte 
whole,  ganj 

the  whole  day,  ben  ganzen  Sag 
wholesome,  gefunb 
whom  ?  wen  ?  Wem  ?  to  whom  ?  wem  ? 
whose?  weffen? 
why?  warum? 
the  wick,  ber  £)od)t 
wide,  weit 
the  wife,  bte  grau 
wild,  wilb 
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William,  SBttyelm 

the  willow,  bie  Sßeibe 

the  wind,  ber  SBtnb 

to  -wind,  trinbeit 

the  windlass,  bte  Sötnbe 

the  window,  ba%  genfter 

windy,  minbig 

the  wine,  ber  Söeitt 

the  wing,  ber  glügel 

the  winter,  ber  Söinter 

the  wire,  ber  2)raf)t 

the  wish,  ber  SBunfd) 

to  wish,  ftüufdjen 

the  witch,  bie  §ere 

with,  mit 

withered,  berroelft 

without,  ofme 

the  woman,  bie  grau 

the  wonder,  ta§  SSunber 

the  wood,  ber  2öalb,  ba9 

the  woodpecker,  ber  @ped)t 

the  wool,  bie  Söolle 

the  word,  ba%  2Sort 

the  work,  bie  Sirbett 

to  work,  arbeiten 

the  working-day,  ber  Arbeitstag 

the  world,  bie  SSelt 

the  worm,  ber  SSurm 

worth,  U)ert 

the  wound,  bie  Söunbe 

the  wreath,  ber  $ran$ 

written,  gefd)rteben 

wrong,  falfd) 


the  wrong,  ba§  Unrecht;  I  am  wrong, 
id)  fyabe  unrecht 


X. 


Xavier,  Jaöier 
Xerxes,  JerreS 


Y. 

the  yard,  bie  9)arb 

the  year,  ba§  3ab,r;  a  year  ago,  bor 

einem  3af)r;  lastyear,  borigeg^afyr 
yellow,  gelb 
yes,  \a 
yesterday,    geftent;    the  day  before 

yesterday,  üorgeftern 
the  yoke,  btö  3ocrj 
you,  bu,  tt)r,  @te,  bid),  eud);  of  you, 

betner,  euer,  Sfyrer;   to  you,  bir, 

eucfi,  Sfönen 
you  are,  bu  btft,  ib,r  feib,  ©ie  finb 
young,  jung 

the  young  lady,  ba%  gräuleitl 
your,  betu,betne,  betn;  beute;  euer,  eure, 

euer;  eure;  Sfyr,  3b,re,  3^r;  3rjre 
yours,  ber,    bie,  ba§   betn(tg)e;   bie 

bein(ig)eu;   ber,  bie,  ba&  eur(ig)e; 

bie  eur(ig)en;  ber,  bie,  ba8  3l)r(ig)e; 

bie  3^r(tg)en;  betner,  beute,  betneS; 

eurer,   eure,    eures ;   3&rer,   3f)re, 

3i)re3 
youth,  bie  Sugenb 
the  youth,  ber  3unge,  ber  3üngttng 
ypsilon  (the  letter  y),  ba$  ?)üftlon 
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Uncommon  Styles  of  Type 

sometimes  nsed  in  German  Publications. 

In  addition  to  the  following  unusual  and  fancy  styles  of  type  there 
are  many  others  employed  in  German  typography,  and  of  every  style 
here  represented  larger  as  well  as  smaller  sizes  exist  (see  p.  220).  Diae- 
reses,  diphthongs,  double  and  connected  letters  are  given  wherever  such 
have  been  cast  for  any  particular  style.  It  is  a  defect  of  most  styles  of 
German  type  that  the  same  character  is  used  for  the  capitals  I  (i)  and 
J  (j),  and  that  for  some  characters,  e.  g.  IS  (K)  and  B  (R),  (£  (C)  and 
(g  (E),  %  (A)  and  %  (U),  n  (n)  and  u  (u),  f  (f)  and  f  (s),  etc.,  the  differ- 
ence  is  very  slight. 


Long  Primer.  Schwabacher. 

Ua  £  b  £  c  Db  €  e  £  f  <5  9  ^  ^  3 1  3  j  K  f  €  1 
TXlm  Hn  £>o  pp  Qq  Hr  Sfs  €t  Uu  Vv  VOw 

^r^ySs-ääc^cffffifinSö  ff  f t  §  $  ü  ü 

Long  Primer.  Black- 

£a  Sb  QU  $*  €e  J  f  €  g  $  1>  #t  #j  Ak  *l|ttm 
ln^0|p?l(ilr  #  f*  ®  t  Hu  Bu^ro^jr^i)^ 
-äd)ckffrtflUö(i|TMM-  »är,  Säljmnt,  $üd>er 

Long  Primer.  Gutenberg  Gothic. 

*xl?0  3i-äxfr*ffftpo  JtffPgSü-Ofertf 

Long  Primer.  Condensed  Black. 

ä  ö  ü  $  —  §atf*t  Stäub  gittß,  §omt  änwfemi,  g)uttb*lfc*tt 

Long  Primer.  Albion. 

%n  9&  dtn  lit  *M  if  iB  Uj  f  i  f  |  ife 

311  Um  lu  ®o  $p  Qtf  T|r  |s  VI  la   Tu 

«[  ut  If  J  ij  I  {  -  8  8  ff  ffj  8  S  8  -  3%»,  3ä»lär 
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Long  Primer.  Teutonic. 

Long  Primer.  Extended  Car.zlei. 

Jla  iSß  §c  5>6  ge  &  f  g.  g  Jb  $  §t  §j 
Jtß  cS  C  i«m  3!n  @o  l>p  @q  "3t r  J>  T* 
fti3tuirü^n)3e*ü^5a-^«cf?cßffft 
f£  EC  §  5  p  ff  fi  ß  43  *  "  -  &*&et,  #eorg,  #Cas 

Small  Pica.  Borussian  Bold  Face. 

JUiU&c$d€eJPf©g$h3iIjiUJ2film 
In  ©o  fp  @q  ür  8fs  1*1  u  l»Iön>£x$u33 
aöcncfejffiffllaeöfiffftplü  —  liamlmrg,  Jkrr,  üöfife 

Small  Pica.  Extended  Gothic. 

^Pjjtk  J£I  Mw  Mtt  <®xx  ^p  <Mti  %Lx 
^f3&  ^iMul^ti   ^ro  ^x   ^Jrr  ^g 

pjca.  Franklin  Text. 

gm  ü»   J«fP   |q    JJV    |«    ft   lu    ttw    üt  m 

gjefglz  —  äajffifllftSaftt  —  J<rU»»»f  s 

pjca<  Composite  Condensed. 

fla  356  ff  c  Di)  (£  e  Sf  J)  g  {jjj3i3j){E£(lRR 
—  ädj*fFftftir»[i(FIJMti  —  Jfafa  Mfe  ©("dj 
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pjca  Anglo-Saxon. 

&a$fc<SHI<t<ß«JI<SflihJtJj 
Sit  1t  PaiSn  ®o  f  p  tarfs  ^t 
lit  In  law  |*  Ig  äs  —  a;  ft  fj  fli     fjl  a 

Pica.  Modern  Text. 

|§j[iifn  (Do  ^v  0)  q  mr^fs 
ff  o  fi  ITI  ft -  IStago,  ^efobie,  ^Ciene,  ^Ifttse 

pjca.  Kenaissance  Canzlei. 

s&  mx  mm  wn  ©o  p?  ©<r  «r  nfg 

Sf«ttV9tttt>tt*HQ92— #$& 

Engli'sh*  Church  Gothic. 

f  a  Sit  fr  ib  $*  #f  <§g  fli  II  |j 
iki(Iiiniii|ji|i)Ir  *fs  Vf 
1  u  I  n  flf  n  X  f  1  B  1 !  —  8  dt  *  ff  fi  fllJ  n 
fi  ff  ff  f  *  ü  —  t'typrfra,  <§öpr,  Äfftte,  @ffra 

English  Mediseval  Gothic. 

p;aB6  Gc  Dir  €(»  Hf  §9^IiIi 
£fs  glttii  Vtt  ÖDCm  Ssyij  Z| 

-  £  ä  dj  *  ff  fi  p  a  ö  ö  n  rj  p  %  %  ü:  » 
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Teutonic  Exten ded. 


English. 

XB*  —  ä  ff  fl*  ö  f*  fll  jl  ü  —  ©ual,  €hjell<? 

Creat  Primer.  German  Ornamented. 

6  f '  g  2  !  Hu  So  SB  ©  £  j  S  9  3  3  — 


Creat  Primer.  Hippie  Text. 

**  tu«  11  iitt 

llltlüil»!! 

g%  i|  1«  ^f  Um  ig 
iiifliflffi- 


®J8i»Ä5 


llll  t! 

I  !&— 
Üb  Sta 


Creat  Primer. 


Hansa  Gothic. 


la  Bh  €c  $h  Sc  JFf  ®0  l|fj  3  t 
3jtfeirijlmHn0ofpllqEr 
SfsSfita  B  n  Witt  £x  ^9  3f 
-iädnfefifjtflll  #8  -Pf  p|  fflü 
dEafdjc,  Seiler,  Snnnc,  Srauk,  S^ratm  — 
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Creat  Primer.  Fancy  Text. 

|«  p  4M  $i  |M  |f  4»  %k  jii  |j  $$ 
|i  ijlttt«,  $»,  4*  h  h  tu  I*  4'  ♦» 

*$*  1j}w  $x  f  |  $*  —  «  f  fi  f  |t  f  *  —  $mx 

Double  Small  Pica.         Black  Condensed  Shaded. 

I 


, 


@)| 


m 


x3%MtmWvmwMx 


4J  **     ^ 


Dürer  Gothic. 


Paragon. 

fa  l^ö  Cr  W>h  €itf  f 
ff  f  ig  j  f  &IU  |ttt 
ofH^il  ijWtj  BfA 

Paragon.  Band  Canzlei. 

&  $  A  f  )t  ft  I  M'fF  ft;-g 


9 

t 


11 


Double  Engüsh. 
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Antique  Canzlei. 


Names  of  the  Sizes  of  Type  which  are  commonly  used. 


Agate 

Nonpareil 

Minion 

Brevier 

Bourgeois 

Long  Primer 

Small  Pica 

Pica 

English 

Great  Primer 

Paragon 


Height  in 
decimal 
parts  of 
an  inch 


Fraktur  (German). 


Rom  an, 


0.075 

2la33bGc2>b<Eegf®g£t> 

AaBbOcDdEeFfGgH 

0.0842 

2Ia93bSc1)b(Segf®3 

AaBbCcDdEeFfGg 

0.0945 

9la8b6c®bßeftf© 

AaBbCcDdEeFfU 

0.1061 

2Ia23b£c2)b(Se^f 

AaBbCcDdEeFf 

0.1191 

5laS6dc®b@e 

AaBbCcUdEe 

0.1336 

2UUSb(£c£)b<Se 

AaBbCcDdE 

0.15 

3a$fc&£bS 

AaBbCcDd 

0.1684 

SfaSBKcEb 

AaBbCcD 

0.189 

2la236£c& 

AaBbCcD 

0.2381 

2Ia23b(£c 

AaBbO 

0.2673 

%m& 

Italics. 

AaBbCcDdEeiyGgH 

AaBbCcDdEeFfGg 

AaBbCcDdEeFf 

AaBbCcDdEeFf 

AaBbCcDdEe 

AaEbCcDdEe 

AaBbCcDd 

AaBbCcDd 

AaBbCcD 

AaBbC 
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Specimens  of  German  Business  Handwriting.' 


iS^^s-/-^^^^ 


*  See  Exei-cises  170  and  after. 
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/o^ri.  <^>* 


£££^X~-Z~p^& 


i?C-*-*-* ^> 


■*^€^TL    •»•r-t,^ 
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l4fi~^/^  /y^^^-/  ^^t^c 
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^JU^o  -t/Zu*/  dfifrvtrtrirt'^  -T^^d^y*/ -v^ufs  -*^*^  = 

■Ar  0LmL^J^.  (PUJhJUjL, 


J^2  WJ^^JU' 'fflv/fr^Mc 


^^Pvt^^i^  -rf+v^ns'  "h/C^fs4< 
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-#?-**-*v 


-*—-* — »-W 


jgfe^-  ^i/J-  -*+~y  -~y&/  /^y^-y. 

"tj^        ^j£  JZS,L 


*-*-^y^^-*»-*-*-*>   ^t*^*^Ztf^u-t-flL>  ,  ^—^Sm^*-^,, 


*- f— **■■-**  ***- 


**-*v 
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l&T^LJ^s' 


*'"~7^e£ 


Z^fi^-Tr-9^^ 


^*2- 


■***S  *£<*^*^^4S'^-^*^< 


K* 


V      I 


r 


r 


$>    * 


V    I 


I         ! 


^ 


r 


^ .  3 


1 


\ 


\! 


a$ 


&s 


>s 


^ 


CO  o\ 


'l\  ^ 


i> 


i 


»'*       -I 


1 


2  n 

CS  CM 


«     .3 


<s 


MX 


<J» 

ro 

IO 

ro 

ro 

ro 

o 

so 

00 

VJ 

o\ 

Ul 

fewll,i 


»*      V 


\  R 


k 


h\l 


^  l 

l     k 


In 


K\l 


8^x1 


\    K"  .  Ss 
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PREFACE. 


The  present  volume,  the  Second  Course  of  HENN-AHN' 'S 
German  Grammar,  is  inteuded  for  those  who  have  becorae 
familiär  with  the  general  outlines  of  the  language,  contained 
in  the  First  Course.  Its  principal  object  is  to  furnish  the 
student  with  a  clear  insight  into  the  complex  matter  of 
German  Inflecüon  and  an  available  knowledge  of  Syntax. 

No  pains  have  been  spared  to  lessen  the  difficulties 
which  the  study  of  German  Declension  and  Conjugation 
commonly  offers.  ßy  a  simple  and  systematic  arrangement, 
lucid  and  practical  explanations,  and  copious  paradigms  these 
parts  of  German  etymology  are  rendered  as  easy  as  possible. 

While  in  the  treatment  of  Syntax  theoretical  complete- 
ness  is  not  attempted  and  needless  complications  and  petty 
details  are  purposely  avoided,  great  care  has  been  taken  to 
introduce  all  those  rules  and  observations  which  are  of 
practical  consequence. 

The  Exercises  (some  of  them  in  German  Script)  are 
judiciously  selected  to  illustrate  and  apply  the  grammat- 
ical  forms  and  well  suitecl  to  the  special  purposes  in  hand. 
As  they  touch  upon  a  great  variety  of  subjects,  they  are; 
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notwithstanding  their  fragmentary  character,  quite  interesting 
and  serve  to  accumulate  gradually  a  stock  of  words  useful  in 
conversation  as  well  as  in  reading. 

An  alphabetical  list  of  the  Strong  and  Irregulär  Verbs 
is  presented  in  a  form  which  will  prove  very  convenient 
and  serviceable.  The  Vocabularies  contain  all  words,  both 
German  and  English,  that  occur  in  the  book,  with  their 
meanings  as  used  in  the  exercises. 
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I.     TRANSLATION  (Written  and  Oral). 


1.  tvttbtn,  to  become. 

Present.  Imperfect. 

id)  Werbe,  I  become  idj  Würbe  (warb),  I  became 

bu  Wirft,  you  become  bu  Wurbeft  (warbft),  you  became 

er  wirb,  be  becomes  er  Würbe  (Warb),  be  became 

Wir  werben,  we  become  Wir  Würben,  we  became 

ü)r  Werbet,  you  become  itjr  Würbet,  you  became 

fie  Werben,  they  become  *  fie  würben,  tbey  became 

1.  tuetbctt,  as  a  principal  verb,  means  to  pass  into  some  state  or  con- 
dition  and  agrees  in  general  witb  tbe  Englisb  to  become,  but  is  often 
rendered  by  to  get,  grow,  turn,  be,  and  like  expressions. 

2.  Tbe  Indefinite  Article  is  often  omitted  in  German  before  a  noun 
used  as  a  predicate  witb  tbe  verb  fein  or  werben,  as: 

äftein  Onfet  ift  2(rjt;  fein  ©olnt  My  uncle  is  a  pbysician;  bis  son 

Wirb  Gtfyemifer.  will  be  a  cbemist. 

3.  Arrangement  of  the  Sentence.  In  tbe  Regulär  Order  of  an  assertive 
sentence  tbe  subject  or  nominative  comes  first,  and  is  followed  by  tbe 
predicate. 

Any  otber  part  of  tbe  sentence  may  be  placed  at  its  bead;  but  in  tbis 
case  tbe  subject  must  follow  tbe  verb,  or  its  first  auxiliary,  instead  of 
preceding  it.  Tbis  is  called  tbe  Inverted  Order  of  tbe  sentence.  (See  Fikst 
Couese  56.) 

In  a  dependent  clause  or  subordinate  sentence,  tbe  verb  or  its  first 
auxiliary  is  removed  from  its  place  after  (or  before)  tbe  subject  to  tbe  end 
of  tbe  clause.  Tbis  is  called  tbe  Transposed  Order  of  tbe  sentence.  (See 
Fiest  Couese  189. ) 

Regulär  Order:   £>a3  SöettCt  ift  rjeute  fd)ön,  tbe  weatber  is  fine  to-day. 
Inverted  Order:   £>eute  ift  fcaS  SÖCttCt  fd)ött,  to-day  tbe  weatber  is  fine. 
r  Sßenn  fcaS  SSetter  Ijeute  fdjön  ift ,  —  if  tbe  weatber 
is   fine  to-day,  — 
Transposed  Order:  i  ^^  ^   ^    ^eHct   ^  ift      _  if  to_day  the 

t  weatber  is  fine,  — 


*  Remember  that  Ihe  third  person  plural  of  all  verbs  is  also  used  in  addrossing 
either  one  or  more  persona.  When  thus  used,  the  pronoun  is  written  with  a  capital  letter. 
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ber   (Strand)  (-e8,  (Sträucfje),  the  pflegen,  to  be  wont,  use 

shrub,  bush  braö,  good,  honest 

merfen,  to  see;  baft,  that  ber  ©traben  (-8,  ©d)äben),  the  darü- 
ber £>erbft  (-e8,  -e),  autumn,  fall  age,  loss 

ber  Müßiggänger  (-8,  — ),  theidler  ber  9^abe  (-n,  -n),  the  raven 

ber  ^Bettler  (-8,  — ),  the  beggar  geartet,  respected 

erlauben,  to  allow  gegen  (oftime),  towards 

e8  gtebt,  there  is,  there  are  ba8  £id)t  (-e8,  -er),  the  light 

£)ie  Blätter  ber  Zäunte  unb  ©träume  Serben  fdjon  gelb;  man 
merft,  baß  e$  £>erbft  wirb.  £>a8  Setter  wirb  Mt.  Sie  fuq  bte 
£age  fctjon  werben!  -Junge  Müßiggänger  werben  gewöf)n(id)  alte 
•Bettler.  2lu3  md)r$  wirb  ntdjt«.  tiefer  üDtann  war  efyemals  mein 
geinb,  aber  er  ttmrbe  mein  greunb.  tiefer  Kaufmann  würbe  in 
ruqer  £tit  fefjr  reidj.  SJZetn  fetter  wünfdjte  @o(bat  $u  werben,  aber 
fein  SSater  erlaubte  e$  nityt.  ÜJttein  trüber  würbe  £anbmann  unb 
pflegte  oft  gu  fagen:  (ge  giebt  fein  glücHidjereS  £eben,  als  ba$  eines 
brauen  8anbmanne$.  £)urd)  ©djaben  Wirb  man  flug.  2)er  9?abe 
Wirb  feljr  alt.  Sin  fleißiger  $nabe  wirb  ein  uü$id)er  unb  geachteter 
9ttann.  2)aS  Setter  würbe  gegen  Slbenb  fdjöner.  (B  wirb  bunfeL 
Unb  es  warb  £id)r. 

2.    ljungrig,  hungry  £lö£üd),  suddenly 

ber  ©eemann  (-es,  ©eeteute),        bie  Suft  (— ,  Süfte),  the  air 

the  sailor,  Seaman  froftig,  chilly 

gufet)enb8,  visibly  bie  SS&reinigten  ©taaten,  the  United 

ber  *ßräftbent  (-en,  -en),  the  States 

President  -    nad)t8,  at  night 

The  fruits  in  the  field  are  getting  ripe.  Are  you  getting 
tired,  Freddy?  Yes,  Sir,  I  am  getting  tired,  and  am  very 
hungry.  Our  parents  are  getting  very  old.  My  son  will  be  a 
sailor.  The  weather  is  getting  warm,  and  the  days  grow 
visibly  longer.  We  are  all  growing  older.  My  father  suddenly 
[feil]  (became)*  ill.  Now  it  is  autumn;  the  leaves  turn  yellow, 
and  the  air  gets  chilly  at  night. f  In  which  year  did  Abraham 
Lincoln  become  president  of  the  TJuited  States?  A  friend 
often  becomes  an  enemy.  George  Davis  was  a  lazy  boy,  and 
grew  up  to  be  a  lazy  man.  Why  do  not  all  boys  become 
good  men  ? 

*  Words  within  parentheses  ( )  must  not  be  read,  but  translated;  words  within 
brackets  [  ]  are  read,  but  omitted  in  the  translation. 
t  See  Fiest  Course  122. 
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3.  Perfect.  Pluperfect. 

id)  bin  geworben,  I  have  become  id)  ttycit  geworben,  I  had  become 

bu  bift  geworben,  you  have  become  bu  Warft  geworben,  you  had  become 

er  ift  geworben,  he  has  become  er  mar  geworben,  he  had  become 

Wir  finb  geworben,  we  have  become  wir  Waren  geworben,  we  had  become 

iijr  feib  geworben,  you  have  become  ifyr  Wäret  geworben,  you  had  become 

fie  finb  geworben,  they  have  become  fie  Waren  geworben,  they  had  become 

First  Future.  Second  Future. 

tri)  Werbe  Werben,  I  shall  become  id)  werbe  geworben  fein,  I  shall  have  b. 

bu  wirft  Werben,  you  will  become  bu  Wirft  geworben  jein,  you  will  h.  b. 

er  Wirb  werben,  he  will  become  er  Wirb  geworben  fein,  he  will  h.  b. 

Wir  Werben  werben,  we  shall  become  wir  werben  geworben  fein,  we  shall  h.  b. 

it)r  Werbet  Werben,  you  will  become  ifyr  werbet  geworben  fein,  you  will  h.  b. 

fie  Werben  werben,  they  will  become  fie  Werben  geworben  fein,  they  will  h.b. 

Imperative.  Participles. 

Werbe,  Werbet,  Werben  «Sie,  become      werbenb,  becoming;  geworben,  become 

1.  The  Compound  Tenses  of  tl>etbett,  to  become,  are  formed  in  the 
same  manner  as  those  of  feilt,  to  be. 

2.  toeitlt  is  in  English  either  if  or  when.      The  interrogative  adverb 
when?  is  in  German  ttmtttt? 

oorftd)tig,  careful  bie  ©iparfamt'eit  (— ),  economy 

infolge,  in  consequence  langfam,  slowly 

ba%  Öbft  (-e«),  the  fruit  id)  Witt,  I  will 

ber  gleiß  (-e§),  industry  bu  Wittft,  you  will 

$inb,  $inb,  bu  totrft  Iran!  werben,  wenn  bit  nicr)t  rjorficfytiger 
bift.  infolge  be3  Krieges  mar  altes  feljr  teuer  geworben.  2Öir  i)ahm 
biefeS  ^afyr  feinen  ©ommer  geljabt;  wann  wirb  ba%  Dbft  reif  werben? 
Ü)urd)  gleiß  unb  (Sparfantfett  ift  ber  (Sofyu  unfereS  9?adjbar&  retet) 
geworben,  ©er  arme,  franfe  ®nabe  ift  langfam  beffer  geworben. 
$art,  ©eorg  unb  Gilbert  Wofjnten  in  einem  flehten  £)orfe  in  £)I)io. 
®art  war  gefyn  3afwc  alt,  (Seorg  neun,  unb  Gilbert  fteben.  2Ba$ 
wittft  bu  werben,  fagte  ©eorg  31t  ®arf,  wenn  bu  groß  geworben  bift? 
3d)  Witt  ©einrieb  werben,  fagte  ®arl.  ®eorg  fagte:  Qd)  wiü  3tm* 
mermann  werben  unb  Käufer  bauen  unb  £l)üren  unb  genfter  machen. 
[£)er]  Keine  albert  fagte:  $<$)  Witt  Sanbmunn  werben.  2Ba3  ift  au3 
beinern  fetter  Stomas  33entou  geworben? 

4.  ber  5Xböofat  (-en,  -en),  the  lawyer    beifette,  aside 
berftänbig,  wise  mürbe,  mellow 

bie  ©djanbe  ( — ,  -n),  the  disgrace    muttog,  discouraged  [agance 

Maß,  pale  bie  2>erfd)Wenbung  (— ,  -en),  extrav- 


All  your  children  have  grown  very  tall.  My  brother  was 
formerly  a  lawyer,  but  now  he  has  turned  merchant.  What 
has  become  of  your  friend  Theodore  ?  Did  he  become  a  good 
and  wise  man  ?  No,  Sir,  he  had  grown  idle  and  careless,  and 
he  is  now  a  disgrace  [to]  (for)  his  family.  Are  you  not  well, 
Miss  Helena?  You  have  suddenly  turned  very  pale.  You 
are  right,  I  am  not  at  all  well.  Mary,  lay  those  apples  aside, 
they  will  soon  become  mellow.  Do  not  get  discouraged,  my 
friends,  try  (it)  again!  Mairy  a  poor  man  gets  wealthy  by 
industry  and  economy,  and  many  a  rieh  man  gets  poor  by 
extravagance.     The  nights  have  become  very  cold. 

5.    fonfr,  eise  feilte  abenb,  to-night,  this  evening 

üerbienen,  to  earn  ber  gifdjer  (-§,  — ),  the  fLsherman 

fparen,  to  save  allein,  alone,  but 

leben,  to  live  überall,  everywhere 

ber  ©cfioft  (-es,  ©djöße),  the       meiftenö,  mostly 
lap,  bosom  ber  Äüuftler  (-§,  — ),  the  artist 

1.  The  connectives  uttfc,  and;  fcenit,  for;  ahtV,  flttettt,  fonfcctlt,  but; 
obet,  or;  itämltcb,  namely,  viz.,  when  placed  at  tlie  head  of  a  sentence, 
do  not  change  the  Regulär  Order.   (See  1. ) 

2.  Almost  all  adjeetives  in  tbeir  uninflected  forms  may  be  used  as 
adverbs,  in  the  positive  as  well  as  in  the  comparative  degree.  In  the 
Superlative  degree  the  second  form  with  am  is  commonly  used  as  an  ad- 
verb.   (See  Fiest  Cotjese  181.) 

&lafybax§  ®axl  ift  ein  munterer  ®nabe,  allein  er  lernt  fefyr  lang= 
fam;  feine  @cfnt>efter  lernt  t)iet  leichter,  griebrtd)!  griebrid)!  §ier 
bin  id).  Sirft  bu  mir  je^t  gehorchen?  fonft  ftrafe  tet)  btcf).  9)?etn 
fetter  ift  ein  fetyr  gefcfytcfter  Slrgt;  er  rerbient  fet)r  Diel  ®elb,  aber  er 
fpart  nidjt  ©er  greunb  beine8  $ater3  fyat  fel)r  fing  gefyanbelt.  Sir 
leben  am  glücfüdjfteu  im  (Scrjo^e  nnferer  gamilie.  Jpört  if)r,  tüte  eö 
borniert?  c3  luirb  roal)rfd)ein{id)  t>or  2lbcnb  regnen.  Sann  roerbeu 
(Sie  Qtym  Onfel  befndjen?  2Melleict)t  t)eute  abenb,  bann  ift  er 
meiftenS  gu  ©aufe.  33emerf  ft  bu  jenes  fleine  §au$  am  f^luffe  ?  ©a 
luofmt  ber  alte  gifcfyer  gang  allein.  So  bift  bu  fo  lange  gemefen, 
(Sbuarb  ?  ©er  SSater  tjat  bidj  überall  gefugt.  Ser  fyatte  feine  2luf* 
gäbe  am  beften  gemacht?  [©er]  fleine  SRubolf  geidjnet  am  fünften 
öon  alten  $inbcrn.    kein  Snnbcr,  er  ift  ber  @ofyn  eines  $ünftter3. 


6.    ba%  2)tng  (-e8,  -e),  the  thing  öerWelfen,  to  wither 

ber  fteljler  (-8,  — ),  the  fault  fcfineE,  quick(ly) 

gafjm,  tarne  bennod),  still,  yet 

ber  $nd)en  (-§,  — ),  the  cak  beinahe,  nearly 

anber,  other  einft,  once 

naß,  wet  golben,  golden 

üicl,  much  niebr,  more  meift,  niost 

George  was  in  (the)  most  things  a  good  boy,  but  he  had  one 
great  fault;  he  often*  got  angry.  .  The  sparrows  in  the  city 
of  New  York  are  very  tarne,  l'or  the  children  feed  them  with 
bread,  cake,  sugar,  and  many  other  things.  The  weather  is 
very  wet  and  stormy  to-day.f  The  iinest  flowers  usually 
wither  most  quickly.  The  cow  does  not  work  like  a  horse,  but 
still  is  (she)  a  very  useful  animal.  In  the  school  where  I  am, 
[there]  are  nearly  [a]  hundred  boys,  There  are  four  classes, 
and  I  am  in  the  third.  Near  our  school  are  some  little 
gardens.  A  man  once*  had  a  goose,  which  laid  him  a  golden 
egg  every  day.ff  How  useful,  and  yet  how  common,  is  water! 


7.  geliebt  tuerfcett,  to  be  loved, 

Present.  id)  werbe  geliebt,  I  am  loved 

Imperfect.  id)  Wltrbe  geliebt,  I  was  loved 

Perfect.  id)  bin  geliebt  Worben,  I  have  been  loved 

Piuperfect.  id)  war  geliebt  Worben,  I  had  been  loved 

First  Fut.  id)  werbe  geliebt  werben,  I  shall  be  loved 

Second  Fut.  id)  werbe  geliebt  Worben  fein,  I  shall  have  been  loved 

Imperative,  werbe  geliebt,  be  loved 

1.  The  Passive  Voice  is  formed  by  combining  the  auxiliary  tpetbctt 
with  the  past  participle  of  the  verb. 

2.  In  the  conjugation  of  a  passive  verb,  the  past  participle  geworben 
is  always  shortened  into  Worben. 

3.  If  the  predicate  of  an  independent  sentence  is  a  Compound  verbal 
form,  the  participle,  or  the  infinitive,  or  the  participle  with  the  infinitive, 
is  generally  placed  at  the  end. 

4.  The  Definite  Article  stands  in  German  before  a  noun  used  in  its 
universal  sense,  viz.  when  indicating  the  whole  class  or  kind,  and  before 
abstrnet  nouns  when  taken  without  limitation. 


*  See  First  Course  64.     t  See  First  Course  122. 
It  See  First  Course  132.' 
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bou,  by  ba§  Duedftlber  (-§),  quicksilver 

ber  S)ieb  (  e8,  -e),  the  thief  glängenb,  bright,  shining 

ber  $erbred)er  (-§,  — ),  the  criminal  feft,  solid 

Boje,  bad;  geljorfam,  obedient  ftüffig,  liquid 

regieren,  to  govern,  rule  bie  Unfc&utb  ( — ),  innocence 

malen,  to  paint  ebel,  precious 

(Sin  braüer  Dftann  mirb  dou  jebermami  geartet  Qubt  unb 
anbcre  SBcrbrcc^er  werben  beftraft  (Sin  gefyorfamer  @o!m  tmrb  Don 
feinem  SBater  nnb  feiner  ffllütttt  geliebt.  £)a$  §au§  meinet  Dnfete 
lotrb  bon  einem  fetjr  geftf)icften  33aumeifter  gebaut  £)ie  fleißigen 
@d)üler  »erben  gelobt;  bk  fanlen  tabelt  man  immer.  $n  9to  g)or! 
roirb  \t%t  eine  pracb,tt)olle  neue  $irtf)e  gebaut.  !Dtefe$  33ifb  ift  t)on 
meiner  jüngften  @tf)tt>efter  gemalt  toorben.  2)a$  Safter  tütrb  ntcfjt 
immer  beftraft  £)a3  Quecffitber  ift  glättjenb  tote  ba$  (Silber;  e$  ift 
feljr  fdjjtoer,  aber  e§  ift  ntcjt  feft  toie  bie  anbern  betaue,  fonbern 
flüffig  n)te  ba$  Söaffer.  3)ie  Unfdjulb  fjat  im  §immel  einen  greunb. 
3)a3  (Mb  ift  ein  ebleö  Metall. 


8.    ber  SBtöer  (-§,  — ),  the  beaver  bie  SBrücfe  (— ,  -n),  the  bridge 

ungefähr,  about  trocfnen,  to  dry 

ber  $etä  (-e§,  -e),  the  für  ba%  §eu  (-e§),  the  hay 

erleuchten,  to  light  ber  $fab  (-es,  -e),  the  path 

bct8  @a§  (@afeS,  ©afe),  the  gas  bie  «jpdji  (— ,  -en),  the  duty 

brucfen,  to  print  tt)orau8,  what  ..of,  of  what 


The  beaver  is  about  forty  inches  long  and  twenty  inches 
high;  of  its  fine  für  hats  are  made.  The  houses  and  streets  in 
nearly  all  our  large  cities  are  lighted  with  gas.  The  book  is 
now  being  printed.  The  bridge  was  built  a  year  ago.  Charles 
is  very  obedienfc;  he  is  loved  by  his  uncle  and  aunt.  The  grass 
has  been  dried;  now  it  is  hay.  Is  the  path  of  duty  always 
the  easiest  ?  Iron  is  not  bright  and  beautiful  like  gold  and 
silver,  but  it  is  the  most  useful  of  all  metals.  There  is  (the) 
little  Theresa;  she  has  been  sent  to  the  baker's,  for  she  has 
bread  in  her  basket.  Clara,  what  is  our  bread  made  of  ?  A 
lazy  boy  will  be  punished,  and  a  diligent  boy  will  be  rewarded. 
How  is  butter  made? 


9.  bie  ©üte  (-— ),  the  kindness  bie  (Srnte  ( — ,  -n),  the  harvest 
bie  ©trenge  ( — ),  severity  ba&  (betreibe  (-8,  — ),  the  grain 
fdlim,  scarcely,  hardly  unter  (with  dat.),  under,  below 
ntäfjen,  to  cut  down,  mow  ba%  (Snbe  (-§,  -n),  the  end 

bie  Söiefe  (— ,  -n),  the  meadow  prüfen,  to  examine 

bie  greube  (— ,  -n),  the  pleasure  üerbrcnmt,  burnt 

1.  The  Infinitive  Active  with  ju  has  often  a  passive  signification. 

2.  The  Definite  Article  is  prefixed  to  the  names  of  seasons ,  months, 
days  of  the  week,  mountains,  streets,  and  of  some  countries,  and  to 
proper  names  in  general  when  preceded  by  an  adjective. 

3.  Instead  of  the  Indefinite  Article  a,  an,  used  in  a  distributive 
sense  before  names  of  measure,  weight,  or  number,  the  Definite  Article 
fc>Ct,  t>it,  bfl$  is  used  in  German. 

£)ie  meiften  $inber  finb  letzter  bnrd)  ($üte  gu  regieren,  afö  burcf) 
Strenge.  2)iefe§  §au3  ift  ^u  oerfaufen.  £)a$  ^Betragen  beineS 
35ruber8  ift  gennß  nidjt  $u  tabetn.  3)iefe  ®efdjtd)tetftfaum  gu  glauben. 
£)aö  @ra8  ber  Siefe  mirb  im  (Sommer  gemäfyt  nnb  getrocfnet.  gür 
$inber  t|at  ber  Sinter  triete  greuben.  ©er  Sommer  ift  bie  $eit  ber 
(Srnte.  -3^  grüljttng  toirb  baS  meifte  ©etreibe  gefät.  Ticin  SSater  ift 
fefyr  !ran!  gerne)  en;  ber  Slrgt  befucfjte  it)n  ^eimal  beS  £age§.  Ü)er 
2M  fyat  etmmbbreigig  £age.  griffe  (gier  foften  je£t  fünf  (Sent$  ba3 
Stücf,  unb  frtfdt)e  Butter  ift  nid)t  unter  fünfzig  (£ent3  ba$  $fnnb  $u 
fyaben.  5lm  (Snbe  be3  3afyre8  werben  ade  Scpler  geprüft  werben. 
§aben  Sie  fdjon  oon  ber  armen  Sftarie  Som%  gehört?  Sie  ift  faft 
3U  £obe  oerbrannt. 

10.  gu  tfjmt,  to  be  done  getoötjttUd),  generally 
ba§  ©cfoneeglöcfdjett  (-3,  — ),  the    ^om,  ßome 

snow-drop  ber  23erg  (-e§,  -e),  the  mountain 

bie  §etmot  (— ,  -ett),  the  home      bie  ©cfrroetj  ( — ),  Switzerland 
ber  ^ßftug  (-e3,  pflüge),  theplow    bie  3al)re§geit  (— ,  -en),  the  season 

Where  is  this  book  to  be  had?  In  a  garden  there  is  rauch 
to  be  done.  This  boy's  behavior  is  to  be  blamed.  The  snow- 
drop  is  one  of  the  first  flowers  in  spring.  Sunday  is  the  first 
day  of  the  week.  Winter  is  always  a  happy  season  in  a 
pleasant  home.  Autumn  is  the  season  when  apples  and  pears 
get  ripe  in  the  orchard.  Plows  are  generally  madeofiron. 
Rome  was  not  built  in  a  day.  You  have  been  praised  more 
than  you  deserve.   There  are  high  Mountains  and  deep  Valleys 


—     8     — 

in  Switzerland.  What  will  four  horses  cost  at  seventy-five 
dollars  apiece?  What  will  forty-eight  bottles  of  ink  cost  at  two 
dollars  a  dozen?  Little  Ralph  was  a  happy  fellow.  There  is 
poor  little  Fred  with  his  dog.  We  live  in  Twenty-second  Street. 

11.  fömtcn,  to  be  dble. 

Present.  Imperfect. 

idj  taw,  I  can  idj  tonnte,  I  could 

bu  fanttft,  you  can  bu  fonnteft,  you  could 

er  fanu,  he  can  er  fotmte,  he  could 

mir  fönnett,  we  can  nur  tonnten,  we  could 

itjr  tonnt,  you  can  Hjr  tonntet,  you  could 

fte  tonnen,  they  can  fte  tonnten,  they  could 

1.  The  Modal  Auxiliaries  are:  f  öttttett,  mögen,  bürf  Clt,  can  or  may; 
müffctl,  must;  fallen,  shall;  wollen,  will}  laffctl,  let.  They  have  in 
German  a  complete  conjugation. 

2.  As  the  corresponding  verbs  in  English  are  defective,  it  is  often 
necessary  to  render  the  German  verbs  by  such  phrases  as  to  be  able 
for  f  önncit,  to  be  compelled,  have  to  for  muff  Clt,  etc. 

3.  f  Önttett  corresponds  in  the  rnain  to  the  English  can;  sometimes 
it  is  used  like  the  English  may.  Without  an  accompanying  verb,  it  means 
to  know,  to  widerstand,  to  be  able  to  do. 

4.  An  infinitive  dependent  upon  a  modal  auxiliary  in  a  simple  tense 
Stands  at  the  end  of  the  sentence. 

nafte  bei,  near  gum  SBeifptet,  for  instance 

bie  Hausnummer  ( — ,  -n),  the  number  morgen  früh,  to-morrow  morning 

of  the  house  ber  3aun  C_e8/  3a'une),  the  fence 

ber  Stritt  (-eg,  -e),  the  step  Heitern,  to  climb 

ber  ©tar  (-§,  -e),  the  starling  mehrmals,  again  and  again 

fpred)en,  to  talk  bejdjämt,  ashamed 

können  (Sie  mir  fagen,  wo  §err  granf  wotynt?  @r  wolmt  in  ber 
SBH^elmftragc  nafye  beim  Sweater.  $ießeid)t  formen  @ic  mir  Me 
|)auörmmmer  fagen?  ^Jcr)  !ann  ^nen  aeigen,  wo  er  wofjnt;  e3  ift 
nur  wenige  @dt)rttte  öon  fyier.  (Sie  finb  fetjr  freunbltcf) ;  id)  banle 
Sfynen.  ©in  alter  3ager  perlte  einen  (Star,  melier  ein  wenig  fprecfjen 
!onntc.  SBenn  fein  £err  jnm  23eifpief  fagte :  £)an$,  wo  bift  bu  ?  aut* 
wortete  ber  $ogef :  £ner  bin  tdj.  $armft  bu  beine  Aufgabe  fdjorr, 
(Srntlic?  üftem,  \d)  werbe  fte  morgen  frülj  lernen.  $ater,  formen  mir 
ein  wenig  irr  jenem  ©arten  fpieten?  SBer?  grang  nnb  id).  Q)t  [beim] 
ba3  £!)ov  offen?  9ton,  aber  wir  fönnen  über  berr  3ann  f fettem.  £)aS 
ift  [eine]  fefjr  fcfyledjte  Arbeit,  (Slife.  3d)  fann  fie  m'tfit  beffer  madjen; 


td)  t)abe  [es]  mehrmals  ücrfud)t.  Sa$ !  Sitte  anbern  ^ttäbdjett  taten 
beffer  arbeiten;  warum  fannft  tut  c$  uidjt  cbenfo  gut,  als  fte?  (Sftfe 
toar  befepmt  mtb  foimte  faum  reben.    ©age  nie :  3;tf)  famt  nufjt 

12.  außer  fwitfi  ^e  da£.  J,  out  of  jn  allen  Reiten,  at  all  times 
ber  Tanten  (-8,  — ),  the  name;  in       ba3  greie  (-n),  the  open  air 

the  nominative  commonly  Spante        fo,  thus 
bie  £ugenb  (— ,  -en),  virtue  allmäf)fich,  little  by  little 

ber  ^Bürger  (-3,  — ),  the  Citizen        bereitem,  to  störe 
ba3@tocfnjerf  (-§,  -e),  the  story        ber  ©eift  (-e§,  -er),  the  mind 
üerfchieben,  different 
Fishes  can  not  live  out  of  the  water.    James,  can  you  teil 
me  the  name  ofthat  boy  ?  A  bad  boy  can  not  be  happy.  What 
can  a  man  be  without  knowledge  and  virtue?    Can  he  be  a 
good  neighbor,  or  a  good  friend,  or  a  good  Citizen  ?    A  house 
may  have  one  or  more  stories.     Men  can  not  at  all  times  live 
in  the  open  air.  We  can  learn  something  every  day,  and  thus, 
little  by  little,  störe  our  mind  with  useful  knowledge.    Do  you 
know  German  ?  Can  you  teil  me  the  different  parts  of  your 
mouth,  James  ?  Yes,  Sir,  I  can  (it).     Why  did  you  not  learn 
your  lesson?  I  could  not  learn  it,  it  is  so  hard.     Do  not  say: 
I  can  not  learn  it;  try  (it)  again. 

13.  Perfect.  ich  t)abe  gefonut  or  td)  habe  fönnen,  I  have  been  able 
Pluperf.  icf)  hatte  gefonut  or  id)  fjatte  fönnen,  I  had  been  able 
First  Fut.  ich  tnerbe  fönnen,  I  shall  be  able 

See.  Fut,   icf)  merbe  gefonnt  haben,  I  shall  have  been  able 

1.  The  Modal  Auxiliaries,  when  used  absolutely  or  ref  erring  to  a  verb 
understood,  form  their  Compound  tenses  in  the  same  manner  as  other 
verbs.  But  when  combined  with  another  verb,  they  form  their  perfect 
and  pluperfect  tenses  by  adding  the  iiifinitive,  instead  of  the  past  participle, 
to  the  auxiliary  verb,  thus: 

ich  tjabe  c8  ntd)t  gefottttt,  I  have  not  been  able  to  do  it. 

id)  Ijabe  e§  nid)t  fernen  fönnen,  I  have  not  been  able  to  learn  it. 

2.  The  infinitive,  when  used  instead  of  the  past  participle,  Stands 
last  in  the  sentence,  and  the  dependent  verb  is  placed  before  it,  thus: 

Äart  hat  ben  üßrief  uid)t  ftf)i;eibett  Charles  has  not  been  able  to 

fönnett»  write  the  letter. 

UrittenS  fein,  to  mean  getoiß,  certainly,  I  am  certain 

tt)irf(id),  real  prücffam,  returned;  fort,  gone 

ber  Söert  (-e8,  -e),  the  worth,  value  bis  batjtn,  tili  then 

foeben,  just  now  lebe  roofjf,  lebt  njotjl,  leben  @ic  tvoU, 

ber  ©ebraud)  (-e§,  ©ebräud)e),  the  use  good-bye,  farewell 
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§>aben  ©te  Sty  $ferb  nod)  nid)t  Derfauf t ,  f)err  ©tetn?  Sftein, 
9tad)bar  Salter,  idj  tjabe  e§  oerfaufen  ftmnen,  altem  id)  bin  nicljt 
willens,  e3  unter  feinem  rotrftidjen  Serte  gn  herlaufen.  §aft  bu 
imfern  greunb  (Sbmnnb  fdjon  befugt?  ©oeben  r)öre  id)  oon  meinem 
$ater,  baß  er  !ran!  tft;  allein  id)  lnerbe  ir)n  t>eute  abenb  nid)tbefnd)eu 
!önnen;  e3  iftfdjon  füät,  itnb  id)  roerbe  Don  meinem  £)nfet  erwartet. 
Sir  alte  fönnen  t»tet  lernen,  trenn  roir  guten  ©ebrand)  oon  unfern 
fingen  unb  Ojren  machen.  £)u  bift  traurig,  grv£;  rjaft  bu  gemeint? 
Sa§  t)aft  bn?  £)n  bift  gerotft  in  ber  (Schule  beftraft  roorben;  fyaft  bu 
bein  @titcf  nid)t  geformt?  Qty  rjabe  e3  nidjt  lernen  tonnen;  e$  roar  ju 
lang.  ©Uten  borgen,  §err  Serner!  Qu)  fjoffe,  Ql)x  $ater  ift  nod) 
gu  §aufe.  sJcein,  mein  §err,  als  id)  mrücrlam,  roar  er  fd)on  fort;  id) 
f)abe  ifym  uicrjt  fagen  tonnen,  ba§  ©ie  l]ier  finb.  Sann  !ann  er  £urücf 
fein?  (Segen  2Ibenb.    23iS  barjin  leben  <Sie  roorjl! 

14.  [teilen,  to  put  bo§  geuer  (-§,  — ),  the  fire 
bie  ^xaqt  ( — ,  -tt),  the  question  brennenb,  burning 

ber  2)raä)e  (-tt,  -n),  the  kite  oermiffen,  to  miss 

ba%  ©ebächtniS  (-niffe§),the  memory     retten,  to  save 
in  üottem  (Srnfte,  in  earnest  mieber,  again 

,  James  was  able  to  answer  all  the  questions  that  were 
put  to  liim  when  he  was  examined.  What  a  pretty  flower  is 
blooming  here !  How  beautiful  it  is !  Teil  me  its  name ;  may 
I  pluck  it  ?  Have  you  learned  your  lesson,  George  ?  said  Mr. 
Jones  to  his  son,  who  had  laid  his  book  aside  and  was  making 
a  large  kite.  No,  father,  answered  the  boy.  Why  not,  my 
son?  Because  it  is  so  difficult,  and  my  memory  is  so  bad.  I 
shall  never  be  able  to  learn  it.  Try  in  earnest,  and  you  will 
soon  learn  it.  Fire !  Fire !  Are  the  people  all  out  of  the 
burning  house  ?  A  child  is  missed.  There  is  its  father;  we 
hope,  he  will  be  able  to  save  the  poor  thing.  There  he  is  again 
with  the  child  on  [his]  (the)  arm. 

15.  mögen,  to  be  permitted,  like, 

Present.  Imperfect. 

idj  mag,  I  may  id)  moefite,  I  might 

bu  magft,  you  may  bn  moeftteft,  you  might 

er  mag,  he  may  er  moefite,  he  might 

mir  mögen,  we  may  mir  mochten,  we  might 

i&r  mögt,  you  may  iJ>r  mochtet,  you  might 

fte  mögen,  they  may  fie  motten,  they  might 
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Perfect.  id)  fyabe  gemodjt  or  id)  fyabe  mögen,  I  have  liked 

Pluperf.  id)  batte  gemod)t  or  icf)  batte  mögen,  I  had  liked 

First  Fut.  id)  roerbe  mögen,  I  shall  like 

Second  Fut.  id)  merbe  gemod)t  tjaben,  I  shall  have  liked 

fcetmogen,  to  be  able. 

Present.  icf)  öermag,  I  am  able 

Imperfect.  id)  t>ermod)te,  I  was  able 

Perfect.  idj  ßafje  bermod)t,  I  have  been  able 

Pluperf.  id)  Jjatte  tiermocbt,  I  had  been  able 

First  Fut.  id)  werbe  tiermögen,  I  shall  be  able 

Second  Fut.  idj  tnerbe  tiermodjt  traben,  I  shall  have  been  able 

1.  mögen  signines  choice,  permission  or  possibility;  in  the  latter 
sense,  it  is  often  equivalent  to  f  ottttClt.  Sometimes  it  is  employed  as  a 
transitive  verb  in  the  sense  of  to  like. 

2.  oetmo$en,  to  be  able,  is  conjugated  in  the  same  manner  as 
mögen,  but  does  not  take  the  infinitive  in  place  of  the  past  participle 
in  its  Compound  tenses. 

3.  The  Definite  Article  is  often  used  where  in  English  a  possessive 
pronominal  adjective  would  be  employed,  thus: 

er  i)at  ben  $ naben  auf  t>em  2trm,        he  has  the  boy  on  his  arm. 

tiermuten,  to  suppose  ber  @tod;  (-e§,  ©töcfe),  the  stick 

ber  2(ufang§bud)ftabe  (-n,  -n),  redjt,  right;  lin!,  left 

the  initial  letter  ber  Reifen  (-3,  — ),  the  hoop 

fonft,  formerly  gern  mögen,  to  like  well 

fragen,  to  ask  lieber  mögen,  to  like  better 

gälten,  to  count,  number  am  üebften  mögen,  to  like  best 

Sem  mag  MefeS  fcfyöne  gebermeffer  gehören  ?  Qu)  oermute,  e$ 
gehört  ©erat  Darren;  fjier  finb  bie  2Infang$bud)ftaben  feines  Samens, 
&.  Sß.  £)a  magft  bu  red)t  Ijaben.  Butter,  fönnen  mir  im  ©arten 
fptelcn?  O  ja,  ifjr  mögt  fpiefeu,  menn  iljr  enre  g.eftionen  gemalt 
fyabt.  Unb  menn  e$  bann  regnet?  £)ann  lönnt  tfyr  im  §aufe  fptelen. 
D,  ba%  mögen  mir  nidjt  Söarum  nidjt  ?  ©onft  mottet  iljr  es  ganj 
gem.  £)  ja,  im  Sinter;  im  eommer  tyabe  id)  e$  nie  gemod)t.  ©er 
gud)S  fagte:  bie  Stauben  finb  fauer;  id)  mag  fie  ntdjr.  Sa$  mögen 
©ic  lieber,  Kaffee  ober  £ljee?  Qft  e§  mafyr,  baß  mir  morgen  leine 
©djule  fyaben?  Senn  ber  Öefyrer  e§  gefagt  fyat.  ^cf)  f)abe  il)n  ntc^t 
fragen  mögen,  er  mar  fo  befd)äftigt.  Ser  oermag  bie  (Sterne  am 
§immet  ober  bie  glätter  auf  ben  Räumen  31t  gcüjlen?  Sa$  fyat  ber 
$nabe  tu  ber  §anb?  (Sr  Ijat  einen  @tod  in  ber  §anb.  3«  ber 
rechten  @anb  ober  in  ber  (inlen  §anb  ?  Sa$  fyat  ber  $nabe  auf  bem 
$rm  ?    $d)  glaube,  e$  ift  ein  Reifen. 
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16.        baö  2tft)(  (-8,  -e),  the  asylum 
glauben,  to  think 
bebaueot,  to  pity 
üergnügt,  cheerful 


fefyen,  to  see 

©ufcmna,  @u§d)en,  Susan,  Suzy 

3oljanna,  Jane 

ber  SHabm  (-8),  the  cream 


This  house  is  one  of  the  handsomest  in  the  city,  but  those 
who  live  in  the  house  may  not  be  very  happy  now;  they  may 
be  very  sad.  Yes,  I  am  certain,  they  are  sad,  for  they  have 
a  poor  little  sick  boy.  In  the  city  of  New  York  we  have  an 
asylum  for  blind  children.  Perhaps  you  may  think  that  these 
poor  blind  children  are  very  unhappy.  You  may  pity  them, 
but  some  of  them  may  be  more  happy  and  (more)  cheerful  than 
many  children  who  can  see.  Which  do  you  like  better,  a  cat 
or  a  dog  ?  What  has  Suzy  on  her  arm  ?  Mary  and  Jane  were 
on  their  way  to  town,  each  with  a  basket  [of]  fruit  on  her 
head.  No  one  likes  to  be  punished.  What  o'clock  may  it  be  ? 
It  is  one  o'clock  ;  it  is  later  than  I  thought.  Do  you  like  cream 
and  sugar  in  your  tea,  Jane  ?    What  a  question ' 


17, 


fcuitfen,  to  be  alloived. 


Present. 
id)  barf,  I  am  allowed 
bu  bctrfft,  you  are  allowed 
er  barf,  he  is  allowed 
mir  bürfen,  we  are  allowed 
i&r  bürft,  you  are  allowed 
fie  bürfen,  they  are  allowed 


Imperfect. 
id)  burfte,  I  was  allowed 
bu  burfteft,  you  were  allowed 
er  burfte,  he  was  allowed 
tüir  burften,  we  were  allowed 
il)r  burftet,  you  were  allowed 
fie  burften,  they  were  allowed 


Perfect  idj  fyabe  geburft  or  id)  fyaht  bürfen,  I  have  been  allowed 

Pluperf.  id)  ^atte  geburft  or  id)  fyatte  bürfen,  I  had  been  allowed 

First  Fut.  id)  nierbe  bürfen,  I  shall  be  allowed 

S.econd  Fut.  id)  roerbe  geburft  fyaben,  I  shall  have  been  allowed 

feebürfen,  to  be  in  need  of,  need,  want, 

Present.  id)  bebai'f,  I  am  in  need 

Imperf.  id)  beburfte,  I  was  in  need 

Perfect.  id)  !f)abe  beburft,  I  have  been  in  need 

Pluperf.  id)  fyatte  beburft,  I  had  been  in  need 

First  Fut.  id)  roerbe  bebürfen,  I  shall  be  in  need 

Second  Fut.  idj  roerbe  beburft  fyaben,  I  shall  have  been  in  need 

1.  fcütf Ctt  denotes  permission  or  authorization.  It  is  rendered  by 
to  be  allowed,  dare,  may.  When  used  negatively,  it  corresponds  to  the 
Enfflish  must  not. 
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2.  focbütfett,  to  be  in  need  of,  need,  ward,  is  conjugated  in  the  same 
manner  as  bütfeit.  Itis  a  transitive  verb  and  does  not  take  the  infinitive 
instead  of  the  past  participle  in  its  Compound  tenses. 

3.  An  adjective  is  often  used  as  a  noun.  It  is  then  written  with  a 
capital  letter,  but  retains  its  inflection  as  an  adjective,  thus: 

ber  2)eutfd)e,  the  German  (man)     bie  '2)eutfc&e,  the  German  (vornan) 

baö  2)eutfcfte,  the  German  (language). 
ein  2)eutfcfier,  a  German  (man)    eine  2)eutfd)e,  a  German  (woman) 

bie  2)eutftf)en,  the  Germans. 

um  bret  lUjr,  by  three  o'clock  e§  tftut  mir  leib,  I  am  sorry 

auf  einem  @d)iffe,  on  board  a  ber  23ube  (-it,  -n),  the  boy,  lad 

ship  betteln,  to  beg 

ber  ©teuermann  (-§,  ©teuer-  ber  Slugenbucf  (-8,  -e),  the  moment 

leute),  the  helmsman  nun,  well 

£)arf  irf)  fragen,  tüte  btel  Uljr  e8  ift?  @$  ift  gttjet  Uf)r.  @d)on  fo 
fpät?  £)ann  bürfen  roir  nid)t  länger  roarten,  $inbcr;  id)  roünfdje  um 
bret  Uljr  31t  §aufe  ju  fem.  2Iuf  einem  ©cfjiffe  barf  niemanb  mit  bem 
©teuermann  reben.  Sarum  Ijaft  bu  mid)  geftern  nid)t  befugt, 
albert?  fonnteft  bu  uidjt?  (53  tt)ut  mir  fefyr  leib,  td)  Ijabe  nidjt 
geburft.  (Sin  armer  Oftann  fagte  cinft  ju  fetneu  bret  (Söhnen:  33uben, 
ihr  feib  grof?  genug  unb  tonnt  burd)  Arbeit  euer  23rot  üerbienen;  aber 
betteln  bürft  ihr  nicht.  £)ie  hinter  fyaben  geftern  nict)t  fpieleu  bürfen; 
fie  maren  faul  unb  uugeljorfam  geroefen.  SGöirft  bu  einen  ©polier* 
gang  mit  mir  machen  bürfen,  (Sbmuttb?  SBarte  einen  5Iugenblicf,  id) 
totfl  meine  Butter  fragen,  3ta,  barfft  bu  ?  $a.  2Me  ättenfdjen 
bcbnrfen  Nahrung,  2Bof)nung  unb  ^letbung.    £>er  Traufe  bebarf  be$ 


18.    meit,  far;  reifen,  to  travel  ptaubern,  to  chat 

öerte^eu,  to  hurt  nicht  einmal,  not  even 

ausgenommen,  except  flüftern,  to  whisper 

bie  9cottt>efyr  (— ),  self-def ense  bie  (Srhotung  (— ,  -en),  the  recreation 

au§  9^otrt)et)r,  in  self-defense  ung(ücHid),  unfortunate 

üeifcfrtüenben,  to  waste  bie  §ülfe  (— ,  -n),  the  help 

May  I  ask  you  how  far  you  are  traveling  ?  To  Albany. 
We  must  not  kill  the  birds,  for  they  are  very  useful  to  the 
farmers.  We  shall  probably  not  be  allowed  to  buy  this  book. 
May  I  ask  what  it  costs  ?  Seven  dollars.  No  man  is  allowed 
to  hurt  or  kill  another,  except  in  self-defense.  Children,  you 
must  not  waste  your  time  [when]  at  school.     I  fear,  you  chat 
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too  much;  you  are  not  even  allowed  to  whisper;  it  is  true,  you 
get  tired  and  need  recreation,  and  when  (the)  school  is  out, 
you  will  be  allowed  to  play.  The  unfortunate  need  our  help. 
How  many  things  are  here  that  I  do  not  need ! 

19.  muffen,  to  be  obliged. 

Present.  Imperfect 

id)  muß,  I  must  id)  mußte,  I  was  obliged 

bn  mußt,  you  must  bu  mußtet*,  you  were  obliged 

er  muß,  be  must  er  mußte,  be  was  obliged 

mir  müffeu,  we  must  mir  mußten,  we  were  obliged 

il)r  müßt,  you  must  iljr  mußtet,  you  were  obliged 

fie  muffen,  tbey  must  fie  mußten,  tbey  were  obliged 

Perfect.      id)  Ijabe  gemußt  or  id)  fyafte  muffen,  I  bave  been  obHged 
Pluperfect.  id)  t)atte  gemußt  or  id)  t)atte  muffen,  I  bad  been  obliged 
First  Fut.    id)  merbe  muffen,  I  sball  be  obliged 
See  Fut.     id)  merbe  gemußt  fyaben,  I  shall  bave  been  obliged 

mttffcit  designates  a  general  necessity,  and  is  used  in  tbe  same  sense 
as  tbe  Englisb  must.  In  all  tenses  but  tbe  Present,  it  must  be  rendered 
by  to  be  obliged  to,  to  have  to,  to  be  compelled  to,  and  tbe  like. 

bie  ©djrift  ( — ,-en),  tbe  writing  führen,  to  sbow,  conduet  (ofvisitorsj 

ber  gfeefen  (-§,  — ),  tbe  blot  ba$ ßm^fang^immer  (-§, — ),tbeparlor' 

ermahnen,  to  admonish  fotgfam,  obedient 

fotdt),  sueb  fd)neiben,  to  cut,  reap 

enblid),  at  last,  af  ter  all  junger  leiben,  to  sufferbunger,starve 

hier,  wbo,  wboever  ttm§,  wbat,  tbat  wbieb 

2Btr  muffen  unfern  Altern  nnb  Öefyrern  immer  gefjordjen.  ©er 
reiche  Kaufmann  f»at  Sagen  nnb  ^ferbe  oerlaufen  muffen;  bie  Reiten 
finb  fdjtedjt,  nnb  er  braucht  @elb.  £ti§t  m™  öenie  Aufgabe,  @bttnn. 
£)te  toirfi  bu  getntß  nod)  einmal  machen  muffen;  bu  t)aft  fefyr  Diele 
gefyler  gemalt,  bie  «Schrift  ift  fcf)tedt»tr  nnb  bann  btefe  glecfen !  Wit 
einer  foldjen  Arbeit  fanu  betn  Öefyrer  ntd)t  gufrieben  fein;  er  Ijat  biefi 
fo  oft  ermahnt,  bu  mußt  enbltct)  fleißiger  toerben.  3)a§  muß  ber 
§err  fein,  ben  ber  SSater  erwartet;  öffne  ifmt  hu  Zfyüv,  Starte,  nnb 
fütjre  üjn  in  baö  (Smpfangjimmer.  2Irtig,  fleißig,  fotgfam,  rein 
muffen  gute  ®mber  fein.  §aft  bu  etit>a§  9?eue$  oon  unferm  ftreunbe 
geinrid)  gehört?  (5r  muß  fefyr  Iran!  fein;  niemanb  barf  it>it  befugen. 
2Öer  21  fagt,  muß  aud)  $8  fagen. 

2öer  im  «Sommer  ntct)t  mag  fdjneibem 
SDtuß  im  Sinter  junger  leiben. 
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20.  eljrlid),  honest  im  35ett,  in  bed 

Vergnügen  Ijaoen,  to  take  pleasure  ber  ©nmb  (-e§,  ©rünbe),  the  cause 

an,  in  [winter-apple  bte  ^erfpätung  ( — ,  -en),  the  delay 

bev  Sömterapfel  (-8,  -ctyfet),   the  bert  gongen  £ag,  all  day 

baS  33ett  (-C8,  -en),  the  bed  tot,  dead 

We  may  never  be  rieh,  but  we  must  always  be  honest. 
Some  boys  take  no  pleasure  in  their  lessons,  and  only  learn 
them  because  they  are  compelled.  Winter-apples  must  be 
carefully  picked  from  the  trees.  James,  why  are  you  not  in 
your  room  and  in  bed  ?  It  must  be  late.  Dear  mother,  what 
a  cold  day  it  is !  How  hungry  the  little  birds  must  be !  All 
men  must  work.  What  do  you  say,  Johnny  ?  You  have  been 
obliged  to  beg  ?  Where  have  you  been  so  long,  Edward  ?  I 
am  very  sorry,  I  had  to  wait  at  our  uncle's,  and  that  is  the 
cause  of  my  delay.  What  is  not  right,  must  be  wrong.  We 
must  learn  as  long  as  we  live.  Walter  Grey  lived  with  his 
mother  in  the  city  of  New  York;  they  were  very  poor,  and 
Walter  was  obliged  to  work  all  day,  for  his  father  was  dead. 


21.  fotfen,  to  be  obliged* 

Present.  Imperfect. 

id)  fofl,  I  shall  id)  foßte,  I  should 

bu  fottft,  you  shall  (thou  shalt)  bu  foüteft,  you  should 

er  fotl,  he  shall  er  fottte,  he  should 

ttrir  füllen,  we  shall  ttrir  fottten,  we  should 

itjr  foflt,  you  shall  iljr  folltet,  you  should 

fte  Jollen,  they  shall  fie  fotlten,  they  should 

Perfect.    id)  Ijabe  gefottt  or  id)  fyahe  jotten,  I  have  been  obliged 
Pluperf.     id)  Ijatte  gefüllt  or  id)  tjatte  follen,  I  had  been  obliged 
First  Fut.  id)  loerbe  Jollen,  I  shall  be  obliged 
See.  Fut.  id)  njerbe  gefoüt  öaben,  I  shall  have  been  obliged 

1.  fottett,  in  its  proper  sense,  signifies  duty  or  Obligation,  usually 
dependent  on  the  will  of  another,  and  is  rendered  by  shall,  to  be  to,  or 
like  expressions. 

2.  Sometimes  fottcit  has  the  special  meaning  of  a  report  or  general 
impression,  in  which  case  it  is  rendered  by  is  or  are  said,  supposed,  claimed, 
and  the  like,  thus: 

er  f oU  fefjr  front  fein,  he  is  said  to  be  very  sick. 


—     16     — 

effen,  to  eat  eutcmber,  onc  another 

gar,  very;  barauf,  thereto,  at  it  ju  bietteit,  of  serving 

ba$  ©lieb  (-e8,-er),  the  member  bie  (Site  ( — ),  the  haste,  hurry 

tnenfcfttid),  human  bie  <ßoft  (— -,-ett),  the  post-office,  mail 

ber  Körper  (-8,  —),  the  body  ber  §oHänber  (-8,  — ),  the  Dutchman 

äberbrüffig,  weary  brachten,  brought 

Scr  ntcf)t  arbeitet,  foü  andj  nidjt  effen.  £)u  fyaft  ^tt>et  Dljren 
unb  einen  9#nnb,  gar  üieleS  foüft  bit  fyören  nnb  wenig  baranf  fagen. 
SMe  ©lieber  bes  menfdjltdjen  Körpers  würben  etnft  überbrüffig,  ein* 
anber  gu.bienen.  £)te  §änbe  fagten:  warum  fotten  tt)ir  aflein  für 
anbere  arbeiten?  2öer  fott  ben  33rief  unfereS  Dnfel3  beantworten? 
$arl  mag  ihn  beantworten.  «Soll  idj  mir  einen  Regenfd)irm  ober 
einen  Regenmantel  fanfen?  9cein,  mein  @of)n,  beine  SDrutter  fott  bir 
einen  Regenfc^irm  fanfen,  wenn  bn  einen  bebarfft;  bn  aber  fotlft  bein 
@elb  fparen.  £)u  bift  in  großer  (Site,  gran$;  warte  einen  2Iugenblid:. 
-3d)  tjabe  feine  ^eit;  biefer  33rief  foll  nod)  tjeute  anf  bie  $oft,  nnb  e§ 
ifl  fdwn  ein  Viertel  oor  afyt  $amtft  bu  mtcb,  begleiten,  Rnbolf? 
3d)  muß  nnfern  greunb  ©eorg  befudjen;  er  foll  gefäf)r(itf)  frauf  fein. 
$>te  §oltänber  fotten  bie  erften  gewefen  fein,  welche  £f)ee  naef)  (Snropa 
brauten. 

22.    unfreimbtid),  unpleasant  ber  SBeftfcer  (-8,  — ),  the  owner 

im  §ctufe,  in  doors  ba$  £crabgut  (-e8,  -guter),   the 
ber  ©cbulmeifter  (-8,  — ),  the  country-seat 

raaster,  school-master  9?amen8,  by  the  name  of 

bie  2trmee  ( — ,  -tt),  the  army  gefeütg,  sociable 

befebligen,  to  command  cmßerbem,  besides 

gegenwärtig,  present  freigebig,  generous 

Shall  the  children  take  a  walk  to-day  ?  No,  Suzy,  the 
weather  is  so  wet  and  unpleasant,  they  may  play  in  doors. 
What  shall  we  play,  boys  ?  We  can  play  school ;  James  is  to 
be  master,  and  Henry  and  I  are  pupils.  Mother,  you  shall 
have  the  first  rose  of  spring.  What  man  shall  lead  our  armies 
and  command  our  soldiers?  Have  you  any  lessons  to-day, 
George?  Yes,  Sir,  I  am  to  learn  a  piece  from  my  Reader, 
and  to  do  three  sums  on  my  slate.  Oh,  what  shall  I  do  ?  said 
a  little  boy  to  his  mother;  poor  Willie  is  dead,  who  will  play 
with  me  now?  Dear  boy,  you  must  play  alone.  Sir,  who 
is  the  present  owner  of  this  country-seat?    A  gentleman  by 
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the  name  of  Baldwin.  Is  he  a  good  neighbor  ?  Yes,  Sir, 
he  is  an  open,  sociable  man;  besides,  he  is  said  to  be  very 
rieh  and  generous.     Thou  shalt  not  steal. 

23.  wetten,  to  be  willing, 

Present.  Imperfect. 

td)  null,  I  will  id)  nioüte,  I  was  willing 

bu  ttnüft,  you  will  blt  ttiouteft,  you  were  willing 

er  Witt,  he  will  er  trollte,  he  was  willing 

tütr  trollen,  we  will  toir  tüottten,  we  were  willing 

t&r  trollt,  you  will  ifjr  trolltet,  you  were  willing 

fte  trollen,  they  will  fte  Wollten,  they  were  willing 

Perfect.  id)  t)abe  getnottt  or  idj  Ijabe  trotten,  I  have  been  willing 

Pluperf.  id)  fyatte  getrollt  or  id)  fyatte  motten,  I  had  been  willing 

First  Fut.  id)  trerbe  trotten,  I  shall  be  willing 

See.  Fut.  id)  werbe  getrollt  haben,  I  shall  have  been  willing 

Imperat.  trotte,  trottt,  trotten  ©ie,  be  willing 

1.  tupttett  signifies  willingness,  intention,  desire,  and  is  rendered  by 
will,  tobe  willing,  desire,  ward,  wish. 

2.  Sometimes  it  has  the  special  meaning  of  an  assertion  made  by  an- 
other  person,  in  which  case  it  must  be  translated  by  to  say,  assert,  claim, 
and  the  like,  thus:  er  Hntt  bidj  gefehen  haben,  he  Claims  to  have  seen  you. 

ber  3unge  (-n,  -n),  the  lad  füllen,  to  feel 

gut,  well  bie  ©itööe  ( — ,  -n),  the  soup 

ber  23ogen  (-§,  — ),  the  sheet  ba%  @ebid)t  (-e3,  -e),  the  poem 

ba§  ^Briefpapier  (-«,  -e),  the  genau,  exactly 

letzen,  to  lend     [letter-paper  mehrere,  several;  unter,  among 

l)ören,  to  hear  ( heed)  ber  ^ottentott  (-en,  -en),  the  Hottentot 
nat)e,  near        näfyer,  nearer        näcr)ft,  nearest,  next 

23iele  9ttenfd)eu  bürfen  mdjt  fagen,  roa$  fie  roolTen.  Sie  iDctt  ift 
e§  bis  pm  nädjftcn  £>orfe,  mein  -Sunge  ?  @ed)§  äWeilen.  Qu)  bin 
mübe,  hungrig  nnb  bnrftig;  roenn  bu  mir  ben  Seg  feigen  millft,  tritt 
id)  bid)  gut  bellen.  Sillft  bu  mir  einen  SBogen  Rapier  leiten, 
Sitl)e(m  ?  Sa3  für  Rapier  foll  ed  fein?  3d)  brause  ^Briefpapier. 
(So,  l)ier  ift  ein  Sogen  unb  aucrj  eine  geben  Ser  uid)t  rjören  xoxü, 
muß  füllen.  Sollen  ©ie  (Suppe?  Sollen  Sic  ein  roenig  oon  biefem 
traten  ?  34  &anfe  Sfjnett.  Sann  roiüft  bu  bein  ©ebid)t  lernen, 
Qfulie?  morgen  frürj  mußt  bu  e$  fönnen.  Qu)  irifl  e$  [nodj]  bleute 
nbenb  lernen.  Soden  Sie  bie  ©Ute  rjaben,  mir  31t  fagen,  too  §err 
gramer  roofyut?    (5r  fott  uaf)e  bei  biefer  Ätrdje  rool)neu;  genau  fauu 
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id)  [e$]  3*)neu  tttc^t  feigen,  ©er  ©ärtner  mtfereS  9?acf)bar3  wiU 
mehrere  3?afjre  unter  ben  §ottentotten  gelebt  fyaben.  £)a§  mag 
glauben,  toer  nntf ! 

2öer  ttntt  unter  bte  ©otbaten, 

S)er  tnuj3  haben  ein  ©etuetjr. 

24.  unten,  down  ber  ©rüttber  (-8,  — ),  the  founder 
bte  ©äffe  ( — ,  -n),  the  alley  bie  Kolonie  (— ,  -n),  the  colony 
ein  paar,  einige,  a  few  ba%  §anbft)erf  (-§,  -e),  the  trade 
erfrifd)enb,  refreshing  ge^eix,  to  go 

forbem,  to  ask  bie  Beere  (— ,  -n),  the  berry 

meinen,  to  mean  auf,  up;  früh,  early 

I  wish  to  send  these  grapes  to  the  poor  sick  woman 
down  (in)  the  alley;  a  few  grapes  will  be  very  refreshing  to 
her.  How  much  do  you  ask  for  your  birds?  Fifty  cents 
apiece.  I  do  not  mean,  how  much  apiece;  I  want  to  buy  them 
all.  Uncle  Philip,  the  day  is  fine,  will  you  not  take  a  walk 
with  us  ?  Father,  will  you  teil  us  a  story  this  evening  ?*  Yes, 
my  son,  I  am  willing  to  teil  you  a  story.  What  shall  it  be? 
Shall  I  teil  you  something  about  birds  or  fishes  ?  Boys,  I  have 
a  new  play  for  you.  I  will  be  the  founder  of  a  colony,  and  you 
shall  be  people  of  different  trades  who  wish  to  go  with  me. 
Children,  you  shall  pick  as  many  berries  as  you  want,  but  you 
must  be  up  early*. 

25.  taffett,  to  let,  permit,  leave. 

Present.  Imperfect. 

id)  (äffe,  I  let  id)  ließ,  I  let 

bu  läffeft  or  läßt,  you  let  bu  ließeft,  you  let 

er  läßt,  he  lets  er  ließ,  he  let 

roir  laffen,  we  let  tuir  ließen,  we  let 

i\)X  laßt,  you  let  iljr  ließ(e)t,  you  let 

fie  laffen,  they  let  fte  ließen,  they  let 

Perfect.    id)  habe  gelaffen  or  id)  habe  laffen,  I  have  let 
Pluperf.    id)  hatte  gelaffen  or  id)  l)atte  laffen,  I  had  let 
First  Fut.  id)  iuerbe  laffen,  I  shall  let 
See.  Fut.  Id)  tuerbe  gelaffen  haben,  I  shall  have  let 
Imperat.    laß,  laßt,  laffen  ©ie,  let 


*  See  First  Course  132. 
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1.  laffett  is  the  Gausative  Auxlliary,  and  signifies  permission  or  com- 
mand.     It  is  rendered  by  to  let,  permit,  order,  cause,  get,  and  the  like,  thus : 

ber  Statut  tieft  bie  Söget  fortfliegen,        the  man  let  the  birds  fly  away. 
\(f)  ließ  ifyn  nad)  §oufe  geben,  I  permitted  him  to  go  home. 

laß  ben  Knaben  tjeretnf'ommen,  let  (bid)  the  boy  come  in. 

2.  In  this  construction,  the  active  form  of  the  infinitive  is  often  used 
in  a  passive  sense,  thus: 

,.  r  ,     .    ™.  »         (  he  causedthree  rings  to  be  made. 

«heg  bm  Sfttnge  ma*en,  \  he  ha(J  thTee  ^^^ 

3.  Idiomatical  phrases  worthy  of  note  are  the  following: 

jagen  (äffen,  to  send  word  grüben  (äffen,  to  send  one's  respects 

falten  taffen,  to  drop  lommen  taffen,  j  to  send  for 

tu  arten  taffen,  to  keep  waiting  rufen  taffen,     ) 

4.  laffcit  as  a  transitive  verb  nearly  corresponds  to  the  English  to 
leave,  but  is  scarcely  ever  used  in  the  sense  of  to  departfrom  or  quit. 

fcerlaffen,  to  leave,  quit, 

Present.  Imperfect. 

id)  öerlaffe,  I  leave  id)  öertieft,  I  left 

bu  öertäffeft  (öertäfet),  you  leave  bu  üertießeft,  you  left 

er  öertäftt,  he  leaves  er  öertieß,  he  left 

ttrir  öertaffen,  we  leave  nur  öertießen,  we  left 

ü)r  öertafjt,  you  leave  iljr  öertießt,  you  left 

fte  öertaffen,  they  leave  fte  öertiefjen,  they  left 

Perfect.    idj  fjabe  öertaffen,  I  have  left 

Pluperf.    id)  chatte  öertaffen,  I  had  left 

First  Fut.  itf)  toerbe  öertaffen,  I  shall  leave 

See.  Fut.  id)  nierbe  öertaffen  fjaben,  I  shall  have  left 

Imperat.    öertaft,  öerlafjt,  öertaffen  ©ie,  leave 

The  conjugation  of  such  Compounds  as:  Derlaffeit,  to  leave,  quit; 
tytnterlaffeit,  to  leave  (behind);  UlttCttaffctt,  to  leave  off,  is  the  same  as 
that  of  the  simple  verb.  Of  course,  they  never  admit  the  infinitive  instead 
of  the  past  participle  in  the  Compound  tenses. 

tteine§  ©etb,  change  in  fofgenber  SEBeife,  in  the  following 

ba8  ©otbftücf  (-3,  -e),  the  gold  piece  baöon,  of  them  [manner 

ber  Saben  (-§,  Säben),  the  shop, störe  bie  £>ätfte  (— ,  -n),  the  half 

öjed)feln,  to  change  ein  ©rittet  (-§,  — ),  a  third 

in  üiutje,  alone  ein  Neuntel  (-§,  -  -),  a  ninth 

nad),  aecording  to  ermatten,  to  reeeive 

t*a%  Seftament  C-eö,  -e),  the  will  bie  Leitung  (— ,  -en),  the  division 
bie  @djntb  (—,  -en),  the  fault 
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■3ol)cmtt,  id)  brauche  fteineS  ©clb;  (äffen  ©te  biefeS  ©olbftütf  im 
«äfften  £aben  medjfem.  2öo  tft  bein  £>ut,  (gmtf?  3$  ^bc  i()n  in 
ber  @dju(e  ge(affen.  ^a^t  uns  unfern  Altern  immer  folgfom  fein, 
benn  i(men  öerbanlen  mir  alles,  roa§  mir  Ijaben.  Sarum  fjabt  ifjr 
bie  $inber  fpieten  (äffen?  @ie  fyaben  ttjre  Aufgaben  nod)  nid)t  ge- 
malt. 2a$t  mtcfj  in  M)e;  id)  mill  arbeiten.  -SBtft  bn  franf,  $ater? 
@ol(  id)  ben  5lrjt  rufen  (äffen  ?  @in  reicher  Kaufmann  hinterließ  hü 
feinem  £obe  fein  Vermögen  feinen  brei  @öljnen.  $laä)  bem  £cfta- 
mente  be$  Kaufmannes  foftten  feine  fteb$e!jn  'pferbe  in  folgenber  Seife 
geteilt  merben.  £)er  ättefte  @olm  foflte  batton  hk  §ä(fte,  ber  gmeite 
ein  ©rittet,  ber  britte  ein  Neuntel  ermatten.  Sie  muß  bie  Leitung 
gemalt  merben  ?  «Sic  fjaben  mid)  tauge  märten  (äffen,  §err  Martin. 
@ntfd)u(bigcn  @ie  mid),  §err  grau!,  e$  mar  ntcfjt  meine  @d)u(b. 


26. 


retdjüd),  richly 


e§  fdjeHt,  tlie  bell  rings 


Let  the  children  learn  a  little  every  day,  and  they  will  be 
richly  rewarded  for  their  industry.  The  teacher  made  his 
pupils  work  too  much.  Ralph  Morton  is  a  very  careless  boy 
and  does  not  always  speak  the  truth;  to-day  he  has  left  his 
books  at  home.  Do  you  hear  what  your  teacher  says  ?  ^Let 
me  never  hear  that  again.  My  son,  I  expect  Mr.  Price  to-day; 
when  the  bell  rings,  open  the  door;  do  not  keep  him  waiting. 
Is  Mr.  Robinson  already  gone?  Yes,  Sir.  Mr.  Robinson 
was  up  early,  ordered  his  horse  to  be  well  fed,  and  left  the 
house  before  six  o'clock. 
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WEAK  and  STRONG  CONJUGATIONS  compared. 


Weak. 
Xtefccn,  to  love. 

id)  liebe,  I  love 
bu  üebft,  you  love 
er  (iebt,  he  loves 
roir  lieben,  we  love 
ibr  liebt,  you  love 
fie  lieben,  they  love 


Present  Tense. 


Strong. 
greifen,  to  seize. 

id)  greife,  I  seize 
bu  greifft,  you  seize 
er  greift,  he  seizes 
roir  greifen,  we  seize 
ihr  greift,  you  seize 
fie  greifen,  they  seize 
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Imperfect  Tense. 

td)  Hebte,  I  loved  idj  griff,  I  seized 

bu  liebteft,  you  loved  bu  grtffft,  you  seized 

er  liebte,  he  loved  er  griff,  he  seized 

roir  liebten,  we  loved  roir  griffen,  we  seized 

iljr  liebtet,  you  loved  Ujr  grifft,  you  seized 

fie  liebten,  they  loved  fie  griffen,  they  seized 

Perfect  Tense. 
id)  habe  geliebt,  I  have  loved  idj  Ijabe  gegriffen,  I  have  seized 

Pluperfect  Tense. 
id)  hatte  geliebt,  I  had  loved  id)  t)atte  gegriffen,  I  had  seized 

First  Future  Tense. 
id)  roerbe  lieben,  I  shall  love  idj  roerbe  greifen,  I  shall  seize 

Second  Future  Tense 
id)  roerbe  geliebt  Ijuben,  I  shall  idj  roerbe  gegriffen  Ijaben,  I  shall  have 

have  loved  seized 

Imperative, 
liebe,  liebt,  lieben  «Sie,  love  greife,  greift,  greifen  Bit,  seize 

1.  There  are  three  Principal  Parts  in  the  conjugation  of  every  verb, 
namely  the  Present  Infinitive,  the  Imperfect  (first  person  Singular),  and  the 
Past  Participle. 

2.  In  order  to  conjugate  a  German  verb  correctly,  we  must  know  how 
its  Imperfect  and  Past  Participle  are  formed.  On  these  parts  alone  the 
Classification  of  German  conjugations  depends. 

3.  Verbs  of  the  Weak  Conjugation  form  the  Imperfect  by  changing 
en  or  n  of  the  Infinitive  into  te,  as  lieben,  to  love;  id)  liebte,  I  loved;  and 
the  Past  Participle  by  changing  en  or  n  of  the  Infinitive  into  t,  and 
prefixing  ge,  as:  lieben,  to  love;  geliebt,  loved. 

4.  Verbs  of  the  Strong  Conjugation  form  the  Imperfect  by  changing 
the  radical  vowel  without  adding  any  termination,  as:  fpinnen,  to  spin; 
id)  fpflnn,  I  spun.  The  Past  Participle  takes  the  prefix  ge,  but  ends  in 
en,  as:  ftfeen,  to  sit;  gefeffen,  sat. 

5.  Verbs  having  the  prefixes  fce,  emfc,  ent,  et,  QC,  tiet,  ger,  and 

verbs  ending  in  tCten,  do  not  take  the  prefix  ge  in  the  Past  Participle, 
as:  j)  et  gleichen ,  to  compare;  oergltdjen,  compared;  ftubißren,  to  study, 
ftubiert,  studied. 

6.  In  both  conjugations,  the  vowel  e  of  the  endings  eft  and  et  is 
commonly  dropped,  as:  bu  liebft  instead  of  bu  liebcft;  er  greift  instead  of 
er  greifet;  but  it  is  retained  whenever  the  sound  of  ft  or  t  does  not 
easily  unite  in  pronunciation  with  the  preceding  consonant  (especially 
after  b,  t,  f,  fd),  #,  g,  f>ttr  etyn,  fcn,  fn,  flit,  bm,  tm),  as:  bu  rebeft, 
you  speak,  er  finbet,  he  finds. 

7.  The  ending  tft  of  the  second  person  singular  may  pass  into  simple 
t  after  f,  fd),  f|,  $,  thus:  bu  tattjeft  or  bu  tangt,  you  dance;  btt  beißeft  or 
bu  beißt,  you  bite. 
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29.     The  following  verbs  are  conjugated  like  ßtetfeit: 


Present  Infinitive. 

ergreifen,  to  seize 
beißen,  to  bite 
gleiten,  to  resemble 
Dergleichen,  to  conrpare 
leiben,  to  suffer 
pfeifen,  to  whistle 


Imperfect. 
id)  ergriff,  I  seized 
id)  biß,  I  bit 
idj  gltd),  I  resembled 
id)  üergttdj,  I  compared 
id)  tttt,  I  suffered 
icf)  pfiff,  I  whistled 


Past  Participle, 

ergriffen,  seized 
gebiffen,  bitten 
geglichen,  resembled 
oergltd)en,  compared 
gelitten,  suffered 
gepfiffen,  whistled 


btdjt,  dense,  thick 

ber  9?ebet  (-§,  — ),  the  fog 

ba$  3)ampfboot  (-§,  -e),  the  steam- 

boat 
unaiiffyörttdj,  incessantly 
brüdt en,*  to  press 


ot§  ob,  as  though 

totf,  mad 

febeuen,  to  be  afraid  of,  to  shun 

ber  (Stnrmöoget  (-§,  -böget),  the 

stormy  petrel 
bte  ©röße  (— ,  -n),  the  size 


£)a§  £eben  gleicht  ben  3a^re^3e^en-  ©unoe'  bte  am  tnetften 
bellen,  beiden  am  rcenigften.  Vorige  9?act)t  muß  ein  bidjter  ^cbel  auf 
bem  gluffe  getoefen  fein;  bie  £)ampf boote  pfiffen  unaufhörlich,  ^ft 
e$  matjr,  baß  bein  SBruber  tot  ift,  gran^  ?  Qa,  ßbuarb.  3ft  er 
tauge  franf  gemefen  ?  9ta  eine  Sodje,  allein  er  fyat  in  biefer  furzen 
3cit  fef»r  tid  gelitten.  Senige  Slugeublicfe  cor  feinem  £obe  ergriff 
er  meine  £>anb  unb  brücfte  fie  mehrmals,  als  ob  er  fagen  roollte:  lebe 
mol)I !  ©er  §unb  bz&  Sägers  fyat  unfere  $nl)  gebiffen.  2öemt  bu 
titelt  oon  einem  tollen  £mnbe  gebiffen  rcorben  bift,  fc^eue  frifcheS 
Saffer  nicf»t !  ©er  ^turmoogel  gleist  an  ©rö§e  unb  ©eftatt  ber 
Öercije.    getix,  laß  htn  §unb  in  9?ul)e,  er  wirb  biet)  beiden. 


30.    ber  £>onigtioget  (-§,  -böget),  the 
honey-bird 
in  Stfrit'a  etnljetmifd),  a  native  of 
Africa 


nod),  nor  (after  not  or  neither) 
be36atb,  therefore 
auf  ber  SEbat,  in  the  act 
aU,  when 


The  honey-bird  is  a  native  of  Africa,  and  resembles  the 
sparrow  in  size  and  shape.  The  hare  can  not  bite  like  a  dog, 
nor  Scratch  like  a  cat;  therefore  it  is  very  tirnid.  What  a  cold 
day  it  is !  How  the  poor  birds  must  suffer !  How  hungry  they 
must  be!  Who  [was  it  that]  (has)  whistled?  Wasit  you, 
Edward?  No,  father,  it  was  Robert  who  was  whistling  to  his 
dog.  Let  me  compare  my  exercise  with  yours.  The  soldiers 
suffered  from  cold  and  hunger.     The  thief  was  seized  in  the 

*  Verbs  whose  Infinitive  only  is  given  belong  to  the   Weak  Conjugation. 
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act.  This  picture  does  not  resemble  (to)  my  brother  now,  but 
it  resembled  (to)  him  when  he  was  ten  years  younger.  Can 
you  whistle  this  song,  Frank  ?  My  dog  barks,  but  he  does 
not  bite.    During  a  severe  winter  the  poor  suffer  very  [much]. 

31.     The  following  verbs  are  also  conjugated  like  greifen.  (See  28.) 

Present  Infinitive,  Imperfect.  Past  Participle. 

reißen,  to  tear  td)  riß,  I  tore  geriffen,  torn 

gerreißen,to  tear(to  pieces)  id)  gerrtß,  I  tore  gerrtff en,  torn 

reiten,  to  ride*  id)  ritt,  I  rode  geritten,  ridden 

fd)letfen,t  to  grind,  to  cut  td)  fdjttff,  I  ground  gefd)Uffen,  ground 

(of  glass,  diamonds) 

fdjnetben,  to  cut  idj  fcftnttt,  I  cut  gefdmttten,  cut 

befdjn eiben,  to  trim  id)bejd)nttt,Itrimmed  be|d)nitten,  trimmed 

ftreiten,  to  quarrel  idj  [tritt,  I  quarreled  geftritten,  quarreled 

ftetdjen,  to  yield,  give  way. 

Present.  Imperfect. 

id)  toeicfje,  I  yield  idj  nrid),  I  yielded 

bu  tteidjft,  you  yield  bu  trifft,  you  yielded 

er  tt)etd)t,  he  yields  er  ttrid),  he  yielded 

tt)ir  toetdjen,  we  yield  tt>ir  ttrid)en,  we  yielded 

iljr  treibt,  you  yield  tfcr  tt)td)t,  you  yielded 

fie  tneieben,  they  yield  fte  ttricfyen,  they  yielded 

Perfect.  id)  hin  gereichen,  I  have  yielded 

Pluperfect.  id)  toat  geroid)en,  I  liad  yielded 

First  Fut.  id)  ruerbe  meinen,  I  shall  yield 

Second  Fut.  id)  toerbe  gemieden  fein,  I  shall  have  yielded 

Imperative.  ttetdje,  tuetdjt,  meinen  ©ie,  yield 

Many  active  intransitive  verbs  that  imply  motion  or  change  of 
condition,  or  the  State  which  results  from  the  change,  take  feilt,  to  be, 
instead  of  haben,  to  have,  as  their  auxiliary.  Such  verbs  are:  fein,  to  be; 
tuerfcen,  to  become;  tueicfyctt,  to  yield,  give  way.  Hereafter,  verbs  of  this 
class  will  be  specially  indicated. 

tiebltd),  delightful  ber©c^erenfd)tetfer  (-8,— ),thescissors- 

unter  einanber,  among  themselves  ba§  §aar  (-e§,-e),  the  hair       [grinder 

um,  about;  b«8  ©trotj  (-$),  the  straw  ber  SBolf  (-e3,  2ööffe),  the  wolf 

ber  2)icnnant  (-en,-en),  the  diamond  ba3  ^ferbdjen  (-8,  — ),  the  pony 

£)er  lieblidje  $erbft  meiert  bem  hinter  mit  feinen  falten,  im* 
freunbttdjen  Jagen.  9fland)e  $tnbcr  ftreiten  nnter  einanber  nm  bte 
fleinften  £)inge.     ©er  2öei$en  mu§  gcftfjmtten  werben,  wenn  baS 

*  retten,  to  ride  on  the  back  of  an  animal;  fahren,  to  ride  in  a  carriage.  (See  49.) 
t  fcfyletfen,  to  drag,  raze,  foüows  the  weak  conjugation. 
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©trofj  gelb  wirb.  3)er  Diamant  fatin  nur  mit  einem  diamanten  ge* 
fdjltffcn  werben.  SDhitter,  ber  @d)crenfd)letfer  ift  an  ber  Xljür;  tjaft 
bn  etwas  31t  fdjleifen?  -3a,  Srife,  lag  irnt  einen  5lugcnbticf  märten; 
unfere  Keffer  finb  gattj  ftmnpf,  fie  muffen  gefchttffen  werben,  £)u 
mußt  betn  §aar  fdmeiben  taffen,  Söilrjclm,  c§  ift  öiel  $u  lang.  2)er 
alte  Wann  ritt  ein  $ferb,  roeldjeS  anf  (0/)  beut  regten  2tuge  blinb 
mar.  Qu  wirft  betn  ®leib  gerretßen,  Sftarte,  wenn  bn  nicfyt  üor* 
ficljttger  bift.  3)er  2öolf  ergriff  mehrere  (Scfyafe  unb  riß  fie  in  «Stücfe. 
$art  ritt  jeben  £ag  auf  feinem  ^ferbdjen,  wenn  er  feine  Aufgaben 
gemalt  l)atte. 

32.  ber  Arbeiter  (-8,— ),the  workman  bie  <ßerfott  ( — ,-en),  the  person 
ba%  Söerfgeug  (-8,-e),  the  tool  bie  9ftd)timg  (— ,-en),  the  direction 
raftf),  fast;  »erfolgen,  to  cliase  ber<2djletfftein(-8,-e),thegrindstone 
öerfdjütten,  to  spill          [general  bie  2Irt  ( — ,  2trte),  the  ax 

ber  ©enerat  (-8,  ©eneräte),  the    batemf,  onit 

ber  Eingriff  (-§,  -e),  the  attack         td)  femn  nicht  bafür,  I  cannot  help  it 

A  bad  workman  quarreis  with  his  tools.  A  man  had 
seven  sons,  who  were  always  quarreling  among  themselves. 
Why  does  that  man  ride  so  fast?  Why?  He  is  chased  by  a 
wolf,  and  must  ride  very  fast,  or  the  wolf  will  tear  him  to 
pieces.  Emily  has  torn  her  dress  and  spilled  her  berries.  The 
general  rode  a  beautiful  horse,  and  commanded  the  attack 
in  person;  in  a  few  moraents  the  enemy  gave  way  in  all 
directions.  My  pretty  boy,  has  your  father  a  grindstone? 
Yes,  Sir.  You  are  a  rlne  little  fellow;  may  I  grind  my  ax  011 
it?  How  is  this,  Johnny?  There  are  several  leaves  of  your 
new  book  already  torn.  I  could  not  help  it;  some  leaves  had 
not  been  trimrned,  I  was  in  [a]  great  hurry,  my  knife  did  not 
cut,  and  so  I  tore  the  leaves. 

33.  leiten,  to  lend. 

Present.  Imperfect. 

td)  leifye,  I  lend  idi  Itelj,  I  lent 

bu  lethft,  you  lend  btt  tief)ft,  you  lent 

er  leifyt,  he  lends  er  tteb,  he  lent 

hnr  leiten,  we  lend  nur  liefen,  we  lent 

it)r  Xcif}t,  you  lend  it)r  lieht,  you  lent 

fie  leiten,  they  lend  fie  liefen,  they  lent 
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Perfect.  td)  babe  geliehen,  I  have  lent 

Pluperf.  td)  ^atte  gelteren,  I  had  lent 

First  Fut.  id)  werbe  letfyeit,  I  shall  lend 

Second  Fut.  id)  werbe  geliehen  l)aben,  I  shall  have  lent 

Imperat.  leifye,  letl)t,  leiten  @ie,  lend 


Conjugate  in  the  same 
Present   Infinitive. 
metben,  to  avoid,  shun 
greifen,  to  praise 
reiben,  to  rub 
fd)Ciben,  to  part 
eutfehetben,  to  deeide 
fdjcinen,  to  shine,  seem,  ap- 
fdjrctben,  to  write       [pear 
betreiben,  to  describe 


Im  perfect. 
td)  mtcb,  I  avoided 
id)  pries,  I  praised 
id)  rieb,  I  rubbed 
id)  fd)ieb,  I  parted 
td)  entfd)icb,  I  deeided 
td)  fd)ien,  I  shone 
td)  fd)ricb,  I  wrote 
id)  befd)ricb,  I  described 


Past  Participle. 

gemieben,  avoided 
gepriefen,  praised 
gerieben,  rubbed 
gefd)icben,  parted 
entfd)ieben,  deeided 
gefd)ienen,  shone 
gefd)rieben,  written 
bejdjrieben,  described 


The  following  are  conjugated  with  the  auxiliary  feiti: 

bleiben,  to  remain,  stay  td)  blieb,  I  remained         geblieben,  remained 

gebeten,  to  thrive  id)  gebiet),  I  thrived  gebieten,  thrived 

fdjeiben,  to  part  (in  its  intransitive  sense) 

1.  In  the  Regulär  Order  of  the  sentence,  a  verb  in  a  simple  tense 
precedes  all  modifying  adjunets,  thus: 

id)  fdjretbe  meinem  grennbe  einen  33rief,  I  write  a  letter  to  my  friend 
id)  fcfottcb  meinem  ^reunbe  einen  33rief,     I  wrote  a  letter  to  my  friend. 

2.  A  verb,  in  a  Compound  tense,  takes  all  modifying  adjunets  after 
its  first  component  part;  the  other  part  or  parts  stand  last  in  the  sentence, 
thus: 

tdj  Ijabc  meinem  23ruber  einen  langen  I  have  written  a  long  letter  to 

23rief  getrieben,  my  brother 

id)  lyattc  metnem  Araber  einen  langen  I  had  written  a  long  letter  to 

23rief  gefeforieben,  my  brother 

td)  toerbc  meinem  53mber  einen  langen  I  shall  write  a  long  letter  to  my 

SBrtef  fcforetbeit,  brother 

id)  toerfce  metnem  SBruber  einen  SSrtef  I  shall  have  written  a  letter 

9Cfd)ricbcn  fabelt,  to  my  brother. 

3.  The  same  order  of  words  is  observed  with  the  Modal  Auxiliaries, 
thus :  ' 

id)  mu#  fyeute  meinem  SSruber  einen  I  must  write  to-day  a  long  letter 

langen  53rtef  fdjreibcn,  to  my  brother 

td)  tyabe  beute  meinem  SSruber  einen  I  had  to  write  to-day  a  long 

langen  95ricf  fdjreibcn  niiiffcn,  letter  to  my  brother. 
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34.  bie  3un3e  (— i  -K)> tlie  tongue         ber  Seiften  (-§,  — ),  the  last 

bie  SKeblidjfett  (— ),  honesty  ertradEjen,  to  awake;  fyeü,  bright(ly) 

ber  @tonb  (-e8,<Stättbe),the  state,  ba%  ©eftf)icf  (-e8,  -e),  the  destiny 

condition  unredjt,  ill-gotten 

ber  ©cfjufter  (-§,  — ),  the  shoe-  ba%  ©ut  (-e3,  ©üter),  the  wealth 

maker,  cobbler  ber  Äranfe  (-n,  -tt),  the  patient 

Dft  betgt  ber  ^afjn  ^c  3nn9e#  un^  bcmiodj  bleiben  fie  gute 
greunbe.  9?cblicf)fcit  gebeizt  in  jebem  ©tanbe.  §eute  fyabe  tdj  bem 
Dufet  unb  ber  £ante  einen  langen  SBrtef  getrieben,  uub  morgen 
toerbe  idj  an  meinen  £el)rer  f abreiben  muffen.  Stteibe  bie  ©efeüfdjaft 
böfer  Sftenfdjen!  (Stfntfter,  bleib'  bü  beinern  Seiften !  &$  mar  fdjon 
fieben  Ufyr,  a(3  mein  ©ruber  erroadjte;  er  öffnete  bie  klugen  unb  rieb 
fie  mit  ben  §änben,  benn  bie  «Sonne  fct)ten  ijett  tnö  ,3mimer.  9?ein 
ift  ein  Heineö  Söort,  allein  e$  fjat  oft  ba§  ©efdjitf  eines  Sföenfdjen  ent* 
fdjtebcn.  Unrecht*  ®ut  gebeult  ntctjt.  £)er  Braille  befefireibt  bem 
Slrjte  feine  $ranft)eit.  $inber,  ifyr  feib  fefyr  lange  geblieben;  100  feib 
üjr  ben  gangen  borgen  getuefen?  O  Butter,  mir  haben  fo  tiefe 
grenbe  gehabt!  Sir  toaren  mit  bem  Dnlet  im  ©arten;  alle  biefe 
©turnen  finb  für  bidj. 

35.  gepffofiert,  paved  ba&  Ältma  (-§,  -te),  the  climate 
roafjrUd),  truly;  ftet§,  ever  folattge,  while 

My  sister  writes  as  well  with  her  left  hand  as  with  her 
right.  To  whoin  have  you  lent  your  nmbrella  ?  I  have  lent 
my  umbrella  to  this  old  lady.  Our  uncle  remained  at  home 
many  days.f  Can  you  lend  nie  a  pen,  Henry  ?  I  want  to 
write  a  letter.  (The)  things  are  not  always  what  they  seem. 
The  sun  shines  upon  the  houses  and  the  paved  streets.  The 
dog  is  truly  a  friend  of  (the)  man;  to  his  mastei*  he  ever 
remains  faithfül.  Have  you  written  your  exercise,  Edward  ? 
Dirty  boys  and  dirty  girls  are  shunned  by  every  body.  How 
long  did  you  remain  in  the  country?  We  remained  there  nearly 
two  months.f  What  flower  is  this,  uncle  ?  Does  it  thrive  in 
this  climate  ?    We  must  make  hay  while  the  sun  shines. 


*  The  ending  eä  of  the  adjeetive  in  the  nom.  and  acc.  neuter  is  sometimes  dropped; 
thus,  fletn  ®elb,  change;  bat  ©elb,  cash;  fdjöu  S&etter,  frae  weather. 
t  See  First  Coubse  132, 
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36.     The  following  verbs  are  also  conjugated  like  tctljett.  (See  33.) 
Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

freien,  to  cry,  scream      id)  fd)rie,  I  cried  gefdjrieen,  cried 

fdjmeigen,  to  be  silent       id)  fdjnrieg,  I  was  silent  gefdjnnegen,  been  silent 

treiben,  to  drive  td)  trieb,  I  drove  getrieben,  driven 

üeqetben,  to  pardon  td)  ttergieb,  I  pardoned  öersie^en,  pardoned 

tneifen,  to  show  td)  mie§,  I  showed  gemiefen,  shown 

erraeifen,  to  show,  do       td)  ermteS,  I  showed  ernriejen,  shown 

To  be  conjugated  with  feilt: 

fteigen,  to  rise,  ascend       id)  ftieg,  I  rose  l  geftiegen,  risen 

Jjet#cn,  to  call,  bid,  to  be  called. 

Present.  Imperfect. 

td)  Reifte,  I  call  id)  Ijtejj,  I  called 

bu  Ijetßefl  or  beißt,  you  call  bu  Ijtefteft,  you  called 

er  beißt,  he  calls  er  fyiefj,  he  called 

mir  fyetßen,  we  call  mir  gießen,  we  called 

ibr  t)Ci$t,  you  call  ibr  Ijteßt,  you  called 

fte  Reiften,  they  call  fte  fjiefjen,  they  called 

Perfect.  id)  Ijabe  geheißen,  I  have  called 

Pluperf.  id)  bettte  geheißen,  I  had  called 

First  Fut.  td)  merbe  beiden,  I  shall  call 

Second  Fut.  id)  merbe  geheißen  baben,  I  shall  have  called 

Imperat.  Ijtiftt,  fyetßt,  Reißen  @ie,  call 

1.  The  Inverted  Order  of  a  sentence  requires  the  subjeet  to  come  next 
after  the  verb  or  its  first  auxiliary,  instead  of  next  before.  (See  1,  3.)  All 
other  memhers  of  the  sentence  remain  in  their  regulär  order. 

r  id)  fcf)ttefc  geftern  meinem  33ruber  einen  SSrief,  yesterday 
I  wrote  a  letter  to  my  brother. 
Regulär  Order,  j  ^  wtxt>t  morgen  meinem  58ruber  einen  SSrief  fdjretfeeit, 

L       to  morrow  I  shall  write  a  letter  to  my  brother. 

j  geftern  fd)rieb  td)  meinem  «ruber  einen  «rief, 
inverted  Order,  -j  morgcn  tt)Crj)e  {$  meinem  «ruber  einen  SBrief  fdjretfcett. 

2.  Mark  the  idiomatical  phrase  which  asks  for  a  name: 

ttne  Reißen  ©ie?  id)  Ijetße  9Jlor;  ichat  is  your  name?  my  name  is  Max. 

bie  9?ebe  (— ,-n),thespeech,  speaking  ber  SSinb  (-e§,  -e),  the  wind 

ba%  «tümd)en  (-S,  — ),  thelittle  flower  bie  Wlütye  (— ,  -n),  the  mill 

ber  «ad)  (-e§,  «ädje),  the  brook  ba$  «ergißmeinniebt  (— ,  — ),  the 

bie  Sßeibe  ( — ,  -n),  the  pasture  forget-me-not 

£)ie  SRebe  gteicfjt  bem  ©Über;  aber  ^ur  redeten  3eit  febtüetgen  ift 
®otb.  treibe  bein  ®efd)äft,  ober  betn  ©efdjäft  ttnrb  bid)  treiben. 
Butter,  toarum  rjetj^en  bie  frönen  blauen  23lümd)en  l)tet  am  23ad)e 
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33ergtfjmetmud)t  ?  ®efjord)t  euren  Gütern  in  allem,  roa§  fie  eud) 
feigen;  benn  niemanb  anf  ber  (Erbe  enueift  eudj  ntefyr  ©ute$,  atö 
eure  Altern.  £)a§  Söaffer  be§  gdiffeS  tft  fett  (Sonntag  ungefähr  %tty\ 
gu§  gefttegcu.  SÖenn  ba§  @ra3  in  ber  (Sonne  getrocfnet  ttorben  ift, 
Jjetßt  e§  J>eu.  §örr,  roa$  tft  ba$  ?  £)ie  Seute  fdjreien:  gener,  geuer! 
grau  @rau  ijatte  eine  fdjöne  mei^c  $tvfy,  bie  üjr  ©olut  ^o^ann  {eben 
borgen  auf  bk  Söeibe  trieb.  £>cr  SBinb  treibt  2D?iil)Ien  unb  ©djiffe. 
©er  Setjrer  fjieg  t>k  tinber  fdpeigen.  Sa$  loftet  baS  g(eifd)? 
17  (£ent§  ba§  ^Pfunb.  2Öa3?  bann  mu§  c§  im  greife  geftiegen  fein; 
oorgeftern  tjabe  id)  nur  15  (Eent3  bejatjlt. 

37.  bie  33iene  (— ,-n),  the  bee  bie  §t£e  (— ),  the  heat 
berSienenftocf(-§,-ftöde),thehive    ba§  Ufer,(-§,— ),thebank(ofariver) 
bie  Sftufye  ( — ),  rest        [mometer    bett>ad)en,  to  guard 

ber  £I)ermometer  (-§, — ),the  ther-    bie  $rone  ( — ,-n),  the  crown 
im  35er^ä(tniS  su,in  proportion  to    bie  3ufriebenf>ett  (— ),  content 

John  drove  the  cow  [to]  (on)  the  pasture  and  rode  the  horses 
[to]  (into)  the  field[s].  The  little  housesin  which  bees  live, 
are  called  hives.  In  every  hive  [there]  is  a  large  bee,  which 
is  called  the  queen.  Do  not  scream,  children!  (the)  father  is 
not  at  all  well,  and  needs  rest.  The  quicksilver  in  the  thermom- 
eter  rises  in  proportion  to  the  heat.  The  eagle  is  called  the 
king  of  birds.  An  old  man  and  his  son  were  driving  an  ox  to 
(the)  market.  The  water  has  risen  above  the  banks  of  the 
river.  What  a  useful  dog  Rover  is!  He  can  drive  the  cows 
home2  from  the  pasture1,  and  he  can  guard  the  house  at  night. 
My  crown  is  in  my  heart,  not  on  my  head;  my  crown  is  called 
content. 

38.  biegen,  to  bend. 

Present.  Imperfect. 

id)  biege,  I  bend  id)  bog,  I  bent 

bu  btegft,  you  bend  btt  bogft,  you  bent 

er  biegt,  he  bends  er  bog,  he  bent 

nur  biegen,  we  bend  nrir  bogen,  we  bent 

ifyr  biegt,  you  bend  ifyr  bogt,  you  bent 

fie  biegen,  they  bend  fie  bogen,  they  bent 

Perfect.  id)  fyabe  gebogen,  I  have  bent 

Pluperf,  id)  {jettte  gebogen,  I  had  bent 

First  Fut.       id)  tnerbe  biegen,  I  shall  bend 
Second  Fut.    id)  ttierbe  gebogen  fyaben,  I  shall  have  bent 
imperat,        biege,  biegt,  biegen  ©ie,  bend 
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The  following  verbs  are  conjugated  like  btCgCtt: 
Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

bieten,  to  off  er  id)  bot,  I  offered  geboten,  offered 

»erbieten,  to  forbid  id)  öerbot,  I  forbade  verboten,  forbidden 

fVifCrm        \  to  freeze  !*  *?        \  I  froze  ***Xm  [  frozen 

gefrtcren    )  td)  gefror    )  gefroren  ) 

genießen,  to  enjoy  id)  genoß,  I  enjoyed  genoffen,  enjoyed 

gießen,  to  pour,  cast  td)  goß,  I  poured  gegoffen,  poured 

To  be  conjugated  with  fein: 

fliegen,  to  fly  id)  flog,  I  flew  geflogen,  flown 

fließen,  to  nee,  fly  id)  ftob,  I  fled  geflogen,  fled 

fließen,  to  flow  idj  floß,  I  flowed  gefloffen,  flowed 

In  English,  tofly  and  to  flee  are  often  used  in  the  same  sense.  This 
is  never  the  case  in  German;  flicken  means  to  fly  like  birds,  fliehen  to 
üee  oxfly  like  cowards. 

bie  Sftenge  ( — ,  -n),    the  nmltitude,  ber  ©rab  (-e§,-e),  the  degree 

quantity,  great  number      [passage  ba§  äfteer  (-e3,  -e),  the  sea 

ber  i^ugtioget  (-3,  -ööget),  the  bird  of  ba§  ©elenf(-g,-e),  the  Joint ;  fteif,stiff 

ber  ©üben  (-§),  the  south  [ture  bie  gönn  (— ,-en),  the  mold 

bie  Temperatur  (— ,  -en),  the  tempera-  ba%  ©ußerjen  (-8),  cast-iron 

£)er  Sinter  bietet  ben  ®iubern  ötetc  greuben.  ©eftern  bemerfte 
idj  eine  große  Stenge  3ugoögel,  raeldje  nad)  bem  ©üben  flogen.  Wlan 
nmß  ben  23anm  biegen,  fotange  er  jung  ift.  grifdjes  Saffcr  gefriert 
bei  einer  Temperatur  oon  32  @rab  garjrentjeit.  £)tc  Rauben  waren 
auf  jenen  33aum  geflogen.  33iele  glüffe  fließen  in  ba$  äftecr.  Sie 
tuet  forbern  @ie  für  biefeS  ^ßferb?  §uubert  "Dollar.  Qr3  fdjctnt 
ein  roenig  fteif  in  btu  ©elcnfen,  unb  id)  mag  bie  garbe  nidjt;  id)  rann 
Otynen  nid)t  mehr  bieten  al$  fiebrig  ©ottar.  ^Idjtjig  £)otlar  finb 
mir  fc^on  geboten;  allein  id)  roitl  e3  nicht  nuter  feinem  Serie  oer= 
faufen.  (Sifen,  roetdjcS  in  gönnen  gegoffen  roorben  ift,  fyeißt  ®nßeifcn. 
©ort,  mir  motten  einige  Oon  biefen  $irfdjen  pflüd'en !  9ceiu,  ba$ 
bürfen  mir  uid)t;  ber  33atcr  fjat  e$  oerboten.  glietje  23crfd)rücnbung 
unb  ®ct3 ! 

39.      lneg,  away  [glass      bie  9httl  ( — ,  -en),  (the)  zero 

baS©piegelgta§(-e§,-gtäfer),plate-      fürd)terlid),  terrible 
bie  platte  (— ,  -n),  the  sheet  $äti)d)cn,  Kate 

What  has  become  of  your  robin,  Henry?  Yesterday  morn- 
ing  I  left  the  window  open,  and  the  bird  flew  away.  Plate- 
glass  is  cast  in  large  sheets.  lt  has  frozen  very  hard;  it  is  two 
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degree[s]  below  zero  to-day.  Quicksilver  freezes  at  atemper- 
ature  of  forty  degree[s]  below  zero.  Our  neighbor  offered  me 
money  for  my  doves;  but  I  shall  not  seil  them.  Wait  a 
moment,  Kate!  I  will  gather  you  some  of  these  pretty 
flowers.  No,  I  can  not  remain  [any]  longer;  (the)  mother  has 
forbidden  it;  it  is  pretty  late,  and  I  must  make  haste.  At  the 
terrible  attack  of  our  spldiers,  the  enemy  gave  way  and  fled 
in  all  directions.  The  young  larks  have  just  left  their  nest; 
they  can  not  fly  far.  Near  the  house  in  which  Arnold  and 
Edmund  lived,  flowed  a  smali  brook. 

40.    The  following  verbs  are  conjugated  like  bitten,  (See  38.) 

Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Particfple. 

rieben,  to  smell  td)  rod),  I  smelled  gerodjen,  smelled 

fd)iebeit,  to  shove,  pass  td)  fd)Ob,  I  shoved  gefd)Oben,  shoved 

toerfdjtcben,  to  put  off  td)  üerfdjob,  I  put  off  berfd)oben,  put  off 

frf)ießen,  to  shoot,  id)  fdjofe,  I  shot  gefdjoffen,  shot 

fdjttcften,  to  shut,  close  id)  fd^toß,  I  shut  gejd)loffen,  shut 

üerfdjltefjeit,  to  lock  td)  berfdjlofj,  T  locked  üerjd)loffen,  locked 

To  be  conjugated  with  feilt: 
frieden,  to  creep,  crawl  id)  frod),  I  crept  geTrocften,  crept 

fprteßen,  to  sprout,  spring      td)  fproft,  I  sprouted        gejbroffett,  sprouted 

t>a%  Unfraut  (-e8),  the  weeds  Stelen,  to  aim,  take  aim 

ba%  3nfeft  (-%,-en),  the  insect  um  glt,  in  order  to,  to 

merfttntrbtg,  remarkable,  curious  fd)aben,  to  hurt,  injure 

bte  SImeife  (— ,-n),  the  ant  l)ierber,  this  way 

1.  The  genitive  of  a  noun  is  often  used  adverbially,  to  denote  time,  as: 
be$  9ftorgenS  or  morgend,  in  the  rnorning    eme$  9ttorgett$,  one  morning 
be£  9?ad)mtttag§  or   ttad)mtttag§,  in  the    eine§  £age$,  one  day 

afternoon 

2.  The  aecusative  is  used  to  express  time  how  long  or  lohen,  thus: 
bCtt  galten  Sag,  the  whole  day        bett  erftett  'Mai,  the  first  of  May 
btefen  SBhtter,  this  winter  jeben  Sag,  every  day 

9?eben  bem  Soeben  fprte^t  ba§  Unfraut,  neben  ber  £ugenb  ba§ 
£after.  Unter  alten  -Soften,  triebe  auf  ber  <5rbe  frieden,  tft  leinet 
merfnmrbiger,  al3  bte  SImeife.  Qm  Sinter  tt>irb  bte  $oft  um  ad)t 
Utyr  morgend  geöffnet  unb  um  fedjS  Uljr  abenbs  gefcbloffcn.  diu 
-Jäger,  melcfjer  burd)  ben  2Öa(b  ritt,  bemerkte  öon  weitem  einen  2£olf ; 
er  giclte  unb  fctyoß  ba&  Raubtier  burd)  ben  $oüf.    SDaS  erfte  SBIM* 
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djen,  welches  im  grüfjüng  <ut$  ber  (Srbe  fprtegt,  ift  ba§  ©djneeglöcfclien. 
Säfyrenb  ber  Ijetfjen  (Sommermonate  toerben  bie  (Spulen  gefd)Ioffen; 
roof)(f)abenbe  teilte  öcrlaffcn  bann  mit  ifjren  $inbent  bk  @tabt,  nm 
bie  frifdje  Sanbtuft  jn  genießen.  23erfd)tebe  nie  bis  morgen,  traS  bu 
beute  tlmn  (do)  fannft.  3Ser|(J)Ioffcner  SJhtnb  nnb  offene  fingen 
fyaben  noch  ntemanb  gefdjabet.  £)ie  Sfläufe  rieben  ben  traten  oon 
fteitem.  Soden  ©ie  etnw3  Suppe?  ©Rieben  @ie  ben  Seder  Ijierfjer ! 


41.  baS  2od)  (-es,  Södjer),  the  hole       fdjlimm,  bad 

fid),  himself  für  immer,  forever 

troden,  dry  baS  $eild)en  (-S,— ),  the  violet 

bie  $nppe  (— ,-n),  the  doli  bie  ©dmede  (—,-n),  the  snail 

perft,  at  first  ber  23oben  (-«,  23öben),  the  ground, 

unbebeutenb,  slight,  insignificant      bottom 

How  beautiful  the  flowers  are!  How  sweet  they  smell ! 
William  Teil  shot  an  apple  from  his  son's  head.  In  winter,  the 
bear  creeps  into  a  hole  under  a  tree,  and  makes  himself  a  bed 
ofdryleaves.  Thomas  Cox  is  a  bad  boy;  yesterday  he  shot 
two  little  birds  in  our  garden.  Julia  has  a  large  doli  that  can 
open  and  shut  its  eyes.  The  bee  crept  into  a  flower.  Last 
week  my  sister  feil  sick.  Her  sickness  seemed  slight  at  first; 
but  she  soon  grew  worse,  and  this  morning  she  closed  her 
eyes  forever.  Nothing  smells  so  sweet  as  a  white  violet. 
The  snail  crawls  on  the  ground.  Our  school  closed  the  last 
[of]  June,  and  we  had  ten  weeks  vacation. 


42.     The  following  verbs  are  conjugated  like  btCßCU,    (See  38.) 

Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

öerttcren,  to  lose  tdj  üertor,  I  lost  üerloren,  lost 

miegen,  to  weigh  id)  mog,  I  weighed  gemogen,  weighed 

jieljen,  to  draw,  raise  id)  30g,  I  drew  gebogen,  drawn 

A  few  verbs,  properly  belonging  to  this  class,  have  ü  or  atl  in  the 
Present,  instead  of  ie,  viz. : 

lügen,  to  lie, , teil  a  lie  id)  log,  I  lied  gelogen,  lied 

belügen,  to  deeeive  id)  belog,  I  deeeived         belogen,  deeeived 

fWn     [to  deeeive,  cheat      !*  *»«     ll  deeeived       ff^6"  [  deeeived 
betrugen  )  id)  betrog  f    ueceivtJU      betrogen  ) 

{äugen,  to  suck  idj  fog,  I  sucked  gefogen,  sucked 
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Present. 

id)  betrüge,  I  deceive 
bu  betriigfr,  you  deceive 
er  betrügt,  lie  deceives 
mir  betrügen,  we  deceive 
iljr  betrugt,  you  deceive 
fie  betrügen,  they  deceive 
Imperative, 
betrüge,  betrügt,  betrügen  ©ie,  deceive 

bte  (Sljrc  (— ,-n),  the  honor 
ber  ©djetn  (-eg,-e),  the  appearance 
ber  ©trauft  (-eg,-e),  the  ostrich 
baS  Äraut  (-eg,  Kräuter),  the  herb 


Present. 

idj  fange,  I  suck 
bu  |augft,  you  suck 
er  jaugt,  he  sucks 
mir  laugen,  we  suck 
iljr  laugt,  you  suck 
fte  jaugen,  they  suck 

Imperative. 
lauge,  laugt,  laugen  ©ie,  suck 


bte  £a|che  (— 
ftecfen,  to  put 
aud)  ntd)t,  neither 
bar  in,  in  it 


n),  the  pocket 


GEfjre  oerloren,  aße6  oertoren.  £)er  ©d)ein  trügt,  £)ie  @ier  be$ 
(Straußes  finb  feljr  groß  ;  jebe$  roiegt  ungefähr  brei  *ßfunb.  tiefer 
Sßagen  tottb  oon  trier  ^ßferben  gebogen.  (Smtüe  tjat  itjre  Butter  ocr* 
loren;  fie  ift  fefjr  traurig.  33ei  bert  meiften  Käufern  auf  bem  8anbe 
finb  ©arten,  in  melden  grüßte,  ginnten  unb  Kräuter  gegogen 
merben.  2Ba3  fuct)ft  bu,  Sßilfyetm?  £)eit  -lörtef  fud?e  id);  ic^  t)abc 
ifyn  in  biefe  £afd)e  gefteeft.  23ietteid)t  ift  er  in  ber  anbern.  £)a  ift 
er  nitf)t,  aud)  nid)t  in  meinem  £mte.  £)u  fannft  il)n  bodj  mcr)t  Der* 
loren  fyaben  ?  D,  idj  tjabe  üjn  gennß  oertoren,  unb  e§  mar  fo  t>ie( 
@elb  barin!  2Ba$  foll  id)  meinem  SBater  fagen?  @ar  nidjts.  £), 
baö  fann  id)  mct)t;  er  mtrb  mid)  fragen,  unb  id)  lann  nidjt  lügen;  id) 
ljak  nodj  nie  in  meinem  £eben  gelogen.  Borgens  oertaffen  bk 
dienen  bte  lötencnftöcfc  unb  fangen  ben  §onig  au§  ben  Blumen. 
Sie  Diel  ^ßfunb  raog  ber  gtfdj?    $ü)  t)abe  tfyn  nod)  ntd)t  geroogen. 


43.  braun,  brown 

bag  Remitier  (-g,-e),the  reindeer 

ber  ©cfjnee  (-g),  the  snow 

ber  Äaffeebaum  (-S,  -bäume),  the 

cofEee-tree 
ber  ©amen  (-1, — ),  the  seed 
bie  ©ptnne  (— ,  -n),  the  spider 


bte  fliege  (— ,  -n),  the  fly 
bag  SBfut  (-es),  the  blood 
bte  Sftäljmafdjine  (— ,  -n),  the  mow- 

ing  machine 
bag  Uttgtücf  (-g,-e),  the  aeeident 
bte  glut  (— ,  -en),  the  flood 
bte  Hoffnung  (— ,  -en),  the  hope 


I  hope  you  have  not  lost  your 
but  I  have  lost  my  book  and  pen. 
their  screen  color  and  turn  brown. 


slate,   Edward?    No,   Sir, 

In  autumn,  the  leaves  lose 

The  reindeer  draws  his 
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master  in  a  sied  over  the  snow.  Coffee-trees  are  generally 
raised  from  seeds.  Spiders  kill  flies  and  suck  their  blood. 
Wheat  is  novv  generally  cut  with  a  mowing  machine  which  is 
drawn  by  horses.  What  is  this  ?  My  poor  dog  dead !  Mr. 
Clark,  I  am  very  sorry,  but  I  will  not  teil  a  lie,  I  killed  the 
dog;  it  was  an  accident.  This  piece  of  meat  weighs  more 
than  the  other.  O,  what  a  flood!  The  water  has  risen 
higher  than  the  banks  of  the  river;  there  is  no  time  to  lose;  let 
us  fly  as  fast  as  we  can.    We  are  ofien  deceived  in  our  hopes. 


44.  ^aXtcit,  to  hold,  keep. 

Present.  Imperfect. 

id)  tyatte,  I  hold  id)  biclt,  I  held 

bu  fyättft,  you  hold  bu  fjtelteft,  you  held 

er  bält,  he  holds  er  fjtelt,  he  held 

mir  galten,  we  hold  mir  hielten,  we  held 

ifyr  galtet,  you  hold  itjr  btettet,  you  held 

fie  galten,  they  hold  ffe  Ijtelten,  they  held 


Perfect.  idj  babe  gehalten,  I  have  held 

Pluperf.  id)  fyatte  gehalten,  I  had  held 

First  Fut.  id)  merbe  galten,  I  shall  hold 

Second  Fut.  id)  merbe  gebatten  ijaben,  I  shall  have  held 

imperative,  foalte,  galtet,  galten  ©ie,  hold 


Conjugate  in  the  same  manner: 


Present  Infinitive. 

blafen,  to  blow 
braten,  to  roast 
gefallen,  to  please 
fangen,  to  catch 
empfangen,  to  reeeive 
erbalten,  to  reeeive,  get 
bangen,  to  hang 
laffen,  to  let 
raten,  to  advise, 
fcfjlafen,  to  sleep 


Imperfect. 
td)  blies,  I  blew 
td)  briet,  I  roasted 
id)  gefiel,  I  pleased 
id)  fing,  I  caught 
icb  empfing,  1  reeeived 
id)  erhielt,  I  reeeived 
td)  l)ing,  I  hung 
icb  liefe  I  let 
id)  riet,  I  advised 
td)  fdjltef,  I  slept 


Tobe  conjugated  with  feilt: 
fallen,  to  fall  id)  fiel,  I  feil 

geraten,  to  fall  (into)  id)  geriet,  I  feil  (into) 


Past  Participle. 

geblafen,  blown 
gebraten,  roasted 
gefallen,  pleased 
gefangen,  caught 
empfangen,  reeeived 
erbalten,  reeeived 
gebangen,  hung 
gelaffen,  let* 
geraten,  advised 
gefd)lafen,  slept 


gefallen,  fallen 
geraten,  fallen  (into) 


See  25. 
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The   f  ollowing  verbs  which,  by  a  sirnilar  change  of  the  vowel,  belong 
to  the  sarne  class,  deserve  special  notice: 

laufen,  to  run. 

Present.  Imperfect. 

id)  laufe,  I  run  xdj  lief,  I  ran 

bu  lauf ft,  you  run  bu  lief ft,  you  ran 

er  läuft,  he  runs  er  lief,  he  ran 

toir  laufen,  we  run  nrir  liefen,  we  ran 

it>r  lauft,  you  run  iljr  lieft,  you  ran 

fte  laufen,  they  run  fte  liefen,  they  ran 

Perfect.     id)  Bin  gelaufen,  I  have  run 

Pluperf.     id)  tvat  gelaufen,  I  had  run 

First  Fut.  td)  tr-erbe  laufen,  I  shall  run 

See.  Fut.  id)  roerbe  gelaufen  fein,  I  shall  have  run 

Imperat,    lauf(e),  lauft,  laufen  @te,  run 

fto#en,  to  push,  Jiit. 

Present.  Imperfect. 

id)  ftoße,  I  push  id)  fließ,  I  pushed 
tu  flößeft  or  ftößt,  you  push      bu  ftteßeft,  you  pushed 

er  ftößt,  he  pushes  er  fließ,  he  pushed 

mir  ftoßeu,  we  push  mir  ftteßen,  we  pushed 

üjr  floßt,  you  push  ü)r  fließt,  you  pushed 

fte  flößen,  they  push  fte  fließen,  they  pushed 

Perfect.  id)  fyaht  geftoßen,  I  have  pushed 

Pluperf.  id)  fyatte  geftoßen,  I  had  pushed 

First  Fut.  id)  tuerbe  ftoßen,  I  shall  push 

Second  Fut.  id)  merbe  geftoßen  fjaben,  I  shall  have  pushed 

Imperat.  ftpße,  floßt,  ftoßen  ©te,  push 

rufen,  to  call. 

Present,  Imperfect. 

id)  rufe,  I  call  id)  rief,  I  called 

bu  rufft,  you  call  bu  rtefft,  you  called 

er  ruft,  he  calls  er  rief,  he  called 

mir  rufen,  vre  call  mir  riefen,  we  called 

if)r  ruft,  you  call  Ujr  rieft,  you  called 

fte  rufen,  they  call  fte  riefen,  they  called 

Perfect.  id)  f)dbe  gerufen,  I  have  called 

Pluperf.  id)  fyatte  gerufen,  I  had  called 

First  Fut,       id)  merbe  rufen,  I  shall  call 
Second  Fut.    id)  roerbe  gerufen  baben,  I  shall  have  called 
Imperat         rufe,  ruft,  rufen  @ie,  call 
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1.  Strong  verbs  whose  radical  vowel  in  the  first  person  singular  of 
the  present  is  fl,  modify  it  to  ä  in  the  second  and  third  persons,  thus: 
Present.  lcf)  falle,  I  fall         icf)  fdjlage,  I  strike  td)  laffe,  I  let 

bu  fättft,  you  fall      bu  fcfolägft,  you  strike      bu  täffeft  or  läßt,  you  let 
er  fallt,  he  falls       er  fölagt,  he  strikes        er  laßt,  he  lets   . 

2.  The  verbs  lauf Ctt,  to  run,  and  ftofjett,  topush,  also  modify  the 
vowel  in  the  second  and  third  persons  singular  of  the  present,  thus :  bu 
läufft,  er  läuft;  bu  flößefl  or  flößt,  er  flößt;  but  in  ruf  ettr  to  call,  the  u 
remains  unchanged. 

3.  The  verb  lauf  eu,  to  run,  is  conjugated  with  the  auxiliary  feilt. 

4.  The  verbs  fcrfltett,  to  roast;  f) alten,  to  hold;xatt\\f  to  advise,  and 
their  Compounds,  lose  their  final  t  in  the  third  person  singular  of  the 
present,  thus: 

er  brät,  he  roasts,  insiead  of  er  brät— t 
er  fyätt,  he  holds,  "  "er  I)ält-t 
er  rät,  he  advises,      "     "  er  rät-t 

45.  ber  (Statt  (-e§,@tälle),  thestable        fammefn,  to  gather 
ba%  (Sidjböntdjen    (-§,  — ),    the       fafttg,  juicy 

squirrel  ba$  Saub  (-e§),  the  foliage 

erft,  only  nad)  imb  nad),  by  degrees 

ba%  ^ä^cben  (--§,  — ),  the  kitten  blant,  bright 

what  do  we  care  f or  it  ? 


todS  fümmert  mt«  ba%  ?   . 

<  what  does  that  trouble  us? 

1.  gefallen,  to  please,  answers  also  to  the  English  like.     Mark  the 
idiomatical  difference  in  the  following  examples: 

btefeö  ^Jferb  gefällt  mir,  I  like  this  horse  (this  horse  pleases  me). 

tote  gefällt  3l)uen  biefeS  23i(b?  how  do  you  like  this  picture? 

(how  does  this  picture  please  you  ?) 

2.  The  English  expression  if  you  please  or  please,  may  be  rendered  by 
0,efällia,ft  or  bitte  (lit.  pray),  thus: 

treten  ©te  gefäüigft  ein,  please  to  walk  in 

bitte,  bebtenen  ©ie  ftd),  help  yourself  if  you  please. 

3.  <&d)littfd)ul)  laufen,  to  skate  (lit.  to  run  skates). 

Sie  gefällt  Otyncn  ba§  ^ßferb  meinet  SöruberS,  §err  (Sonner? 
@8  fcfyemt  jung  imb  ftar!  ^u  fein,  allein  bie  garbe  gefällt  mir  nidjt. 
£err  Horton  fear  ein  tuofylbabenber  Sanbtnann;  er  hielt  mehrere 
große  £mnbe,  tuelrfje  bei  Wafyt  ba$  §au8  unb  bie  (Ställe  bemalten. 
Sie  lange  Ijat  ba$  iftnb  gefd)(afen?  (§s  fdjltef  beinahe  ^loei  (Stunben. 
£)er  2fyfel  fällt  mdjt  lueit  com  33awne.  3cbe8  ®tnb  erhielt  ein  @tücl 
^uefer.    ^acfybarS  ®arl  fyat  ein  junges  (£icl)I)ömd)en,  lDetcfjeö  erft  öor 
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einigen  SBodjen  gefangen  toorben  ift ;  e$  ift  fcfjon  fo  galjm,  tüte  ein 
$ä£djen.  Qz%t  ift  e§  ©erbft;  muntere  S tnber  fammeln  bie  faftigen 
Stpfel  unb  kirnen,  roeldje  in  baö  ©ras  gefallen  finb.  £)a3  öaub  ber 
kannte  nrirb  gelb  unb  fällt  naef)  unb  nad)  auf  bie  (Srbe.  £)ie  Knaben 
fyaben  feinen  Stpfet  auf  beut  23aume  gelaffen. 

&a$  lümmert  uns  bie  $ölte  ?    2öa3  fümmert  uns  ber  Schnee? 

Sir  motten  ^ct)littfdjuf)  taufen  bort  auf  bem  Maulen  «See. 

46.  ber  33üd)erfd)uattf  (-3,  -jdjränfe),    tternninben,  to  wound 

the  book-case  bie  @d)lad)t  ( — ,  -en),  the  battle 

baS  Äcutincheu  (-8,— ),the  rabbit    p  2Seit)nad)tett,  at  Christmas ;  feft,  fast 

I  want  a  book-case,  Sir.  Yery  well,  here  .s  a  very  hand- 
some  [one].  I  like  it  well  enough,  but  it  costs  too  rauch  inoney. 
The  grapes  are  sour,  said  the  fox,  because  they  hung  too  high 
for  him.  Did  you  sleep  well  last  night?  It  was  a  cold  night, 
the  wind  blew,  and  the  snow  feil.  James,  guess,  what  is  in 
thisbasket?  Guess!  There  is  nothing  (in  it).  Well  then, 
friend  James,  I  will  teil  you  (it);  there  are  two  nice  little 
rabbits  (in  it).  The  general  was  wounded  in  the  battle,  and 
feil  from  his  horse.  What  do  we  get  from  the  cow  ?  Milk  and 
cream.  Each  of  the  children  reeeived  a  new  dress  at  Christ- 
mas. Some  little  girls  can  skate  as  well  as  their  brothers. 
Mary,  do  not  let  the  child  fall !  Hold  it  fast !  Henry,  please 
open  the  window. 

47.  bie  Sampe  ( — )-lt),  the  lamp  fdjfanf,  slender 

ber  33oben  (-§,  JBöbeu),  the  floor        bie  Scigb  ( — ,  -eil),  the  chase 
bie  (£ute  ( — ,-n),  the  owl  rot),  rüde 

bie  Seilte  (— \  the  prey  imgefittet,  unmannerly 

baS  SBinbfpiel  (-«,  -e),  the  greyhound 

(SitteS  Zag>t%,  aU  ber  Heine  Öubmig  in  beut  >jimmer  feiner 
Butter  fpielte,  flieg  er  mit  bem  tone  [an]  bie  £ampe,  unb  fie  fiel 
auf  ben  33oben.  £)ie  Gmle  fdjtäft  bei  £age  unb  furfjt  itjre  33eute  bü 
Üflad)t  (Sine  große  Sfteuge  ©otbaten  finb  in  ber  @cl)lad)t  gefallen. 
£>a$  Stnbfpiet  ift  ein  großer,  fcfylanfer  @uub,  ber  fet)t*  rafer)  laufen 
fann  unb  be§f)alb  für  hk  ^agb  gehalten  rotrb.  §örft  bu  nid)t  ben 
33ater  rufen,  ^otjann?    SBarutn  antioorteft  bu  nidr)t  ?    3 rf)  fürchte, 
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9cad)bar§  §einritf)  tft  in  böfe  ®efellfct)aft  geraten;  bie  Knaben,  mit 
it>eld)en  er  gefterct  fptelte,  waren  fet)r  rof)  nnb  ungefittet.  253er  ljod> 
fteigt,  fällt  oft  tief.  £)ie  grauen  unb  äftäöcfyen  in  §oüanb  tonnen 
ebenfo  gut  @dj(tttfd)uf)  laufen,  tüte  bk  Männer  unb  Knaben. 

48.  fd)üt$en,  to  protect  bte@d)Ubfröte(— ,  -n),thetortoise 
bie  Wanje  ( — ,  -rt),  the  plant  auf  ben  ©runb,  aground 

ber  Xau  (-e§,  -e),  the  dew  taut,  loud;  üorfjer,  before 

ber  23lafeba(g  (-e§,-bätge),the  bellows   bteSmal,  this  time 

Common  glass  is  blown.  The  snow  keeps  the  earth  warm, 
and  protects  the  plants  against  the  frost.  How  can  the  snow, 
which  is  so  cold,  keep  the  earth  warm  ?  Do  not  run  so  fast, 
Johnny,  you  will  fall.  It  is  already  late,  the  dew  is  falling, 
and  your  mother  calls:  to  bed,  my  child!  The  blacksmith 
blows  the  fire  with  a  great  bellows.  Only  hear  how  the  wind 
blows !  When  do  the  leaves  fall  from  the  trees  ?  In  spring, 
the  tortoise  creeps  out  of  its  hole,  where  it  has  been  sleeping 
all  winter.  The  ship  ran  aground.  Freddy,  do  you  not  hear 
your  mother  call?  Let  me  (alone),  I  am  so  busy.  His 
mother  called  again,  louder  than  before,  and  this  time  the 
little  boy  answered. 

49.  fd)lagen,  to  strike,  beat. 

Present.  Imperfect. 

id)  fd)lage,  I  strike  id)  fällig,  I  struck 

bu  fd)tägft,  you  strike  bu  fd)tugft,  you  Struck 

er  fd)lägt,  he  strikes  er  fd)tug,  he  Struck 

nur  fd)lagen,  we  strike  ftnr  fd)lugen,  we  Struck 

it)r  fd)(agt,  you  strike  ü)r  jd)(ugt,  you  Struck 

fie  fd)lagen,  they  strike  fie  fdjlugen,  they  Struck 

Perfect.  id}  fyaht  gefdrjtageit,  I  have  Struck 

Pluperf.  id)  tjatte  gefd)lagen,  I  had  Struck 

First.  Fut.       id)  werbe  plagen,  I  shall  strike 
Second  Fut.     id)  irerbe  gefd)lagen  tjaben,  I  shall  have  Struck 
imperat.         fdjfage,  fdjtagt,  fdjtagen  @ie,  strike 
Conjugate  in  the  same  manner: 

Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

baefen,  to  bake  id)  buf,  I  baked  gebaef  eu,  baked 

graben,  to  dig  id)  grub,  I  dug  gegraben,  dug 

betaben,  to  load  (a  cart)         id)  betllb,  I  loaded  belaben,  loaded 

tragen,  to  carry,  wear,  bear   id)  trug,  I  carried  getragen,  carried 

ttmfdjen,  to  wash  id)  roufd),  I  washed  gemafdjen,  washed 
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To  be  conjugated  with  feilt: 
fahren,  to  videfinacarriage)   id)  fllfcr,  I  rode  gefahren,  ridden 

ftad)fen,  to  grow  id)  ttmd)3,  I  grew  gett>ad)fen,  grown 

1.  The  second  and  third  persons  of  the  verbs  frelabctt,  to  load,  and 
tt>acJ)fett,  to  grow,  are  still  more  irregulär,  thns: 

bu  beläbft,  you  load  bu  tt)äd)ft,  you  grow 

er  beläbt,  be  loads  er  tt)äd)ft,  be  grows 

2.  mafjlctt,  to  grind,  is  weak,  except  in  tbe  past participle  ßemafjtctt, 
ground. 

jugleid),  at  tbe  same  time  ber  ^toiebad:  (-§,  -e),  tbe  biscuit 

ba%  famel  (-§,  -e),  tbe  camel  ba%  9?aÜ)au§  (-e§,-bäufer),  tbe  city-hall 

fnien,  to  kneel  man  fprtdjt,  one  says 

ber  9carr  (-en,  -en),  tbe  fool  ba%  ©eftcht  (-e§,  -er),  tbe  face 

£)te  2Ipf elfine  tr>ärf;ft  auf  einem  fd)önen  33aume,  ber  Blüten  unb 
grüßte  gugietd)  trägt.  SBenn  ba%  Hantel  betaben  wirb,  Intet  e8. 
©efterrt  fuhren  mir  mit  unferm  Dntel  in  einem  glitten,  ber  tum 
groei  ^ferben  gebogen  mürbe,  ©er  9tarr  trägt  ba$  §eq  auf  ber^unge. 
SBarum  fjaft  bu  ben  armen  @nnb  gefd)tagen?  ^fyre  $inber  finb  fef»r 
groß  geworben,  §err  Naumann.  £)a$  ift  roafyr,  fie  finb  im  testen 
■3af)re  mein*  gemadjfen,  als  in  ^raei  ober  brei  5a^ren  öorljer.  ©er 
ffltffisx  maf)lt  ©etreibe,  unb  ber  äftaler  malt  Silber.  33rot,  meines 
jmeimal  gebaefen  roorben  ift,  Ijetßt  gtokbad.  ÜDte  Ul)r  be$  dlaU 
f)auje$  fdjfug  gerabe  fieben,  als  mir  ben  öaben  unfereS  Onlelö  oer- 
liegen,  ©ie  $}ä[d)erin  ift  \>a.  Saß  fie  ein  roenig  märten;  icf)  muß 
mit  iljr  reben;  bie  gemben  maren  nicfyt  fd)ön  gemafchen. 

©ine  §anb  mäfcbi  bie  anbere,  mie  man  fpricfyt, 
Unb  beibe  mafcfyen  bann  gufammen  baS  ©eficf)t. 


50.  ber  ?oJpp(änber  (-§,—),  tbe  Laplander       bie  ©orte  (— ,  -n)   , 

tbe  kmd 


ber  ©tattj  (-e§),  tbe  luster  bie  21rt  (— ,  -en)     i" 


ber  2Bagen  (-§,  2Sagen),  tbe  wagon  ber  ^Pfirftcf)  (-8,-e),  tbe  peacb 

ber  ©aef  (-e§,  ©äefe),  tbe  sack,  bag 

All  metals  are  dug  out  of  the  earth.  In  snmmer,  my 
father  always  wears  a  white  hat,  and  in  winter  he  wears  a 
black  [one].  The  rain  is  beating  against  the  Windows.  The 
Lapl anders  ride  in  sleds  which  are  drawn  by  the  reindeer.  The 
child  is  dead;  the  eye  has  lost  its  luster,  the  hand  is  stiff  and 
cold;  the  little  heart  no  longer  beats.  The  men  have  loaded 
the  wagon  too  heavily;  the  horses  will  not  be  able  to  draw  it. 
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Charles,  wash  your  hands  and  face  quickly,  and  then  do  your 
lesson.  The  clock  has  just  Struck  twelve.  Children,  never 
strike  your  little  brothers  or  sisters.  The  most  common  kinds 
[of]  fruit  which  grow  in  this  country,  are  apples,  pears, 
cherries,  strawberries,  peaches,  and  grapes.  The  müler  has 
ground  the  grain,and  the  wagons  arebeing  loaded  with  great 
sacks  [of]  flour. 

51.  feinten,  to  bind,  tie. 

Present.  Imperfect. 

id)  btnbe,  I  bind  trfj  banb,  I  bound 

bü  btnbeft,  you  bind  bu  banbeft,  you  bound 

er  btnbet,  be  binds  er  banb,  be  bound 

ttnr  binben,  we  bind  hrir  banben,  we  bound 

U)X  btnbet,  you  bind  ifyr  banbet,  you  bound 

fie  binben,  .tbey  bind  fte  banben,  they  bound 

Perfect.      id)  fyabt  gebnnben,  I  have  bound 

Pluperfect.  id)  Ijatte  gebnnben,  I  bad  bound 

First  Fut.    id)  toerbe  binben,  I  sball  bind 

See.  Fut.    iefy  irerbe  gebnnben  baben,  I  sball  have  bound 

Imperat.     binbe,  binbet,  binben  ®ie,  bind 
Tbe  following  verbs  are  conjugated  like  binben: 
Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

berbinben,  to  dress,  connect  id)  berbanb,  I  dressed       berbunben,  dressed 
ftnben,  to  find,  tbink  id)  fanb,  I  found  gefnnben,found 

erfinben,  to  invent  id)  erfanb,  I  invented        erfnnbeu,  invented 

flingen,  to  sound  id)  Hang,  I  sounded  geftnngen,  sounded 

ringen,  to  wring,  wrestle     id)  rang,  I  wrung  gernngen,  wrung 

Illingen,  to  sling        [low  id)  fdjtang,  I  slung  gefd)tnngen,  slung 

berfd)üngen,to devour,swal-  id)  berfd)fang,  Idevoured  üerfdjtnngen,  devoured 

To  be  conjugated  witb  fein: 
bringen,  to  press,  soak         id)  brang,  I  pressed  gebrnngen,  pressed 

berfdjnrinben,  to  disappear   id)  berfdjttmnb,  I  disap-  üerfdjttmnben,    disap- 

peared  peared 

eleftrifd),  electric  in  ber  ^lä\)t,  near  at  band 

ber  £etegrapl)  (-en,-en),  tbe  telegrapb    ba$  ©efdjrei  (-8,-e),  tbe  screaming 
bie  Sönnbe  (— ,-n),  tbe  wound  fyctrt,  bard  [stance 

bie  (Stfenbal)n(— ,-en),  tbe  railroad  ber  ©egenftanb  (-e«,  -ftänbe),  tbe  sub- 
bte  ©arbe  ( — ,  -n),  tbe  sbeaf  bie  ©djttmlbe  (—,-n),  tbe  swallow 

^ßrofcffor  9D?orfc  erfanb  ben  etettrtfdjen  Telegraphen  im  ^afjre 
1837.  £)er  üertüunbete  ©olbat  würbe  in  bie  nädjfte  £>tttte  getragen; 
ba  ttntrbe  feine  2Bnnbe  tterbnnben.     £)tc  (Stfenbaljn,  ir>e(cl;e  Dmafya 
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unb  (San  granciöco  oerbinbet,  tft  bie  längfte  in  ber  Seit.  Senn  ba§ 
©etretbe  gefcljnitten  roorben  tft,  ttrirb  e§  in  ©arben  gebunben.  ©eftcrn 
fiel  ein  Keiner  $nabe,  ber  am  Ufer  be$  gfoffes  fpielte,  in3  Sßaffer. 
Seine  ©djroefter,  bte  in  bei*  Wäi)t  mar,  rang  W  §änbe  nnb  fcfyrie  um 
©ülfe;  ein  gifcljer  f)örtc  ba3  @ef  ehret  nnb  rettete  ba$  $inb.  £)eu 
Strauß  berfd)lingt  bisweilen  (Steine  unb  anbere  ()arte  ©egenftänbe. 
2öo  fjaft  bu  biefen  -Söfetftift  gefunben,  £ljeobor?  $$  fanb  ihm  in 
beinern  ^immer  unter  bem  £ifdje.  So  finb  bie  (Scfnnalben?  Sarum 
finb  ftc  geflogen?  Sie  fanben  feine  fliegen  ntetjr,  feine  fdjbncn  Sage, 
feine  lieblichen  $benbe.    £)e$ljalb  flogen  fie  in  wärmere  Sauber. 

52.  baS  ©lud  (-3),  the  good  luck  e8  ftnrb  Sag,  it  gets  ligbt 
ber  SBatftfd)  (-e$,-e),  the  whale  herunter,  down;  fort,  away 
gang,  whole;  iip^ig,iich,  luxurious  ber  Reifen  (-3,  — ),  the  rock 
bie  2)unfeü)eit  ( — ,-eit),  darkness  nmjonft,  in  vain 

I  have  had  good  luck;  I  have  f»  und  a  watch  and  a  ring. 
The  whale  lives  on  (oon)  small  fishes,  and  swallows  them 
whole.  The  rain  soaks  into  the  soll,  and  makes  it  rieh  and 
fertile.  One  day  a  hawk  devoured  one  of  our  little  ducks. 
In  the  morning  (the)  darkness  disappears,  and  it  gets  light. 
Here  is  your  knife,  Mr.  Goodman,  I  found  it  yesterday  on  my 
way  to  (the)  school.  I  thank  you  very  [much],  George;  you 
are  an  honest  boy.  Do  you  think  this  coat  too  dcar?  Many 
years  ago7  a  woman  left  her  little  child  in  the  garden;  an 
eagle  Üew  down  froin  a  high  rock,  and  bore  the  child  away. 
The  poor  woman  wrung  her  hands,  and  screamed  for  (um) 
help,  but  in  vain. 

53.  The  following  verbs  are  conjugated  like  btnbcn.  (See  51.) 
Present  Infinitive,  Imperfect.  Past  Participle, 

fingen,  to  sing  id)  fang,  I  sang  gelungen,  sung 

trtnfen,  to  drink  id)  trän!,  I  drank  geturnten,  drunk 

roinben,to  wind.wreathe  id)  tüflnb,  I  wound  gettmnben,  wotind 

groingen,  to  compel  id)  ^mang,  I  compelled     gelungen,  compelled 

To  be  conjugated  witb  fettt: 
ertunfen,  tobedrowned  td)ertranf,Iwasdrowned  ertrunfen,(been)drowned 
ftnfen,  to  sink  id)  fanf,  I  sank  gefunfen,  sunk 

fprtngen,  to  spring,  junrp  id)  fprang,  I  sprang  gedrungen,  sprung 
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ba%  SBöglein  (-8,  — ),  the  little  bird  bie  2ftcmnfd)aft  (— ,  -en),  the  crew  (of 

fünftüd),  curious  (artistic)  a  ship) 

ber  Äranj  (-e3,  Ärän^e),  the  garland,  bie  Sanbfirajje  (— ,  -n),  the  highway 

wreath  tüäblen,  to  choose 

auf  bie  Äüfie,  ashore  ber  ©reiben  (-§,  ©räben),  the  ditch 

3erfd)etten,  to  be  wrecked  3utet3t,  at  last,  after  all 

Mark  the  following  idiomatical  expressions : 
idjtrmfe  gcrn,id)  effe  gern,  Ilike;  ict)  trtnfe  lieber,  tdj  effe  lieber,  Iprefer. 

3m  grüfjting  fingen  tue  SBöglein  im  Salbe  unb  in  ben  ©arten 
mnntere  lieber  unb  bauen  funftlidje  Keffer.  Qtntv  9ftamt  l)at  31t  nie! 
Sein  getrunfen;  er  !ann  hen  Seg  nad)  £aufe  nid)t  ftnbeu.  3)te 
Einher  üftücfen  Blumen  unb  roinbeu  $räu3e  für  ifyre  £>üte.  £)a§ 
©djtff  rourbe  auf  bie  ®üfte  getrieben  unb  gerfdiellte  an  ben  Seifen; 
niete  üou  ber  SJftannfdjaft  ertranfen.  33ei  ftrengem  Sinter  treibt  ber 
§unger  bie  Sötfe  auf  bie  offene  £aubftraBe;  fte  verfolgen  htn 
glitten  unb  fprtngen  auf  bie  ^ßferbe;  wenn  fte  bie  23eute  gerriffe« 
unb  oerfdjtungen  fyaben,  fliegen  fie  in  bie  ©unfelljeit  bc$  SalbeS. 
Sa§  trinfen  @ie  lieber,  Kaffee  ober  £l)ee  ?  Senn  idj  mahlen  barf, 
trinfe  idj  immer  £t)ee.  grtebrid)  raollte  über  einen  (graben  fttringen, 
allein  er  f prang  nid)t  meit  genug  unb  fiel  ins  Staffer.  @r  fonnte  nidjt 
ertrinfen,  beim  ber  ©raben  mar  mrf)t  tief,  allein  er  oertor  juerft  ben 
redjten  ©dmt),  bann  ben  Kufen,  unb  gittert  and)  feinen  §ut. 

54.  ber  ©eibenttmrm  (-§,  -ttmrmer),  ba8£ob  (-e§),  the  praise 

the  silk-worm  tanjen,  to  dance 

ber  ^aben  (-«,  gäben),  the  thread  ber  GEljtitefe  (-n,  -n),  the  Chinese 

eigen,  own  bie  Oberfläche  (— ,-n),  the  surface 

meint . .  niebt,  unless  tauchen,  to  dive 

ber  Araber  (-8,  — ),  the  Arab  neulich,  late 

The  silk-worm  winds  the  thread  around  its  own  body. 
The  young  lady  sang  very  beautifully.  James  is  quiet  in 
school,  and  always  learns  his  lessons  well;  he  is  not  like  some 
boys  who  never  study  unless  they  are  compelled*  [to  do  so]. 
The  Arab  loves  his  camel,  and  sings  songs  in  (31t)  its  praise. 
The  happy  children  dance  and  sing  for  (oor)  joy  on  their  way 
to  (the)  school.  The  Chinese  drink  their  tea  without  milk 
and  without  sugar.     Do  you  prefer  tea  or  coffee  ?    The  whale 

*  TRANSPOSED   OßDEK,  See  1. 
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usually  remains  at  the  surface  about  ten  minutes,  *  then  the 
head  sinks  by  degrees,  and  the  animal  dives  into  the  deep  sea. 
Many  ships  have  sunk  during  the  late  storm. 


55.  beginnen,  to  begin 

Present. 
id)  beginne,  I  begin 
bu  begtnnft,  you  begin 
er  beginnt,  be  begins 
ftnr  beginnen,  we  begin 
ifyr  beginnt,  you  begin 
fie  beginnen,  they  begin 


Imperfect. 
id)  begann,  I  began 
bn  begannft,  you  began 
er  begann,  be  began 
mir  begannen,  we  began 
ibr  begannt,  you  began 
fte  begannen,  they  began 


Perfect.  tdj  bctbe  begonnen,  I  have  begun 

Pluperf.  id)  jjatte  begonnen,  I  bad  begun 

First  Fut.       id)  werbe  beginnen,  I  sball  begin 
Second  Fut.    id)  lv>erbe  begonnen  t)uben,  I  sball  bave  begun 
imperat.         beginne,  beginnt,  beginnen  @te,  begin 
Conjugate  in  the  same  manner: 

Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

gemimten,  to  gain ,  win  id)  geroann,  I  gained  gewonnen,  gained 

finnen,  to  niuse  id)  fann,  I  mused  gejonnen,  inused 

fptnnen,  to  spin  id)  fpann,  I  spun  gewonnen,  spun 

To  be  conjugated  wiih  fein: 
rinnen,  to  run,  leak  id)  rann,  I  ran 

gerrinnen,  to  dissolve  id)  xerrann,  I  dissolved 

fdjnrimmen,  to  swini,  float     id)  |d)tx>amm,  I  swam 


ber  fort  (-8,  Äörfe),  the  cork 

leid)t,  ligbt  (not  beavy) 

folglid),  tberefore 

bie  ©etbe  ( — ,  -n),  tbe  silk 

ba%  %a$  (paffes,  gäffer),  tbe  cask,  barrel 

ttülb,  wild 


geronnen,  run 
verronnen,  dissolved 
gefd)tt)ommen,  swum 

ba%  ©pinnrob  (-e8,  -röber),  the 

spinning-wheel 
ftunbenlang,  for  hoars  together 
bie  ©pinbel  ( — ,  -n),  the  spindle 
beobachten,  to  watch 
bie  SBange  (— ,  -n),  the  cheek 

©er  ®orl  fdjmimmt  aufbem  Sßaffcr;  folglid)  ift  er  Ietdt)ter,  als  ba& 

Saffer.  Sie  gewonnen,  fo  verronnen !  £)te  @eibe  Yntrb  öon  einem 
Keinen  Surme  gedornten,  ©er  Sein  tft  au$  bem  gaffe  geronnen. 
Sann  beginnen  eure  gerien,  hinter  ?  £)ie  traben  fdjon  cor  brct 
Soeben  begonnen,  DnleL  5tuf  bem  «See  im  Salbe  fcfymammen  oier 
hritbe  (guten.  £)em  Keinen  Bertram  gefiel  nid)t$  im  £>aufe  fo  gut,  a(3 
ba$  ©ptnnrab;  er  tonnte  ftunbenlang  finnen  unb  bie  (Spmbehmb  baö 
9?ab  beobachten,  wenn  feine  Butter  fpann.    Ser  oiel  gewinnt,  lann  trief 

*  See  FiestCoukse  132. 
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uerfteren.  QBenn  ein  Kaufmann  SBaren,  tnelche  150  Dollar  foften, 
für  99  Dollar  oerfauft,  gewinnt  er  bann,  ober  verliert  er,  nnb  tüte  tuet? 
£)ie  gtMidjen  $inber  liefen,  f prangen  nnb  fangen,  bi$  ifyre  Sangen 
rot  loaren  toie  Doofen.  Sann  mar  bk  ©djladjt  bei  £renton,  nnb 
loer  gewann  fie  ? 

56.  ber  ©d)tt>ertfifdj  (-e8,  -e),  the       eine  balbe  STJeite,  half  a  mile 

sword-fish  ber  @chttmn  (-8,  ©cf)tt)äne),  the  swan 

bie©chneEigfeit  (— ,  -en),  the  ber  ©chneiberüogel  (-8,  -üöget),  the 

swiftness  tailor-bird 

bie  ^retfjeit  ( — ,  -en),  liberty,  bie  35aumniot[e  ( — ),  the  cotton 

freedom  jUertich,  neatly 

ber  ftampi  (-e8,  kämpfe),  the  bo8  äftööel  (-8,  — ),  the  furniture 

bicf,  thick                     [battle  ba8  ©anje,  the  whole 

The  sword-fish  swims  with  extraordinary  swiftness.  Free- 
dom's  battle  is  always  won.  The  sailor  swam  nearly  half  a  mile 
against  the  current.  The  worm  that  spins  the  silk  for  our 
dress,  is  at  first  not  much  thicker  than  a  piece  [of]  thread. 
The  swan  can  fly  as  well  as  swim,  for  its  wings  are  very  large 
and  strong.  Where  is  the  boy  that  can  swim  better  than  John 
Barleycorn?  The  tailor-bird  makes  its  nest  on  a  plant  that  has 
large  leavcs;  it  gathers  cotton,  spins  it  into  a  thread,  and  sews 
the  leaves  neatly  together.  I  paid  for  a  house  6000  dollars, 
for  fnrniture  1200  dollars.  I  sold  the  whole  for  6500  dollars  ; 
did  I  gain  or  lose,  and  how  much  ?  Our  school  begins  at  nine 
o'clock  in  the  morning,  and  closes  at  three  in  the  afternoon. 

57.  brechen,  to  break, 
Preseni.  Imperfect. 

id)  breche,  I  break  ich  brach,  I  broke 

bu  brtdjft,  you  break  bu  braebft,  you  broke 

er  bricht,  he  breaks  er  brach,  he  broke 

nur  brechen,  we  break  nur  brachen,  we  broke 

if)r  bredjt,  you  break  ihr  bracht,  you  broke 

fte  brechen,  they  break  fie  brachen,  they  broke 

Perfect.  ich,  habe  gebrochen,  I  have  broken 

Pluperf.  id)  hatte  gebrochen,  I  had  broken 

First  Fut.        ich  luerbe  brechen,  I  shall  break 

Second  Fut.     id)  inerbe  gebrochen  haben,  I  shall  have  broken 

Imperat.         briet),  brecht,  bredjen  ©ie,  break 
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Conjugate  in  the  same  mann  er: 
Present  Infinitive.  Imperfect. 

jerbrecben,  to  break  id)  serbrad),  I  broke 

erwerben,  to  acquire,  gain     td)  er-warb,  I  acquired 
gelten,  to  be  worth,  pass  for  id)  galt,  I  was  worth 


id)  f)atf,  I  belped 
id)  ftfjatt,  I  scolded 
idj  föraä),  I  spoke 


Past  Participle, 

gerbrod)en,  broken 
erworben,  acquired 
gegolten,  been  wortb 
geholfen,  belped 
gefdjotten,  scolded 
gefarod)en,  spoken 


id)  üerffcrad),  I  promised  üerjbrodjen,  proniised 


id)  ftadj,  I  stung 
idj  traf,  I  bit 
id)  üerbarg,  I  bid 
id)  tterbarb,  I  spoiled 
id)  warf,  I  threw 


geftod)en,  stung 
getroffen,  bit 
öerborgen,bidden 
öerborben,  spoiled 
geworfen,  tbrown 

geborgen,  burst 
geftorben,  died 


Reifen,  to  belp 
jtfjetten,  to  scold 
fpredjen,  to  speak 
öerffcredjen,  to  promise 
ftedjen,  to  sting 
treffen,  to  bit,  befall 
üerbergen,  to  bide 
üerberben,  to  spoil 
werfen,  to  throw 

To  be  conjugated  with  fettt: 
berften,  to  burst  id)  barfr,  I  burst 

fterben,  to  die  id)  ftarb,  I  died 

1.  Nearly  all  strong  verbs  baving  e  as  tbeir  radical  vowel  in  tbe  first 
person  singular  of  tbe  present  tense,  cbange  it  to  t  in  tbe  second  and 
tbird  persons,   tbus: 

id)  fpredje,  I  speak        bn  fpridjfi,  you  speak        er  fprtd)t,  he  speaks 

2.  Tbe  Imperative  Singular  ends  regularly  in  e,  as:  liebe,  love;  laufe, 
run;  Ijatte,  bold.  Tbe  Imperative  Plural  is  tbe  same  as  tbe  second  person 
plural  of  tbe  present  tense,  tbus: 

Present.  Ujr  liebt,  you  love         it)r  lauft,  you  run         t&r  fpredjt,  you  speak 
Imperat.   liebt,  love  lauft,  run  forest,  speak 

3.  Tbe  Imperative  Singular  of  tbose  verbs  which  in  tbe  second  and 
tbird  persons  singular  of  tbe  present  tense  cbange  e  to  i,  is  formed  by 
dropping  tbe  final  t  of  tbe  tbird  person  singular,  tbus: 

Present.  er  l)itft,  be  belps         er  ft>rtd)t,  be  speaks  er  trifft,  be  bits 

Imperat.  t)tlf,  belp  ft>rtd),  speak  triff,  bit 

4.  Tbe  second  person  of  tbe  verb  OCtfiett  is  contracted  into  bit  Ottfit, 
you  burst.     Tbe  verbs  betftett,  to  burst;    gelten,  to  be  worth;  fcfycltett, 
to  scold,  drop  tbe  final  t  of  tbe  tbird  person  singular  of  tbe  present,  tbus: 
er  birft,  be  bursts,  instead  of  er  birft-t 
er  gilt,  be  is  wortb,    "       "   er  gilt— t 
er  fdjilt,  be  scolds,      "      "   er  fdjilt- 1 
5.  Hence  tbe  Imperative  Singular  of  tbese  verbs  does  not  differ  from 
tbe  tbird  person  singular  of  tbe  present,  tbus: 

Present.  er  birft,  be  bursts        er  gilt,  be  is  wortb        er  fd)ilt,  be  scolds 
Imperat.  birft,  burst  gilt,  be  worth  fd)ilt,  scold 
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58.  rotttmngig,  red-cheeked  boö  @efängni§  (®efängniffe§ ,  ©e= 
üott  oben  bi§  unten,  from  top  fängniffe),  the  prison 

to  bottom  elje,  before;  fd)on,  ever 

fpülen,  to  rinse  begraben,  begrub,  begraben,  to  bury 

febren,  to  sweep  bie  £hräne  ( — ,  -n),  the  tear 

bir  felbft,  yourself         [miser  ber  (Sbetftein  (-§,-e), the  preckms  stone 

ber  ©ei^afö  (-e3,  — ftätfc),  the  ber  ©trabt  (-§,  -en),  the  beam,  ray 

1.  $  erbrechen  means  to  destroy  or  spoil  oy  oreaking,   as:  eine  @d)eibe 
jerbrecben,  to  break  a  pane;  einen  @tocf  serbrecben,  to  break  a  cane. 

2.  An  Infinitive   dependent  upon  any  verb,  auxiliary  or  other,  Stands 
at  the  end  of  the  sentence,  thus: 

er  tüiU  bctS  23ud)  fe^CH,  he  wishes  to  see  the  book 

Maxi,  bÜf  un§  Blumen  fcftücf ett,     Charles,  help  us  g-ather  flowers. 

-Jm  §erbfte  Kettern  bie  Knaben  auf  bie  23äume,  brechen  bie  rot- 
wangigen äfyfel  unb  legen  fie  in  $örbe.  £)ie  glafcfye  ift  öon  oben  bt§ 
unten  geborften;  ba&  äftäbcfycn  r)at  fie  getniß  mit  beißem  SBaffcr 
gefpült.  $el)re  guerft  öor  beiner  £l)ür,  bann  fyttf  beut  9?atf)bar.  £>er 
£öme  l)at  gu  allen  ßtiten  für  ben  $önig  ber  £iere  gegolten.  Keffer 
biegen  alö  brechen.  §i(f  bir  felbft,  fagen  bie  2Itnertfaner,  unb  fie  haben 
redjt.  Sin  fparfamer  2ftannmirb  oft  ein  ®eigt)alö  gegolten.  2£er  fyat 
ba&  Tintenfaß  jerbrorfjen  ?  33ift  bu  fdjon  oon  einer  S3iene  geftocljen 
morben  ?  Sir  fyaben  beut  ®inbe  ein  33udj  oerfprodjen.  £)er  £)ieb 
lourbe  in  ein  bunHeS  ©efcingniS  geworfen.  $arl,  lege  ba&  $8ud)  beU 
feite,  bu  mirft  bir  \)k  klugen  oerberbcn.  G?m  Heiner  ®nabe  mar 
geftorben.  (Sbe  er  begraben  mürbe,  brücfte  feine  (Scfyraefter  ifym  nod) 
einmal  bie  falte  §anb  unb  fagtc  mit  freuten:  £)icfe  §)anb  fyat  mtdj 
nie  gefd)(agen.  SBcrfprtc^  nie,  mag  bu  nid)t  galten  faunft!  (Sin  ebr? 
lieber  äftann  bricht  fein  Sort  mc$t 

©er  ©belftetn  wirft  prächtige  (Strafen, 
£)od)  !ann  er  unfer  tom  nietjt  matten. 

59.  bie  SMe  (— ,  -n),  the  wave  bie  $erje  (— ,  -n),  the  candle 
ber  SRumpf  (-es,  9iümpfe),  the  hüll         bie  £bat  (— ,  -en),  the  deed 
bie  @d)üqe  (— ,  -n),  the  apron            böje,  naughty 

einem  ba§  §er^  bredjen,  to  break  one's        fidfj  ben  tat  bred)en,  to  break 
heart  one's  arm 

I  will  always  help  (to)  other  boys,  if  I  can.  Poor  Mrs. 
Gray  is  very  sick;  I  fear,  the  news  of  the  death  of  her  son  will 
break  her  heart.     Never  lüde  your  faults !     What  a  storm! 
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The  waves  are  growing  larger  and  larger;  they  sometimes 
hide  the  hüll  of  the  ship.  The  little  girl  hid  her  basket  under 
her  apron,  and  left  the  house.  Our  neighbor's  son  has  died. 
Yesterday  aunt  Mary  feil  over  Peter' s  sied,  and  broke  her 
arm.  Run,  Frank,  that  stone  (which)  you  threw  just  now, 
broke  a  pane.  Mother,  help  me  do  my  exercise;  it  is  so  hard. 
Henry  has  promised  his  brother  a  new  sied.  How  far  this 
little  candle  throws  its  beams !  *  So  shines  a  good  deed  in  a 
naughty  world. 


60.  befehlen, 

Present. 
td)  befehle,  I  command 
bll  beftefylft,  you  command 
er  befiehlt,  he  commands 
ttrir  befehlen,  we  command 
ibr  befehlt,  you  command 
fte  befehlen,  they  command 


to  command. 

Imperfect. 
td)  befahl,  I  commanded 
bll  befafylft,  you  commanded 
er  befahl,  lie  commanded 
tütr  befahlen,  we  commanded 
it)r  befahlt,  you  commanded 
fte  befahlen,  they  commanded 


Perfect.  idj  fjabe  befohlen,  I  have  commanded 

Pluperfect,  id)  batte  befohlen,  I  had  commanded 

First  Fut.  td)  tnerbe  befehlen,  I  shall  command 

Second  Fut.  id)  merbe  befohlen  baben,  I  shall  have  commanded 

Imperative.  befiehl,  befehlt,  befehlen  «Sie,  command 

1.  A  few  verbs,  having  a  long  t  as  their  radical  vowel,  are  conjugated 
like  httä)ttl,  to  break,  except  in  the  second  and  third  persons  singular  of 
the  present  and  in  the  imperative  singular,  where  they  change  long  c  to 
te.     These  are: 


Imperfect. 
td)  befaljt,  I  commanded 
td)  empfatjt,  I  commended 
td)  jlabl,  I  stole 


Past  Participle. 

befohlen,  commanded 
empfobten,commended 
geftofrlen,  stolen 


Present   Infinitive. 

befehlen,  to  command 
empfehlen,  to  commend 
ftcblen,  to  steal 

The  verb 
nebmen,  to  take  id)  naljnt,  I  took  genommen,  taken 

changes  long  c  to  short  t,  thus: 

Present. 
td)  neunte,  I  take 
bu  ntmmft,  you  take 
er  nimmt,  he  takes 

Imperative. 
nimm,  nctjmt,  nehmen  @ie,  take 

*  Transposed  Order,  see  1. 


mir  neunten,  we  take 
it)r  nebmt,  you  take 
fte  nehmen,  they  take 
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2.  fotttmett,  to  come,  properly  belongs  to  the  same  division,  the 
original  vowel  of  the  infinitive  being  c.  It  forms  its  Compound  tenses 
with  fettt,  and  is  conjugated  as  follows: 

fommett,  to  come. 

Present.  Imperfect. 

id)  lomme,  I  come  td)  fam,  I  came 

bit  fommft  (fommft),  you  come  bu  famft,  you  came 

er  fommt  (fommt),  he  comes  er  tarn,  he  came 

-  mir  fommen,  we  come  mir  famen,  we  came 

tf>r  fommt,  you  come  i&r  famt,  you  came 

fie  fommen,  they  come  fie  famen,  they  came 

Perfect.     td)  Mit  gefommen,  I  have  come 
Pluperf.     icf)  tüCit  gefommen,  I  had  come 
First  Fut.  id)  merbe  fommen,  I  shall  come 
See.  Fut.  id)  merbe  gefommen  fein,  I  shall  have  come 
imperat.    fomm(e),  fommt,  fotnmen  @ie,  come 
The  following  expressions  are  worthy  of  notice:  §ur  3eit  fommett, 
to  be  in  time;  gu  fpät  fotttmett,  to  be  late,  or  behind  time. 

ungezogen,  ill-bred  ein  Teelöffel  öott,  a  tea-spoonful 

bie  9Jtauer  (— ,  -n),  the  wall  ba3  llngfticf  (-8,  -e),  the  misfortune 

bie  Stqnei  (— ,-en),  the  medicine  feiten,  seldom 

ftünblid),  every  hour,  hourly  bie  Sreppe  (— ,  -n),  the  staircase,  stairs 

SBer  lügt,  ber  friert.  (Sinige  ungegogene  Knaben  Warfen  (Steine 
über  bie  Sftauer  unb  trafen  ein  $inb,  roetd)e$  im  ©arten  fptette.  2öer 
üiet  fprid)t,  fpridjt  oft  umfonft.  $ü)  bin  fetjr  unmofyl,  [£>errj  ©oftor. 
(Sie  fjaben  ein  ftarfes  gieber;  nehmen  Sic  oon  Mefer  ärgnei  ftünblid) 
einen  Xfyeelöffet  Doli ;  augerbem  empfehle  id)  -3bnen  9?uhe.  diu 
Unglücf  fommt  feiten  allein.  Sauf  gur  (Sehnte,  fo  rafd)  bu  fannft;  ich 
l)offe,  bu  wirft  nod)  gur  3eit  fommen.  4ötft  bu  gu  fpät  gefommen, 
2lnua?  ($nbtid)  ift  ber  Sdjnee  gefommen,  fagte  graug,  \z%t  roilt  idj 
aber  audj  ben  gangen  STag  Schlitten  fahren.  2Ber  Ijat  mein  33ud)  ge= 
noinmen?  2)u  bift  ein  nadjläffiger  3unge;  niemanb  hat  bein  23udj 
genommen,  fudje  nur,  unb  bu  roirft  e3  finben.  28a§  mad)ft  bu  \>a, 
Stttjelm  ?  3^  geiebne  ein  $au&;  f)ter  ift  bie  £f)ür,  bann  fommt  bk 
£reppc.  5lber  bu  bältft  ben  ®riffe(  in  ber  tinfen  §>anb;  nimm  ben 
(Griffel  in  bie  rechte  §anb,  unb  fyatte  bk  £afcl  mit  ber  linlen !  So, 
btö  ift  red)t. 

SBerforedjen  mag,  roer  galten  lann; 

(Sin  3ttann  ein  Sort,  ein  Sföort  ein  Sttann. 
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61,  The  English  word  ichen  answers  to  three  different  words  in  German: 

1.  lo  Uhittlt,  in  questions  direct  or  indirect,  as: 

toantt  fommen  bie  Ätnber  au8  ber  when  do  the  children  come  from 

©c^ule?  school 

2.  to  tt>eittt,  in  adverbial  clauses  with  a  verb  in  the  Present,  Perfect, 
or  Future  tenses;  also  with  a  verb  in  the  Imperfect  or  Pluperfect  tenses,  if 
ref erring  to  a  frequent  occurrenee  in  the  past,  thus: 

tpettn  id)  au§  ber  ©djute  f  omme,  when  I  come  from  school,  I  do  my 

mache  id)  meine  Aufgaben,  lessons 

toetttt  id)  aus  ber  ©dmte  fam,  when  I  came  from  school,  I  would 

machte  id)  meine  Aufgaben,  do  my  lessons. 

3.  to  al3,  in  adverbial  clauses  with  a  verb  in  the  Imperfect  or  Plu- 
perfect tenses,  if  ref  erring  to  a  definite  occurrenee  in  the  past,  thus: 
al3  id)  au8  ber  @d)u(e  fam,  fanb  id)  when  I  came  from  school,  I  found 

tiefe«  Keffer,  this  knif e 

ber  edmeebafl  (-  -8,  -baue),  the  bie  SJiutterfpradje  (— ,  -n),  the  mother- 

snow-ball  tongue 

bagegen,  against  it;  faul,  rotten  ber  SdjiEing  (-8,  -e),  the  Shilling 

Show  me  how  far  you  can  throw  this  ball.*  Who  has 
broken  the  pane  ?  It  was  a  boy  in  the  ttreet,  who  threw  a 
snow-ball  against  it.  A  rotten  apple  will  spoil  all  the  others. 
Do  not  speak  so  loud,  Theodore.  Where  is  the  ball  ?  John 
threw  it  over  the  wall  of  the  garden.  My  cousin  speaks 
French  as  well  as  his  mother-tongue.  Last  week  a  man  came 
into  our  garden  with  a  gun,  and  shot  some  robins.  Little 
Albert  found  a  Shilling,  when  he  came  from  school.*  George 
Washington  died  in  the  year  1799,  when  he  was  67  years  old.* 
Come,  Lizzie,  jump  over  the  fence,  and  help  us  gather  flowers. 
Mr.  Brown  sent  little  Robert  to  school,  and  in  a  few  years 
took  (he)  him  into  Ms  störe. 

62.  effett,  to  eat. 

Present.  Imperfect. 

id)  effe,  I  eat  id)  afj,  I  ate 

bit  tfjt  or  iffeft,  you  eat  bu  aßeft,  you  ate 

er  ifjt,  he  eats  er  aß,  he  ate 

Wir  effen,  we  eat  mir  aßen,  we  ate 

ifyv  eßt,  you  eat  ifyr  aßet,  you  ate 

fte  Cffen,  they  eat  fte  aßen,  they  ate 
*  Teansposed  Order,  see  1. 
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Perfect.     tdj  fyabe  gegeffen,  I  have  eaten 

Pluperf.    ict)  hatte  gegeffen,  I  had  eaten 

First  Fut.  ich,  tüevbe  cffen,  I  shall  eat 

See.  Fut.  ich  fterbe  gegeffen  haben,  I  shall  have  eaten 

Imperat.    tfj,  efjt,  effen  ©ie,  eat 

effett,  to  eat,  inserts  g  in  the  Participle,  thus:  gegeffen  instead  of  ge-effen. 

The  following  verbs  are  conjugated  like  cffcit: 
Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

freffen,  to  eat  (of animals)      ich  fraß,  I  ate  gefreffen,  eaten 

meffeu,  to  measure  icf)  maß,  I  measured  gemcffen,  measured 

oergeffen,  to  forget  ich  toergafj,  I  forgot  öergeffen,  forgotten 

1.  A  sentence  that  enters  into  the  strueture  of  another  sentence 
either  as  one  of  its  prineipal  parts  (subjeet,  predicate,  objeet)  or  as  an 
adjunet  of  any  part  of  it,  is  a  Dependent  Clause  or  Subordinate  Sentence. 

The  sentence  of  which  it  f  orms  a  part,  is  called  the  Principal  Clause. 

2.  The  words  which  connect  the  dependent  clause  with  the  prin- 
eipal clause  are: 

a)  Kelative  or  interrogative  pronouns,  as:  tt)etcl)Ct,  tt)dd)C, 
tt>eXd)eö;  fcer,  fc>te,  fca£;  who,  which,  that;  \\)CX,  who;  tt>a$,  what. 

b)  Kelative  or  interrogative  adverbs,  as:  ttue,  how;  toattlt,  ivhen; 
H)0,  where;  UMtlim,  why;  U>Ol)tlt,  whither;  toofltt,  whence;  tPOUOlt, 
whereof,  etc. 

c)  Subordinative  conjunetions,  as:  fca$,  that;  oh,  whether ;  (il§,  when; 
t\)t,  bet)Ot,  before;  tDetl,  because;  tt>etU1,  if,  when;  tuäftrcitb,  white; 
fca,  as,  since;  uadjbcm,  öfter;  fcttfccm,  sinee,  etc. 

3.  In  Dependent  Clauses,  while  the  other  words  remain  in  their 
Regulär  Order,  the  verb  in  the  present  or  imperfect  tense,  or  the  first 
auxiliary  in  Compound  teDses,  is  removed  from  its  usual  place  to  the  end 
of  the  sentence.   (Transposed  Order  of  the  sentence.     See  1.)  Examples: 

Regulär  Order. 
er  fcftrteb  beinern  Araber  einen  SSvief,      he  wrote  a  letter  to  your  brother 
er  fyat  beinern   SBrubcr  einen  Sörief     he  has  written  a  letter  to  your 
gefftrteben,  brother 

Transposed  Order. 
td)  tüeifj,  baß  er  beinern  33ruber  einen     I  know  that  he  wrote  a  letter  to 

S3rtef  fcfyneb,  your  brother 

ber  SBrtef,  meieren  er  beinern  Sßruber      the  letter  which  he  has  written 

gefeforteben  })atr  ift  fet>r  furj,  to  your  brother,  is  very  short. 

fröJjticf),  happy  bie  SStcfe  (— ,  -n),  the  vetch 

ber  St^etit  (-8),  the  appetite        bie  WIMt  (— ,-n),  the  gnat 
fatteln,  to  saddle  ba$  2la3  (Äafe«,  2lfer),  the  Carrion 
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Sßtr  Ijaben  fjeute  4Brot  nnb  gleifdj,  ©unne  unb  ®emüfe  gegeffen. 
3dj  l)abe  nodj  nid)t$  gegeffen.  (Sffctt  @tc  ettraö !  34  banfc  Sfjnen, 
itf)  r)abe  feinen  Appetit  bergig  bk  Sfcraen  nidjt,  raenn  bn  einen  fröfc 
Kdjen  £ag  Ijaft.  2Ba«,  Ätnber,  üjr  feib  nod)  ntcfjt  bereit?  @$  ift 
genriß  faft  3eit  Sur  @äntte.  2£a3  Ijabt  üjr  ben  ganzen  borgen 
gemacht?  Qd)  habe  gearbeitet;  ttf)  fyatte  geftern  obenb  üergeffen, 
meine  Stempel  jn  madjen.  Sir  werben  balb  effen;  ba  fdjtägt  es 
fieben  Uhr,  baS  ift  geixiöt)n(td)  unfere  Sät.  ®er  ^Baumeifter  @d)tntbt, 
bem  id)  t>a&  gauö  geigte,  raeldjeS  tdj  ^n  verlaufen  fyabe,  bot  mir  nur 
7000  Dollar  bafür.  3)te  £rauben  »erben  nidjt  reif,  roeil  es  ptö^tief) 
falt  geworben  ift.  ©tauben  «Sie,  ba§  e$  l)eure  regnen  nrirb  ?  2Öcr 
fein  Sorot  allein  igt,  muß  and)  fein  ^ßferb  allein  fatteln. 

£>ie  £auben  f reffen  Sicfen,  £)ie  ©djafe  f reffen  ©ra§, 

£)ie  ©djinatben  fangen  9ftü<fen,    ©ie  ^Haben  fudjen  2fa3. 

63.  bie@eaiof)tü)eit( — ,-en),thehabit  ber  ©cfiroatts  (-e§,  ©djnjänje),  the 
lueden,  to  wake  up  bie  S8reite( — ,-n),tkebreadth  [tail 
bie  £änge  ( — ,  -it),  the  length  paffenb,  proper 

bei-  $ad)en  (-§, — ),thernouth (jaws)    bie  SSeife  (— ,  -rt),  the  manner 

What  have  you  eaten?  I  have  eaten  some  vegetables, 
meat,  and  bread.  Many  children  eat  much  and  very  fast  at 
table;  that  is  a  very  bad  habit.  John,  wake  me  up  at  six 
o'clock,  but  don't  forget  it.  You  must  never  forget  that  the 
most  beautiful  things  are  not  always  the  most  useful.  Oh, 
what  a  nice  pear !  I  never  ate  anything  so  sweet.  Why  did 
you  not  learn  your  lesson,  Henry  ?  I  am  very  sorry,  I  forgot 
[to  learn]  it.  The  whale  usually  measures  [from]  sixty  to 
seventy  feet  in  (the)  length.  Its  mouth  is  about  twenty  feet 
long,  and  its  tail  has  a  breadth  of  [from]  twenty  to  twenty- 
five  feet.  Where  does  the  shoemaker  live  who  has  made  your 
new  boots  ?  Kext  door.  Eat  as  much  as  you  really  need,  but 
eat  at  proper  times  and  in  [a]  proper  manner. 

64.  fetyen,  to  see,  look. 

Present.  Imperfect, 

id)  ferje,  I  see  id)  \at),  I  saw 

bu  ficljft,  you  see  bu  faf)ft,  you  saw 

er  jtefjt,  he  sees  er  falj,  he  saw 

luir  jcf)en,  we  see  ttnr  fafjcn,  we  saw 

it)r  fef)t,  you  see  ifyr  fabt,  you  saw 

fte  ferjen,  they  see  fie  fafyen,  they  saw 
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Perfect.    tdj  l)abe  gefefyen,  I  have  seen 

Pluperf.    id)  {jatte  gefetjen,  I  had  seen 

First  Fut.  idj  roerbe  fefyen,  I  shall  see 

See.  Fut.  tdj  Werbe  gefet)en  tjaben,  I  shall  have  seen 

imperat.  ftelj,  fetjt,  fetjen  ©ie,  see 


The  following  verbs  are  conjugated  like  feljett: 
Present  Infinitive.  Imperfect. 

geben,  to  give  id)  gab,  I  gave 

ttergeben,  to  forgive  idj  öergab,  I  forgave 

gefc^etjen,  to  happen  es  gefdjal),  it  happened 

lejert,  to  read  id)  la§,  I  read 

Two  verbs  belonging  to  this  division,  naraely; 
genefen,  to  recover  id)  gena§,  I  recovered 

treten,  to  tread,  step  id)  trat,  I  trod 

are  subjeet  to  some  irregularities  in  the  Present  and  Imperative: 

Present. 

id)  genefe,  I  recover 
bu  genefeft,  you  recover 
er  geneft,  he  recovers 
ttrir  genefen,  we  recover 
iljr  geneft,  you  recover 
fte  genefen,  they  recover 

Imperative. 
genefe,  geneft,  genejen  ©ie,  recover 

1.  ßebett,  to  give,  and  its  Compounds,  as:  fcetge&Clt,  to  forgive,  make 
either  giebft,  giebt,  gi'eb,  or  gibft,  gibt,  gib.  lefen,  to  read,  makes  either 
bu  liefeft,  er  tieft,  or  bu  lieft,  er  lieft. 

2.  gefcfjctjCtt,  to  happen,  and  geitefeit,  to  recover,  regain  health,  take 
feilt  as  their  auxiliary  verb. 

ber  5lcfer  (-3,  Stcfer),  the  field  cmdj  roenn,  even  though 

leib  er,  unfortunately  irren,  to  err 

bie  äftttte  ( — ,  -n),  the  middle  göttlid),  divine 

bie  Slüfelfinenfdjate  ( — ,  -n),  the  orange-peel 

Ser  bat  ben  9ttäbcf)en  bie  Spfel  gegeben  ?  Dnfel  Robert  ergabt 
ben  $inbern,  tt>o  er  gefoefen  ift,  unb  ma$  er  gefefyen  l)at.  £)ie  Qanh 
barfeit  gleist  einem  guten  2lcfer,  ber  mefjr  giebt,  als  er  empfangen 
f)at.  Q)t  e$  mafyr,  ba$  beut  SSater  ein.33em  gebrochen  f)atr  grt£? 
$a,  leiber.  Sie  !am  btö?  üv  trat  auf  eine  2tpfelfinenfd)ale,  bie 
jemanb  auf  bie  (£rbe  geworfen  Ijatte,  fiel  unb  brad)  ba§  23ein.  Seid) 
ein  ©emitter !  Sie  e3  bli^t  unb  borniert !  2Beg  oom  Ofen,  $inber ! 
tretet  in  bie  9ttitte  be$  ^ümim'^  öffnet  bie  Xljür.  @S  geftf)iel)t  niebt^ 


Past  Participle. 

gegeben,  given 
bergeben,  forgiven 
ge)d)eljen,  happened 
gelefen,  read 

genefen,  recovered 
getreten,  trodden 


id)  trete,  I  tread 
bu  trittft,  you  tread 
er  tritt,  he  treads 
roir  treten,  we  tread 
il)r  tretet,  you  tread 
fte  treten,  they  tread 

tritt,  tretet,  treten  ©ie,  tread 
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ÜfteueS  unter  ber  (Sonne.  3)er  gunb  oergißt  feiten  feinen  ©erat,  and) 
roenn  er  itjn  feit  3^ren  ntc^t  gefeljen  f)at.  §offt  ber  3lrgt,  baß  beut 
trüber  genefen  wirb?  Qctm  tft  men^ttct),  »ergeben  ift  göttltd). 
33ergieb  mir,  SSater,  es  fott  nidjt  lieber  gefdjefyen!  Qm  Sinter 
bleiben  Me  ®inber  mäfyrenb  ber  taugen  Stabe  31t  §aufe;  ba  lönneu 
fte  um  (for)  92üffe  ober  äpfel  fpieten,  ober  in  nü£ttc|en  33üd)em  (efen 
unb  fdjöue  @efct)idt)ten  tv$fyUvt. 


65.  fremb,  stränge 

ber  Pantoffel  (-§,—),  the  slipper 
ba§  StajafjrSgejdjenf  (-e3,-e),  the 

New-year's  present 
bie  ÄIinge( — ,-n),  the  blade 
ba§  ©tütf  (-eS,-e),  the  bit 


ber  ©enoffe  (-n,  -n),  the  companion 

Ijören  (auf),  to  attend  (to) 

ber  föat  (-e8,  fftatt),  the  counsel 

je  or  jemals,  ever 

ber  Stffe  (-n,  -n),  the  nionkey 

ßüjtt,  bold 


We  see  the  sun  by  day,  but  not  by  night.  John,  have  you 
seen  James  to-day?  Our  friend  Ralph  has  been  around  the 
world,  and  haa  seen  many  stränge  countries.  Pray,  teil  me 
what  time  it  is.  Look  at  (auf)  your  watch.  There  is  a  flower 
which  I  have  never  seen  before.  Have  you  seen  my  Slippers, 
William  ?  I  saw  them  this  morning  under  your  bed.  Shall  I 
fetch  them  ?  Edwin  gave  me  a  pair  of  skates  as  a  New-year's 
present,  and  I  gave  him  a  handsome  knife  with  four  blades. 
Yesterday  I  stepped  on  a  bit  [of]  glass  and  cut  [my]  (me 
into  the)  foot.  Read  good  books,  choose  good  companions,  and 
attend  to  good  counsel.  Did  you  ever  read  the  story  of  the 
cats  and  the  monkey  ?  Did  you  ever  see  a  raven  ?  His  feathers 
are  quite  black;  he  is  bold  and  cunning,  and  a  great  thief.  My 
brother  Henry  has  just  recovered  from  a  daugerous  sickness. 


66.     The  following  verbs: 

Present  Infinitive, 
bitten,  to  beg,  pray,  ask 
liegen,  to  lie 
ftt3en,  to  sit 
beftt3en,  to  possess,  own 


Imperfect. 
id)  bat,  I  begged 
id)  tag,  I  lay 
id)  faß,  I  sat 
id)  befaß,  I  possessed 


Past  Participle. 

gebeten,  begged 
gelegen,  lain 
gefeffen,  sat 
befeffen,  possessed 


are  conjugated  like  effett,  to  eat  (see  62),  except  that  they  have  i  (te)  in 
the  Infinitive  and  through  the  whole  of  the  Present  and  Imperative,  thus: 
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Present. 

tcf)  bitte,  I  beg  irf)  liege,  I  lie  id)  jtfee,  I  sit 

bu  bttteft,  you  beg  bu  liegft,  you  lie  bu  ftfeeji  or  ftfct,  you  sit 

er  bittet,  he  begs  er  liegt,  he  lies  er  fi£t,  he  sits 

hrir  bitten,  we  beg  ttrir  liegen,  we  lie  tnir  fi£en,  we  sit 

tbr  bittet,  you  beg  ibr  liegt,  you  lie  if>r  ftfct,  you  sit 

fte  bitten,  they  beg  fie  liegen,  they  lie  fte  ftfcen,  they  sit 

Imperative. 

bitte,  bittet,  bitten ©ie,  beg;  liege,  liegt,liegen  ©ie,lie;  ft£e,  fifct,  ftfeen  ©te,  sit 

ber  SBcmberer  (-§,  — ),  the  traveler  $>a%  ^Hmofen  (-8,  — ),  the  alms 

üornebttt,  noble,  fashionable  je. .  befto,  the..  the 

baS  9^ad)ttager  (-8,  — ),  the  night's  ber^ad)mittag(-§,-e),theafternoon 

lodging  ber  ©chatten  (-8,  — ),  the  shade 

ba%  3Birt«I)au«  (-baufe8,-bäufer),  the  ber   Birnbaum   (-§ ,  -bäume),   the 

rüfttg,  able-bodied                      [inn  pear-tree 

(Sin  müber  SBanberer  lam  etnft  an  ein  oornehme«  ©aus  nnb  bat 
um  ein  Nachtlager.  3)er  Söcfü^er  nries  ifym  bie  3:J)ür  unb  fagte:  Wlt'm 
©au«  ift  lein  SßMrtSljauS.  Sa«  tft  ba«,  ©einriß?  Styt  haft  bu  eine 
ijatbe  ©tunbe  ba  gefeffen  unb  ®a^en,  ©unbe,  Solbaten  unb  ©a'ufer 
gemalt,  anftatt  beine  Aufgabe  ^u  machen.  2Ber  hat  bie  äpfet  gegeffen, 
bie  auf  bem  £ifcf)e  lagen?  Qd)  aft  einen,  unb  bie  anbem  gab  ich  ben 
®inbcrn.  (Sin  rüftiger  Settier  bat  einen  reichen  ©errn  um  ein 
5tlmofen.  Nein,  fagte  biefer,  idj  gebe  bir  nicht«,  beun  je  meljr  2Umofen 
bu  erfyättft,  befto  länger  mirft  bn  betteln.  $d)  bitte,  fönnen  (Sie  mir 
fagen,  ob  ich  auf  bem  rechten  Söege  wad)  £)re«ben  bin?  £>er  alte 
9?olanb  faß  eine«  Nachmittage  im  (Schatten  eine«  großen  Birnbaum« 
oor  feinem  ©aufe;  feine  (Met  agen  üon  ben  kirnen  unb  tonnten  bie 
fügen  grüchte  nicht  genug  loben. 

67.  amS)an!fagung§tage,Thanksgiv-    ber  £ebnftul)l  (-8,  -fiüfjfe),  the  arm- 
ing-day  bie  $räbe  (— ,  -n),  the  crow   [chair 

ber  Srutljabn  (-8,  -bäljne),  the    ba8  ©ofa  (-8,  -8),  the  sofa 
turkey  neben  (withdal),  by,  near 

einige  3ett  nad)l)er,  after  a  while 

Thanksgiving-day  we  were  so  happy !  We  sat  around  a 
large  table  with  so  raany  people,  and  we  had  a  big,  big  turkey. 
Wounded  soldiers  were  lying  everywhere  in  the  streets  and 
begging  for  help.  An  old  man  of  ninety  years  sat  in  his  arm- 
chair,  but  he  saw  not  the  light  of  the  day,  for  he  was  blind. 
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Pray,  can  you  teil  me  whether  this  road  leads  to  (the)  Central 
Park  ?  How  far  may  it  be  ?  It  is  scarcely  a  mile.  Old  Rupert 
owned  a  large,  strong  dog;  the  dog's  name  was  Catch.  Crows 
eat  worms  that  lie  hidden  in  the  earth.  The  beggar  asked  the 
gentleman  for  alms.  Henry,  if  you  are  not  sick,  do  not  lie  on 
the  sofa;  that  is  a  very  bad  habit.  A  little  boy  sat  by  his 
mother;  he  looked  long  in  the  fire  and  was  silent.  After  a 
while  he  said:  Mother,  why  are  we  not  rieh? 

festen,  to  fight. 

Present,  Imperfect. 

ttf)  feebte,  I  fight  itf)  foebt,  I  fought 

bu  ficbtft,  you  fight  bu  foefiteft,  you  fought 

er  ftcfjt,  he  fights  er  fodtjt,  he  fought 

mir  fed)ten,  we  fight  roir  fochten,  we  fought 

ibr  fechtet,  you  fight  if)r  fochtet,  you  fought 

fte  fechten,  they  fight  fte  fochten,  they  fought 

Perfect.  id)  fyabt  gefönten,  I  have  fought 

Pluperf,  id)  fyatte  gefoebten,  I  had  fought 

First  Fut,       icf)  roerbe  feebten,  I  shall  fight 
Second  Fut,    id)  roerbe  gefoebten  baben,  I  shall  have  fought 
Imperat.         ftdjt,  feebtet,  festen  @ie,  fight 
Conjugate  in  the  sanie  way: 

Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

erfechten,  toga,ui(by  fighting)  td)  erf od) t,  I  gained  erfochten,  gained 

flechten,  to  twist,  weave  td)  flocht,  I  twisted  gefiodjten,  twisted 

melfen,  to  milk  td)  moll",  I  milked  gemotfen,  milked 

With  the  auxiliary  feilt: 
(Hielten,  to  gush  idj  quoll,  I  gushed  gequollen,  gushed 

fdjtneijen,  to  melt  td)  fchmolä,  I  melted  gejcfimoUen,  melted 

fdjroetlen,  to  swell  td)  fchtüoft,  I  swelled  gefdjtootteit,  swelled 

Two  verbs  belonging  to  this  division,  namely: 
belegen,  to  induce  id)  beroog,  I  induced  betrogen,  induced 

fyeben,  to  lift  id)  hol),  I  lifted  gehoben,  lifted 

leave  the  radical  e  unchanged  in  the  Present  and  Imperative,  thus: 

Present. 
td)  bewege,  I  induce  icf)  b^ebe,  I  lift 

bn  beroegft,  you  induce  bu  Ijebft,  you  lift 

er  beroegt,  he  induces  er  rjebt,  he  lifts 

roir  beroegen,  we  induce  roir  beben,  we  lift 

ihr  beroegt,  you  induce  t^r  bebt,  you  lift 

fte  bewegen,  they  induce  fie  heben,  they  lift 

Imperative, 
berocge,  beroegt,  beroegen  ©te,  induce  Ijebe,  bebt,  fjeben  ©ic,  lift 
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The  verb  mclf  Ctt  is  very  often  conjugated  in  the  same  manner,    and 
has,  besides  the  past  participle  gemolfen,  the  weak  form  Qßmelft. 

The  verbs  fccfytett,  tofight,  and  flechten,  to  twist,  lose  their  final  t  in 
the  third  person  Singular  of  the  present,  thus: 
er  ftcfyt,  he  fights,  instead  of  er  ficfjt-t     er  fUcftt,  he  twists,  instead  of  er  fUd)t-t 

ba%  2ftüd)mäbdjett  (-8,  — ),  the  milk-  ber  Staat  (-e§,  -ert),  the  state 

fdjettten,  to  present  [maid  üollftättbig,  complete 

ba§  SBfei  (-§),  lead  ber  @ieg  (-e8,  -e),  the  victory 

bie  ©cftaufet  ( — ,-tt),  the  shovel  toelf,  withered 

ber  Gnmer  (-8,—),  the  pail  ber  2)uft  (-e§,  2)fif te),  the  fragrance 

@ief)ft  bn  ba$  aMcfymäbdjen?  (Sie  ift  gefommen,  um  bie  $ül)e  ^u 
melfen.  £)ie  $inber  pflücften  Blumen  unb  floaten  fte  3U  (into)  einem 
orange,  bett  fte  ber  Butter  ^um  (Geburtstag  fdjenftett.  3m  grüfyjafjr, 
trenn  ber  «Scfjnee  auf  ben  bergen  unb  in  ben  Stfjätern  fdjmil$r,  fd^toeQen 
unb  hmcfyfen  bie  glüffe.  2Iu$  ber  Solle  quillt  ber  9?egeu.  ©laubft 
bu,  baß  33fei  im  geuer  fdunilgt,  Robert?  S3erfud)e  e$,  lege  ein  menig 
auf  bie  ©Raufet,  unb  halte  fie  über  ba%  geuer.  (Steift  bu,  ie^t  ift  e8 
fefyon  gefdjmolgen;  gtege  e£  in  tiefen  (gimer  SBaff er.  (Sbuarb,  (jebe 
ben  i leinen  ©eorg  com  @tul)l;  aber  fei  oorficfytig,  laß  it)n  nic&t  fallen. 
3m  $aljre  1776  erfocht  Sßafbington  nalje  bei  £renton  im  Staate 
9?ett)  3w\fy  einen  collftcmbigen  ©ieg  über  bie  (Snglänber. 
%u%  melfen  Blumen  flicht  man  feinen  tanf, 
2lu3  frifdjen  Blumen,  reid)  an  £)uft  unb  @lan^! 

69.     bie  £a£ferfeit  (— ),  bravery  ber  ^ußroeo,  (-eS,  -e),  the  sidewalk 

bie  glocfe  (— ,  -tt),  the  flake  ber  ,3tt)etg  (_egr  ~e)/ tne  twi§ 

ftitt,  still  barum,  around  it 

This  hammer  is  too  heavy  for  you,  Edward;  you  can  not 
lift  it.  You  shall  see,  Ann,  I  can  lift  a  pail  of  water;  and  I 
think,  I  can  lift  a  hammer.  When  the  cow  has  been  milked, 
the  boy  will  lead  her  to  the  pasture.  The  soldiers  fought  with 
great  bravery.  It  snows ;  at  first  only  a  few  flakes  fall  through 
the  still  air,  and  melt  in  the  streets  and  on  the  sidewalks.  Will 
iron  melt  in  the  tire  ?  When  iron  is  melted  and  poured  into 
molds,  it  is  called  cast-iron.  Let  us  weave  the  prettiest  flowers 
into  a  wreath.  Good,  said  Robert.  Then  he  cut  a  small  twig 
from  a  tree  and  bent  it.  His  sisters  tied  the  flowers  around 
it,  and  so  they  made  a  beautiful  wreath. 
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70.  IRREGULÄR  C0NJUGATI0N  of  VERBS. 

The  following  verbs  do  not  follow  the  rules  of  either  the  weak  or 
strong  conjugation: 

1.  The  Äuxiliaries  of  Tense:  feilt,  to  be;  Jjabcit,  to  have;  ivttbttl,  to 
become. 

2.  The  Modal  Äuxiliaries:  fotttteit,    mögen,    Dürfen,  can  or  may; 
muffen,  must;  fottcn,  shall;  trotten,  will. 

3.  gcljCU,  to  go;  ftt\) ett,  to  stand. 

4.  Bringen,  to  bring;  benf  en,  to  think. 

5.  tf)lltt,  to  do;  ttriffen,  to  know. 

6.  Brennen,  to  bum;  f  ennen,  to  know;  nennen,  to  name;  rennen, 

to  run;  fen&en,  to  send;  U'Cltfccn,  to  turn. 

gefeit,  togo.  fttfyttt,  to  stand. 

Present  Tense, 
id)  geb,e,  I  go  id)  ftefje,  I  stand 

im  gefyft,  you  go  tu  ftebft,  you  stand 

er  ge^t,  he  goes  er  fteb,t,  he  Stands 

Wir  ge^en,  we  go  ton  fielen,  we  stand 

it>r  gel)t,  you  go  tfyr  ftefjt,  you  stand 

fie  geben,  they  go  fte  fielen,  they  stand 

Imperfect  Tense. 
tdj  ging,  I  went  ich  ftanb,  I  stood 

bn  gingft,  you  went  bu  ftanbft,  you  stood 

er  ging,  he  went  er  ftanb,  he  stood 

tntr  gingen,  we  went  roir  ftanben,  we  stood 

ifyr  gingt,  you  went  tfyr  ftanbet,  you  stood 

fte  gingen,  they  went  fte  ftanben,  they  stood 

Perfect  Tense. 
id)  bin  gegangen,  I  have  gone  ich  fyabe  geftanben,  I  have  stood 

Pluperfect  Tense. 
id)  ttmr  gegangen,  I  had  gone  id)  Ijatte  geftanben,  I  had  stood 

First  Future  Tense. 

idj  werbe  geb,en,  I  shall  go  id)  werbe  ftefyen,  I  shall  stand 

Second  Future  Tense* 
idj  Werbe  gegangen  fein,  I  shall         tdj  werbe  geftanben  boben,  I  shall  have 
have  gone  stood 

Imperative. 
gelje,  geb,t,  gefjen  @te,  go  ftctje,  fteljt,  fielen  ©te,  stand 

bnrd)§  =  burd)  ba%,  through  the        bug  1ßäcfd)en  (-§,—),  the  parcel 

ber  ^äfyrmcmn  (-e§,  -leute)  the       enthalten,  enthielt,  enthalten,  to  contain 

ferry-man  ber  $rug  (-e§,  Ärüge),  the  pitcher 

entlang,  along  Wob,in,  where,  whither 

Wie  geljt  e§  3^nen?  how  do  you  do  ?    how  are  you? 

wie  getyt  e§  mit  3I)rer  ©efnnbbett?  how  is  your  health? 
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£r-eue  §anb  gefjt  burcf)§  ganje  ßanb.  21m  gluffe  ftet)t  ein  flettted 
§au$;  ba  toofjnt  ber  gäfyrmann.  £Öo  btft  bu  gemcfen,  Gilbert?  3$ 
ging  über  bie  Stefen  bis  3m*  großen  9Jtuf)te,  unb  bann  ben  g(u§  ent* 
lang  gurüd ;  e§  roar  ein  fer)r  angenehmer  (Spaziergang,  @iet),  föxty, 
ma$  ict)  ba  finbe !  £)as  £)ing  ift  $iem(id)  fdjtrer.  £)a$  ift  ein  <ßä<f* 
djen  mit  ©e(b.  (Siel),  fyier  ftefyt  e§  gefd)rieben:  enthalt  50  ^Dollar, 
©er  frag  gefjt  fo  lange  3U  SBSaffer,  bis  er  bricht.  SBoln'n  motten  @te, 
©err  ©infterbfum?  3$  fjabe  «Sie  feit  langer  £tit  nid)t  gefehlt.  Sie 
get)t  es  mit  3tyrer  ©efunbfyeit  ?  3ft  beut  Söater  gu  ©aufe,  (sbmunb  ? 
9cein,  §err  Bergmann;  id)  glaube,  er  ift  anf  ben  SDtorft  gegangen,  er 
wollte  33mmen  laufen.  §aben<Sie  fdjon  bie  Bettung  getefen?  ^eiu, 
id)  tonnte  fie  nid)t  ftnben;  ftanb  etioaS  9ceue§  barin? 

71.  Where  do  the  swallows  go  when  they  leave  us?  George, 
George  !  Here  I  am.  Were  you  in  my  room,  while  I  was  gone 
to  the  post-office  ?  No,  Sir.  How  is  your  mother,  Mary  ? 
My  teacher  went  to  Calilornia  on  account  of  bis  health.  These 
boys  stand  in  the  water.  Do  you  see  what  they  are  doing? 
Yes;  they  have  caught  a  fish.  Is  Mr.  Waters  at  home  ?  Can 
you  teil  us  where  he  is  gone?  ^No,  Sir,  he  said  nothing  when 
he  went  [out] .  Where  are  you  going,  Lucy  ?  You  seein  to  be 
in  [a]  great  hurry.  I  am  going  to  school;  but  it  is  late  already, 
and  I  have  nearly  a  mile  to  go;  therefore  I  must  make  haste. 
Good  morning,  Mr.  Tardy;  you  have  come  as  usual  about 
half  an  hour  after  the  time.  I  am  very  sorry,  but  I  was 
obliged  to  go  to  market,  and  that  is  the  cause  of  my  delay. 

72.  bringen,  to  bring,  take,  fcenfen,  to  thinJc, 

Present  Tense. 

id)  bringe,  I  bring  id)  benfe,  I  think 

bu  bring ft,  you  bring  bu  benfft,  you  think 

er  bringt,  he  brings  er  benft,  he  thinks 

ttnr  bringen,  we  bring  ttnr  benfen,  we  think 

ifyr  bringt,  you  bring  tljr  benft,  you  think 

fie  bringen,  they  bring  fie  benfen,  they  think 

Imperfect  Tense. 

id)  bradjte,  I  brought  icfy  badjte,  I  thought 

bu  brad)teft,  you  brought  bu  badjteft,  you  thought 

er  brachte,  he  brought  er  backte,  he  thought 

mir  brachten,  we  brought  toir  badjten,  we  thought 

it)r  brautet,  you  brought  ibr  badjtet,  you  thought 

fie  brachten,  they  brought  fie  badjten,  they  thought 
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Perfect  Tense. 

td)  $abt  gebraut,  I  have  brouglit         id)  Ijabe  gebaut,  I  have  thouglit 

Pluperfect  Tense. 
id)  Ijatte  gebraut,  I  had  brought  id)  batte  gebaut,  I  had  thought 

First  Future  Tense. 
td)  roerbe  bringen,  I  shall  bring  td)  »erbe  benfen,  I  shall  think 

Second  Future  Tense. 
id)  roerbe  gebraut  Ijaben,  I  shall  id)  roerbe  gebaut  haben,  I  shall  have 

have  brought  thought 

Imperative, 
bringe,  bringt,  bringen  ©ie,  bring        benfe,  benft,  benfen  ©ie,  think 

hänfen,  to  grieve,  offend  bie  ©amenfapfet  ( — ,  -n),  the  pod 

mögüd),  possible  bte  23aumroollpfkn3e  ( — ,  -n),  the 

ienfen,  to  dispose,  guide       [carrier  cotton-plant 

ber  ^Briefträger  (-§,  — ),  the  letter-  ber  Üftdjter  (-$,  — ),  the  judge 

Bitte,  eignes,  bringe  mir  ein  ®(a§  Söaffer;  id)  bin  fo  burftig. 
Wit  Vergnügen.  @d)tr»eigen  unb  benfen  fann  mernanb  fränfen.  ©tefe 
Briefe  muffen  cor  10  Uljr  auf  bte  ^ßoft  gebraut  werben,  ©ieb  bet- 
raute einen  <Stui)t,  granf.  $ä)  fann  i\id)t  bleiben,  e$  ift  fpäter,  aU 
td)  bacrjte;  ttenn  mögüd),  lomme  td)  morgen  tuteben  ©er  Sttenfd) 
benft,  unb  ©ott  teuft,  ©er  grüfytmg  bringt  unö  33(umen,  ber  §erbft 
bringt  un$  grüßte,  ©er  ülftenfd)  benft,  bte  giere  benfen  nid)t.  gaft 
bu  benn  fdjon  [baran]  gebaut,  toofjin  hk  ©onne  be§  2lbenb3  gel)t, 
tuenn  fie  hinter  ben  bergen  ^ur  (5rbe  fiu!t?  3$  kenfe,  hinter  ben 
bergen  tuolmen  aud)  £eute;  nad)  ifynen  muß  fie  feljen,  unb  fie  fdjeint 
aud)  ba  auf  Siefen  unb  gelber,  auf  (Stäbte  unb  ©örfer.  2ßar  jemanb 
Ju'er,  tüätjrenb  id)  auf  bem  äftarfte  wav?  ©er  Briefträger  luar  fyier, 
er  fyat  Briefe  unb  3^tungen  gebraut.  3m  vorigen  ^aljre  fear  mein 
33ater  in  £e£a$  unb  brachte  einige  @amenfapfem  ber  Baumtootk 
pflanze  [mit]  nad)  §aufe.  ©er  ©ieb  hmrbe  ergriffen  unb  üor  ben 
9^idt)ter  gebracht. 

73.    füllen,  to  rill  ber  Äirfdjbaum/  (-§ ,  -bäume),  the 

baran,  of  this,  of  that  cherry-tree 

bte  Stolle  (— ,  -n),  the  part  berÄtrfd)fern(-g,-e),the  cherry-stone 

ein  $aar  neue  ©d)ttl)e,  a  new  pair  of  shoes 
Give  that  to  the  boy  who  brought  the  apples.  Who  is  to 
take  these  letters  to  the  post-office ?  Edwin,  will  you  please 
bring  me  a  glass  of  cold  water  ?  Edwin  filled  the  glass  with 
water  and  gave  it  to  his  sister.  Clara  drank  the  water  which 
Edwin  had  brought  her.    Arnold,  is  it  not  yet  time  [to  go]  to 
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school  ?  School  to-day  ?  We  have  [a]  holiday;  it  is  Washing- 
ton's  birthday.  Oh,  I  did  not  think  of  that !  Walter,  take 
this  basket  to  our  neighbor  ßurns.  The  shoemaker  has 
brought  you  a  new  pair  of  shoes;  they  are  very  handsome.  It 
is  the  part  of  a  fool  to  say  :  I  never  thought  of  this.  Let  us 
plant  this  cherry-stone,  Julia,  and  we  shall  have  a  nice  little 
cherry-tree  next  year.  Ah,  you  wish  to  deceive  me,  Kate;  but 
you  must  not  think  that  I  believe  such  stories.  When  I  was 
little,  1  believed  every  thing;  but  I  have  become  wiser  now. 

74.  tl)un,  to  do.  ttnffett,  to  knoiv. 

Present  Tense. 
id)  tljue,  I  do  id)  weiß,  I  know 

bu  tljuit,  you  do  bu  Weißt,  you  know 

er  tljut,  he  does  er  totifc,  he  knows 

Wir  tl)UU,  we  do  Wir  Wtffen,  we  know 

it)r  thut,  you  do  il)r  Wißt,  you  know 

fie  tfyun,  they  do  fie  tüiffen,  they  know 

Imperfect  Tense. 
id)  tfjat,  I  did  id)  Wußte,  I  knew 

bu  tljatjt,  you  did  bu  wußteft,  you  knew 

er  tfyat,  he  did  er  Wußte,  he  knew 

Wir  traten,  we  did  wir  wußten,  we  knew 

ifyr  tratet,  you  did  ifjr  wußtet,  you  knew 

fie  thaten,  they  did  fte  wußten,  they  knew 

Perfect  Tense, 
id)  fyaht  getfyan,  I  have  done  id)  habe  gewußt,  I  have  known 

Pluperfect  Tense. 
id)  I)atte  gethan,  I  had  done  id)  hatte  gewußt,  I  had  known 

First  Future  Tense. 
id)  Werbe  tljun,  I  shall  do  id)  werbe  Wiffen,  I  shall  know 

Second  Future  Tense. 
idj  werbe  gethan  fyaben,  I  shall  have  d.  id)  werbe  gewußt  haben,  I  shall  h.  k. 

Imperative. 
thu(e),  thut,  tbun  @ie,  do  wiffe,  wißt,  Wtffen  «Sie,  know 

nriffett  answers  to  the  English  know  in  the  sense  of  to  be  aware. 
roh,  rough  lächeüt,  to  smile;  briiefeu,  to  pinch 

ber  <Sanb  (-e§),  the  sand        ber  ©runb  (-e§,  ©rünbe),  the  bottom 
jugteid),  together  erreichen,  to  reach 

(Sin  rotyer  (gbetftein  lag  im  ©aribc  unter  Dielen  gehjöfjnlidjen 
(Steinen,  (Sin  $nabe  fammette  Don  biefen  ju  feinem  ©piele  unb 
brachte  fie  nad)  §aufe  $ug(eid)  mit  bem  (Sbelftetne.  ©er  SSater  be* 
merfte  ben  rohen  (Sbetftein  unb  fagte  gu  feinem  ©ofyte :  ©ieb  mir 
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btefen  «Stein.  £)a§  tfjat  ber  ®nabe  unb  täfelte;  benn  er  backte:  ma3 
mit!  ber  23ater  mit  bem  Steine  machen?  ©taube  nicht  alle«,  mas  bu 
t)örft ;  tf)U  nid)t  afte§,  maö  bu  fanttft.  4öeffer  Unrecht  leiben,  als 
Unrecht  tlmn.  3hr  werbet  alle  toiffett,  warum  ber  Sanbmann  Äe 
unb  (Schafe  f)ä(t.  Ser  öon  eud)  hat  feine  Sektion  am  beften  gemußt? 
-Seber  meig  am  beften,  roo  ifyn  ber  ©djul)  brücft.  Sage  nicht  altes, 
ma$  bu  meifH,  aber  miffe  immer,  mas  bu  tfyuft. 

Sie  tief  ift  t*a%  SD^eer?  meißt  bu  es  öiefleidjt? 

5Da8  meift  ber  (Stein,  ber  ben  ©runb  erreicht. 

75.  bie  Söeife  (— ,-n),  the  way,  feine  beiben  §änbe,  both  his 
berauben,  to  strip  [manner  nötig,  necessary  [hands 
berühren,  to  touch                              jerftören,  to  kill  (of fruit) 

bie  3ufunft  ( — ),  the  future  brüben,  yonder 

gern,  willingly  aufgetoecft,  bright,  intelligent 

aüe3...tt)a§,  all...that  tüdfjtig,  fine 

ntd)t§...tt)a§,  nothing... that 

Felix,  my  son,  where  are  you?  Come  here.  Is  this  the 
way  to  thank  me  ?  My  young  trees  have  been  stripped  of 
their  fruit.  The  son  answered:  I  have  not  touched  the  trees; 
perhaps  one  of  the  other  boys  did  it.  We  can  not  always 
know  what  will  happen  in  the  future.  Nothing  is  troublesoine 
that  we  do  willingly.  The  eye  of  the  master  can  do  more 
work  than  both  his  hands.  It  is  not  necessary  to  teil  all  (that) 
you  know,  or  all  (that)  you  think.  No  one  knows  what  he  can 
[do]  until  he  tries  (it).  George,  do  you  know  who  (has)  killed 
the  little  cherry-tree  yonder  in  the  garden?  You  know  I 
can't  teil  a  lie,  father,  I  did  it.  What  a  bright  boy  Edward 
is!  How  well  he  knew  his  lesson!*  What  a  fine  man  he 
will  bei* 

76.  f  ernten,  to  know. 

Present.  Imperfect. 

tri)  lenne,  I  know  td)  fanntc,  I  knew 

bu  f'ennft,  you  know  bu  fannteft,  you  knew 

er  fennt,  he  knows  er  fannte,  he  knew 

nur  lennen,  we  know  nur  !annten,  we  knew 

il)r  fennt,  you  know  ifn*  fanntet,  you  knew 

fte  fennen,  they  know  fie  f'annten,  they  knew 


*  Tbansposed  Order. 
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Perfect.  id)  l>abe  gelaunt,  I  have  known 

Pluperf.  id«)  fycitte  gefannt,  I  liad  known 

First  Fut.  td)  loerbe  fennen,  I  shall  know 

See.  Fut.  irf)  roerbc  gefannt  fyaben,  I  shall  have  known 

Imperat.  renne,  fetttit,  feniten  ©te,  know 

Conjugate  in  the  same  manner: 
Present  Infinitive.  Imperfect.  Past  Participle. 

erfennen,  to  know,  recognize  td)  erfannte,  T  knew  erfannt,  known 

brennen,  to  burn,  roast  td)  brannte,  I  burned  gebrannt,  burned 

üerbrennen,  to  burn,  burn  up  id)  üerbrannte,  I  burned    üerbrannt,  burned 

nennen,  to  name,  call,  teil  id)  nannte,  I  nained  genannt,  named 

fenben,  to  send  td)  fanbte,  I  sent  gefanbt,  sent 

tnenben,  to  turn,  turn  up  idj  inanbte,  I  turned  getnanbt,  turned 

With  the  auxiliary  feilt: 
rennen,  to  run  tef)  rannte,  I  ran  gerannt,  run 

1,  f  ettttett  answers  to  the  English  know  in  the  sense  of  to  be  acquaini- 
ed  vöith. 

2.  feit&Ctt,  to  send,  and  toeitfceit,  to  tum,  are  sometimes  inflected  after 
the  weak  conjugation:  fenbett,  fenbete,  gefenbei;  menben,  tvenbete, 
geroenbet. 


bte  Slufmertfamfeit  (— ),  attention 
bie  äftedjanif  (— ),  mechanics 
jd)euen,  to  dread 
tiortreff(id),  excellent 


bie  Sßüfte  (— ,-n),  the  desert 
ber  9fticfen  (—§,—),  the  back 
e§  brennt,  fire!  (lit.  U  bums) 
jdjrecfltd),  dreadful 


3JJcnfd)cn  finb  mie  SBäume;  an  (by)  üjrert  grüßten  muß  man  fic 
erfennen.  gulton  toaubte  früfj  feine  Slufmerffamleit  auf  bie  SUJedjamf. 
Sin  gebrannte«  ®inb  fdjeut  ba$  geuer.  33ei  nnferm  9?ad)bar  muß 
jemanb  fron!  fein ;  in  bem  ^irnmer,  in  meldjem  bte  fiinber  fdjlafen, 
fjat  bie  gange  ^acljt  £id)t  gebrannt.  Sie  Ijeißt  betn  neuer  ©dritten? 
fragte  Dsroalb  feinen  flehten  trüber  (SoraelutS.  $ü)  Ijabe  ifyx 
Remitier  genannt;  ba$  fetjeint  mir  ein  nortreffHcljer  9?ame.  £)a§ 
tarnet  mirb  ba$  @d)iff  ber  Süfte  genannt.  Sßenn  bie  $a£e  ben 
SRitcfen  gemanbt  \)at,  tanjen  bie  ülftäufe  auf  £ifd)en  unb  Käufen.  3ft 
jemanb  t)icr  gemefen,  granj?  Qa,  SSater,  e$  mar  ein  §err  t)icr,  ben 
id)  nidjt  lannte;  er  nannte  mir  feinen  tarnen,  allein  id)  t)abe  \\)\\  t)er= 
geffen.  2Ba3  tft  gefeiten?  SBarum  rennen  bie  £eute  fo?  §örft 
bu  ntdjt  ba$  ©efdjrei:  es  brennt,  e§  brennt!  £)euft  [eud)]  nur,  gmei 
Heine  ®inber  finb  verbrannt.    £)a$  ift  fdjrecflid) ! 
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77.    lmmögUd),  impossible  fejl  eingefdjfafett,  fast  asleep 

bie  @eete  (— , — n),  the  soul  bie  91a<fytlampt  ( — ,-tt),  the  night-lamp 

tnorcmf,  on  which  bie  Äinbfyeit  ( — ),  the  childhood 

faftig,  juicy  ba$  Sitter  (-§,—),  the  age 

Why  has  the  camel  been  called  the  ship  of  the  desert  ? 
Lord  Brougham  calls  the  word  impossible  the  mother-tongue 
of  little  souls.  Is  this  a  good  apple,  Bertram  ?  I  teil  you,  it 
is  a  juicy  apple,  for  I  know  the  tree  on  which  it  grew.  A  good 
man  has  the  esteem  of  all  who  know  him.  The  gas  burns 
brigntly,  and  gives  more  light  than  many  candles.  The  old 
man  was  fast  asleep,  and  a  night-lamp  was  burning  on  the 
table.  The  servant-girl  has  not  yet  roasted  the  coffee.  In 
my  childhood,  I  knew  an  old  man.  [The]  age  had  brought 
him  wisdom,  and  I  loved  him,  because  he  was  kind  and  wise. 
Do  yon  know  Albert  Boss  ?  He  has  a  large  dog,  and  he  calls 
him  Bobby. 
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79. 


TheTHEORY  of  CERMAN   DECLENSIONS. 


Weak. 


the  Hon 

Me  woman 

N. 

ber  £öme 

bie  grau 

G. 

beS  Kornett 

ber  grau 

D. 

bem  ^ömeit 

ber  grau 

A. 

ben  Jörnen 

bie  grau 

the  lions 

the  women 

N. 

bie  Söhjett 

bie  grauett 

G. 

ber  Soweit 

ber  freuten 

D. 

ben  götuett 

ben  granett 

A. 

bie  £öraen 

bie  grauen 

Singular. 

the  son 
ber  @oljn 
be§  ©olmeS 
bem  ©ofme 
ben  ©oljit 

Plural. 

Wie  so?is 
bie  @öfme 
ber  ©öf)nc 
ben  @öf)nctl 
bie  ©öl)ne 


Strong. 

thefather 
ber  SSater 
beS  SSaterÖ 
bem  23ater 
ben  SBater 

thefathers 
bie  SSäter 
ber  Rotei- 
ben Tätern 
bie  33äter 


the  house 
ba§  £au§ 
be$  §aufe3 
bem  §aufe 
ba$  £au§ 

Me  houses 
bie  Raufet 
ber  Raufet 
ben  bäufettt 
bie  §äufct 


1.  There  are  two  Declensions  in  German,  the  Weak  and  the  Strong.  In 
order  to  decline  a  German  noun  correctly,  wemust  knowhowits  Genitive 
Singular  and  Nominative  Plural  are  formed. 

2.  Nouns  of  the  Weak  Declension  form  their  Genitive  Singular  by  add- 
ing  n  or  ett  to  the  Nominative,  and  take  the  same  ending  in  the  Plural. 

3.  Nouns  of  the  Strong  Declension  form  their  Genitive  Singular  by 
adding  t§  (3)  to  the  Nominative.  In  the  Plural  they  take  e  (which,  how- 
ever,  is  dropped  in  some  classes  of  nouns),  or  et. 

4.  All  Feminine  Nouns  are  invariable  in  the  Singular. 
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5.  The  Accusative  Singular  of  all  nouns,  except  of  masculines  of  the 
Weak  Declension,  is  like  the  Nominative. 

6.  The  Nominative,  Genitive  and  Accusative  Plural  are  always  alike. 

7.  The  Dative  Plural  of  all  nouns  is  formed  by  adding  n  to  the  Nomi- 
native Plural.  Those  whose  Nominative  Plural  ends  in  n,  do  not  take 
an  additional  lt  in  the  Dative. 


80. 


the  boy 
ber  Änabe 
bes  Änabett 
bem  Änabett 
ben  Knaben 

the  boys 
bie  Änabett 
ber  Knaben 
ben  Ä nabelt 
bie  Knaben 


WEAK 

man 
ber  Genfer) 

beS  9Kenjd)Cit 
bem  äftenfdjen 
ben  Sftenftfjett 


DECLENSION. 
Singular. 

the  door 
bie  Zljiix 
ber  Ztyüv 
ber  Xi)üx 
bie  £I)ür 


Plural, 


men 
bie  9ftenftf)ett 
ber  9ftenfd)eit 
ben  9ftenfd)en 
bie  3tafd)eit 


Me  doors 
bie  £f)üreit 
ber  Stijurett. 
ben  Spüren 
bie  £f)üreit 


bie  ^eber 
ber  fteber 
ber  ^eber 
bie  geber 

the  pens 
bie  ftebent 
ber  gebem 
ben  gebent 
bie  gebern 


1. 

only: 


The  Weak  Declension  comprises  masculine  and  feminine  nouns 


a)  All  masculine  names  of  persons  and  animals  ending  in  e,  as:  ber 
23ote,  the  messenger;  ber  klinge,  the  lad;  bei*  grangofe,  the  French- 
man;  ber  Jpafe,  the  hare;  and  a  few  nouns  of  nationality  in  at  and 
Ct,  as:  ber  Ungar,  the  Hungarian;  ber  23at)er,  the  Bavarian. 

b)  The  following  names  of  persons  and  animals: 


ber  2tt)n,  the  ancestor 
ber  23är,  the  bear 
ber  23auer,  the  peasant 
ber  gutf,  the  finch 
ber  (prft,  the  prince 


ber  Ddj«,  the  ox 

ber  ©djenf,  the  cup-bearer 

ber  @pa£,  the  eparrow 

ber  üftarr 

ber  Xfyov 


the  fool 


ber  ©ecf,  the  fop 
ber  §etb,  the  hero 
ber  §err,  the  master 
ber  §irt,  the  herdsman 
ber  9ftenjcf),  man 

c)  Many  masculine  nouns  of  foreign  origin,  as:  ber  GtfjVtft,  the  Chris- 
tian; ber  ^rinj,  the  prince;  ber  ©tubent,  the  student;  ber  Stbüofat, 
the  lawyer;  ber  ßfefant,  the  elephant;  ber  planet,  the  planet. 
Most  of  them  are  names  of  persons  or  animals,  and  consist  of 
several  syllables,  with  the  accent  on  the  last. 

d)  The  Plural  of  all  feminine  nouns  in  the  language,  as:  bie  (Seite, 
the  side,  bie  Seiten;  bie  ©efafyr,  the  danger,  bie  ©efaf)ieit.  Excep- 
tions  are  the  following,  which  are  strong  in  the  plural: 


Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

bie  3lrt,  the  ax 

&rte 

bie  ^rudjt,  the  fruit 

$rtid)te 

bie  23anf,  the  bench 

«ante 

bie  ©ans,  the  goose 

©änfe 

bie  93railt,  the  bride 

Bräute 

bie  ©ruft,  the  vault 

©rufte 

bie  33ruft,  the  breast 

Prüfte 

bie  §anb,  the  hand 

£>änbe 

bie  ftailft,  the  fist 

gäujte 

bie  §aut,  the  hide 

£äute 

Singular.  Plural. 

bie  $luft,  the  chasm  Älüfte 

bie  Äraft,  the  force  Äräfte 

bie  $uf),  the  cow  äiüjt 

bie  Älinft,  the  art  MnftC 

bie  Kam,  the  louse  £äufe 

bie  Suft,  the  air  £üfte 

bie  2uft,  the  desire  Stifte 

bie  Sftacfit,  the  power  äftädjte 
bie  9Wagb,  the  servant-girl  ÜJtägbe 

bie  äftau3,  the  mouse  Sftäufe 

bie  Sßatijt)  the  night  9?ad)te 

bie  9?af)t,  the  seam  9?äl)te 

bie  D^ot,  need  9?öte 

bie  9?ufe,  the  mit  «Rüffe 


Singular.  Plural. 

bie  ©au,  the  sow  ©äue 

bie  ©tfjnur,  the  cord  ©cfrnüre 

bie  ©tabt,  the  city  ©täbte 

bie  SSanb,  the  wall  SBänbe 

bie  SBurfl,  the  sausage  Söürfte 

bie  3unft,  ihe  Suild  3«nfte 
bie  $u§ftud)t,thesubterfuge— flüchte 

bie  ©efdjttmtft,  the  tumor  — fcbtüülfte 
bie  geuerSbrunft,  the  con- 

flagration 
bie  3ufcttnmenfunft,  tlie 

meeting 
bie  9Jhltter,  the  mother 


-brünftc 

— fünfte 

2Hütter 

Softer 


bie  Siebter,  the  daughter 
andthoseendingin  ut3  and  ai,  as:  bie  Kenntnis,  the  knowledge,  Äenntniffe; 
bie  Srübfal,  the  affliction,  £rübfule. 

2.  Nouns  of  this  declension,  ending  in  e,  et,  et,  and  at  unaccented, 
add  u  only  to  the  nominative,  others  add  en.  Spttt,  master,  adds  u  in 
the  Singular,  and  en  in  the  Plural.  The  final  tt  of  feminine  derivatives 
in  in  is  doubled  in  the  Plural,  thus:  bie  Königin,  the  queen,  bie  Äömgtttlten. 

3.  In  Masculine  Nouns  of  the  Weak  Declension  all  the  cases  (except 
the  nominative  singular)  are  alike.  The  only  masculine  whose  forms 
differ  in  the  two  numbers,  is  Jftett. 

4.  In  Feminine  Nouns  of  the  Weak  Declension  all  the  cases  of  the 
singular  are  like  the  nominative  singular,  and  all  the  cases  of  the  plural 
like  the  nominative  plural. 

bie  ©itte  ( — ,  -n),the  manner,  cus- 

tom 
erfreuen,  to  gladden 
gerabe,  straight 
bie  Sinie  ( — ,  -n),  the  line 
gttnfcben,  between 

Wenige  Sftenfdjcn  ftnb  aufrieben.  $titm  Darren  gefällt  feine 
$appe.  £)te  £tit  heilt  alle  Snnben.  Unrecht  ©nt  fömmt  nicht  an 
ben  brüten  (Srben.  geuer  nnb  SBaffer  ftnb  gute  Wiener,  aber  fchtimnte 
gerren.  £)er  8ött>e  ift  ber  ®önig  ber  Süfte.  (£3  ift  beffer,  ein  großes 
§er$  als  eine  große  ganft  31t  haben.  ©er  föftarge  sßrtng  ftarb  am 
8,  ^uni  1376.  Qm  £erbft  werben  bie  £age  für^er,  unb  bie  dächte 
länger.  £)ie  SBänbe  haben  Dhren.  Söeldje  $raft  l)ält  tik  Planeten 
in  iljren  4Bat)nen?  (Sine  aftenge  (Solbaten  ftnb  in  ber  «Schlacht  ge* 
fallen.    2(nbere  Reiten,  anbere  Sitten.     21nf  ber  ^nfel  (Set) Ion  ftnb 


81.  bie  $appe  (— ,  -n),  the  cap 
feilen,  to  heal,  eure 
ber  (Srbe  C-n, -n),  the  heir 
bie  SBaljH  (— ,  -en),  the  course 
bie  £>erbe  (— ,  -n),  the  herd 
ber  Unfug  ( -8),  mischief 
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große  ©erben  (Hefanten.  Sttcm  erlennt  ben  9ttenfd)en  an  feinen 
SReben.  33öfe  ©efeüfdjaften  üerberben  gute  Sitten,  £)iejer  flehte 
Slffc  t)on  einem  Knaben  ntad)t  immer  Unfug,  ©er  Sein  erfreut  be3 
äftenfcfyen  §eq.  2Be(d)e  große  «Stäbte  liegen  beinahe  in  einer  geraben 
£tnte  ättnfdjen  SBafljhtgton  mit  üftem  ©aoen  ? 


tea- 


bie  Krabbe  (— ,  -n),  the  crab 

bebeutenbfte,  chief 

bie   Sfyeepftange    (— ,  -n),    the 

plant 
ber  ©flaue  (-n,  -n),  the  slave 
bie  2eibenfd)aft  (— ,  -en),  thepassion 


82.  bie  Uniöerfität  ( — ,-en),  the  uni- 

£eü)3ig,  Leipsic  [versity 

füljL  cool;  tu  üb,  wild 
ber  $unbe  (-n,  -n),  the  customer 
bie  9Mone  ( — ,-n),  themelon 
f)anbem  mit,  to  deal  in 

The  university  [of]  Leipsic  has  many  students.  Lions 
and  bears  are  wild  animals.  The  walls  of  my  room  are  white. 
Ralph  was  a  poor  little  boy,  who  sold  oranges  in  the  street. 
I  will  be  a  blacksmith,  said  little  George  one  day;  I  will 
make  axes,  hoes,  shovels,  and  chains.  Elizabeth,  Queen  of 
England,  died  in  the  year  1603.  My  sisters  are  teachers. 
Two  boys  came  to  market,  and  were  waiting  for  (auf)  cus tom- 
ers. Richard  sold  melons  and  other  fruits,  and  William  dealt 
in  oysters  and  crabs.  This  book  is  for  the  best  boy  in  the 
school.  Name  the  chief  cities  in  New  Jersey.  The  flowers 
of  the  tea-plant  resemble  (to)  white  roses.  Many  hands  make 
light  work.  Men  are  often  slaves  of  their  passions.  Fools 
make  lawyers  rieh. 


83. 

STRONG    DECLENSION. 

Singular, 

the  day 

the  chair 

the  king 

the  night 

the  year 

N. 

ber  Sag 

ber  ©tufcl 

ber  $önig 

bie  üRadjt 

bog  3a$r 

G, 

be3  SagcS 

beö  ©tufyteS 

bes  $önig$ 

ber  ^acht 

beg  3af»re§ 

D, 

bem  Sag(e) 

bem  @tut)((e) 

bem  Äönig(e) 

ber  9?ad)t 

bem  3afyr(e) 

A. 

ben  Sag 

ben  (Stuhl 

ben  Äönig 

bie  «Radjt 

ba$  3al)r 

the  days 

the  chairs 

Plural, 

the  kings 

the  nights 

the  years 

N. 

bie  Sage 

bie  ©tü6te 

bie  Könige 

bie  9?äd)te 

bie  3af)re 

G. 

ber  Sage 

ber  ©tü&le 

ber  Könige 

ber  ^ädite 

ber  3afcre 

D. 

ben  Sagen 

ben  ©tüölett 

ben  Äömgett 

ben  9?äd)tett 

ben  Sauren 

A. 

bie  Sage 

bie  ©tüljle 

bie  Könige 

bie  SRädjte 

bie  3atjre 

1.     The  Strong  Declension 

comprises : 

a)  all  masculine  nouns 

except  those  mentioned  above  80.  1.  a-c. 

b)  a  few  feminines,  as: 

bie  2(rt,  the  ax, 

etc.  (See  80. 

1.  d.) 

c)  all  the  neuter  nouns  in  the  language. 
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2.  As  a  general  rule,  nouns  of  the  Strong  Declension  take  e$  in  the 
Genitive  Singular,  e  in  the  Dative,  and  c  in  the  Nominative  Plural.  Their 
radical  vowels  a,  0,  U,  dU  are  modified  in  the  plural  into  a,  Ö,  Ü,  #U. 

3.  The  e  of  the  genitive  ending  e$  is  oniitted,  especially  in  nouns  of 
more  than  one  syllable,  when  the  Omission  causes  no  difficulty  of  utter- 
ance,  thus:  ber  SimgUng,  the  youth,  be§  3ünglmgg;  but  ber  %\\ü),  the  fish, 
be§  ^ijd)C$.     The  e  of  the  dative  may  always  be  dropped. 

4.  Masculine  nouns  of  the  Strong  Declension  usually  modify  the 
vowel  in  the  plural.     But  to  this  there  are  many  exceptions,  namely: 


Singular.  Plural. 

ber  2fot,  the  eel  Slate 

ber  2Iar,  the  eagle  Stare 

ber  SIbenb,  the  evening  SIbenbe 

ber  Wi,  the  act  9Ifte 

ber  3lmboJ3,  the  anvil  Slmboffe 

ber  2trm,  the  arm  2lrme 

ber  ißejitcf),  the  visit  23efud)e 

ber  2)od)t,  the  wick  2)od)te 

ber  2>old),  the  dagger  3)oId)e 

ber  3)om,  the  cathedral  3)ome 

ber  @emal)l,  the  spouse  ©emafyle 

ber  ©rab,  the  degree  .  ©rabe 

ber  ©urt,  the  girdle  ©urte 

ber  §alm,  the  stalk  §alme 

ber  £aud),  the  breath  §aud)C 

ber  §uf,  the  hoof  §ufe 


Singular.  Plural. 

ber  §imb,  the  dog  £mnbe 

ber  Saut,  the  sound  Saute 

ber  Sftorb,  the  murder  äftorbe 

ber  9ftonb,  the  moon  9J?onbe 

ber  Ort,  the  place  Orte 

ber  $fab,  the  path  sßfabe 

ber  ^J3o(,  the  pole  ^ole 

ber  ^3utS,  the  pulse  ^ulfe 

ber  ^ßunft,  the  point  fünfte 

ber  ©djuft,  the  knave  ©cfyufte 

ber  @d)it§,  the  shoe  Sdjufye 

ber  Star,  the  starling  Stare 

ber  Stoff,  the  stuff  Stoffe 

ber  Sag,  the  day  Sage 

ber  £f)ron,  the  throne  Sfyrone 

ber  Serfud),  the  trial  2}erfud)C 


and  some  others,  especially  most  of  the  foreign  nouns  belonging  to  this 
declension,  as:  ber  Spion,  the  spy,  bie  Spione;  ber  9)?ajor,  the  major,  bie 
Tutore;  ber  SBalfon,  the  balcony,  bie  Söatfone;  ber  Salat,  the  salad,  bie 
Salate,  etc. 

5.  All  Feminines  of  the  Strong  Declension,  except  those  in  -tit$  and 
-ai,  modify  the  vowel  of  the  radical  syllable  in  the  plural.    (See  80.  1.  d.) 

6.  Of  the  Neuters  which  form  their  plural  by  adding  c  to  the  Singu- 
lar, only  two  modify  the  vowel  in  the  plural: 

ba§  glofj,  the  raft        glöße  ba%  £t)or,  the  choir        Qtljpre 


84.  ber  2Xft  (-e8,  Stfte),  the  branch 
er  jdjetnen,  erfdjien,  erfd)tenen,  to 

appear 
bie  £üge  (-,-n),  the  lie 


buftfjig,  bushy 
ba§  Ufer  (-§,-),  the  shore 
ber  bitter  (-§,-),  the  knight 
ber  Süeer  (-8,-e),  the  spear 


£)a§  Sort  §cimat  §at  einen  füjsen  Saut  für  unfer  £)l)r.  ©tefjft 
bu  ba%  sJMt  auf  bem  2lfte  jener  alten  ©dje?  Sie  ein  £>irt  unter 
feineu  ©tf)afeu,  fo  erfcfjetnt  nad)t3  ber  9ftonb  unter  ben  (Sternen. 
£)ie  £)änbe  finb  £ei(e  be»  menf(f)ttcheu  $ö'rper3,  bie  güfee  cmd).  Qzbzv 
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$8a\\m  ift  Dotier  ein  Strand)  geroefen.  $e  ^öfjer  bie  33erge,  befto 
tiefer  ba%  £r,a(.  2We  Sege  führen  natf)  9?om.  £)te  Butter  ftridt 
©trumpfe  für  bte  ®inber.  ®robe  ©äcfe  barf  man  nicht  mit  <Setbe 
ttäljen.  ßügcn  Ijaben  fur$e  33eine.  £)er  gud)«  fyat  einen  langen, 
bufdjigen  @d)tt)cm$.  £)er  Sßflug  wirb  gebrannt,  itm  bte  <5rbe  jn 
toenben.  ©rof$e  @$iffc  formen  ins  Stteer  treiben,  Heine  muffen  am 
Ufer  bleiben.  Sie  beginnt  ba$  Sieb  be$  alten  DfltterS  an  feinen  @otm? 
©ofyn,  ba  fyaft  bn  meinen  ©peer,  meinem  2trm  wirb  er  31t  fdjwer ! 

85.  btö  §ot^  (-e3,  Apöljer),  the  wood    ber  ©aft  (-e3,  @8fte),  the  juice,  sap 

falfdj,  false  bie  tftäljmafdjine  (-,-n),  the  sewing- 

ber  Dntartofee  (-8),  Lake  Ontario    ber  ® ti^(-e8,-c),the  stitch  [machine 

■ftorbumerita  (-8),  North  America    ber  W)OXti%ttdtv  (-g),the  maple-sugar 

ber  ©treid)  (-eö,-e),  the  blow 

Large  ships  are  now  built  of  iron,  which  is  much  stronger 
than  wood.  The  friend  in  need  is  the  true  friend.  Better  a 
small  fish  than  an  empty  dish.  False  friends  are  worse  than 
open  enemies.  What  rivers  flow  into  Lake  Ontario?  Name 
the  largest  rivers  in  Pennsylvania  and  New  Jersey.  What 
parts  of  North  America  belong  to  the  English  ?  Do  you  know 
what  is  made  of  the  juice  of  the  grape  ?  A  sewing-machine 
makes  1200  stitches  in  five  minutes.  How  many  stitches  will 
it  make  in  250  minutes  ?  James  threw  a  stone  into  the  river. 
Henry  Trueman  was  seven  years  old  when  his  parents  sent 
him  to  school.  Maple  sugar  is  made  from  the  sap  of  a  tree. 
No  oak  falls  with  one  blow. 


86. 

the  water 
N-   bas  Söaffer 
G.   besSBafferS 
D.   bem  Söaffer 
a.   ba$  Söaffer 


the  cake 
ber  Äucfien 
beg  $utf)ett$ 
bem  Äucfoen 
ben  Äucbett 


the  waters  the  cakes 

N.  bie  Söaffer  bie  Äudjert 
G-  ber  SEBaffer  ber  $utf)en 
D.  ben  SBaffertt  ben  $utf)eii 
A.   bie  SBafjer        bte  $nd)en 

1.     There  are  a  great  many  nouns  of 
must  drop  the  t  of  the  genitive  and  dative 


Singular. 

the  brother 
ber  S3ruber 
beS  93ruber$ 
bem  ißruber 
ben  SBvubcr 
Plural. 

the  brothers 
bie  trüber 
ber  SSrttbev 
ben  SSritberti 
bie  trüber 


the  Utile  bird 
bu3  Sögtem 
be§  SögleinS 
bem  Söglein 
ba§  Sögtein 

the  Utile  birds 
bie  Sögtein 
ber  Söglein 
ben  Sögtein 
bie  Sögtein 


the  building 
bc§  ©ebäube 
be§  @ebäube$ 
bem  ©ebäubc 
bog  ©ebäube 

the  buildings 
bie  ©ebänbe 
ber  ©ebänbe 
ben  ©ebänben 
bie  ©ebäube 


the  Strong  Declension  which 
singular,  and  of  the  nomina- 
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tive  plural.  In  this  way  originates  what  is  often  regarded  as  a  Second 
Class  of  strong  nouns,  which  add  no  ending  to  form  the  plural.  To  this 
class  belong: 

a)  All  masculine  and  neuter  nouns  ending  in  tt,  t\,  ett,  and  all 
neuter  diminutives  ending  in  cS)CH  and  leitt,  as:  ber  £efyret, 
ber  (Spiegel,  ba%  (Sifen,  ba§  äRäbc^en,  ba§  Kräutern. 

b)  Neuter  nouns  with  the  prefix  $e  and  the  ending  e,  as:  ba% 
(SJeböube,  the  building,  bog  (Gebirge,  the  mountain  ränge,  etc. 

c)  Exceptionally:  ber  ^äfe,  the  cheese,  and  the  two  feminines 
bte  WttltttX  and  bte  Xodyttv.    (See  80.  1.  d.) 

2.  The  nominatives  of  these  nouns  are,  theref  ore,  alike  in  both  num- 
bers,  except  that  in  a  few  words  the  vowel  of  the  singular  is  modified  in 
the  plural. 


Singular,  Plural. 

ber  Styfel,  the  apple  Styfel 

ber  2l(fer,  the  field  tiefer 

ber  SSoben,  the  ground  ©oben 

ber  sßruber,  the  brother  SSrüber 

ber  gaben,  the  thread  gäben 

ber  ©arten,  the  garden  ©arten 

ber  ©raben,  the  ditch  ©räben 

ber  §afen,  the  harbor  §äfen 

ber  Kammer,  the  hammer  Lämmer 

ber  £aben,  the  shop  £äben 
ber  fanget,  the  want,defect  äMnget 

ber  kantet,  the  cloak  Mäntel 


Singular.  Plural. 

ber  9?age(,  the  nail  9?äget 

ber  ©fen,  the  stove  Öfen 

ber  ©attel,  the  saddle         ©ättcl 
ber  Schaben,  the  damage     ©cfjäben 
ber  ©rf)nabel,thebeak,  bill©d)näbet 
ber  ©c^roager,  the  brother-  @d)tt)äger 

in-law 
ber  Sater,  the  father  ißäter 

ber  SSogel,  the  bird  SSogel 

bie  äftütter,  the  mother      Mütter 
bie  £od)ter,  the  daughter   £od)ter 
ba§  Softer,  the  convent     Softer 
3.     A  few  masculine  nouns  in  cit,  otherwise  regulär,  may  drop  the  it 
in  the  nominative  singular.     These  are :  ber  griebe(n),  the  peace;  ber  gunfe(n), 
the  spark;  ber  ©ebante(n),  the  thought;  ber  ©efalte(n),  thefavor;  ber  ©tcmbe(n), 
the  faith;  ber  £aufe(n),  the  heap;  ber  9?ame(n),  the  name;  ber  ©cune(n),  the 
seed;  ber  ©djabe(n),  the  damage;  ber  äßitte(n),  the  will. 

ba§  £ierdjen  (-8,-),  the  little  animal    bie  Staut  (— ),  poverty 
ber  halfen  (-§,—),  the  beam  ber  Site!  (-8,—),  the  title 

£)ie  (£td)t)örncf)en  finb  muntere  Sterben.  £)a§  Saffer  fjat  feine 
fallen,  ©age  ber  Wlagfi,  bag  fic  unfere  Zimmer  reinigen  fott.  ©ie 
lann  bie  ©djtüffet  nicfjt  finben,  Ijaft  bu  fte  mefletdjt,  Warna?  3)iefe6 
§au3  gehört  bem  Vorüber  unfereS  8eljrcr§.  Sftarie,  gieb  bm  ®inbern 
einige  Äpfel;  fte  werben  f)tmgrig  fein.  3Dtcfe  Keinen  3ttäbd)eit  fyabcn 
tneber  SSater  nod)  Butter.  £>ie  Xitel  ber  Surften  finb  fetten  befdjet* 
ben.  gaulljett  ift  ber  @d)(üffet  $ur  tarnt  £>en  dauern  femtt  man 
an  ber  ©abel,  ben  Slboofaten  am  (Schnabel,  9?icl)t  alte  SBollen  bringen 
9?egen.  £)ie  Sinter  in  (Sanaba  finb  fet)r  ftreng.  £)ie  £tit  W 
ginget  Spalifar  fyat  einen  ber  fdjönften  gäfen  in  ber  2Belt  (Sine 
(Schmalbe  madjt  feinen  (Sommer.    Rurige  aftüfeig ganger,  alte  Bettler. 
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87.    ber  Spaten  (-3, — )  the  spade    ber  SDcmmen  (-8, — ),  the  thumb 

berühmt,  famous,  celebrated     bct8  §äu8d)en  (-8, — ),  the  little  house 

Now,  William,  take  your  spade  and  (your)  pail,  and  come 
with  nie  to  the  garden.  The  Arabs  are  famous  for  their 
horses.  Every  day  of  your  life  is  a  leaf  in  your  history.  Ducks 
have  long,  broad  bills.  Who  can  name  the  best  kinds  [of] 
apples?  You  have  two  hands,  with  four  fingers  and  a  thumb 
on  each  hand.  Henry 's  brother  has  lost  the  key  ofhis  room; 
he  has  sent  for  the  locksmith.  Who  are  these  two  girls?  They 
are  the  daughters  of  our  teacher.  To  whom  do  these  magnif- 
icent  bnildings  belong?  Do  you  see  those  little  houses  which 
have  no  Windows  and  only  a  small  door  ?  Do  you  like  apples 
and  pears  ?     Of  course,  if  they  are  juicy  and  sweet. 


88. 

the  man 
N-   ber  Wann 
G.   be8  2Ramte$ 
d.   bem  äftcmne 
A.   ben  SDcctnn 

the  pidure 
ba%  Silb 
b^  SitbcS 
bem  Silbe 
bo8  Sttb 

Singular. 

the  village 
ba8  2)orf 
bt^>  2)orfe$ 
bem  S)orfe 
ba%  25o'rf 
Plural. 

the  vülages 
bie  Dörfer 
ber  Dörfer 
ben  Dörfern 
bie  Dörfer 

the  error 
ber  Irrtum 
bt^  Srrtumö 
bem  3rrtum 
ben  3rrtum 

N. 
G. 
D. 
A. 

the  men 
bie  Männer 
ber  Sännet 
ben  äftännetn 
bie  SKänner 

the  pidures 
bie  ©Übet 
ber  Silber 
ben  Silbern 
bie  Silber 

the  errors 
bie  Irrtümer 
ber  Srrtümer 
ben  Irrtümern 
bie  Irrtümer 

1.  There  are  many  neuter  and  a  f  ew  niasculine  nouns  of  the  Strong 
Dedension  which  form  their  plural  by  adding  er  to  the  singular  and  modi- 
fying  the  vowel  where  possible.  These  are  sometimes  reekoned  as  a 
Third  Class  of  strong  nouns. 


Singular,                    Plural. 

Singular. 

Plural. 

ber  ©eift,the  ghost,mind  ©eifter 

bu8  Sab,  the  bath 

Säber 

ber  ©ott,  God                ©otter 

ba$  Sanb,  the  ribbon 

Sänber 

ber  Selb,  the  body            Leiber 

ba8  Silb,  the  picture 

Silber 

ber  üUtann,  the  man         Jänner 

ba8  Statt,  the  leaf 

Stattet 

ber  ort,  the  place           ortet  * 

bo8  Srett,  the  board 

Srettct 

ber  9£anb,the  edge,brim  föänber 

ba8  Surf),  the  book 

Sticket 

ber  SSormnnb,  guardian  Sormünbcr 

baS  ®adj,  the  roof 

2)äd)er 

ber  Sßatb,  the  forest        Söälber 

ba%  2)prf,  the  village 

3)orfcr 

ber  Söurm,  the  worm      Sßürmet 

bci§  (§i,  the  egg 

(Siet 

ba8  gadj,  the  shelf 

gädjct 

ba%  %a%,  the  Carrion       5Jfct 

ba8  gaß,  the  cask 

Pffet 

ba%  Slmt,  the  office        3imter 

ba8  gelb,  the  field 

gelbet 

*  Seki 
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Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

bog  ©etb,  the  money 

©eiber 

bog  SJfaul,  the  mouth 

9Muler 

bog  ©lag,  the  glass 

©täfer 

bog  9?eft,  the  nest 

Hefter 

bog  ©Heb,  the  limb 

©lieber 

bog  ^pfttttb,  the  pledge 

^fänber 

ba§  ©rab,  the  grave 

©räber 

bog  9£ab,  the  wheel 

$äber 

bog  ©rag,  the  grass 

©räfer 

bog  Steig,  the  twig 

Reifer 

bog  ©ut,  the  good 

©üter 

bog  9Unb,theheadof  cattle  3Unber 

bog  §aupt,  the  head 

Häupter 

bog  ©djitb,  the  sign 

©tfjifber 

bog  §aug,  the  house 

Käufer 

bog  ©d)loJ3,the  castledocl 

:  @d)(offer 

bog  §Olj,  the  wood 

i'o^tt 

bog  ©cfytuert,  the  sword 

@d)tnerter 

bog  §orn,  the  hörn 

Körner 

bog  Zfyal,  the  Valley 

Später 

bog  §ttf)tt,  the  fowl 

^ü^ner 

bog  Zuü),  the  cloth 

Silber 

bog  talb,  the  calf 

halber 

bog  S5otf,  the  people 

Wolter 

bog  tinb,  the  child 

ttnber 

bog  SBeib,  the  woman 

SBeiber 

bog  ttetb,  the  dress 

tteiber 

bog  Söort,  the  word 

SKorter 

bog  f  orn,  the  grain 
bog  traut,  the  herb 

törner 
trauter 

bog  ©emad),  the  Chamber 

©emädjer 

bog  £aittm,  the  lamb 

Lämmer 

bog  ©emüt,  the  mind 

©emüter 

bog  £anb,  the  land,  coun- 

£änber 

bog  ©efdjtedjt,  the  sex 

®efd)led}ter 

bog  2ttf)t,  the  light    [try 

Sidjter 

bog  ©eftcl)t,  the  face 

@ejid)ter 

bog  Sieb,  the  song 

lieber 

bog  ©etyetift,  the  spectre 

©efaenfter 

bog  £od),  the  hole 

£Öd)er 

bog  ©etranb,the  garment 

©enwnber 

To  these  must  be  added  all  nouns  ending  in  tum,  which  modify  the 
vowel  of  the  last  syllable.     They  are  all  neuter  except: 
ber  3rrtum,  the  error,  Irrtümer       ber  9tetd)tum,  riches,  Sfteidjtiimer. 

2.  SSort  has  two  plurals  with  different  signin cations,  SSSorte,  words 
in  construction,  as:  ein  äftonn  öon  bieten  5öorten,a  man  of  many  words;  and 
SÖÖrter,  words  without  mutual  connection,  as:  bie  SBörter  ouf  biefer  ©eite,  the 
words  on  this  page. 

3.  Compounds  ending  in  titanu  generally  change  in  the  plural  this 
word  into  teilte  (people),  as:  ber  toufmaUtt,  the  merchant,  taufleute. 

bitben,  to  form  G^funb,  sound,  healthy 

ber  Cuöf'er  (-g, — ),  the  Quaker     bunt,  variegated  [field 

befefyen,  bejab,  befehlt,  to  look  at    bog  @toppelfelb  (-eg,-er),  the  stubble- 
lauter,  none  but  ber  ©önger  (-g, — ),  the  singer     [bird 

üernünftig,  sensible  ber  @pottüoget(-g,-üöget),themockmg- 

©ute  33üd)er  bitben  §crg  nnb  ©eift.  £>ie  Quito  tragen  fmte 
mit  breiten  Räubern,  $inber  befet)en  guerft  bie  23über  eines  33ud)eS. 
Qd)  lüeig  eud)  eine  fdjöne  <3tabr,  bie  tauter  grüne  Käufer  §al  Qm 
Sföatbe  ift  e^  lütjt  nnb  frifd);  be$l)alb  getjen  wir  im  (Sommer  gern  in 
ben  Salb.  $ein  öeruünfriger  %Jlm\d)  §tai\M  in  unterer  &it  nocf)  an 
(in)  ©efpenfter.  ©in  partes  Sort  ift  luie  ein  fdjarfes  &d)mvt  (Sin 
@cp(er  ofyne  ^öüdjer  gleist  einem  Sagen  ol)ne  SRäber.     Leiber 
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magert  £eute.  £)ie  Stytv  tragen  grüne  Kleiber.  (Sin  gefitnber  ©etft 
in  einem  gefunben  £cibe  tft  baS  befte,  tnaS  nur  uns  toünfdjen  fönnen. 
(Sin  (Sterling  in  ber  ©anb  tft  beffcr,  als  eine  £aube  anf  bem  £)acl)e. 
33nnt  finb  fdjon  bie  Sctfber,  gelb  W  ©topnelfetber,  nnb  ber  §erbft 
beginnt.  £)er  lieblicfyfte  (Sänger  in  unfern  Sätbern  ift  ber  @nottt)ogel. 


89.  engtifd),  English 

ber  St£  (-e3,-e),  the  seat 
bebeuten,  to  mean 
eingig,  only 
ber  üftn^en  (-3),  the  use 


unbequem,  uneasy 

ttünjtg,  tiny 

ber  Söintertmnb  (-e§,-e),    the  winter 

ItebtoS,  unkind  [wind 

bie  Unbanfbarfett  (— ),  ingratitude 


It  is  the  mind  that  uiakes  the  body  rieh.  The  English 
language  contains  about  forty  thousand  words.  Our  land 
shall  be  a  land  of  liberty  and  a  seat  of  virtue.  What  mean 
good  words  without  good  deeds !  Can  you  teil  nie  the  use  of 
the  leaves  on  the  trees  ?  Money  is  not  the  only,  nor  the  true 
riches.  My  little  friends  have  all  heard  about  (tion)  ghosts; 
but  I  believe,  they  never  saw  one.  Deeds  are  fruits,  words 
are  but  leaves.  Uneasy  lies  the  head  that  wears  a  crown. 
Speech  is  the  picture  of  the  mind.  James  was  the  only  son  of 
a  rieh  merchant.  Here  is  a  bird's  nest ;  there  are  five  eggs  in 
it.  Many  men  build  Castles  [in]  (into)  the  air.  Great  forests 
spring  from  tiny  seeds.  Blow,  blow,  thou  winter  wind;  thou 
art  not  so  unkind  as  man's  ingratitude ! 


90. 


Singular, 

the  state 
ber  Staat 
be§  ©taatcS 
bem  (Staate 
ben  Staat 


MIXED 
Plural. 

the  states 
bie  Staaten 
ber  Staaten 
ben  Staaten 
bie  Staaten 


DECLENSION. 
Singular. 

the  eye 
ba&  2utge 
beä  SutgeS 
bem  Stuge 
ba§  5luge 


Plural, 

the  eyes 
bie  2Iugen 
ber  klugen 
ben  5tugen 
bie  fingen 


1.    The  Mixed Declension  comprises  a  few  masculine  and  neuter  nouns 
which  are  sirong  in  the  Singular  and  weak  in  the  Plural. 


Singular.  Plural, 

ber  £>ow,  the  thorn  2)orncn 

ber  Sorbeer,  the  laurel        Lorbeeren 
ber  2ftaft,  the  mast  haften 

ber  ;ftad)bar,  the  neighbor  9?ad)barn 
ber  Sdjmer j,  the  pain       Sc^mer^en 


Singular,  Plural. 

ber  See,  the  lake  Seen 

ber  Staat,  the  state  Staaten 
ber  Stadjet,  the  sting  Stapeln 
ber  S  trabt,  theray  Strahlen 

berUntertt)an,thesubjectUntertf)anen 
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Singular, 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

ber  fetter,  the  cousin 

Vettern 

ba§  (Snbe,  the  end 

(Snben 

ber  SBorfaßr,  the  ancestor 

SSorfaljrett 

ba§  §emb,  the  shirt 

§embeit 

ba§  Singe,  the  eye 

Singen 

ba§  2eib,  the  sorrow 

Reiben 

bo§  33ett,  the  bed 

Letten 

ba%  £)i)Xf  the  ear 

Ofcrett 

2.  To  these  must  be  added  many  foreign  nouns,  especially  those 
ending  in  ot,  in  whieh  the  accent  is  transferred  to  the  last  syllable  but 
one  in  the  plural.  Examples:  ber  3)of  tor,  the  doctor,  be§  3)of'tor$,  bie 
S)ofto'ren;  ba%  3nfeft,  the  insect,  be§  3nfeft$,  bie  Sttfeften. 

3.  Sptx$,  heart )  s.   ba%  §erj     be§  §crgewS   bem  fernen    bciS  #erg 
is  irregulär  j  P.    bie  §erjett  ber  §crgeit      ben  §eqen     bie  bergen 

4.  2)er  <©£ortt,  <Äe  spur,  has  an  irregulär  plural:  bie  ©üorett. 


ber  £cmtro£fen  (-§,  — ),  the 

dew-drop 
barauf,  upon  them 


geigen  (auf),  to  point  (at) 
tierfyören,  to  try  (in  court) 
ber  (gtyifcbube  (-n,  -tt),  the  rogue 

Seljt  ifjr  bie  Tautropfen  auf  bem  ®rafe?  Senn  bie  Sonne 
barauf  fdjeint,  glänzen  fie,  tote  diamanten,  ©er  bie  Sftofe  roiö,  barf 
bie  dornen  nidjt  freuen.  ®ute  üftadjbärn  leben  ftets  mit  einanber  iu 
griebem  $fy  Ijabe  jmei  2lugen  unb  jroei  Dfjrcn ;  mit  ben  klugen 
fann  idj  fefyen,  mit  ben  Dfjren  laun  td)  l)ören.  £)ie  £)f)ren  finb  an 
beiben  Seiten  be§  $onfe3.  2lm  (Snbe  meine*  StocfeS  ift  ein  großer 
Süi^bube,  fagte  etnft  ein  Dritter,  unb  geigte  mit  feiuem  Stocfe  auf 
einen  SRcmn,  ber  gerabe  öerfyört  »erben  folite.  5ln  meinem  Gmbe? 
fragte  ber  SDtonn.  Söa§  beroog  beinen  fetter,  fo  plöfclid)  feine  geimat 
gn  oertaffen  unb  nad)  ^(oriba  ^u  geljen?  Seilje  (give)  jebem  bem 
Dtjr,  aber  menigen  beute  «Stimme.  £)ie  Straften  ber  Sonne  treiben 
bie  faulen  Knaben  aus  ben  Letten.    @nbe  gut,  alles  gut. 


91.  bünrt,  slender,  thin 

grenzen  (an),  to  border  (on) 
ber  ©off  (-8,-e),  the  gulf 
ftolg,  proud 
fuß  (of  water),  fresh 


ftaubtg,  dusty 

bie  ©rofyne  ( — ,  -n),  the  drone 

aud) ....  riidjt,  nor 

enuibern,  to  reply 

bafür,  for  it 


Rabbits  have  large,  round  eyes,  long  ears,  and  long, 
slender  legs.  What  states  border  on  the  Gulf  of  Mexico? 
A  good  heart  is  never  proud.  The  water  of  most  lakes  is 
fresh.  My  home  is  in  the  city.  Our  Windows  look  like  great 
eyes  upon  the  dusty  street.  Guard,  while  thou  art  young,  thy 
ears,  thy  eyes,  and  thy  tongue !     All  the  waters  of  the  rivers 
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and  lakes  were  once  clouds.  Drones  have  no  stings.  The 
rays  of  the  sun  make  the  air  hot.  The  eyes  of  many  animals 
are  very  beautiful.  I  can  not  find  bread  for  my  family,  said  a 
lazy  fellow.  Nor  I,  replied  his  neighbor,  the  milier  ;  I  must 
work  for  it.  The  doctors  say  that  this  climate  is  very  healtby. 
Well  have  you  won  your  spurs,  said  king  Edward  to  his  son. 
Rhode  Island  is  the  smallest  of  the  United  States. 


92. 

DECLENSION    of    PROPER    NAMES. 

Charles 

little  Mary 

Francis 

Helen 

Germany 

N.    Maü 

äftariedjett 

gcättg 

Helene 

£)eutftf)lanb 

G.    tatS 

9ftariedien$ 

grat^eitä 

§elenen3 

©eutfälanbS 

D.    $arl 

Sttanedjen 

grang 

Helene 

2)eutfcf)lanb 

A.    Äarl 

Staiecben 

gran^ 

Helene 

®eutjcf)lanb 

1.  Names  of  Persons,  when  used  with  the  article  or  any  other  deter- 
minative word,  remain  uninflected,  as:  bie  SBüc&er  be$  flehten  §ugo,  little 
Hugo's  books;  bie  £afel  UttfcrcÖ  $art,  our  Charles'  slate.  In  familiär 
language,  the  definite  article  is  often  prefixed  to  the  name  of  a  person, 
tims:  rufe  t>Ctt  §einrid),  call  Henry. 

2.  When  used  without  any  determinative  word,  names  of  persons 
take  $  in  the  genitive.  But  masculine  names  ending  in  3,  g,  $,  fd),  j, 
and  feminine  names  in  t  have  eit$  in  the  Genitive. 

3.  Names  of  Countries  and  Places  form  their  Genitive  by  adding  §. 
Those  ending  in  §,  £,  %,  fd),  £  are  invariable,  and  Substitute  the  prepo- 
sition  S)oit  for  the  genitive,  as:  bie  (Sinftolnier  fcott  ^ßavi§,  the  inhabitants 
of  Paris.  The  preposition  DOtl  may  be  used  with  all  names  of  places 
instead  of  the  genitive,  as:  bie  (SüUüoljner  SBerlittS  or  fcon  ^Berlin,  the 
inhabitants  of  Berlin. 

ber  ßaifer  (-8,  — ),  the  emperor  ba%  gefggebirge  (-8),  the  Kocky 

ber  3ar  (_enr  _en)r  the  czar  Mountains 

ber  9?ebenfluj3  (-ffaffeS,  -flüffe),  the  entbedten,  to  discover 

tributary  [to  rise  Icmben,  to  land 

entspringen,  entfprang,  entjprungeu,  bluten,  to  bleed 

2)ie  tanffyeit  unfcrcr  SDcatfyübe  ift  fefjr  gefiüjrltdj.  23itte,  gieb 
jebem  üon  uns  einen  Slpfet,  mir  einen,  @ngo  einen,  unb  Sieben 
einen  ;  fo  fprad)  ber  Keine  grtfc  31t  fetner  Ätter.  2öo  ift  SBtttjetm? 
(Sr  ift  mit  $ar(  nnb  Sfana  in  ben  ©arten  gegangen,  ©er  $aifer  Don 
töujjtanb  Ijetfct  ber  3ar.  2Befcf)e  9?ebenflüffe  be$  2BiffiffiM>t  mU 
fprmgen  in  bem  getSgebirge?  9caffau,  eine  @tabt  auf  ber  Snfet 
iktxo  ^roöibence,  fjat  einen  guten  §afen  unb  ein  gefunbeS  ®tima. 


2lmerifa  mnrbe  im  Qatyt  1492  öon  (Solumbus  entbecft.  (£r  (anbete 
auf  einer  fl einen  -Sttfel,  metdje  er  (San  ©aloabor  nannte.  SHubotf! 
§aft  bu  (Sbrnunb  nidjt  gefet>en?  D  ja,  id)  fa§  it)n  öor  lurjer  3eü- 
2Öo  mar  er?  (§r  war  im  ©arten  unb  fnielte  SBaö  mit  §etenen$ 
-©ruber.  Dnlel,  fiel),  mie  SHjeoborS  §anb  blutet !  ©er  £mnb  fjat 
um  gebiffen.  9?uu,  Salter,  rnaS  fjaft  bu  mit  beiner  2fyfelfine  ge* 
madjt  ?  Qd)  tjabe  fic  bem  Ironien  Sftartin  gebracht.  (5r  mottte  fic 
ntdjt  nehmen ;  ba  fyabe  idj  fie  auf  ba$  SBett  gelegt  unb  bin  gegangen. 


93.  fübftdj,  south 

bie  Surfet  (.—),  Turkey 

bie  SDonau  ( — ),  the  Danube 


bie  9?orbfee  (— ),  the  North  Sea 
ber  £ubfon  (— ),  the  Hudson 
©panien  (-8),  Spain 


Emily,  here  is  a  letter  for  you  ;  it  is  from  your  little  cousin 
John.  What  large  river  rises  in  Minnesota,  and  flows  south  ? 
Ann  has  a  present  for  her  little  brother  Edward.  I  will  never 
play  with  Suzy  again  ;  she  is  a  naughty  girl,  and  I  do  not  like 
her.  Which  is  the  shortest  way  by  (gu)  water  from  Russia  to 
Italy  ?  What  is  the  capital  of  Turkey  ?  In  what  direction  and 
through  what  conntries  does  the  Danube  flow  ?  What  rivers 
flow  into  the  North  Sea?  Have  you  seen  James  or  Edwin 
to-day?  I  have  seen  James,  but  not  Edwin.  In  a  beautiful 
village  lived  a  wealthy  farnier,  who  had  two  sons,  Charles  and 
Theodore.  In  what  mountain  ränge  does  the  Hudson  rise  ? 
Can  you  teil  me  the  country  where  the  most  beautiful  sheep 
are?  Spain,  father;  my  book  says,  the  most  beautiful  sheep 
are  in  Spain. 


94. 

the  boy 
N.   ber^nabe 
6.   beg  Ä naben 
D.   bem  Änaben 
A.   ben  Knaben 

the  boys 
N.   bie  Änaben 
G.  ber  tnaben 
D.    ben  Knaben 
a.  bie  Knaben 


DECLENSION   of   ADJECTIVES. 


the  good  father 
ber  gute  SBater 
be£  guten  2Sater8 
bem  guten  23ater 
ben  guten  $ater 


Singul 


the  good  mother 
bie  gute  ÜÜhitter 
ber  guten  Butter 
ber  guten  SDhitter 
bie  gute  Butter 


the  good  father s 
bie. guten  SSäter 
ber  guten  Säter 
ben  guten  Tätern 
bie  guten  SSätcr 


Plural 


the  good  mothers 
bie  guten  2ftütter 
ber  guten  Mütter 
ben  guten  füttern 
bie  guten  Mütter 


the  good  chüd 
ba8  gute  $inb 
be§  guten  $inbe8 
bem  guten  $tnbe 
ba8  gute  Äinb 

the  good  ehildren 
bie  guten  Äinber 
ber  guten  Ätnber 
ben  guten  Äinbern 
bie  guten  $inbey 
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1.  The  adjective  in  German  is  not  inflected  when  used  as  a  Predicate 
or  in  Apposition,  thus: 

ber  9ftann  ift  gut,  bie  $rau  ift  gut    the  man  is  good,  the  vornan  is  good 
bk  $inber,  gilt  «üb  f  o'lgfam  the  children,  good  and  obedient 

2.  The  adjective  when  used  attributively  (as  an  adjunct  to  a  noun 
which  it  precedes)  or  substantively  (as  a  noun)  is  subject  to  three  modes 
of  Declension,  the  Weak,  Strong  and  Mixed. 

3.  The  endings  of  the  declension  are  added  to  the  adjective  in  its 
simple  form;  but  adjectives  in  c  drop  this  e  before  taking  their  endings. 

4.  Adjectives  in  et,  er,  eit,  usually  drop  the  e  before  1,  n,  t  when 
declined,  thus:  ein  ebter  äftenfd),  a  noble  man,  instead  o/ein  ebeler  äftenfd). 

5.  Jpocf),  high,  drops  the  c  when  declined:  l)of)er,  t)ol)e,  etc. 

6.  The  Weak  Declension  of  adjectives  has  only  two  endings,  e  and 
eil.  It  is  identical  with  that  of  a  weak  masculine  noun  in  e,  as  Änabc, 
except  that,  by  a  general  rule  applying  to  all  declension,  the  aecusative 
singular  of  the  feminine  and  neuter  is  like  the  nominative. 

7.  Adjectives  follow  the  Weak  Declension  when  preceded  by  the 
definite  article  ber,  bie,  bfl$,  or  words  similarly  declined,  as:  btefet,  btefe, 
biejeS,  this;  jener,  jene,  jeneS,  that;  berfetbe,  biefelbe,  baSfeibe,  the  same; 
berjenige,  btejenige,  ba^jenige,  that;  tüetdjer,  meiere,  mefdjeS,  which;  folget, 
foldje,  fotdjeS,  such;  alter,  olle,  afteS,  all;  einiger,  einige,  einiget;  etlicher, 
etltdje,  etttdjeS,  some;  mancher,  manche,  tnancfyeS,  many  a;  jeber,  jebe, 
jebeö,  every. 

Der  gerabe  Seg  ber  befte.  tiefer  arme  Wann  erl)ält  ein 
2llmofen  tton  ber  guten  grau;  er  üerbient  e$  genug,  grütjer  toar  er 
ber  gilt  be$  fleinen  Dorfes,  öiete  3al)re  fyat  er  bk  gerben  betüadjt, 
unb  fein  §unb  war  tym  ftet$  ein  treuer  ®cnoffe.  'Die  gute  alte  $eit 
lommt  nrieber,  bie  guten  9ftenfd)en  bringen  fie  jurücf.  Sftein  trüber 
tjat  mannen  febönen  gifd)  gefangen.  2lnna,  geben  (Sie  bem  $inbe 
btefet  fcfjarfe  Keffer  nicht  in  bie  ©anb !  Der  £et)rer  lobt  bie  fleißigen 
©cijüler,  unb  er  tabelt  bie  faulen  unb  unartigen.  Der  %vm  ift  ein 
£eit  beS  menfet) liefen  Körpers ;  ber  2J?enfcf)  tjat  ätüci  tone,  ^en  regten 
unb  ben  linfen.  ©ebutb  ift  bie  befte  Hrjnei.  2Ille  vernünftigen  Seute 
bleiben  bei  foldjem  fdjlecljten  Söetter  ju  £aufe. 

95.    ber  Darren  (-8,  — ),  the  cart         bie  ©orfflrafje  (— ,  -n),  the  village 

flar,  clear  street 

benetben,  to  envy  ber  @tab  (-e8,  ©täbe),  the  staff 

The  worst  wheel  of  the  cart  makes  the  most  noise.  The 
home  of  the  elephant  is  in  the  deep  forest.  Many  a  poor  man 
erwies  the  rieh.     Who  gave  little  Ralph  this  large  apple? 
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Can  that  old  horse  draw  the  heavy  wagon  ?  The  cow  is  one 
of  the  most  useful  animals.  The  poor  traveler  had  lost  his 
way.  The  moon  shines  bright  in  (an)  the  clear  sky.  Can  you 
count  the  green  leaves  on  the  trees  ?  Slowly1  down3  the  village 
street2,  with  his  dog  and  with  his  staff,  comes  the  poor  blind 
man.  The  ox  and  the  horse  eat  the  fresh,  green  grass. 
Mother,  see  the  big  moon  and  the  pretty  little  stars.  I  think, 
the  moon  is  the  mother  of  the  little  stars. 


9< 

S. 

Singular. 

the 

good  wine 

ripe  fruit 

blue  cloth 

N. 

ber  bie  baS 

guter  Söetit 

reife  §rud)t 

fetaueS  Zuü> 

G, 

beS  bcr  beS 

guteS  SöetneS 

reifer  grudjt 

blaueS  Zuä)t% 

D. 

beut  ber  bcm 

gutem  Sßeine 

reifer  gruebt 

blauem  £ud)e 

A. 

bett  bie  baS 

guten  Söeiu 

reife  grudjt 

blauet  £udj 

the 

Plural, 

good  wines              ripefruits 

blue  cloths 

N. 

bic 

gute  Söeine 

reife  grüßte 

blaue  Sücber 

G. 

bcr 

guter  Söetne 

reifer  grüßte 

blauer  Ziifyev 

D. 

bCtt 

guten  Söetnen 

reifen  ^rücbten 

blauen  Südjern 

A. 

biC 

gute  SBeine 

reife  grüßte 

blaue  Sucher 

1.  The  endings  of  tlie  Strong  Declension  are  the  same  as  those  of  the 
Definite  Article,  except  that  the  nominative  and  aecusative  singular  neuter 
have-eS  instead  of-aS. 

2.  In  the  genitive  singular  inasculine  and  neuter,  it  is  nov  usual  to 
Substitute  the  ending  en  for  eS,  thus:  guten  2öeine§ /ö?*  guteS  2öeine§. 

3.  The  adjeetive  follows  the  Strong  Declension: 

a)  when  it  has  no  other  determinative  word  before  it; 

b)  when  preceded  by  a  numeral  or  one  of  the  following  inde- 
chnable  words:  ettt)a§,  something;  genug,  enough;  lauter,  none  but; 
tüetet),  what;  mand),  many  a;  foldj,  such;  biet,  much;  nienig,  little-, 
mefyr,  more;  toeniger,  less; 

c)  usually  in  the  plural  when  preceded  by  luelcfye,  folefie,  einige, 
etliche,  mauere  (see  94,  7);  mehrere,  einzelne,  several;  biele,  many; 
luenige,  a  few. 

ber  Regenbogen  (-§,  — ),  therainbow;  bie@öetfe  (— ,-en),thefare;frob,  joyous 

-3m  Sperbfte  fliegen  bie  3ug,t>öo,e(  in  wärmere  Sctnber.  grifcbeS 
Saffer  nnb  trocfneS  33rot  finb  oft  beffer,  als  guter  2Betn  nnb  föftfidje 
©peife.  @nte  Kepler  finb  in  ber  @tf)nle  aufmerffam.  Keffer  allein 
fein,  als  in  fdjledjter  ©efettfcfyaft.  £)aS  Sidjt,  toefrhes  oon  ber  (Sonne 
twmtf  ift  meines  $id)t,  nnb  bennoi^  finb  in  tiefem  meigen  Sichte  alle 
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öerfdjtebenen  garben  be§  SRegenbogenS.  2Inna,  bringe  un§  ein  @(a3 
SBaffer  unb  ettr>a§  frifdjeS  33rot  2luf  btefem  gelbe  ttmcfyfen  biete 
fdjöne,  blaue  Blumen.  Siebe  Wbxtttx,  fiel)  nur,  roa§  ber  $ater  mir 
gefcfyenft  f)at,  ein  35i(berbud)  mit  (auter  frönen  Silbern!  Arbeit 
bringt  un$  frofye  £age.  lieber  greunb,  bu  btft  jefct  ficbget}n  ^atyre 
alt,  t)aft  gtoei  ftarle  SCrme  unb  gefunbe  Singen,  bn  mußt  arbeiten. 


97.    fällen,  to  feil;  frau§,  curly 
ber  *ßfeü  (-8,  -e),  the  arrow 


ba%  ©efdjöpf  (-e§,  -e),  the  creature 
flittf,  swift;  retcf(ttc^r  plenty 


Idle  people  have  the  most  work.  Still  waters  run  (ftttb) 
deep.  Do  you  write  with  blue  or  black  ink?  I  have  caught 
three  large  eels.  Little  strokes  feil  great  oaks.  Silk  is  the 
fine  thread  of  a  small  worm  which  lives  in  warm  countries. 
Suzy  was  a  little  girl  with  blue  eyes  and  curly  hair.  The 
children  are  gathering  wild  flowers,  and  make  pretty  gaiiands 
for  their  hats.  Sharp  words  are  like  Sharp  arrows.  Are  not 
horses  fine  creatures,  so  swift  and  so  strong  ?  Man  is  some- 
times  inore  generous  when  he  has  little  money  than  when  he 
has  (it)  plenty.  Iron  and  silver  are  very  useful  metals. 
Canada  has  long,  cold  winters  and  short,  hot  summers.  My 
sister  bought  a  pair  of  pretty  gioves. 


98. 

my  good  brother 
N-   mein  guter  25mber 
G.   meines  guten  SBruberS 
D.    meinem  guten  23ruber 
ä.   meinen  guten  23ruber 


my  good  brothers 
N.   meine  guten  trüber 
G.   meiner  guten  33rüber 
D.    meinen  guten  SBrübern 
A.   meine  guten  trüber 


Singular. 

my  good  sister 
meine  gute  ©cfymefter 
meiner  guten  ©cf)t»efter 
meiner  guten  ©chmefter 
meine  gute  ©dnuefter 


my  good  book 
mein  guteö  SBudj 
meines  guten  2Sudje§ 
meinem  guten  23ucfie 
mein  guteS  23ud) 


Plural. 

my  good  sisters  my  good  books 

meine  guten  ©tfjmeftevn    meine  guten  SBüdjer 
meiner  guten  ©chtueftern  meiner  guten  SBücfter 
meinen  guten  @d)h>eftern  meinen  guten  53üd)ern 
meine  guten  ©tfjmeftern    meine  guten  23üd)er 


1.  The  3Iixed  Declension  takes  three  endings  of  the  singular  from 
the  Sirong  Declension,  (viz.  the  nominative  masculine  and  neuter,  and  the 
accusative  neuter),  and  the  rest  from  the  Wedle. 
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2.  Adjectives  follow  the  Mixed  Declension  when  preceded  by  ettt, 
eine,  cht,  a,  an;  fem,  feine,  leht,  no;  the  possessives:  mein,  t>ein> 
feilt,  Uttfer,  euer,  if)t,  S^t;  and  the  personal  pronouns:  td),  fcu,  Unr, 

if)t,  «Sie* 

bcr  §irfcfr  (-e§,  -c),  the  stag  ber  (Specfit  (-e§,  -e),  the  woodpecker 

bog  SSUb  (-e§,  -er),  the  image  bohren,  to  bore 

aufrichtig,  sincere,  true  bie  @rlaubnt3  (— ),  the  permission 

(Sin  burftiger  §irfd)  tarn  an  einen  Karen  2kdj.  Qm  gellen 
SSSaffcr  fal)  er  fein  löilb  nnb  berounberte  feine  großen,  frönen  §örner; 
feine  bümten,  fdjtanfen  Seine  aber  beractjtete  er.  £>aS  Qnecffilber  ift 
ein  flüffigeS  detail,  ©n  anfrtctjttger  grennb  ift  ©olbeS  mert. 
©einrtcf)  Sötlfon  ift  ber  Sofyn  eines  gefcfyicften  ^IqteS.  2lnna,  meines 
^immer  gefällt  bir  beffer,  ein  fyelfeS,  reine?,  ober  ein  bunfles, 
fdjmu^igeS  ?  Sie  beginnt  baS  „Sieb  eines  beutfdjen  Knaben"?  äfteiu 
2lrm  ift  ftarl,  nnb  groß  mein  2)?ut,  gieb,  Sater,  mir  ein  ©djtoertl 
Seradjte  nicr)t  mein  junges  Satt;  icb  bin  ber  Setter  roert!  £>aS 
@id)I)örntf)en  ift  ein  munteres  Sterben  nnb  fyat  einen  meinen  ^etj. 
£)ie  ©peebte  bohren  Sörfjer  mit  tfjren  ftarfen  ©cbnctbeln  nnb  tl)un 
ben  Räumen  großen  (graben.  3)u  anner  -Sunge,  marum  meinft  bu? 
©er  Sater  hat  ifjn  beftraft ;  er  mar  ofyne  Erlaubnis  an  ben  gluß 
gegangen* 

99.  fefieu,  shy;  frtebtidj,  peaceful  ber  £ö(fer  (-§,—),  the  hump 

luftig,  merry  ber  Siebter  (-§,  — ),  the  poet 

ber  §ate  (§atfe8,  §älfe),  the  neck 

The  rabbit  is  a  very  shy  and  timid  creature.  Better 
than  gold  is  a  peaceful  home.  Have  you  ever  heard  of  merry 
Andrew?  He  was  a  fine  little  fellow;  he  had  a  pair  [of]  blue 
eyes,  red  cheeks,  and  a  mouth,  oh,  I  will  not  say  how  wide  it 
was.  The  camel  is  a  large  animal  with  a  small  head,  a  long 
neck,  and  a  large  hump  upon  its  back.  We  seldom  see  a  dirty 
cat  or  a  dirty  rabbit.  A  little  bird  built  a  warm  nest,  and  laid 
four  green  eggs  in  it  (Üjtuein).  England  has  no  greater  poet 
than  Shakespeare.  I  must  buy  a  new  copy-book;  my  old  [one] 
is  füll.  Can  you  not  give  me  a  larger  and  better  room  than 
this  ?     Good-bye,  my  dear  old  friend ! 
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IL     SPECIMENS  OF  CON VERSATION AL 
EXERCISES. 


(Note.  —  Conversational  Exercises,  as  one  of  the  best  means  by  which 
a  ready  comrnand  of  the  language  and  fluency  in  speaking  German  can 
be  gained,  should  hold  a  prominent  place  in  the  higher  grades  of 
Instruction.  As  the  pnpils  pass  through  the  Third  and  Fourth  Books 
of  the  series,  and  gradually  acquire  a  pretty  extensive  vocabulary, 
more  difficult  subjects  may  be  taken  up,  and  conversations  on  scientific, 
historical,  and  geographical  topics  will  prove  very  interesting.  The 
specimens  given  are  intended  as  mere  suggestions  in  regard  to  the 
proper  method  of  arranging  such  exercises,  for  the  teacher  to  modify 
in  accordance  with  his  own  judgment  and  the  needs  and  capacities  of 
his  pupils.) 

THE  SEASONS.    Winter  and  Spring. 

31n;  formt  mir  geroiß  alle  fagen,  tote  bie  bter  3aljre§;;eiten  Reißen.  —  SHe 
öicr  3af)re€jeiten  Reißen  grüb,ling,  ©ommer,  £>erbft  unb  Söinter. 

SBeldjes  ift  bie  fältefte  Satjre^eit?— 2)er  SBinter  ift  bie  fättefte  3abre§jeit. 

3öie  finb  bie  Sage  unb  dächte  im  Sinter  ?  —  2>ie  Sage  finb  furg,  unb 
bie  -iftäcfite  lang. 

Söomit  ift  bie  erbe  im  SBinter  bebecft?  2JW  ©rag?  —  Stein,  gemöbulid) 
ift  bie  (Srbe  mit  ©cbnee  bebedt. 

3ft  e§  für  ben  £anbmanu  üon  9?u£en,  ba$  ^elb  unb  2Satb  im  SBinter  mit 
©dmee  bebedt  finb  ?  —  3a,  benn  ber  ©d)nee  bält  bie  (Srbe  marm  unb  fdjüfet 
fangen  unb  ©amen  gegen  ben  ^roft. 

2öa§  machen  bie  armen  $ögel  im  SBinter  ?  —  SSiele  gießen  tu  märmere 
Sänber,  3.  33.  bie  ©cbmatben. 

2ßa§  tf)im  biejenigen,  bte  bei  un§  bleiben  ?  —  ©ie  I'ommen  in  bie  9?äl)e 
ber  SBobtutngen  unb  hieben  fid)  bort  ibre  -ftabrnng;  manebe  merben  fo  gal^m, 
baß  fie  in§  gtmmer  fommen. 

SSo  fpielen  bie  Äinber  im  SBintcr  ?  —  S)te  Äinber  fpielen  im  SBinter 
meiften§  im  mannen  Zimmer. 

©eljen  fie  benn  nie  ins  ^rete  ?  —  O  \at  3.  23.  menu  fie  ©(tjtittfdfjut)  laufen 
ober  ©glitten  fahren. 

2Betd)e  Safjregjeit  folgt  auf  ben  SBinter?  — 9Iuf  ben  Sömtcr  folgt  ber 
grübling. 

SBetd)e  3a^re8gcit  gefällt  bir  beffer,  ber  SBinter  ober  ber  grüfyling?  —  D, 
ber  grüfjüng  gefällt  mir  beffer,  aU  ber  SBinter. 

SBefd)e  SSeräuberungen  bemerfft  bu  im  grüf)ltug  in  ber  9latur  ?  —  3)ie 
Sage  merbeu  attotäljUdj  länger;  aus  ber  (Srbe  fprießen  neue  ©räfer  unb  SBtu* 
men,  bie  £uft  mirb  mitb. 

SBa3  ftebft  bu  auf  ben  Räumen?  —  Stuf  ben  Räumen  ftdjt  man  Äuofpen 
unb  frifebe  Blätter. 

SBaS  tb,ut  ber  2anbmann  im  $rüf)üng  ?  —  S)er  2anbmann  pflügt  ben 
%dtx  unb  fät  ben  ©amen. 
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CEOCRAPHICAL   TOPICS- 

Sn  rnie  biete  §aubtteite  gerfällt  Stmerifa  ?  —  Stmerifa  jerfätlt  in  amet 
große  Seile. 

Söie  Ijeißen  tiefe?  —  ©ie  tjeißen  9?orbamertra  unb  ©übamerifa. 

SBte  tüeit  reicht  -iftorbamerifa?  —  9?orbamerifa  reicht  bom  nörbttdjen  (Si§= 
meer  bis  jum  3ftb,mu3  bon  Manama. 

SBie  Reißen  bie  »erfdjiebenen  Seite  SfcorbamerifaS?  —  ©ie  Reißen  bog 
bänifdje  Sßorbamerifa,  bas  britifdje  ^orbamerifa,  bie  bereinigten  ©taaten, 
Sfteriro,  (Eentralamertfa  unb  Söeftinbien. 

3n  meinem  Seite  9?orbamerifa3  gehört  ©rönlaub  ?  —  ©röntanb  gehört 
gum  bänifcfyen  9corbamerifa. 

$on  wettern  SSotfe  nürb  biefe  3nfet  betoofutt  ?  —  Sttefe  3nfcl  brirb  jum 
größten  Seit  üon  ben  (SstimoS  bemofutt. 

3ft  ba§  £anb  fruchtbar?  —  2)urd)au§  nicb,t ;  nur  im  füblicfyen  Seite  ge» 
beiden  noeb,  Kartoffeln  unb  einige  ©träudje,  ober  fein  (Setreibe. 

Söobon  leben  bie  Sßebjobner?  —  S)ie  23emot)ner  teben  faft  nur  bon  ^ifdjeu 
vmb  ©eetjunben. 

SSem  gehört  Sanabo?  —  Gtanaba  gehört  ben  (Sngtänbern. 

£at  es  iljnen  immer  gehört?  —  9?ein,  früher  geborte  es  ben  graujofen. 

Söelctje  ©brauen  merben  in  (Sonaba  gefbrodjen  ?  —  3n  (£anaba  bnrb 
engtifcb,  unb  fran^öfifcb,  gefbrodjen. 

2öa§  meißt  bu  bon  bem  Ätimo  biejeS  £anbe§?  —  ®ie  SStnter  in  Sanabo 
ftnb  lang  unb  ftreug,  bie  ©ontmer  finb  fnrg  unb  fyeiß. 

2Betcf)e§  ift  ber  bebeutenbfte  gtuß  in  Güntaba  ?  —  £)er  bebeutenbfte  ^tuß 
in  Gtanaba  ift  ber  @an!t  2oreitjfh*om. 

3öetcb,eS  ift  bie  größte  (Stabt  im  britifetjen  9?orbamerifa  ?  —  S)ie  größte 
©tabt  im  britifcb,en  9?orbamerifa  ift  Montreal 

3u  melcfyer  ^robins  gehört  £atifar?  —  §altfar  ift  bie  §aubtftabt  bon 
9?eu=©tf)otttanb. 

3ft  e§  eiue  bebeuteube  ©tabt? — O  ja;  fte  b,at  einen  fer)r  guten  §afcn  unb 
ifi  eine  ©tation  für  bie  3)ambffct)iffe,  metetje  j$ttüfd>en  23ofton  uub  (Sngtanb  fabren. 

SöeldjeS  finb  bie  bebeutenbften  ©ebtrge  in  ben  bereinigten  ©taaten?  — 
S)ie  bebeutenbften  ©ebirge  in  ben  bereinigten  ©taaten  ftnb :  ba%  ^etSgebirge, 
bie  ©ierra  Dlebaba  unb  ba%  Sttlegfyanbgebtrge. 

SJÖelcr)eö  ift  ber  b,öd)fte  iBerg  in  ben  ^Bereinigten  ©taaten  ?  —  £>er  SSerg 
©anft  (StiaS  in  2(ta3fa  gitt  für  ben  t)öd)ften. 

SBie  b^oef)  ift  er?  —  (Sr  ift  ungefähr  15860  ftuß  t>od). 

2Betd)e  ©taaten  ftnb  befonbers  berühmt  megen  ibre§  9fatä)tum§  an  ebeln 
Metallen?—  23efonber§  berühmt  tuegen  irjreö  üMctjtumS  an  ebetn  Metallen  finb 
(California  unb  ^ebaba. 

28etdje§  finb  bie  bebeutenbften  §äfen  für  ben  ausmärtigen  §anbet?  — 
2>ie  bebeutenbften  £äfen  für  ben  ansmärtigen  £anbet  finb  9to5)orf  uub  SBofton 
im  Sorben,  ^cttJ  Orleans  im  ©üben  unb  ©an  Francisco  im  Söeften. 
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HISTORICAL    TOPICS. 

93on  mem  mürbe  Slmerüa  entbecf  t  ?  —  2f  mertfa  mürbe  bon  (£()riftobI) 
(Solumbus  entbecft. 

Söann  mürbe  e§  etttbecft?  —  @3  mürbe  am  12.  Oftober  1492  cntbccft. 

2Bo  lanbete  GEofambn«  ?  —  GEotumbuö  lanbete  auf  einer  Seinen  Snfel, 
metcfye  er  ©an  ©atoabor  nannte. 

$on  mem  erhielt  Stmertfa  feinen  Tanten?  —  Slmerifa  erhielt  feinen  tarnen 
bon  einem  3taüener,  SImerigo  23e§bucci. 

2öie  famba§?  —  2>iejer  Kaufmann  befudfjte  ©übamerifa  im  3afyre  1499 
unb  öeuöffentltdjte  ba§  erfte  23ud)  über  bie  neue  Söelt. 

2Bie  biete  Steifen  machte  Gtotumbuö  nad)  ber  neuen  SSelt  ?  —  dotumbus 
machte  bter  Reifen  nad)  ber  neuen  Söelt. 

SBufite  er,  ba%  er  einen  neuen  (Srbtett  entbecf  t  Ijatte  ?  —  Wein,  bas  mußte 
er  nid)t. 

2Ba§  glaubte  er  benn?  —  (Sr  glaubte,  bie  entbecf ten  £änber  bitbeten  einen 
Seit  Don  Stfien. 

2ßie  mürben  bie  Eingeborenen  bon  ben  (Surobäern  genannt  ?  —  2)ie  (Sin* 
geborenen  mürben  bon  ben  (Surobäern  3nbianer  genannt. 

2Bie  Reißen  bie  ^Mitten,  in  benen  bie  Snbianer  mofynen?  —  @ie  Reißen 
2Bigmam$. 

2Ba§  maren  eö  für  2eute?  —  ©ie  maren  friegerifd)  unb  graufam. 

SSann  unb  öon  mem  mürbe  ber  §ubfon  entbecf t?  —  3)er  £ubfon  mürbe 
im  3afyre  1609  bon  einem  engtifcfyeu  ©eefaljrer,  £enbricf  §ubfon,  entbecft. 

2Ber  naljm  i>a%  bon  itjm  entbecf te  2anb  in  S3eft^  ?  —  Stte  ^ottänber 
nahmen  biefeS  £aub  in  S3ef% 

SBarum  mofyt  V  —  £>ubfon  mar  im  SHenfte  ber  ^poEänber,  aU  er  biefe 
(Sntbecfungen  machte. 

2Beld)e§  maren  bie  erften  Wieberfaffungen  ber  £>oflänber  ?  —  ®ie  erften 
Wieberlaffungen  ber  §otIänber  maren  gort  Orange,  jc£t  5ltbant),  unb  Weu= 
Stmfterbam,  je£t  Wem  9)orf. 

2Bie  mürbe  ba§  Range  £anb  üon  ben  §ottänbern  genannt  ?  —  S)a§  gan^e 
£anb  mürbe  üon  ben  §oMnbern  WemWiebertanb  genannt. 

2öer  mar  ber  te£te  t)oliänbifd)e  ©ouberneur  bon  Weu=Wiebertanb?  —  3>er 
leiste  l)oüänbtfcr)e  ©ouberneur  bon  Weu-Wieberianb  mar  ty'eter  ©tutjbefant. 

Sn  meinem  3aljre  baben  bk  (Sngtänber  Weu=Wieberfanb  erobert  ?  —  S)te 
(Sngtänber  eroberten  Weu=Wieberfanb  im  Saljre  1664. 

2öetd)en  tarnen  gaben  bie  (Sngtänber  ber  eroberten  ^robing  unb  ityrer 
£aubtftabt?  —  2)ie  (Sngtänber  gaben  ber  ^robinj  unb  ber  §aubtftabt  ben 
Warnen  Wem  2)orf. 

SBarum  nannten  fie  beibe  Wem  2)orf  ?  —  (Sie  nannten  beibe  Wem  $orf  ju 
(Sfyren  beö  §erjogS  bon  sJ)orf. 

Sie  mürbe  ba%  gort  Orange  bon  ber  £eit  an  genannt  ?  —  2)aö  gort 
Orange  mürbe  SHbant)  genannt. 


III.     PARADIGMS. 


The    VERB    toerbett   and    the    PASSIVE    VERB. 

>rbett,  to  become, 

geliebt  toetbett,  to  be  loved, 

Present  Tense. 

I  become 

I  am  loved 

itf)  werbe 

td)  werbe  geliebt 

bu  wirft 

bu  wirft  geliebt 

er  wirb 

er  Wirb  geliebt 

Wir  werben 

wir  werben  geliebt 

ibr  werbet 

i£jr  werbet  geliebt 

fte  werben 

fte  werben  geliebt 

Imperfect  Tense. 

I  beeame 

Iwas  loved 

itf)  würbe  (warb) 

itf)  würbe  gefiebt 

bu  wurbeft  (warbft) 

bu  wurbeft  geliebt 

er  würbe  (warb) 

er  Würbe  geliebt 

mir  würben 

Wir  würben  geliebt 

il)r  würbet 

tbr  Würbet  geliebt 

fte  mürben 

fte  würben  geliebt 

Perfect  Tense. 

I  have  become 

I  have  beert  loved 

itf)  bttt  geworben 

itf)  bin  geliebt  worben 

bu  btfl  geworben 

bu  bift  geliebt  Worben 

er  ift  geworben 

er  ift  geliebt  worben 

wir  ftnb  geworben 

Wir  ftnb  geliebt  worben 

rt)r  )etb  geworben 

ü)r  feib  geliebt  Worben 

fte  ftnb  geworben 

fte  ftnb  geliebt  Worben 

Pluperfect  Tense. 

I  had  become 

I  had  been  loved 

idj  ttyat  geworben 

itf)  war  geliebt  worben 

bu  warft  geworben 

bit  warft  geliebt  worben 

er  war  geworben 

er  War  geliebt  worben 

Wir  waren  geworben 

Wir  Waren  geliebt  worben 

iln*  wart  geworben 

iljr  wart  geliebt  worben 

fte  waren  geworben 

fte  waren  geliebt  worben 
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I  shall  become 
tdj  Werbe  teerten 
bu  wirft  werben 
er  wirb  werben 
Wir  Werben  werben 
itjr  werbet  Werben 
jte  werben  werben 


First  Future  Tense. 

I  shall  be  loved 
id)  werbe  geliebt  werben 
bu  wirft  geliebt  Werben 
er  Wirb  geliebt  werben 
Wir  werben  geliebt  werben 
üjr  werbet  geliebt  werben 
fie  werben  geliebt  werben 
Second  Future  Tense. 


I  shall  have  become 
td)  Werbe  geworben  feilt 
bu  Wirft  geworben  fein 
er  wirb  geworben  fein 
Wir  werben  geworben  fein 
tljr  Werbet  geworben  fein 
fie  werben  geworben  fein 

werbe,  werbet,  become 
Werben  ©ie,  become 


I  shall  have  been  loved 
id)  Werbe  geltest  worben  fein 
bu  wirft  geliebt  worben  fein 
er  Wirb  geliebt  Worben  fein 
wir  werben  geliebt  worben  fein 
ifyr  werbet  geliebt  worben  fein 
fte  Werben  geliebt  Worben  fein 
Imperative, 

werbe  geliebt,  werbet  geliebt,  be  loved 
Werben  ©ie  geliebt,  be  loved 


STRONG  VERBS, 

arranged  aecording  to  tlieir  change  of  voivel.* 


Present  Infinitive, 


29. 


Imperfect. 
Ci;   t;    i.    (see.28. 
id)  U$,  I  bit 
id)  gltd),  I  resembled 
id)  üerglid),  I  compared 
id)  griff,  I  seized 
id)  ergriff,  I  seized 
id)  litt,  I  suffered 
id)  pfiff,  I  whistled 
id)  riß,  I  tore 
id)  gerrtß,  I  tore 
id)  ritt,  I  rode 
id)  fd)ltff,  I  ground 
id)  fdjnitt,  I  cut 
id)  befd)nitt,  I  trimmed 
id)  ftritt,  I  quarreled 


1. 

beißen,  to  bite 
gleichen,  to  resemble 
Dergleichen,  to  compare 
greifen,  to  seize 
ergreifen,  to  seize 
leiben,  to  suffer 
pfeifen,  to  whistle 
reißen,  to  tear 
gerreißen,  to  tear  (to  pie- 
reiten,  to  ride  [ces) 

fd)leifen,  to  grind 
fdjnetben,  to  cut 
befdjneibeu,  to  trim. 
ftreiten,  to  quarrel 
weisen,  to  yield 

2. 

bleiben,  to  remain 
gebeten,  to  thrive 
teilen,  to  lend 

*  Thie  list  contains  the  verbs  which  oeeur  in  the  exercises.     Ä  füll  alphabetical 
list  of  the  strong  aucl  irregulär  verbs  is  given  in  Number  Four  (pp.  192 — 202.) 


Past  Participle. 
31.) 

gebiffen,  bitten 
geglichen,  resembled 
öergttdjen,  compared 
gegriffen,  seized 
ergriffen,  seized 
gelitten,  suffered 
gepfiffen,  whistled 
geriffen,  torn 
gerrtffen,  torn 
geritten,  ridden 
gef Püffen,  ground 
gefdjnitten,  cut 
befd)uitten,  trimmed 
geftritten,  quarreled 
gewiesen,  yielded 


icf)  Wtd),  I  yielded 
Ci;   ic;   ie.   (see33.  36.) 
id)  blieb,  I  remained        geblieben,  remained 
id)  gebiel),  I  thrived  gebieten,  thrived 

icf)  lieh,,  I  lent  geliehen,  lent 
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Present  Infinitive. 

metbeti,  to  avoid,  shun 
greifen,  to  praise 
reiben,  to  rub 
fd)eiben,  to  part 
entfetjeiben,  to  deeide 
fdjeinen,  to  shine,  seeni 
fd)reiben,  to  write 
befd)reiben,  to  describe 
freien,  to  cry,  screani 
fd)tr>etgen,  to  be  silent 
ftetgen,  to  rise,  ascend 
treiben,  to  drive 
üerjci^en,  to  pardon 
inetfen,  to  show 
ermetfen,  to  show 
Reißen,  to  call,  bid 


Imperfect. 
id)  tttteb,  I  avoided 
id)  ptit8,  I  praised 
id)  rieb,  I  rubbed 
id)  fd)ieb,  I  parted 
id)  entfd)tcb,  I  deeided 
icf)  fdjten,  I  shone 
id)  fcr)rieb,  I  wrote 
id)  betrieb,  I  described 
icf)  fdfjrte,  I  cried 
id)  fcfjrotcg,  I  was  silent 
id)  flieg,  I  rose 
id)  trieb,  I  drove 
id)  Oerjiet),  I  pardoned 
id)  nne§,  I  showed 
id)  erwies,  1  showed 
i^  bteß,  I  called 


Past  Participle. 

gemieben,  avoided 
geürtefen,  praised 
gerieben,  rubbed 
ge|d)ieben,  parted 
entjd)ieben,  deeided 
gefdjienen,  shone 
gefd)rieben,  written 
befdjrteben,  described 
gefcbrte(e)n,  cried 
gefebnriegen,  been  silent 
geftiegen,  risen 
getrieben,  driven 
üerjieben,  pardoned 
geroiejen,  shown 
erroiefen,  shown 
geheißen,  called  (irregj 


ie  (ü,  an);  o;  o.  (see38.  40.  42.) 


to  freeze       .7 
tdj 


biegen,  to  bend  icf) 

bieten,  to  offer  idj 

üerbieten,  to  forbid  ict) 

fliegen,  to  fly  id) 

fliegen,  to  flee,  fly  idj 

fließen,  to  flow  id) 
frieren 
gefrieren 

genießen,  to  enjoy  id) 

gießen,  to  pour,  cast  icf) 

frieden,  to  creep,  crawl  icf) 

ried)en,  to  smell  id) 

fd)ieben,  to  shove,  pass  id) 

fcerjdjteben,  to  put  off  icf) 

fcfjießen,  to  shoot  id) 

fdjlteßen,  to  shut,  close  id) 

uerfcfjfteßen,  to  lock  id) 
fürteßen,tosprout,spring  id) 

üerlteren,  to  lose  id) 

wiegen,  to  weigh  id) 

hieben,  to  draw,  raise  icf) 

lügen,  to  lie  id) 

belügen,  to  deeeive  id) 

trügen       |   to  deeeive,  id) 

betrügen    [       cheat  id) 

fauqen,  to  suck  id) 


I  froze 


bog,  I  bent 
bot,  I  offered 
üerbot,  I  forbade 
flog,  I  flew 
flol),  I  fled 
floß,  I  flowed 
fror 
gefror 
genoß,  I  enjoyed 
goß,  I  poured 
frod),  I  crept 
rod),  I  smelled 
fd)ob,  I  shoved 
üerf d) ob,  I  put  off 
fd)oß,  I  shot 
fd)toß,  I  shut 
üerfd)loß,  I  locked 
fproß,  I  sprouted 
öerlor,  I  lost 
roog,  I  weighed 
jog,  I  drew 
log,  I  lied 
belog,  I  deeeived 

trr0S       !■  I  deeeived 
betrog  j 

fog,  I  sucked 


gebogen,  bent 
geboten,  offered 
öerboten,  forbidden 
geflogen,  flown 
geflogen,  fled 
gefloffen,  flowed 
gefroren  )  frozen 
gefroren  ) 
genoffen,  enjoyed 
geg offen,  poured 
gefrod)en,  crept 
gerodjen,  smelled 
gefdjoben,  shoved 
üerfä) oben,  put  off 
gefd)offen,  shot 
gefd)loffen,  shut 
üerfd)loffen,  locked 
gefproffen,  sprouted 
bertoren,  lost 
gemogen,  weighed 
gebogen,  drawn 
gelogen,  lied 
belogen,  deeeived 
getrogen 
betrogen 
gefogen,  sucked 


deeeived 
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Present  Infinitive. 

4.  a  (au,  p, 

blafen,  to  blow 
braten,  to  roast 
fallen,  to  fall 
gefallen,  to  please 
fangen,  to  catch 
empfangen,  to  receive 
galten,  to  hold,  keep 
erbalten,  to  receive,  get 
fangen,  to  hang 
laffen,  to  let 
raten,  to  advise,  guess 
geraten,  to  fall  (into) 
fd)lafen,  to  sleep 
laufen,  to  run 
ftoßen,  to  push 
rufen,  to  call 

5. 

baden,  to  bake 
beLben,  to  load 
fahren,  to  ride 
graben,  to  dig 
tragen,  to  carry 
fdjlagen,  to  strike,  beat 
roadifen,  to  grow 
mafchen,  to  wash 


Imperfect. 

tt);  tc;  a  (au,  i 

td)  btte§,  I  blowed 
id)  briet,  I  roasted 
id)  fiel,  I  feil 
id)  gefiel,  I  pleased 
id)  ft(e)ng,  I  caught 


Past  Participle. 

U).   (see  44.) 
geblafen,  blown 
gebraten,  roasted 
gefallen,  fallen 
gefallen,  pleased 
gefangen,  caught 


id)  empft(e)ng,  I  reeeived  empfangen,  reeeived 


id)  hielt,  I  held 

id)  erhielt,  I  reeeived 

id)  l}i(e)ng,  I  hung 

id)  ließ,  I  let 

id)  riet,  I  advised 

id)  geriet,  I  feil  (into) 

id)  jdjltef,  I  slept 

id)  lief,  I  ran 

id)  fließ,  I  pushed 

id)  rief,  I  called 

a;  tt;  a.  (see49.) 

id)  buf,  I  baked 
id)  belub,  I  loaded 
id)  fuhr,  I  rode 
id)  grub,  I  dug 
id)  trug,  I  carried 
id)  fdjlug,  I  Struck 
id)  mud)§,  I  grew 
id)  ftmfd),  I  washed 


gehalten,  held 
erbalten,  reeeived 
gegangen,  hung 
gelaffen,  let  (see  25.) 
geraten,  advised 
geraten,  fallen  (into) 
gefdjlafen,  slept 
gelaufen,  run 
geftofjen,  pushed 
gerufen,  called 

gebaden,  baked 
belaben,  loaded 
gefahren,  ridden 
gegraben,  dug 
getragen,  carried 
gefd)lagen,  Struck 
gemachten,  grown 
gemafdjen,  washed 


6.  t; 

binben,  to  bind,  tie  [nect  id) 
öerbinben,  to  dress,  con-  id) 
bringen,  to  press,  soak  id) 
finben,  to  find  id) 

erfinben,  to  invent  id) 

Hingen,  to  sound,  ring  id) 
ringen,  to  wring,  wrestle  id) 
fcblingen,  to  sling  id) 

berfchltngen,  to  devour  id) 
fingen,  to  sing  id) 

finfen,  to  sink  id) 

jprtngen,  to  spring,  jump  id) 
trinfen,  to  drink  id) 

ertrinfen,  to  be  drowned  id) 
öerfd)ttnnben,to  disappear  id) 
hrinben,  to  wind  id) 

fingen,  to  compel  id) 


a;   tt.   (see  51.  53.) 
banb,  I  bound  gebunben,  bound 

berbanb,  I  dressed  öerbunben,  dressed 
brang,  I  pressed  gebrungen,  pressed 

fanb,  I  found  gefunben,  found 

erfanb,  I  invented  erfunben,  invented 
ftang,  I  sounded  geflungen,  sounded 
rang,  I  wrung  gerungen,  wrung 

fdjtang,  I  slung  gefdjlungen,  slung 

oerfd)lang,I  devoured  öerfchtungen,  devoured 
fang,  I  sang  gefungen,  sung 

fanf,  I  sank  gef unten,  sunk 

farang,  I  sprung  gedrungen,  sprang 
trän!,  I  drank  getrun!en,  drunk 

ertranf,I  was  drowned  ertrunfen,  been  drowned 
öerfcbmanb,  I  disapp.  öerfchrounben,  disapp, 
manb,  I  wound  gerounben,  wound 

ghjang,  I  compelled     gelungen,  compelled 
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Present  Infinitive. 

7. 

beginnen,  to  begin 
gewinnen,  to  gain,  win 
rinnen,  to  run,  leak 
Servituten,  to  dissolve 
fdjrotmmen,  to  swim 
ftnnen,  to  muse 
fptnnen,  to  spin 

8. 

bevften,  to  burst 
brechen,  to  break 
jerbvedjen,  to  break 
evroevben,  to  acquire 
gelten,  to  be  wortb 
Reifen,  to  belp 
fdjetten,  to  scold 
fpvedjen,  to  speak 
tierfpvedjen,  to  promise 
fielen,  to  sting 
fterben,  to  die 
treffen,  to  bit 
Verbergen,  to  bide 
üerb  erben,  to  spoil 
werfen,  to  tbrow 

9.  e 

befehlen,  to  comrnand 
empfehlen,  to  comniend 
[teilen,  to  steal 
neunten,  to  take 
tommen,  to  come 

10. 

effen,  to  eat 

freffen,  to  eat  (ofanimals) 
meffen,  to  measure 
üergeffen,  to  forget 

11. 

geben,  to  give 
»ergeben,  to  forgive 
genefen,  to  recover 
gefd)el)en,  to  bappen 
lefen,  to  read 
feljen,  to  see 
treten,  to  tread 


Imperfect. 
i;   a;    O.    (see  55.) 
td)  begann,  I  began 
id)  gemantt,  I  gained 
id)  rann,  I  ran 
td)  gerrann,  I  dissolved 
id)  fcrjiuamm,  I  swam 
id)  fvinn,  I  nmsed 
id)  föann,  I  spun 


Past  Participle. 

begonnen,  begun 
gewonnen,  gained 
geronnen,  run 
verronnen,  dissolved 
gefdjroo  mitten,  swum 
gefonnen,  mused 
gewonnen,  spun 


C  short\   a;   JJ.   (see  57.) 


id)  barft,  I  burst 
id)  brad),  I  broke 
id)  jerbrad),  I  broke 
id)  erroarb,  I  acquired 
id)  galt,  I  was  wortb 
id)  I)llf,  Ibelped 
id)  fd)alt,  I  scolded 
id)  förad),  I  spoke 


geborften,  burst 
gebrochen,  broken 
j5erbrod)en,  broken 
erroorben,  acquired 
gegolten,  been  wortb 
geholfen,  belped 
gefd)Olten,  scolded 
gefpr od) en,  spoken 


id)  öerfprad),  I  promised  üerfprod)en,  promised 


td)  ftad),  I  stung 
id)  ftarb,  I  died 
id)  traf,  I  bit 
id)  öerbarg,  I  bid 
id)  tierbarb,  I  spoiled 
id)  roarf,  I  tbrew 


geftod)en,  stung 
geftorben,  died 
getroffen,  bit 
»erborgen,  bidden 
üerborbett,  spoiled 
geworfen,  tbrown 


long,    (o);   a;   O.   (see  60.) 
id)  befabl,  I  cornmanded  befohlen,  commanded 
id)  empfaf)l,I  commended  empfohlen,  commended 
td)  ftal)l,  I  stole  geftol)len,  stolen 

id)  nafjtn,  I  took  genommen,  taken 

id)  fam,  I  came  gefommen,  come 

e  Short;   a;   C.   (see  62.) 
id)  a%  I  ate  gegeffen,  eaten 

id)  fraß,  I  ate  gefreffen,  eaten 

id)  maß,  I  measured         gemeffen,  nieasured 
id)  üergaß,  I  forgot  üergeffen,  forgotten 

C  long;   a;   C.   (see  64.) 
id)  gab,  I  gave  gegeben,  given 

id)  bergab,  I  forgave        üergeben,  forgiven 
id)  gena§,  I  recovered      genefen,  recovered 
e§  gefd)rtt),  it  bappened    gefd)ei)en,  bappened 
td)  la§,  I  read  gelefen,  read 

id)  fal),  I  saw  gefefyen,  seen 

id)  trat,  I  trod  getreten,  trodden 
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Present  Infinitive. 
12. 

bitten,  to  beg,  pray 
liegen,  to  lie 
fitzen,  to  sit 
befttjen,  to  possess 

13. 

bemegen,  to  induce 
fed)ten,to  fight  [ngbtinj 
erfechten,  to  gain  (by 
fledjten,  to  twist 
fcben,  to  lift 
melfen,  to  milk 
quellen,  to  gusb 
fd)metäen,  to  melt 
fdjmellen,  to  swell 


Imperfect.  Past  Participle. 

i  (ie);  a;  c.    (see66.) 

id)  bat,  I  begged  gebeten,  begged 

id)  lag,  I  lay  gelegen,  lain 

idj  faß,  I  sat  gefeffen,  sat 

id)  befaß,  I  possessed  befeffen,  possessed 


C;  p;  O.     (see  68.) 
td)  betrog,  I  induced 
0  td)  fod)t,  I  fougbt 
id)  erfocht,  I  gained 
id)  flodjt,  I  twisted 
id)  t)ob,  I  lifted 
id)  molf,  I  milked 
td)  quoll,  I  gusbed 
id)  fdjmolj,  I  melted 
id)  fdjmotl,  I  swelled 


betrogen,  induced 
gefönten,  fougbt 
erfochten,  gained 
geflodjten,  twisted 
gehoben,  lifted 
gemotfen,  milked 
gequollen,  gusbed 
gefd)molgen,  melted 
gefdjmollen,  swelled 


fein,  to  be 
ijaben,  to  bave 
merben,  to  become 
fonnen,  to  be  able 
mögen,  to  be  permitted 
bürfen,  to  be  allowed 
muffen,  to  be  obliged 
follen,  to  be  obliged 
tüoüen,  to  be  willing 
geljen,  to  go 
ftefyen,  to  stand 
bringen,  to  bring 
benfen,  to  think 
tljun,  to  do 
mtffen,  to  know 
brennen,  to  burn 
Derbrennen,  to  burn  up 
fennen,  to  know 
erfennen,  toknow,  recog- 
nennen,  to  name     [nize 
rennen,  to  run 
fenben,  to  send 
trenben,  to  turn 


IRRECULAR    VERBS- 

td)  mar,  I  was 
id)  Ijcttte,  I  bad      [came 
id)  mürbe  (marb),  I  be- 
id)  fonnte,  I  could 
id)  mochte,  I  might 
id)  burfte,  I  was  allowed 
id)  mußte,  I  was  obliged 
id)  follte,  I  sbould 
id)  mollte,  I  was  willing 
id)  gi(e)ng,  I  went 
id)  ftanb,  I  stood 
id)  braute,  I  brougbt 
id)  backte,  I  thought 
id)  tt)at,  I  did 
id)  mußte,  I  knew 
id)  brannte,  I  burned 
id)  berbrannte,  I  burned 
id)  lannte,  I  knew 
id)  erlannte,  I  knew 
id)  nannte,  I  named 
id)  rannte,  I  ran 
id)  fanbte,  I  sent 
id)  manbte,  I  turned 


gemefen,  been* 
gelobt,  bad* 

gemorben,  become  (1.  3.) 
gelonnt,been  able(11.13.) 
gemod)t,  liked  (15. ) 
geburft,been  allowed(17.) 
gemußt,been  obliged(19. ) 
gefoHt,  been  obliged  (21.) 
getrollt,  been  willing  (23.) 
gegangen,  gone  ) 
geftanben,  stood  j  ^ 
gebracht,  brougbt j 
gebadjt,  tbougbt  \Kt  '} 
getfjan,  done      ) 
getnußt,  known  i  ^    " ; 
gebrannt,  burned 
öerbrannt,  burned 
gerannt,  known 
erlannt,  known 
genannt,  named 
gerannt,  run 
gefanbt,  sent 
gemanbi,  turned 


(76.) 


*  See  First  Coubse,  pp.  161,  162. 
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The  foregoing  93  pages  form  the  First  Division  of  the 
Seeond  Course,  or  Number  Three  of  HENN-AHN'S 
German  Grammar. 

The  Vocabularies  on  pp.  203 — 276  contain  the  German 
and  English  words  of  the  whole  Seeond  Course,  or  of 
Number  Three  (pp.  1—93)  and  Number  Four  (pp.  95—202) 
combined. 


IV.    TRANSLATION  (Written  and  Oral). 


101.  Metoen,  to  remain. 

Perfect.  Pluperfect. 

id)  bin  geblieben,  I  have  remained       idj  toat  geblieben,  I  had  remained 
blt  hift  geblieben,  you  have  remained  bu  toatft  geblieben,  you  had  remained 
er  tft  geblieben,  he  has  remained         er  toat  geblieben,  he  had  remained 
hur  fm&  geblieben,  we  have  remained  wir  toaten  geblieben,  we  had  remained 
iljr  fetfc  geblieben,  you  have  remained  ü)r  ivatt  geblieben,  you  had  remained 
fte  finb  geblieben,  they  have  remained  fte  UMten  geblieben,  they  had  rem'd 

Second  Future. 
td)  werbe  geblieben  fcttt,  I  shall  have  remained 
tu  Wirft  geblieben  fein,  you  will  have  remained 
er  Wirb  geblieben  feilt,  he  will  have  remained 
Wir  Werben  geblieben  fein,  we  shall  have  remained 
iljr  Werbet  geblieben  fein,  you  will  have  remained 
fte  Werben  geblieben  fein,  they  will  have  remained 

1.  Many  active  Intransitive  Verbs  that  imply  a  change  of  condition, 
or  the  state  which  results  from  the  change,  take  fein  as  their  auxiliary. 
Among  these  are  many  Compounds  with  prefixes,  especially  ettt,  et, 
tfet*     Examples  are: 


berften  (barft,  geborften),  to  burst 
bleiben  (blieb,  geblieben),  to  remain 
gebeten  (gebiet),  gebtetjen),  to  thrive 
gelingen  (gelang,  gelungen),  to  turn 

out  successfully,  sueeeed 
genefen  (genas,  genefen),  to  recover 
geraten  (geriet,  geraten),  to  fall  into 
gefdjeljen  (gefdfjar),  gefd)et)en),  to 
Reiten*,  to  heal  [happen 

fdjeitem,  to  be  wrecked  [melt 

jdjmelgen  (fd)mol;$,  gefcfjmolsen),  to 
fdiwellen  (fdjwotl,  gefdjwotlen),  to 
fein  (war,  gewefen),  to  be  [swell 
fprießen  (fbroß,  getroffen),  to  sprout 
fterben  (ftarb,  geftorben),  to  die 
wadjfen  (wud)§,  gewadjfen),  to  grow 
werben  (Würbe,  geworben),  to  become 


entfielen  (entftanb,entftanben),to  arise 
erfrieren  (erfror,  erfroren),  to  freeze 
erfdjetnen  (erfdjten,  erfdjtenen),  to  ap- 

pear 
erfd)recfen  (erfdjrflf,  erfcfyrocfen),  to  be 

frightened 
erftarren,  to  stiffen 
erftaunen,  to  be  astonished 
ertrinlen  (ertranf,  ertrnnlen),  to  be 
erwad)en,  to  awake  [drowned 

berarmen,  to  grow  poor 
üerbtüljen,  to  fade 

»ergeben  (öerging,  »ergangen),  to  pass 
öer reifen,  to  go  on  a  journey 
toerfdjwtnben  (üerfcfywanb,  üerfdjwun* 

ben),  to  disappear 
uerwelfen,  to  wither 


*  Verbs  whose  Infinitve  only  is  given  belong  to  the  Weak  Conjugation. 
95 
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2.     Some  of  these  verbs  may  be  used  in  a  transitive  or  in  an  intran- 
sitive sense,  and  take  f)dbttt  or  feilt  accordingly  as  their  auxiliary.    Thus- 

2)ie  @onne  f)dt  ben  ©dmee  gefdjmo^en,  the  sun  has  melted  the  snow. 
2)er  ©dmee  ift  all  gefcfymoisen,  the  snow  has  all  melted. 

ba%  @t8  (@tfe«),  the  ice  ber  33edjer  (-§,  — ),  the  goblet 

I>errttcf)f  magnificent(ly)  unterbeffen,  meanwhile 

orangen,  to  sparkle,  shine  gräftttcfi,  dreadful  [match 

bit  Stfter  (— ,-n),  the  aster  ba$  ©djwefetyolj  (-e«, -työtger),  the 

£>er  @olbat  ift  an  feinen  Sunben  geftorben.  Sie  lange  feib  ihr 
geftern  bei  ber  £ante  geblieben?  Sährenb  ber  yiafyt  finb  an  unfern 
genftem  fdtjöne  ginnten  gemachfen ;  aber  fic  haben  feinen  lieblichen 
£)uft  unb  feine  frönen  garben,  tüte  bie  ©artenbhunen.  23erfchtt>unben 
finb  @cfmee  nnb  (Ste;  Ijerrltd)  prangen  hk  23äume,  nnb  fröhliche 
$inber  fptclen  im  greien.  Ü)te  frönen  4ölumen  im  ©arten  finb  jdjon 
öerblüljt;  3U  ben  wenigen,  bie  uns  jefct  nocl)  erfreuen,  gehört  bie  Alfter. 
Qm  Becher  finb  mehr  ertrunfen,  als  im  Speere.  £)ie  £t\t  ift  fefyr 
fdmelt  vergangen;  nnterbeffen  bin  ich  uerftänbiger  geworben,  unb  mein 
Körper  ift  geroachfen.  <Sel)t,  mie  ber  gluß  gefchmotfen  ift;  es  muß 
biefe  üftacht  ftarf  geregnet  fyabeu.  Sie  fommt  es,  ba£  biefe  glafdje 
geborften  ift?  $ein  Sunber!  Wlaxk  bat  fie  mit  feigem  Saffer 
gefpütt.  Sag  ift  gefchehen?  Sarum  fchreit  ihr  fo,  ®inber?  £), 
ein  gräfliches  llnglücf!  ©er  Keine  (Sbuarb  ift  faft  gu  £obe  uer* 
brannt  @r  f)at  mit  ©chmefethötäern  gefpielt.  ©er  arme  3ungc! 
$aum  mar  er  öon  einer  langen  $ranff)eit  genefen. 

102.  ber9ftäf)er  (-§,—),  themower  ba§  Unternehmen  (-§,—),  the  under- 
bon,  about  fod)enb,  boiling  [taking 

toietetn,  to  wrap;  borbei,  over    bie  $rad)t  (— ),  the  glory 
beforgt,  anxious  fd)mücfen,  to  adorn 

bottftänbig,  perfect(ly)  im  ©terben  fein,  to  be  dying 

Mark  the  following  idiomatical  phrase: 

SD^ein  Unternehmen  ift  mir  gelungen,  I  have  sueeeeded  in  my  undertaking. 

The  grass  which  the  mower  cut,  has  withered.  Have  you 
heard  about  iny  misfortune,  Mr.  Redfield  ?  Your  misfortune  ? 
What  has  happened  to  you  ?  Yesterday,  when  Mr.  Cole  paid 
me  for  my  work,  he  gave  me  a  gold  piece.  I  wrapped  it  in  a 
piece  of  paper,  put  it  in  my  pocket,  and  lost  it  on  my  way  home. 
The  winter  is  over,  the  snow  has  all  melted,  and  the  air  is 
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warm  and  pleasant.  I  am  very  anxious  about  my  brother;  I 
fear,  some  accident  has  happened  to  him.  Are  you  doing  well 
in  London,  Mr.  Wright  ?  Yes,  I  have  succeeded  perfectly  in 
my  undertaking.  Our  house  shall  be  a  home  to  the  poor  soklier 
tili  his  wound  will  have  healed.  How  is  this,  Lizzy  ?  The  bottle 
has  burst.     Of  course,  you  have  filled  it  with  boiling  water. 

The  glory  of  Summer  is  faded  and  fled; 

The  wreaths  that  adorned  her,  are  dying  or  dead. 


103. 


fallen,  to  fall. 


Perfect, 
id)  bin  gefallen,  I  have  fallen 
bu  btft  gefallen,  you  have  fallen 
er  ift  gefallen,  he  has  fallen 
Wir  ftnb  gefaEen,  we  have  fallen 
it)r  feit»  gefallen,  you  have  fallen 
fie  ftnfc  gefallen,  they  have  fallen 


Pluperfect. 
td)  toat  gefallen,  I  had  fallen 
bu  toarft  gefaEen,  you  had  fallen 
er  ivat  gefallen,  he  had  fallen 
mir  ttmren  gefallen,  we  had  falleD 
ttyr  tvatt  gefallen,  you  had  fallen 
fie  tt>aten  gefallen,  they  had  fallen 

Second  Future. 
idj  werbe  gefallen  fein,  I  shall  have  fallen 
bu  Wirft  gefallen  fein,  you  will  have  fallen 
er  wirb  gefallen  fein,  he  will  have  fallen 
Wir  werben  gefallen  fein,  we  shall  have  fallen 
ibr  werbet  gefaEen  fein,  you  will  have  fallen 
fie  werben  gefaEen  fein,  they  will  have  fallen 
1.     On  a  similar  principle,  some  active  Bitransitive  Verbs  which  ex- 
press  a  motion  from  or  toward  a  point,  take  the  auxiliary  fein»    Such  are: 


begegnen,  to  meet 

bringen  (brang,  gebrnngen),  to  press 

faEen  (fiel,  gefaEen),  to  fall 

fliegen  (flog,  geflogen),  to  fly 

fliehen  (flofy,  geflogen),  to  nee,  fly 

fließen  (floß,  gefloffen),  to  flow 

folgen,  to  follow 

gerben  (ging,  gegangen),  to  go,  walk 

fommen  (fam,  gefommen),  to  come 


Perfect.    idj  bin  gefahren 
bu  btft  gefahren 
er  ift  gefabren 
wir  finb  gefahren 
ifyr  feifc  gefahren 
fie  finb  gefahren 


rennen  (rannte,  gerannt),  to  run 
fct)eiben  (fdjteb,  gerieben),  to  part 
fd)leicf)en  (fdjttdj,  gefchlicf)en),  to  sneak 
febretten  (fd)ritt,  gefd)ritten),  to  stride 
füllen  (fanf,  gefunfen),  to  sink  [scend 
fteigen  (flieg,  geftiegen),  to  rise;  to  de- 
treten (trat,  getreten),  to  step,  tread 
weisen  (wtcb,  gewichen),  to  yield 
Sieben  (50g,  gebogen),  to  depart,  move 

fahren,  to  drive. 

id)  fyabt  gefahren,  I  have  driven 
bu  fyaft  gefahren,  you  have  driven 
er  t)at  gefahren,  he  has  driven 
wir  Ihibeit  gefahren,  we  have  driven 
ifjr  (>abt  gefahren,  you  have  driven 
fie  X)abctl  gefabren,  they  have  driven 


idj  toar  gefahren 
bu  toatft  gefahren 
er  tt>ar  gefahren 
nrir  toateit  gefahren 
ifyr  itjart  gefahren 
fie  waren  gefahren 


Pluperfect,   td)  tt>ar  gefahren  id)  Ijatte  gefahren,  I  had  driven 

bu  Jjatteft  gefahren,  you  had  driven 
er  f)attt  gefahren,  he  had  driven 
nur  Rattert  gefahren,  we  had  driven 
ifyr  fyatttt  gefahren,  you  had  driven 
fie  fcattcu  gefahren,  tliey  had  driven 

Second  Future. 
id)  toerbe  gefahren  fyahdl,  I  shall  have  driven 
bu  trifft  gefahren  haben,  you  will  have  driven 
er  nnrb  gefahren  ftaben,  he  will  have  driven 
lüir  Werben  gefahren  fjaben,  we  shall  have  driven 
ifyr  kerbet  gefahren  haften,  you  will  have  driven 
fie  Werben  gefahren  haben,  they  will  have  driven 

2.  Certain  verbs  of  motion,  however,  take  the  auxiliary  feilt  only 
when  a  starting-point  or  an  end  of  the  motion  (answering  the  questions 
whence  ?  whither  ?  howfar  ?)  is  expressly  mentioned.  If  this  is  not  the  case, 
they  take  haben*     Thus: 

äftein  trüber  tft  nad)  (Engtanb  gereift,  my  brother  has  gone  to  England. 

Wltm  33ruber  f)at  üiel  gereift,  my  brother  has  traveled  much. 

Such  verbs  are. 


id)  werbe  gefahren  feilt 
bu  wirft  gefahren  feilt 
er  wirb  gefahren  feilt 
wir  werben  gefahren  fem 
ibr  werbet  gefahren  feilt 
fie  werben  gefabreu  feilt 


eilen,  to  hasten 

fabreu  (fufyr,  gefahren),  to  drive,  ride 

Stufen,  to  limp 

Vettern,  to  climb 

fried)eu  (frod),  gefroren),  to  crawl, 

tauben,  to  land  [creep 

taufeu  (lief,  gelaufen),  to  run 


marfd)iereu,  to  march 

reifen,  to  travel,  go 

reiten  (ritt,  geritten),  to  ride 

fdjwitnmen  (fdjwamm,  gefdjwommen), 

to  swim 
feg  ein,  to  sail 
fprtngen  (fprang,  gedrungen),  tojump 


104.bab,in,  there,  thither  ber  äftetfter  (-§,  — ),  the  master 

ber@tord)  (-e3,@törd)e),the  stork   bte  gefbblume  ( — ,  -n),  the  wild  flower 
ber  grofd)  (-e3,  gröfdje),  the  frog   ber  S3tt^  (-e§,  -e),  the  lightning 

2öa3  Jaft  bu  ba,  2BW)emt?  (Sin  9ceft,  ba$  foeben  t)om  Saume 
gefallen  tft  ©eftern  fyaben  bte  (sdnualben  un$  üerlaffen  ;  im  fdjönen 
gritfyling  maren  fie  aus  märmern  Säubern  ju  un3  gekommen,  unb  je|t 
gießen  fie  mieber  bafytn.  @tef),  tot,  meld)  ein  großer  SSogel !  £),  ba§ 
ift  ein  ©tordj;  er  tft  in$  Gaffer  geftiegen,  um  gröfd^e  gu  fangen.  3n 
bem  2)orfe  ift  e$  ftill  unb  leer;  bte  meiften  Seute  finb  in  ba$  gelb  ge= 
gangen,  benn  bie  (Srnte  ift  gelommen.  G&  ift  nod)  fein  SCReifter  t)om 
§immel  gefallen.  S\t  §err  33ot)b  %u  §aufe?  können  ©ie  mir  fagen, 
woljm  er  gegangen  ift?  (Sr  mirb  gur  *ßoft  gegangen  fein.  9cun  fommt 
ber  grüfyling;  gelber  unb  Siefen  merben  tm'eber  grün;  bie  £erd)en, 
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bie  ©djroaiben,  bie  ©tördje  finb  autf)  lieber  ba.  2Öo  waren  fte  [benn] 
im  Sinter?  @tc  maren  üerretfr,  benn  e$  mar  itjnen  bei  un3  ^u  falt. 
3ft  ber  SSater  eudj  nidjt  begegnet,  hinter?  2Bo  feib  tljr  fo  lange 
geroefen?  SÖir  maren  mit  bem  Onfet  auf  ber  Siefe;  mir  fyaben 
gefprungen  nnb  gefungen  uub  ftetbbtumen  geppcft.  (SJeftern  l)at  ber 
331i£  einen  9Jcann  getötet,  ber  roäfyrenb  be$  ©emitterS  unter  einen 
fyotjen  33aum  getreten  mar. 

105.  über,  across  ber  2ut8ttmttberer  (-8,—),  the  emigrant 
ber  Dcecut  (-8,  -e),  the  ocean    bie  §ütte  (— ,  -n),  tlie  hut 

im  anfange  be§  grübtirtg8,  in  ftdjer,  sure 

early  spring  ba8  Stcutfenb  (-8,  -e),  a  thousand 

bte$üfteüon9teu=(Srtglcntb,  the  überwältigt,  overpowered 

New  England  shore  tttübe,  weary 

berlaffen,  deserted  üerttmnbet,  wounded 

With  three  small  ships,  Columbus  saüed  across  the  ocean. 
In  early  spring,  the  emigrants  had  landed  on  the  New  England 
shore.  The  water  has  risen  higher  than  the  banks  of  the 
river.  Winter  has  come  again  ;  the  leaves  have  fallen  from 
the  trees.  The  poor  boy  had  crept  into  a  deserted  hut.  What 
a  great  many  swallows  are  come !  We  may  be  sure,  winter  is 
over.  Caroline  has  gone  [to]  (into)  the  garden  to  gather 
flowers.  (The)  men  sail  over  the  sea  in  ships ;  many  naviga- 
tors  have  sailed  around  the  earth.  The  snails  and  worms 
have  crawled  out  of  the  earth.  This  morning  a  steam-boat 
has  sunk  in  the  Hudson  river  near  Peekskill.  0  James,  O 
my  brother,  how  art  thou  fallen !  The  snow  has  come,  said 
little  George,  as  he  looked  out  of  the  window. 

Thousands  had  sunk  on  the  ground  overpowered, 
The  weary  to  sleep,  and  the  wounded  to  die. 

106.  ftd)  fcftämcn,  to  be  ashamed. 

Present.  Imperfect. 

I  am,  ashamed  Iwas  ashamed 

tdj  fdjäme  mtct)  idi  fd)ämte  mid) 

bu  fcf)ämft  btd)  bu  fd)ämteft  bicJ) 

er  jrfjämt  ftd)  er  fcfyämte  fiä) 

Wir  fdjämen  un£  ttnr  jdjämten  uttS 

tbr  jdjämt  curf)  it)r  fdjämtet  cud) 

fte  fcpmen  fttf)  fte  fd)äntten  ftd) 
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Perfect. 

I  have  been  ashamed 
id)  ^abe  mid)  gefdjämt 
bu  ba\t  bid)  gesamt 
er  tjat  fi«f>  gefdjämt 
mir  fcabett  titt$  gefdjärnt 
if)r  babt  cud)  gefchämt 
fie  tjaben  ftd)  gefchämt 

First  Future. 
I  shall  be  ashamed 
ich  werbe  mid)  fd)ämen 
bu  wirft  t>td)  fdjämen 
er  wirb  ftd)  fchämen 
wir  werben  un$  fd)ämen 
ihr  werbet  eud)  fchämen 
fie  werben  ftd)  fchämen 

fd)öme  fcid),  fchämt  eud), 


Pluperfect. 
/  had  been  ashamed 
id)  rjatte  mid)  gefchämt 
bu  tjatteft  fc>td)  gefchämt 
er  hatte  ftd)  gefchämt 
Wir  Ratten  uttS  gefchämt 
ifyr  tjattet  cud)  gefchämt 
fie  hatten  ftd)  gefchämt 

Second  Future. 
I  shall  have  been  ashamed 
id)  Werbe  mid)  gesamt  Ijaben 
bu  Wirft  fcüd)  gefchämt  fjaben 
er  wirb  ftd)  gefd)ämt  Reiben 
wir  werben  uttö  gefd)ämt  traben 
tljr  werbet  cud)  gefchämt  fyaben 
fie  werben  ftd)  gefdiämt  fyaben 

Imperative- 

fd)ämeu  «Sie  ftd),  be  ashamed 


Form  of  Negation. 
Present.       id)  fd)äme  mid)  nicht,  1  am  not  ashamed 
Imperfect.    id)  fd)ämte  mid)  nid)t,  I  was  not  ashamed 
Perfect.       id)  I)abe  mid)  nid)t  gefchämt,  I  have  not  been  ashamed 
Pluperfect.  id)  hatte  mid)  nid)t  gefdjämt,  I  had  not  been  ashamed 
First  Fut.    id)  Werbe  mid)  nicht  fchämen,  I  shall  not  be  ashamed 
See.  Fut,    ich  Werbe  mid)  nicht  gefd)ämt  gerben,  I  shall  not  have  been  ashamed 
imperat.      fdjäme  fctd)  nicht,  fd)ämt  cud)  nicht,  fchämen  @ie  ftd)  nicht,  do  not 

be  ashamed 

Form    of  Question. 
Present.      fdjäme  ich  mid)?  am  I  ashamed? 
Imperfect.    jdjämte  id)  mid)?  was  I  ashamed? 
Perfect.       Ijahe  ich  mid)  gefchämt  ?  have  I  been  ashamed  ? 
Pluperfect.  tjatte  ich  mid)  gefdjämt?  had  I  been  ashamed? 
First  Fut.     werbe  id)  mid)  fchämen?  shall  I  be  ashamed? 
See  Fut.     Werbe  id)  mid)  gefchämt  Ijaben?  shall  I  have  been  ashamed? 


Form   of  Question   with   Negation. 

Present.       fd)äme  id)  mid)  nicht?  am  I  not  ashamed? 

Imperfect.    jdjämte  ich  mid)  nicht?  was  I  not  ashamed? 

Perfect.       i)abe  ich  mid)  nicht  gefchämt  ?  have  I  not  been  ashamed? 

Pluperfect.  fyutte  id)  mid)  nid)t  gefchämt?  had  I  not  been  ashamed? 

First  Fut.     Werbe  id)  mid)  nicht  fchämen  ?  shall  I  not  be  ashamed  ? 

See  Fut.     Werbe  ich  mid)  nicht  gefchämt  fyaben?  shall  I  not  have  been  ashamed? 
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1.  Reflexive  Verbs  are  those  which  have  a  reflexive  pronoun  for 
their  object;  they  aU  take  f)at>CU  as  their  auxiliary. 

2.  In  German,  the  reflexive  pronouns  of  the  first  and  second  persons 
are  the  same  as  the  personal.  The  reflexive  pronoun  of  the  third  person 
is  ftd),  with  the  value  of  both  accusative  and  dative  of  either  number 
and  of  any  gender. 

Singular. 
Dat.     mir,  to  myself         bir,  to  yourself 
Acc.    mid),  myself  biet),  yourself 

Plural. 
Dat.    un§,  to  ourselves   eud),  to  yourselves 
Acc.    urt§,  ourselves        eud),  yourselves 

3.  The  Reflexive  Pronoun  is  placed  after  the  verb  in  a  simple  tense, 
and  after  the  first  auxiliary  in  a  Compound  tense. 

4.  Examples: 

ftd)  befinben  (befanb,  befunbert),  to  be 


ftd),  to  himself,  herseif,  itself 
fid),  himself,  herseif,  itself 

fid),  to  themselves 
ftd),  themselves 


ftd)  betragen  (betrug,  betragen),  to  be- 

have,  conduet  one's  seif 
ftd)  beugen,  to  bend 
ftd)  erfälten,  to  catch  cold 
fid)  finben(fanb,gefuuben),to  befound 
ftd)  freuen,  to  rejoiee 
ftd)  fügten,  to  feel 
fid)  t)u(Ien,  to  wrap  one's  seif 
ftd)  büten,  to  beware 
ftd)  flimmern  um,  to  care  for 
ftd)  mürjen  um,  to  trouble  one's  seif 

about 
ftd)  näbreu  oon,  to  feed  on 
fid)  nennen  (nannte,  genannt),  tocall, 

style  one's  seif 


fid)  prcifen(^ric§,gepricfen),topraise, 

esteem  one's  seif 
fid)  rädjen,  to  revenge  one's  seif 
fid)  retten,  to  save  one's  seif 
fid)  febteietjen  (fdjftdj,  gefd)lid)en),  to 

sneak,  go  slyly 
fid)  fe^en,  to  sit  down,alight  (ofbirds) 
fid)  üeränbern,  to  alter 
ftd)  üerbcrgen(üerbarg, »erborgen), to 

hide,  conceal  one's  seif 
fid)  üerirren,  to  go  astray 
fid)  öerfammeln,  to  assemble 
fid)  Derm  anbeut,     to    change,     get 

changed 
fid)  mtnben   (roanb,    gemunben),   to 

wind  one's  seif 


107, 


bag  ißoot  (-es,  -e),  the  boat 
treffen,  to  press 
nad)ber,  afterwards 
»erjeljren,  to  eat  up 
bie  Saune  (— ,-n),  the  fir 


grau,  gray 

ber  Strom  (-es,  Ströme),  the  stream 

bie  Söeibe  (— ,  -n),  the  willow 

bie  §öf)le  (— ,  -n),  the  den  [yard 

ber  §übnerr;of  (-e3,-l)öfe),  the  poultry- 

3rrjet  Knaben  öertrrten  ftcf)  in  einem  $Qaibt  unb  blieben  in  einer 
oerlaffenen  §iitte  über  Sftadjt.  §üte  btcf),  and)  Heine  £iere  ftcdjen,  ein 
Heiner  geinb  !ann  oft  fid)  rädjen.  ^iemanb  fann  fid)  rjor  betn  £obe 
glücflid)  greifen.  £)ie  (Seeleute  fyaben  im  ©türm  iljr  @d)tff  üertoren 
unb  ftd)  auf  einem  fleineniöoote  gerettet.  ©Uten  borgen,  §err  33etf; 
td)  l)öre,  «Sie  befinben  fid)  nidjt  morjt.  -34  füfyte  mid)  redjt  unmol)(, 
id)  fyabe  mid)  crf'ältet.    9#cm  erfältct  fid)  teidjt  bei  foldjem  fetter. 
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£)ie  Trauben  werben  gepreßt  unb  geben  uns  ben  fügen  (Saft,  ber  fieb 
nacfyijer  in  Sein  bertoanbett.  ©n  SRabe  fjatte  ein  @tü<f  gtetfdj  ge* 
ftot)len  nnb  fefete  fiefy  anf  einen  fyofyen  33aum,  nm  e$  fyier  ju  t>er$eijren. 
-Jnt  Sinter  ptlen  fief)  bie  öente  in  toarme  Kleiber  unb  $el^e.  £)er 
toafjre  greunb  öergtßt  fiel)  gern,  um  feinem  greunb  ju  (eben.  £)ie 
£anne  roädjft  auf  bem  fyofyen  33erge,  unb  bie  graue  Seibe  beugt  fidj 
über  ben  «Strom,  ©er  gucf)8  verbirgt  ftcf)  bei  £ag  in  feiner  $öljte ; 
lpenn  bie  9cacf)t  fommr,  fd)(eid)t  er  fief)  in  ben  ^üfwerbof. 

108.  bie  3ie9e  (— t~  n)>  the  8oat      ermübenb,  tiresorne  [mate 
Ijolji,  liollow                           ber  ©pielfomerob  (-en,  -en),  the  play- 
eigennüt3tg,  selfisli                   bie  Angelegenheit  ( — ,  -en),  the  affair 
ba&  £eiben(-8,— ),the  suffering  betuofynt,  inhabited 

ber  £üget  (-§,  — ),  the  kill        bie  Stbreife  ( — ,-n),  the  departure 

The  lark  is  singing  gaily  and  rejoiees  that  spring  has  now 
begun.  The  goat  is  found  in  (the)  most  parts  of  the  world. 
The  owl  conceals  itself  by  day  in  hollow  trees.  The  selfish  man 
wraps  himself  in  his  cloak,  and  cares  not  for  the  sufferings 
of  others.  The  king  of  Ava  styles  himself  the  Brother  of  the 
Sun  and  the  King  of  the  twenty-four  umbrellas,  which  are 
always  carried  before  him.  The  road  which  winds  (itself) 
around  the  hill  is  very  tiresome.  Thomas  is  a  naughty  fellow; 
he  behaves  very  unkindly  toward  his  playmates.  We  do  not 
trouble  ourselves  about  the  affairs  of  our  neighbors.  In  summer 
the  reindeer  feeds  on  various  kinds  of  plants.  The  air  gets 
slowly  changed  in  inhabited  rooms.  In  autumn,  when  the 
weather  beeomes  cold,  the  swallows  assemble  upon  the  roofs 
of  high  buildings  and  make  themselves  ready  for  their  de- 
parture. 

109.  Some  more  exarnples  of  Keflexive  Verbs 
ftd)  beftnnen(befann,befonnen),  tore- 

member,  recollect 

ftd)  belegen,  to  niove 

ftd)  ergeben  (ergab,  ergeben),  to  de- 
vote, addict  one's  seif;  surrender 

ftd)  ergeben  (erfjob,  erhoben),  to  arise 

ftd)  flüchten,  to  take  refuge,  fly 

ftd)  gelt)öl)nen,to  aecustom  one's  seif 

ftd)  nähern,  to  approach 


ftd)  irren,  to  be  mistaken 

ft<$  fdjlingen  (fdjtmtg,  gefd)(ungen),  to 

twist  one's  seif 
ftd)  fcfnnüden,  to  adorn  one's  seif 
ftd)  täufdjen,  to  deeeive  one's  seif 
ftd)  toafrfjen  (toufdj,  gen)ofd)en),   to 

wash  one's  seif 
ftd)  tnenben  (nmnbte,  getr-anbt),  to 

turn  one's  seif 


—     103     — 

bie  £ctfet  (— ,  -tt),  the  blackboard  ber  Drf'att  (-§,  -e),  the  hurricane 

bic  (§ibed)fe  ( — ,  -tt),  the  lizard  lehren,  to  teach 

ber  Sßemberg  (-§,  -e),  the  vineyard  bie  &ebe  (— ),  love 

ber  Sßetttftod  (-S,  -ftöcf e),  the  vine  ba§   SSoterlaub  (-e§,  -tättber),    one's 

öorüber,  past,  gone  (own)  country,  father-land 

3m  grüfyüng  fdjmücfen  fiel)  btc  Siefen  mit  Blumen.    £)er 
©djlüffet  t)at  fid)  gefunben.    ßaraift  bu  biel)  nid)t  bef innen,  tt>as  ber 
gefyrer  an  bic  iofel  fdjrieb  ?   gaft  alle  Blumen  tnenben  fid)  gegen  b<r§ 
£tdjt    £)ie  Gnbedjfen  nähren  fiel)  uon  3nfeften,  (Spinnen,  Snrm^rn 
unb  <Sdjnecfeu.    ©in  §irfd),  ber  bon  bem  3äger  uerfolgt  nntrbe, 
flüchtete  fid)  in  einen  Weinberg  unb  öerbarg  fid)  unter  ben  blättern 
be$  SöeinftocfS.    3m  Sinter  gefriert  ba%  Söaffer  fcor  falte  unb  t>er* 
manbelt  fief)  ba(b  in  (5i3.    <Sd)ämft  bu  btd)  nidjt,  in  btefer  fdjönen 
^aljrc^eit  bis  9  Ut)r  im  33ette  31t  liegen?    sJteun  £age  waren  cor* 
über,  fdjon  näherten  wir  uns  ber  §eimat ;  ba  erfyob  fid)  p(öfclid)  ein 
Drfan,  ba$  (5d)iff  fd)eiterte,  unb  nur  mentge  retteten  fid)  in  ben 
booten.    $ omm  fyer,  junger  SJtann,  fe^e  bid)  in  ben  öet)nftut)l ;  id) 
ttritt  btd)  teuren,  nrie  bu  bid)  in  ^n!unft  gn  betragen  fyafr.    2Ba3  @ie 
mir  fagen,  lann  nid)t  matjr  fein ;  @ie  muffen  ftdt)  geirrt  Ijabem 
3dj  bab'  mtd)  ergeben  mit  §eq  unb  mit  £>anb 
£)ir,  Öanb  öofl  Sieb'  unb  Seben,  mein  teurem  $atertanb ! 
HO.  berü0Jofoammebcmer(-S,—  ),the  ba§  Stlter  (-§),  the  old  age 
Mohammedan  tropifd),  tropical 

tüo^ler^ogen,  well-bred  bie  ©(^Ungpflan^e  ( — ,  -tt),  the  winder 

fremb,  foreign  ber  ©tamm  (-e8,  (Stamme),  the  trank 

befottberg,  particularly  bie  getnbfdjaft  ( — ,  -ett),  the  enmity 

maffemoetje,  in  great  numbers 

Mohammedans  wash  three  times  a  day.  Come,  George,  it 
is  pretty  late,  get  yourself  ready  fbr  school.  When  you  are 
in  the  Company  of  your  parents  and  friends,  you  must  conduet 
yourselves  like  good  and  well-bred  little  boys.  The  river  winds 
(itself)  through  the  country  in  different  directions.  The  best 
and  wisest  [of]  men  often  deeeive  themselves.  It  is  difficult 
to  aecustom  one's  seif  to  the  habits  of  a  foreign  country,  par- 
ticularly in  old  age.  In  tropical  forests  there  are  a  great 
many  winders  that  twist  themselves  around  the  trunks  and 
branches  of  the  trees.  All  little  birds  have  a  great  enmity 
toward  owls;  they  assemble  in  great  numbers  and  drive  them 
away.  We  were  only  a  few  days  out  from  the  harbor,  when 
a  heavy  storm  arose. 
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111.  fid)  fd)utetd)eln,  to  flatter  one's  seif. 

Present.         id)  fd)meid)le  mir,  I  flatter  myself 

bu  fchmeid)elft  fcir,  you  flatter  yourself 
Imperfect.      id)  fc^metrfjeUe  mir,  I  flattered  niyself 

bu  fd)metd)elteft  fcir,  you  flattered  yourself 
Perfect.         icf)  t)abe  mir  gejd)metd)eitr  I  have  flattered  myself 

bu  t)aft  btr  gejchmeidjelt,  you  have  flattered  yourself 
Pluperfect.     id)  tyatte  mir  gejdjmeidjett,  I  had  flattered  myself 

bu  Ijatteft  bir  gefchmetd)e(t,  you  had  flattered  yourself 
First  Fut.       id)  werbe  mir  fdjmetdjetn,  I  shall  flatter  myself 

bu  wirft  fc>ir  fd)metd)etn,  you  will  flatter  yourself 
See.  Fut.       id)  werbe  mir  gefdjmeidjelt  haben,  I  shall  have  flattered  myself 

bu  Wirft  t>ir  gefdjmeidjelt  fyaben,  you  will  have  flattered  yourself 
Imperat.         fd)meid)le  fctr,  flatter  yourself 

1.  Many  verbs  are  construed  with  a  reflexive  objeet  in  the  Dative. 
Their  conjugation  is  the  same  as  that  of  the  true  reflexive  verbs,  with  the 
exception  of  the  first  and  second  persons  singular  of  all  tenses,  which  are 
given  above.     Such  verbs  are: 


fid)  benfen(bad)te,gebad)t),  toimagine 
fid)  erlauben,  to  indulge  in 
fid)  erjparen,  to  save  one's  seif 
ftd)  erwerben    (erwarb,     erworben), 

to  acquire 
fid)  getrauen,  to  dare,  venture 


fid)  Ijclfen  (half,  geholfen),  to  help 

one's  seif 
fid)  äMlje  geben  (gab,  gegeben),  to 

täte  pains 
fid)  fchmetchetn,  to  flatter  one's  seif 
fid)  tterfchaffen,  to  procure 


2.  In  German,  the  reflexive  pronoun  in  the  plural  is  often  used  in  a 
reeiprocal  sense,  answering  to  the  English  each  other,  one  another.  Thus, 
Wir  lieben  mt$  may  mean  either:  we  love  ourselves,  or:  we  love  each  other,  one 
another.  If  the  latter  is  the  meaning  intended,  ambiguity  may  be  avoided 
by  using  eittatlber  (one  another)  either  alone  or  with  the  reflexive  pro- 
noun; if  the  former,  by  adding  fclbft  (seif)  to  the  reflexive  pronoun;  thus: 

f.e  lieben  einattbet  I  th     loye  mch  0&er 

fte  lieben  ftd)  etnanber  ) 

fie  lieben  fid)  fet  oft,  they  love  themselves 

3.  For  the  sake  of  distinetion  and  emphasis  fcloft  or  fclocr  (seif) 
may  be  added  to  any  noun  or  pronoun,  thus: 


er  hat  fid)  felbft  getötet, 

id)  fetoft  hjabe  iljn  gefeljen, 

ba«  £inb  fcloft  ift  wohlbehalten, 


he  has  killed  himself 
I  myself  have  seen  him 
the  child  itself  is  saf e 


4.  When  used  adverbially,  fetoft  means  even,  and  usually  precedes 
the  word  it  modifies;  thus:  fcloft  bie  ©roften  finb  bem  Safter  ergeben,  even 
the  great  are  addicted  to  vice. 
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112.  fid)  erfennen(erfannte,erfannt),  ftd)  regieren,  to  govern  one's  seif 

to  know  one's  seif  ftd)  frfjlicßeit  (fcfjtoß,  gefcfjloffen),    to 

treiben  (trieb,  getrieben),  to  do     close 

ber  Sauf  (-es,  l'äufe),  the  course  ergeben  (erljob,  erhoben),  to  lift  up 
öerlangen,  to  ask  Ijetfa,  heyday 

£)a$  ®inb  freut  fid),  ba%  ber  23ater  genefett  tft.  Stuft  bit  bid) 
felber  erlernten,  [fo]  fiel),  tüte  bie  anbern  es  treiben.  £)te  Slmetfen 
Reifen  fid)  einanber.  Wlt'm  £mnb  uttb  ber  meinet  9fatd)bar$  beigen  fid) 
faft  jeben  £ag.  £)ie  glätt^enbe  (Sonne  ergebt  ftd)  3U  ifyrem  Sauf,  unb 
atte  klugen  menbett  fid)  gegen  fie.  $ittber,  gercöfjttt  eud)  an  nit^lidje 
Arbeit!  23ie(e3  müufdjt  fid)  ber  Stteufd),  unb  boctj  bebarf  er  nur 
tt>enig.  Du  fjaft  fefyr  ttadjurfftg  getrieben,  ©marb,  bu  mußt  bir 
ntetjr  Sftüfye  geben.  So  bu  bir  fetbft  Reifen  fannft,  oerlange  nid)t  bk 
gülfe  anberer.  £>er  ift  ein  Sftann,  ber  fid)  fetbft  regieren  fatm.  $d) 
freue  mid),  ba§  ba$  ®rab  fid)  ttodj  ttidjt  über  mir  gefcfytoffen  Ijat,  baß 
id)  nod)  lebe,  um  meine  «Stimme  gegen  ein  großes  Unrecht  m  ergeben. 
@in  junger  $ünft(er  fjatte  ein  oortrefftidjeS  23itb  gemalt ;  fetbft  fein 
£ei)rer  mar  feines  8obe3  t»oü.  ©er  äftonb  fetbft  fjat  lein  8id)t,  er 
ertjätt  fein  8td)t  Don  ber  Sonne. 

£eifa,  ber  S3ater  ger)t  mit  mir  3um  $ßaib; 

SSater,  id)  marte  fdjott,  fommft  bu  balb? 

Qu)  benfe  mir  ben  Salb  fo  fdjött; 

Qd)  fyabe  nod)  nie  einen  Salb  gefehlt. 

113.  befjanbetn,  to  treat  botlfommen,  perfect 

ein  SBeifptel  geben(g *  b,gegeben),  ba%  ©lud:  (-§),  happiness 

to  set  an  example  fid)  graben  (grub,  gegraben),  to  bur- 

ber  ©ieger(-8,—  ),the  conqueror  beläfttgen,  to  trouble  [row 

ftd)  beftegen,toconquer  one's  s.  ftd)  bücfen,  to  stoop 
järtlid),  tender(ly)  ber  @toJ3  (-e§,  ©töfte),  the  thump 

The  children  sat  in  the  shade  of  a  large  pear-tree  and  told 
each  other  stories.  Are  you  not  ashamed  to  treat  your  brother 
so?  Even  if  he  has  done  wrong,  show  him  his  fault,  and  set 
him  a  good  example.  I  hope,  we  shall  know  each  other  better 
in  future.  The  people  have  themselves  to  blame  if  they  are 
not  well  governed.  The  greatest  conqueror  is  he  who  conquers 
himself.  David  and  Jonathan  loved  each  other  tenderly.  Do 
not  flatter  yourself  with  the  thought  of  perfect  happiness; 
there  is  no  such  thing  in  the  world.     The  rabbit  burrows  in 
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the  ground  and  hides  itself  from  its  enemies.  James  does  not 
trouble  the  servauts,  for  he  has  learned  to  help  himself.  Know 
thyself !  Industry  itself  is  a  friend,  and  it  gains  us  many 
others.  I  will  go  myself  to  the  post-office.  My  son,  you  are 
young,  and  the  world  is  before  yon;  learn  [to]  stoop,  and  you 
will  save  yourself  many  a  hard  thump. 


Singular. 

Plural. 

14.  Nom. 

ber 

bte 

ba$ 

bie 

Gen. 

beffen 

bereu 

beffett 

berer 

Dat. 

htm 

ber 

htm 

betten 

Acc. 

ben 

bte 

ba$ 

bte 

Nom. 

berjentge 

btejenige 

baSjentge 

btejemgett 

Gen. 

beSjenigen 

berjentgen 

betjentgett 

berjenigeit 

Dat. 

bemjenigen 

berjentgen 

bemjenigen 

benjentgen 

Acc 

betijentcjen 

btejenige 

baSjenige 

btejentgen 

1.  ber,  bte,  betö,  that,  when  used  adjectively,  is  declined  like  the  defi- 
nite  article,  from  which  it  is  distinguislied  only  by  a  stronger  emphasis, 
thus:  bett  §errn  fenne  id),  I  know  that  gentleman.  When  used  as  a  pro- 
noun,  it  has  peculiar  forms  in  the  genitive  singular,  and  in  the  genitive 
and  dative  plural.  It  is  employed  in  such  phrases  as:  meine  33üd)er 
unb  bte  beiner  ©cfyroefter,  or  as  antecedent  to  a  following  relative,  as:  btC, 
welche  2öet3fyett  fudjett,  tuerben  fteftnben,  those  who  seekwisdorn  will  find  it. 

2.  A  short  form  of  the  genitive  singular  be3,  fcer,  fce£  is  used  in 
poetry,  but  rarely  in  prose.  —  When  used  as  antecedent  to  a  following 
relative,  the  pronoun  ber,  btC,  ba§  has  in  the  genitive  plural  berer.  Mark 
the  distinguishing  r  at  the  end  of  this  word. 

3.  beseitige,  biejentge,  ba^ettt^e,  that,  is  used  as  an  adjeetive 
or  as  a  pronoun,  followed  by  a  relative  clause  or  a  genitive. 

4.  When  used  as  antecedent  to  a  following  relative,  ber,  bte,  baß, 
and  bcrjetUfje,  btejenige,  baSjettige  are  rendered  by  he,  she,  that,  in 
the  singular,  and  by  those  or  they  in  the  plural,  thus:  eine  9iUte  ift  für  ben 
SRücfen  beseitigen,  ber  otnte  SBerftanb  ift,  a  rod  is  for  the  back  of  Mm 
who  is  void  of  understanding.  Sirbett  feljtt  bettett  nie,  bie  fie  ernftüd)  fudjen, 
work  never  fails  those  who  seek  it  in  earnest. 

5.  berfeX&C,  btcfelbe,  ba^fclfce,  the  same,  is  declined  like  bcr= 
jenige,  etc. 

6.  fol$er,  fol#e,  fold)c$,  or  ein  fot#er,   eine  fotc&e,   ein 

foXcfye^,  correspond  to  the  EngUsh  such,  and  are  declined  like  common 
adjeetives.  In  the  singular  the  indeclinable  form  folcl)  may  be  used, 
separated  from  its  noun  by  the  indefinite  article;  thus:  fotd)  CÜt  äftattn 
such  a  man. 
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Bebauen,  to  tili  ber  ^ai!  (-S,  -e),  the  park 

Raffen,  to  hate  leidjtftnnig,  frivolous(ly) 

fättigen,  to  satisfy  einen  ©treid)  Rieten,  to  play  a  trick  upon 

bilben,  to  improve  bte  2ftün$e  ( — ,  -n),  the  coin 

£)er  9Dtafc§  tft  gfücf lief),  ber  menig  bebarf.  ^<d)  liebe  biejemgett, 
toelcfye  micty  Heben.  SÖctm  gtoct  SDfcnfcbett  baSfetbe  tlmn,  [fo]  tft  e$ 
nicfyt  immer  baäfetbe.  Hernie  mir  bte  tarnen  berer,  hk  in  ber  @d)(acf)t 
gefallen  finb.  Siebet  eure  geinbe;  tl)itt  benett  ®ute§,  meiere  eudj  Raffen, 
diejenigen  täufdjen  fid),  meiere  9teicf)tümer  ol)ne  Sirbett  ermarten. 
(Srfjolttng  ift  nur  für  bte,  toelcfye  gearbeitet  Reiben,  ©er,  melier  fein 
Öanb  behaut,  foll  mit  33rot  gefättigt  merben.  (gbuarb  unb  ©uftao 
maren  ungefähr  r>on  bemfelben  3Hter;  fte  fajen  in  ber  (Sdjitfe  auf  ber* 
felben  23anf  unb  Ratten  biefelben  Aufgaben.  Sir  lefeit  nur  folcfje 
33itdjer,  bte  ®etft  unb  §)cr3  bilben.  §ört,  mte  ber  SRegcn  an  bte 
genfter  fcJjlägt;  in  folgern  Setter  lönnt  ü)r  nicf)t  in  ben  sßarf  gefyen. 
Wlit  einem  folgen  ä^enjcfjen  mag  tct>  nidjts  gu  ttjun  Ijaben.  $$  bin 
tttcrjt  einer  üon  benen,  bte  ifyr  Söort  teidjtftmtig  brechen,  ^Derjenige, 
welcher  anbern  einen  Streif  fpiett,  mirb  oft  mit  (in)  berfelben  äJcün^e 
begabt 
115.  frei,  free;  roürbig,  worthy  bie  ©Hauerei  (— ),  slavery 

bie  (Erinnerung  ( — ,  -  en),  the    boppelt,  doubly 
remembrance  bie  Äinbfyeit  ( — ),  infancy 

tragen,  to  dare  lachen,  to  laugh 

bie  SJJtftet  (— ,  -n)  ,the  rnistletoe  bie  ^Betrachtung  ( — ,  -en),  meditation 
The  light  of  the  sun  is  much  brighter  than  that  of  the 
moon.  He  is  the  free  man  whom  (the)  truth  makes  free.  This 
is  the  same  lady  that  I  saw  yesterday.  He  who  died  for  his 
country,  is  worthy  of  remembrance.  Arthur  Archer  and 
Andrew  Miles  were  cousins  and  of  the  same  age;  they  went  to 
the  same  school.  Those  are  the  true  men  who  dare  (to)  do 
what  is  right.  The  rnistletoe  is  one  of  those  plants  which 
grow  upon  other  plants.  Slavery  is  doubly  hard  for  those  who 
have  been  free  from  their  infancy.  Men  never  see  their  own 
faults,  while  they  always  see  those  of  their  neighbors.  Let 
those  laugh  who  win.  Kate  Wright  is  one  of  the  best  girls  I 
have  ever  known;  it  must  be  delightful  to  live  with  such  a 
child.  The  grave  of  those  (whom)  we  loved,  —  what  a  place 
for  meditation !  Those  who  have  something  must  aid  those 
Who  have  nothing. 
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116. 


Singular. 

Masculine. 

Nom. 

er,  he 

berfelbe 

ber 

Gen. 

feiner,  of  him 

beSfelben 

beffen 

Dat. 

Üjm,  to  hiui 

bemfetben 

bem 

Acc. 

ii)tt,  him 

benfelben 

btn 

Feminine. 

Nom. 

fte,  she 

biefelbe 

bte 

Gen. 

tljrer,  of  her 

berfelben 

beren 

Dat. 

tl)r,  to  her 

berfelben 

ber 

Acc. 

fte,  her 

btefelbe 

Neuler. 

bte 

Nom, 

e£,  it 

baSfelbe 

ba« 

Gen, 

feiner,  of  it 

beöfelben 

beffen 

Dat. 

tljm,  to  it 

bemfetben 

bem 

Acc. 

es,  it 

baSfetbe 

ba$ 

Plural. 

All  genders. 

Nom. 

fte,  they 

biefelben 

bte 

Gen. 

iljrer,  of  them 

berfelben 

beren 

Dat. 

U)tten,  to  them 

benfelben 

benen 

Acc. 

fie,  them 

biefelben 

bte 

1.  As  a  general  rule,  a  pronoun  of  the  third  person  should  agree  in 
number  and  gender  with  the  noun  or  pronoun  which  it  represents. 

2.  The  prononns  of  the  third  person  when  used  as  subjeet 
(nominative),  or  as  objeet  (dative  or  aecusative).  are  applied  to  both 
persons  and  things.  Thus,  the  following  sentences:  er  ift  gro§;  id)  'habt 
tfylt  gefeiert;  id)  ttübme  tl)m  öiet  3e^"  mav  he  said  of  a  person:  he  is  tall; 
Ihave  seen  him;  I  bestow  much  time  upon  him;  or  of  a  garden:  it  is  large; 
Ihave  seen  itj  I  bestow  much  time  upon  it. 

3.  The  prononns  of  the  third  person  in  the  genitive  or  with  preposi- 
tions,  are  seldom  applied  to  things  without  lif e.    When  ref erring  to  things, 

the  corresponding  cases  of  berfelbe,  biefelbe,  baöfelbe,  or  ber,  bte, 

ba§,  are  used  in  their  stead.  Examples:  2Bo  tft  Äart?  3>d)  mag  nidjt  olme 
if)tl  fpagieren  gefyen.  Where  is  Charles?  I  do  not  like  to  take  a  walk 
without  Mm.  But:  2So  ift  mein  ©tod?  Dtme  benfelben  getje  idj  nie 
fpct$teren.     Where  is  my  cane?    I  never  take  a  walk  without  it. 

4.  In  general,  ber,  bte,  $a$  takes  the  place  of  the  pronoun  of  the 
third  person  to  express  emphasis;  thus:  Unfer  yiadjhav  ift  ein  Ufjrmadjer, 
ber  ift  ein  feftr  gefd)icfter  fDlarm,  our  neighbor  is  a  watchmaker;  lie  is  a 
very  skillful  man.  When  used  instead  of  a  personal  pronoun,  ber,  bte, 
ba$  has  in  the  genitive  plural  berett.  Mark  the  distinguishing  n  at  the 
end  of  this  word.     (see  114.  2.) 

5.  To  avoid  ambiguity,  the  genitive  of  berfelbe  or  ber  is  some- 
times  employed  instead  of  the  possessive  feitt,  as:  (Sr  ging  mit  meinem 
Sßmber  unb  beffen  ©oljn;  he  went  with  my  brother  and  his  (the  latter's)  son. 
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IoS  derben,  to  get  rid  ber  ©rcmctt  (-§,  -e),  the  garnet 

gefallen,  salt  bct3  ©atäbergtuerE  (-8,  -e),the  salt-mine 

ber  $eüer  (-§,  —),  the  cellar  ber  3aponefe  (-n,  -tt),  the  Japanese 

bie  §algfette  ( — ,-tt),  the  necklace  ba§  ^pulüer  (-8,  — ),  the  powder 

(Sin  alter  ßöroe  lag  in  feiner  §ö£)te  unb  erwartete  ben  £ob;  hk 
anbern  Ziert  bebauerten  Um  nicht,  fonbern  freuten  fief),  baß  fte  feiner 
tos  mürben,  ©ief)  nur  ben  ©toref)  mit  feinen  langen  deinen  unb 
feinem  langen  §af3;  neben  ifjm  ftefjen  bie  jungen  ©tördje,  idj  glaube, 
e8  fiub  iljrer  brei.  ©efjordjet  euren  Öetjrern  unb  folget  ifjnen !  Qcf) 
meig  einen  SDtann,  ber  l)at  gefallenes  glcifcl)  im  Heller;  ba$  inollen  nur 
tyoten,  fagte  ber  gucl)3  gum  2Botf.  £)a  fyaft  bu  eine  fd)öue  §alsfette, 
(Slife;  roaS  für  ©reine  finb  es?  $ennft  bu  fie  nierjt?  (£3  finb 
(Granate;  meine  Butter  fcr)en!te  fie  mir  an  meinem  ©eburtstage.  £)ie 
^ot!et)lcr)cn  finb  l)übfcr)e  23ögel;  manche  bleiben  im  Sinter  bei  uns, 
unb  lr-enn  it)nen  bann  bie  Äätte  ju  groß  nürb,  fommen  fie  in  bie 
§äufer.  3)a3  bebeutenbfte  (Salgbergtoerf  ift  baS  bei  SBtelic^a;  fd)ou 
feit  600  ^at)ren  arbeitet  man  in  bcmfelben.  £)ie  (Sfyinefeu  trinfen 
ben  £f)ee  ohne  Etiler)  unb  ^itcfcr,  unb  hk  Qa^am)cn  mal)lcn  bie 
-Blätter  gu  ^ßufoer,  et)e  fie  biefelben  gebrauchen. 

117.  fauber,  tidy  treuüd),  faithfully 

bie  ©erectjticjfeit  (— ),  justice    büöen,  to  form 
ber  Vertrag  (-3,  Verträge),  the  ber  Vogelfänger  (-§,  — ),  the  fowler 
treaty  bie  ©d)ünge  (— ,  -tt),  the  snare 

One  swallow  does  not  make  a  summer,  but  when  a  great 
many  of  them  are  come,  we  may  be  sure  that  winter  is  over. 
Mr.  Marsden  brought  from  the  garden  six  beautiful  apples 
and  presented  them  to  his  son.  Yesterday  a  thief  stole  a 
horse  iroin  our  stable  and  rode  away  with  him.  The  farmer 
hates  the  sparrow  and  tries  to  get  rid  of  him  as  soon  as  he 
can.  Have  you  not  yet  seen  my  garden?  Yes,  Sir,  you 
deserve  a  garden,  for  you  keep  it  so  nice  and  tiüy.  William 
Penn,  the  founder  of  Philadelphia,  always  treated  the  Indians 
with  justice  and  kindness;  he  bought  their  land  and  paid  for 
it;  he  made  a  treaty  with  them  and  kept  it  faithfully.  Who 
formed  the  little  sparrow  and  gave  him  wings  to  fly  ?  And 
who  leads  him  far  from  the  fowler's  snare?  T wo  little  boys 
carae  out  of  the  garden,  one  of  them  with  a  knife  in  his  band. 
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118.  babei,  with  it,  them  ;byit,  tliem  baretn,  into  it,  them 

baburcb,  through  it,  thera  barin,  in  it,  them 

bafür,  for  it,  them  barüber,  over  it,  them 

bajjtltter,  behind  it,  them  barunter,  under  it,  them 

bamit,  with  it,  them  barum,  about  it,  them 

banad),  after  it,  them  babon,  of  it,  them 

baratt,  on  it,  them  baoor,  before  it,  them 

barauf,  upon  it,  them  battnber,  against  it,  them 

baran§,  out  of  it,  them  ba^u,  to  it,  them 

1.  In  reference  to  things,  Compounds  of  the  adverb  bfl,  there,  with 
prepositions  are  very  frequently  substituted  for  cases  of  the  personal 
pronoun  of  the  third  person  with  governing  prepositions.  Thus  we  can 
say:     (See  116.  3.) 

er  l)at  meine  geber  imb  fd)reibt  mit  betfelfcett )      he  has  my  pen  and 
er  bat  meine  geber  unb  fcbreibt  bamit  f  writes  withit  (therevoith). 

2.  These  combinations  cover  both  numbers  and  all  genders.  When 
the  preposition  begins  with  a  vowel,  bat  is  prefixed  instead  of  t*a,  thus: 
barauf,  upon  it. 

3.  In  like  manner,  Compounds  of  the  adverb  f)itt,  here,  with  prep- 
ositions are  used  instead  of  cases  of  the  demonstrative  btcfßt  with  gov- 
erning prepositions.  Thus  we  say  hiermit  for  mit  btefem,  herewith; 
hierin  for  in  biefem,  herein.  These  combinations  also  refer  to  things 
only,  or  are  used  in  a  general  sense. 

ber  ©auf  (-3,  ©äufe),  the  horse  berommen,bef am,befommen,to  reeeive, 

ftd)  fürchten  toor,  to  be  afraid  of  ber  «Streit  (-e§,  -e),  the  quarrel     [get 

gu  fpät  gefyen  (f J,  to  be  slow  gmeifetn  an,  to  doubt,  have  a  doubt  of 

ftd)  rieten  nacb,  to  go  by  fid)  bxd)tn,  to  turn  (one's  seif) 
ber  Zfyakx  (-§,  — ),  the  dollar 

£m  fudjft  ben  @au(  unb  reiteft  barauf.  £5ie  «Spinne  ift  ein  tter* 
adjteteä  £ier,  unb  biete  9iftenfcr)en  fürchten  ficr)  baüor.  £)a$  ®IM 
Ijüft  benen,  bie  fief)  felbft  Ijeffen.  Steine  Ufyr  gef)t  ^u  fpät;  ict)  famt 
mict)  ntd)t  banacr)  richten.  2Ber  biet  üon  feinen  £t)atern  reber,  r)at 
bereu  geroöfjniitf)  nur  menige.  <Siet),  gri£,  ma$  icr)  gefunben  t)abe ! 
£)a$  ift  ein  ^äcfrfjen  mit  @e(b;  roem  mag  es  gehören?  £)em,  ber  es 
öerloren  fjat.  $a,  wer  roeig,  wo  ber  ift  ?  (Sin  2Iffe  faub  einft  eine 
Uf)r,  tk  banb  er  fict)  mit  einer  @djnur  feft  um  ben  getb.  Srang  unb 
^art  befamen  ättfet  üom  3Sater;  barüber  entftaub  Streit,  unb  grang 
nafjm  bie  fdjönften  für  ficr);  benu  er  mar  ber  ftarfere.  ©er  ®efal)r 
füfju  311  begegnen  ift  beffer,  als  barauf  31t  märten.  £)a$  2öort  mirb 
£r)at,  ba$  $inb  wirb  SDfrmn,  ber  Sinb  mirb  «Sturm,  mer  gtoetfeft 
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b(a)rcm?  gtüet  fingen  fyabe  tdj,  ffar  unb  fjetf,  bie  brefyen  ftdj  natf) 
allen  (Seiten  fdjnelt.  Gmten  3Dtab  Ijabe  id)  aud);  baoon  inetj  id)  gar 
guten  @ebrautf). 


119.  oerftefyen  (oerftanb,  üerftanben),  ba§  Unghuf  (-§),  adversity 

to  understand  beft>at)ren,  to  keep 

bie  Algebra  ( — ),  algebra  ftarren,  to  pore 

brausen,  out;  bidjt  bei,  close  by  eigentümlid),  peculiar 
ba%  ©lud:  (-fc),  prosperity  bie  ©egenb  ( — ,  -en),  the  district 

Do  you  understand  algebra  ?  Algebra !  I  have  never  heard 
of  it  before;  I  know  nothing  about  it.  Most  people  will  do  a 
thing,  if  they  are  paid  for  it.  Out  in  the  country,  close  by 
the  road,  Stands  a  handsome  house;  before  it  [there]  is  a  gar-, 
den  with  flowers.  Prosperity  gains  many  friends,  but  adversity 
tries  them.  The  boy  gave  his  sister  the  book,  and  she  was 
quite  pleased  with  it.  A  lazy  boy  pores  on  his  book,  because 
he  must,  but  he  takes  no  pleasure  in  it.  Keep  a  thing  seven 
years,  and  you  will  have  use  for  it.  Two  children  were  play- 
ing  near  a  deep  ditch;  one  of  them  was  only  four  years  old, 
the  other  was  seven.  Some  plants  are  peculiar  to  certain 
districts;  they  are  always  found  in  them.  The  woodpeckers 
bore  holes  with  their  strong  bills,  and  do  much  damage  to  the 
trees  by  it.   The  störe,  with  all  the  goods  in  it,  was  destroyed. 

120.  Impersonal  Verbs  are  those  which  express  an  action  without 
reference  to  the  agency  by  which  it  is  effected.  They  are  confined  to 
the  third  person  singular  with  the  pronoun  e$,  it,  as  their  grammatical 
subject. 

1.     Impersonal  Verbs  describing  the  phenoinena  of  nature,  and  a  few 
others  of  kindred  meaning: 

e3  bliest,  it  lightens  e§  taut,  the  dew  falls 

eö  bämmert,  it  dawns,  grows  dusk  e§  taut,  it  thaws 

e§  bonnert,  it  thunders  e3  ift  ttmrm,  it  is  warm 

e§  friert,  it  f reezes  e§  breuut,  there  is  a  fire 

e3  bagelt,  it  hails  e§  t Ungelt,  the  bell  rings 

e§  regnet,  it  rains  e§  Köpft,  there  is  a  knock(ing) 

e3  reift,  there  is  a  hoar-frost  e3  läutet,  the  bells  ring  or  peal 

e§  fd)iiett,  it  snows  eö  fdjettt,  the  bell  rings 

e§  tagt,  the  day  dawns  e3  fd)tägt  (üier),  it  strikes  (fonr) 
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2.  Impersonal  Verbs  and  Phrases,  denoting  a  personal  condition  or 
state  of  feeling;  they  take  the  dative  or  accusative  of  the  person  affected: 

eS  burftet  mid),  I  am  thirsty  es  ift  mir  bange,  I  am  apprehensive 

es  friert  mid),  I  am  cold  es  ift  mir  leib     )  , 

es  graut  mir,  I  am  horror-struck  es  tbut  mir  leib  J      am  sorry 

es  hungert  mid),  I  am  hungry         es  roirb  mir  übel,  I  feel  sick 

es  fcbroinbelt  mir,  1  am  giddy  eS  ift  mir  root)I,  I  feel  well 

es  träumt  mir,  I  dream  eS  ge^t  mir  gut,  I  am  doing  well 

3.  Verbs  used  in  an  impersonal  form.  With  these  verbs  the  pronoun 
e§,  it,  refers  to  something  mentioned  in  the  subsequent  part  of  the  sen- 
tence;  that  is  to  say,  to  a  clause  which  by  transposition  may  be  made  the 
subject  of  the  verb;  thus:  es  jiemt  bem  Jüngling,  tfyätig  31t  feiu  or  tf)ätig  ju  fein 
gtemt  bem  3üngttng,  it  becomes  ayoung  man  to  be  active.    Such  verbs  are: 

eS  ärgert  mid),  it  vexes  me  es  reut  mid),  I  repent 

eS  büu!t  mid),  methinks  es  fd)icft  fidfj  für  mid),  it  is  fit  for  me 

es  efelt  mid),  I  loathe,  feel  disgust  es  fd)mergt  micb,  it  pains  me 

eS  freut  mid),  I  am  glad  eS  berbrießt  mid),  it  annoys  me 

es  gelingt  mir  (f.)*»  I  succeed         es  rounbert  mid),  I  wonder 

eS  glücft  mir  (f.),  I  succeed  eS  giemt  mir,  it  becomes  me 

4.  Impersonals  which  take  a  dative  or  accusative  signifying  the 
person  affected,  are  conjugated  as  follows: 

Present  Tense. 
es  freut  mid),  I  am  glad  eS  träumt  mir,  I  dream 

eS  freut  bid),  you  are  glad  eS  träumt  Mt,  you  dream 

eS  freut  if)tt,  fie,  eö,  he,  she,  it  is      eS  träumt  ifym,  tfjr,  tfynt,  he,  she, 

glad  it  dreams 

eS  freut  tm$,  we  are  glad  eS  träumt  Ult$,  we  dream 

eS  freut  tud),  you -are  glad  eS  träumt  tud),  you  dream 

eS  freut  fic,  they  are  glad  eS  träumt  ihnen,  they  dream 

Imperfect  Tense. 
eS  freute  mid),  I  was  glad  eS  träumte  mir,  I  dreamed 

Perfect  Tense. 
eS  Ijat  mid)  gefreut,  I  have  been  glad    es  l)at  mir  geträumt,  Ihave  dreamed 

Pluperfect  Tense. 
eS  tjatte  mid)  gefreut,  I  had  been  glad  eS  {>atte  mir  geträumt,  Ihad  dreamed 

First  Future  Tense, 
eS  roirb  mid)  freuen,  I  shall  be  glad      eS  tuirb  mir  träumen,  I  shall  dream 

Second  Future  Tense. 
es  roirb  mid)  gefreut  Ijaben,  I  shall  es  roirb  mir  geträumt  fjaben,  I  shall 
have  been  glad  have  dreamed 


*  Verbs  takiug  feilt  as  auxüiary  have  an  (  f.)  added  after  tnem. 
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5.  When  iu  this  class  of  impersonals  the  object  is  placed  before  the 
verb,  the  grammatical  subject  c3  may  be  omitted.  Thus  we  may  say: 
e§  rounbert  mid),  mid)  rounbert  es,  or  mtd)  muntert,  I  wonder;  e§  |d)tt>itibeft 
mir,  mir  fdjroinbett  es,  or  mir  fdjrotnbelt,  I  am  giddy. 

6.  Verbs  are  frequently  used  impersonally  in  tbe  passive,  thus:  C$ 
roirb  gefungen,  there  is  singing;  heute  rotrb  nid)t  gearbeitet,  no  work  is  done 
to-day. 

7.  The  very  frequent  occurrence  of  C$  Qttht,  with  a  f ollowing  accu- 
sative,  in  the  sense  of  there  is,  there  are,  deserves  special  notice;  thus: 
C$  ivixb  großen  Samt  flC&CIt;  there  will  be  a  great  noise. 

8.  The  pronoun  c$  is  frequently  a  mere  expletive  at  the  commence- 
ment  of  a  sentence  in  which  the  subject  follows  the  verb.  When  so  used, 
it  sometimes  answers  to  the  English  there  before  a  verb,  as:  CO  tauten 
üiele  ?eute,  there  came  many  people.  Yet  very  often  it  is  untranslatable, 
as  in  the  following:  <ü$  ftüfierten  bte  grünen  Säume  teife  unb  müb,  the 
green  trees  whispered  low  and  mild.  The  verb  agrees  in  number  with 
the  following  noun. 

9.  When  CO  is  used  as  a  predicate  instead  of  a  preceding  word,  or 
as  an  object  instead  of  a  preceding  phrase,  it  is  either  not  translated  or  is 
rendered  by  the  English  so,  thus:  ©eine  beiben  SBrüber  ftnb  $aufleute, 
ober  er  tft  CO  ntcfot,  his  two  brothers  are  merchants,  but  he  is  not.  Sötrb  beut 
SBrubeu  heute  jur  ©tabt  fommen?  3d)  hoffe  c3.  Will  your  brother  come  to 
town  to-day  ?     I  hope  so. 

10.  The  following  idiomatical  difference  is  worthy  of  special  note: 

Present.  id)  bin  CO,  it  is  I  mir  ftnb  CO,  it  is  we 

bu  bift  CO,  it  is  you  it>r  feto  CO,  it  is  you 

er  tft  e$,  it  is  he  fte  ftnb  CO,  it  is  they 

Imperfect.        td)  roar  CO,  it  was  I 

Perfect.  td)  bin  CO  geroefen,  it  has  been  I 

Pluperfect.      id)  roar  CO  geroefen,  it  had  been  I 

First  Fut.       id)  roerbe  C$  fem,  it  will  be  I 

See.  Fut.        id)  roerbe  CS  geroefen  fein,  it  will  have  been  I 

11.  Often  biefet,  jener,  correspond  to  the  latter,  the  former. 
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122.  like,  ttüe;  trüb,  cloudy 
fifcfjen,  to  fish 
ein  fleitt  tnenig,  a  very  little 


öerforgen,  to  provide 

ärgern,  to  vex  [yard 

ber  Äirdjfcof  (-§,  -&öfe),  the  church- 


Towards  six  o'clock  there  was  a  knocking  at  the  door;  it 
was  the  letter-carrier,  who  brought  some  letters  and  news- 
papers.  There  have  not  been  many  poets  like  Shakespeare 
and  Milton.  It  is  a  cloudy  day,  it  rains  a  little.  The  best  time 
to  fish  is  when  it  is  warm  and  rains  a  very  little.  We  owe 
the  most  to  our  parents;  for  it  is  they  who  provide  ns  with 
food,  clothing,  and  a  happy  home.  Yesterday  it  rained  the 
whole  day,  and  now  it  begins  to  snow.  Oscar,  I  have  brought 
your  ball.  I  am  sorry  that  I  vexed  you,  and  I  will  not  do  so 
again.  O  mother,  see  what  large  rings  this  little  stone  makes 
in  the  water!  Henry,  I  am  glad  (that)  you  notice  such  things. 
I  shall  never  forget  our  poor  Freddy  !  Was  there  a  dry  eye 
in  the  church-yard,  when  he  was  buried?  When  the  day 
dawned,  Columbus  saw  before  him(self)  a  beautiful  island. 
There  are  many  boys  and  girls  who  are  never  contented. 


123.                  Singular. 

Plural. 

n.  meldjet          meiere 

G.       —                       — 

D.  toettfjem         tnetefret 

meldjeS 

rceic^e 

who,  which,  that 

roetc&em 

njeirfjen 

to  whom,  to  which 

a.  tüetdjen          meiere 

ttieidjeS 

treibe 

whom,  which,  that 

n.  ber                bie 

ba$ 

bte 

who,  which,  that 

g.  beffen  (beS)  beten  (ber)  beffen  (beö)    beten 

whose,  of  which 

d.  beut              bet 

bem 

benen 

to  whom,  to  which 

ä.  ben               bte 

Singular  only, 

bte 

whom,  which,  that 

n.    m  et 

who 

nm3 

what 

g.    treffen  (rae3) 

whose 

treffen  (roe 

$)  of  what 

d.    roem 

to  whom 

— 

— 

a.    men 

whom 

tt>a3 

what 

1.  The  ordinary  simple  Kelatives  following  an  antecedent  are  btt 
and  tt>eld)Ct.  They  are  equivalent;  only  euphony  deeides  which  ispref- 
erable.  The  old  forms  of  the  genitive,  t>e$  for  beffen,  U>e3  for  treffen, 
are  now  used  only  in  some  Compounds  and  in  poetry. 

2.  Compounds  of  the  adverb  \t>0  with  prepositions  are  frequently 
substituted  for  cases  of  the  Relatives  and  Interrogatives  with  governing 
prepositions  when  ref erring  to  things;  thus  we  say:  2)ie  ^eber,  mit 
meld) er  icf)  fchreibe,  or  bie  geber,  womit  id)  fdjretbe,  ift  p  roeid);  the  pen 
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with  which  I  am  writing,  is  too  soft.     When  the  preposition  begins  with 
a  vowel,  tüot  is  prefixed  instead  of  too;  thus:  ttiotctn,  etc.     Examples: 

toobet,  at  which  tt)orctu§,  from,  of  which 

ttjobitrd),  by  which  tooretn,  into  which 

toofür,  for  which  toorin,  in  which 

Wogegen,  against  which  toorüber,  over,  about  which 

ft>ol)inter,  behind  which  toorunter,  under,  among  which 

toomtt,  with  which  tooüon,  of  which 

faoitad),  after  which  tooüor,  before  which 

ttiorcm,  on  which  too^u,  to  which 

tt)orcmf,  upon  which 

3.  As  relative pronouns,  tt>Ct  and  tva$  require  no  antecedent;  thus: 
tt)Ct  bte  9htte  fpart,  Raffet  feinen  @obn,  he  tliat  spareth  the  rod  hateth  his 
son;  tva$  nid)t  red)t  ift,  muß  mtrecfit  fein,  what  is  not  right,  must  be  wrong. 

4.  "When  the  antecedent  is  a  neuter  pronoun  (as  e$,  bfl$,  flttcö, 
etUKlS,  rtid)t§,  maitdjCÖ,  J)iel,  tDCtttß),  or  a  neuter  adjective  (especially 
a  Superlative)  taken  in  a  general  sense,  the  relative  pronoun  is  \t>a.§,  not 
ba§  or  tr>etd)e§;  thus:  er  fdjämtftdj  bcflfctt,  toa£  er  getfycm  fyat,  he  is  ashamed 
of  what  (thai  which)  he  has  done;  öa§  erfte,  HNIÖ  er  tl)at,  the  first  thing  he 
did. 

5.  When  the  antecedent  is  a  personal  pronoun  of  the  first  or  second 
person,  and  the  relative  pronoun  is  the  subject  of  a  verb,  the  personal 
pronoun  is  repeated  after  the  relative  bct  or  fc>tC,  otherwise  the  verb 
must  be  in  the  third  person;  thus: 

2Ba§  fann  id)  t&im,  ber  td)  felber  fyüfloS  bin  i  What  can  I  do  who 

2öct§  !ann  id)  tfynn,  ber  (seldom  roeld^er)  fetber  t)itflo§  ift  \  myself  am  helpless? 

fürs,  a  short  time  ber  tropfen  (-8,  — ),  the  drop 

beretten,  to  prepare  U)itf)tig,  important;  fd)tnieben,  to  forge 

ber  ^trftern  (-8,-e),  the  fixed  star        Oertetbigen,  to  defend 
bie  SBaife  (— ,-n),  the  orphan  ber  ©ttet  (-8,-e),  the  stalk  [on 

bie  9ftUd)ftraf?e  (—,-n),  the  Milky  Way  ber  2ött)en$al)n  (-8,-jjäljne),  the  dandeli- 

£)ie  ftrengcn  §erren  ftnb's,  bte  furj  regieren,  ©lücftid)  ift  ber 
Sftenfd),  beffen  Dfjren  ber  Safyrfyett  offen  finb.  Sooon  beretten  mir 
tmfere  ^afnuing?  ©terne,  roeldje  ifir  eigene«  §id)t  l)aben,  feigen  §fy> 
fteme.  @«  ift  nid)t  alles  (Mb,  toa§  glänzt,  (Sin  tinb,  beffen  Litern 
geftorben  finb,  ljeißt  eine  Saife.  £)ie  Sfttdjftrajje  gleicht  einem  932eere, 
beffen  Xropfen  tanter  (Sterne  finb.  £>a$  nnd)tigfte  aller  Metalle  ift  ba& 
(Sifen,  morauS  wir  i>m  $flug  fdjmicbcn,  ber  ba$  £anb  bebant,  unb  ba$ 
@d)ir>ert,  tüelcfjeö  baSfelbe  fcerteibigt.  £)er  $ater  pflanzt,  roa$  ber 
<Sot)n  genießen  wirb.    2öer  bie  Arbeit  liebt,  finbet  fein  Vergnügen 
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ftets  bereit  Sctfydjeit  tft  ber  28eg,  ber  ^imt  §imme(  fii^rt.  £)ie 
greubett,  toeldje  ü)tr  cmberrt  beretten,  machen  un$  gtücftfdjer,  als  bie^ 
ienigen,  toeldje  tnir  für  uttö  felbft  fudjen.  (§3  giebt  eine  iö  turne,  am 
bereu  Ijofylen  Stielen  bie  Äinber  im  grüljtmg  Letten  madjen.  $2an 
nennt  fic  ben  8ötoen$al)n.  $arl,  $ar( !  4öift  bu  e$,  ber  fo  fürchterlich 
fdjrett  ?    §ü(fe,  §ü(f  e !  tdj  bin  in  hm  33ad)  gefallen. 

124.  nüftfjen,  to  mix  in  23ranb  geraten  (geriet,  geraten),  to 
ber  SSerftartb  (-eS),  brains  be  set  on  fire 

cmgenbttcflid),  present  befielen,  beftanb,  beftanben  (aus),  to 

ber  ©enuß  (©enuffeS,  ©enüffe),     consist  (of ) 
the  enjoyment  ber  ©tatjl  (-§),  steel 

Pray,  Mr.  Opie,  may  I  askwhat  youmixyour  colors  with, 
said  a  student  to  the  great  painter.  With  brains,  was  the 
answer.  (The)  Earth  has  no  sorrow  that  (the)  Heaven  cannot 
heal.  Present  enjoyment  is  all  that  young  people  usually 
think  of.  No  one  who  lives  for  himself  alone,  can  be  happy. 
I  knew  a  young  lady  whose  clothes  were  set  on  fire,  and  she 
lost  her  life.  Of  what  does  the  surface  of  the  earth  consist  ? 
Of  land  and  water.  He  is  wise  who  speaks  little.  What  is 
ink  made  of  ?  Nothing  is  troublesome  that  we  do  willingly. 
Prom  what  is  paper  made  ?  Never  buy  what  you  do  not  want, 
because  it  is  cheap.  Of  what  are  knives  and  forks  made  ?  Of 
steel  and  other  metals.  Teil  me  what  you  want,  and  I  will 
teil  you  what  you  shall  have. 

125.  In  the  formation  of  some  verbs,  certain  syllables  which  never 
oeeur  as  separate  words  in  German,  are  employed  as  prefixes.    These  are: 

fce,  em£,  ent,  er,  fle,  »er,  $er» 

Verbs  compounded  with  these  prefixes  are  called  Inseparable  Verbs; 
they  have  no  peculiarity  in  conjugation,  except  that  they  do  not  take  ge 
in  the  past  participle.  The  accent  is  always  on  the  radical  syllable  of 
the  verb,  never  on  the  prefix;  thus:  tievfau'fen,  to  seil,  beaüt'nen,  to  begin. 

ber  ^3fan  (-§,  -en),  the  peacock  bie  Xufye  ( — ,  -n),  the  tulip 

ber  SBirt  (-e8,  -e),  the  host  ber  5Ipott)efer  (-8,  — ),  the  apothecary 

ber  £>etmtt>eg(-8,-e),  the  way  home  befdjetnen,  (befdjten,  befd)teneu),  to 
entttnefetn,  to  develop,  produce  shine  upon 

erfe^en,  to  make  up  for  pünttlid),  ptmctual(ly) 

üerfefyren,  to  associate 
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(Sin  @pecf)t  unb  eine  £aube  Ratten  einen  ^fau  befudjt  2öte  gefiel 
btr  nnf er  SBirt?  fragte  ber  (Specht  anf  bem  ^eimmege.  ü)lit  33er* 
ftanb  lann  man  ©elb,  aber  ttidjt  mit  @e£b  SSerftanb  erwerben.  Sftot 
entuncfelt  Uraft.  SBer  lann  bie  üerlorene  £tit  erfefeen?  SStete  Blumen 
erfreuen  nnö  bnrd)  bie  *ßrad)t  itjrer  garben,  mie  bie  Pulpen  unb  35er* 
gtjjmetnmdjr,  anbere  aber  auef)  jugtetdt)  burtf)  üjren  angenehmen  ©uft, 
tüte  bie  iBetld^en,  9?ofcn  unb  helfen.  2lu3  Dielen  Kräutern  bereitet  ber 
Wpottjdtz  3fr£tteteiu  ©teile  ein  ®la$  SBaffer  jo  auf  einen  23ogen 
mei§e$  Rapier,  ba§  bie  ©onne  e$  befcfyeint,  unb  fage,  roaS  bu  tjinter 
bem  ©fafe  bemerfft  ©err  ©djloffer  ift  ein  braoer  sDcann,  ber  immer 
jmnftlidj  be^atylt  fyat  unb  bie  Sldjtung  aller  beft^t,  mit  benen  er  öer* 
feh/rt.  £),  lueldjeö  Scib  bringen  mir  über  un§,  menn  mir  ba%  2Bort  ber 
Sei^eit  ueradjten!  (§3  giebt  ötele  SÜtotfdjen,  bie  nid)t$  gelernt  unb 
nichts  uergeffen  fyaben;  gefjörft  bu  and)  gu  itjnen? 

126.  bie  iöeletbigurtg  ( — ,-en),  the  erftären,  to  explain 

offense,  insult  '  bie  ^ufammenje^ung  ( — ,-eti),  the  com- 

betrad)ten,  to  contemplate  position 

ftd)  befaffen,  to  meddle  ftd)  beflagen  über,  to  complain  of 

ba§  ©amenfont  (-3,  -fönter),  foftbav,  precious 
the  seed 

Leaves  are  so  common,  that  we  do  not  notice  how  beauti- 
ful  they  are.  De  Soto  discovered  a  great  river  which  the 
Indians  named  Mesa  Seba.  He  is  a  good  man  who  readily 
forgives  an  insult.  In  peace  children  bury  their  parents  ;  in 
war  parents  bury  their  children.  Contemplate  these  flowers, 
examine  them  with  attention.  Can  they  be  more  perfect? 
Mother,  I  have  lost  my  pencil,  and  I  am  certain  that  Clara 
Nevins  has  taken  it,  for  she  is  always  meddling  with  things 
that  do  not  belong  to  her.  The  berry  of  the  coffee-tree  con- 
tains  two  seeds.  Isaac  Newton  first  discovered  and  explained 
the  composition  of  light.  Those  who  have  the  most  time  often 
complain  of  the  want  of  time  to  do  any  thing  that  will  be  use- 
ful  to  them.  Do  you  say  that  you  have  no  time?  You  have 
all  the  time  (which)  there  is,  sixty  minutes  in  every  hour,  and 
twenty-four  hours  in  every  day.  Do  not  waste  the  precious 
moments. 
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127. 


einleben,  to  invite» 


Present. 


Imperfect, 


Perfect. 
Pluperfect. 
First  Fut. 
See  Fut. 
Imperat. 


Present. 
Imperfect. 
Perfect. 
Pluperfect. 
First  Fut 
See  Fut. 


td)  labe  ein 
bu  läbft  ein 
er  labt  ein 
mir  laben  ein 
ibr  labet  cht 
fie  laben  ein 

id)  lub  eilt 
bu  htbft  citt 
er  lub  ein 
mir  (üben  eitt 
ibr  tubet  eitt 
fie  luben  eitt 


n. 

id)  citt'labe 
bu  cittläbft 
er  etn'täbt 
mir  cttt'laten 
itjr  eüt'labet 
fie  einlaben 

id)  ettt'lub 
bu  ettt'lubft 
er  ein'lub 
mir  ein'luben 
ifjr  etn'lubet 
fie  ein'luben 


I  invite 
you  invite 
he  invites 
we  invite 
you  invite 
they  invite 

I  invited 
you  invited 
he  invited 
we  invited 
you  invited 
they  invited 


id)  fjabe  ettt'gefaben,  I  have  invited 

id)  Tratte  etlt'getaben,  I  had  invited 

id)  merbe  ettt'laben,  I  shall  invite 

id)  merbe  ein'gelaben  baben,  I  shall  have  invited 

labe  ein,  labet  ein,  laben  ©te  ein,  invite 

ein'gelaben  merben,  to  he  invited 

id)  merbe  ein'gelaben,  I  am  invited 

id)  mürbe  ein'gelaben,  I  was  invited 

id)  bin  ein'gelaben  morben,  I  have  been  invited 

id)  mar  ein'gelaben  morben,  I  had  been  invited 

id)  merbe  ein'gelaben  merben,  I  shall  be  invited 

id)  merbe  ein'gelaben  morben  fein,  I  shall  have  been  invited 


Form  of  Negation. 
Present.       id)  labe  nicfjt  eitt,  I  do  not  invite 
Imperfect.    id)  lub  ttidjt  eilt,  I  did  not  invite 
Perfect.       id)  fjabe  nid)t  eittgelaben,  I  have  not  invited 
Pluperfect.  td)  fjatte  nid)t  eittgelaben,  I  had  not  invited 
First.  Fut.    id)  merbe  nidjt  einlaben,  I  shall  not  invite 
See-  Fut.     id)  merbe  nidjt  eittgelaben  baben,  I  shall  not  have  invited 
imperat.      labe  nidjt  eitt,  labet  nidjt  eitt,  laben  @ie  nid)t  ein,  do  not  invite 

Form  of  Question. 

Present.  labe  id)  eilt  ?  do  I  invite  ? 

Imperfect.  lub  id)  eilt  ?  did  I  invite  ? 

Perfect.  habt  id)  eittgelaben?  have  I  invited? 

Pluperfect.  batte  id)  eittgelaben?  had  I  invited? 

First  Fut.  toerbc  td)  Ctttlaben  ?  shall  I  invite  ? 

See  Fut.  merbe  td)  eittgelaben  Ijaben?  shall  I  have  invited? 
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Form  of  Question  with  Negation. 

Present.  tobe  icf)  ntd)t  eilt  ?  do  I  not  invite  ? 

Imperfect.  tub  idj  rttdf)t  eilt  ?  did  I  not  invite  ? 

Perfect.  fjabe  td)  ntdjt  etttgetaben?  have  I  not  invited? 

Pluperfect.  ^atte  id)  nid)t  eittgelaben?  had  I  not  invited? 

First  Fut.  fterbe  id)  nid)t  eittlabeu?  shall  I  not  invite? 

See.  Fut.  roerbe  id)  ttidjt  eittgelaben  (jaben?  shall  I  not  have  invited? 

1.  A  great  many  German  verbs  are  formed  by  means  of  certain 
prefixes  which  are  still  employed  as  separate  words  in  the  language.  As, 
under  certain  circumstances,  such  Compounds  are  separated,  they  are 
called  Separable  Verbs. 

2.  The  prefix  is  separated  from  the  verb  in  the  Present  and  Imperfect 
Tenses,  and  in  the  Imperative,  and  Stands  at  the  end  of  the  sentence;  thus: 
®ie  @onne  gef)t  fyeute  um  5  Udr  auf,  the  sun  rises  at  5  o'clock  to-day. 

3.  But  this  Separation  takes  place  only  in  independent  sentences  or 
clauses.  In  subordinate  sentences,  or  dependent  clauses,  which  take  the 
Transposed  Order  (see  62.  1-3),  prefix  and  verb  are  not  separated;  thus: 
Söenn  bie  ©onne  um  6  Ut)r  aufgebt,  ift  ber  SBinter  öorbei,  when  the  sun 
rises  by  6  o'clock,  winter  is  over. 

4.  In  the  past  participle,  gc  is  inserted  between  the  prefix  and  the 
verb;  thus:  bie  ©onne  ift  aufgegangen,  the  sun  ha'S  risen.  When  the 
Infinitive  has  the  preposition  px,  the  latter  must  also  be  put  between  the 
prefix  and  the  verb,  the  whole  being  written  as  one  word;  thus:  e§  ift  £>tit 
auf  jtiftejjen,  it  is  time  to  get  up. 

5.  The  Separable  Verbs  are  always  accented  on  the  prefix,  as 
atl3'gef)en,  to  go  out.  For  convenience,  all  these  verbs  have  their  separable 
parts  distinguished  by  full-faced  type. 

6.  Examples  of  Separable  Verbs: 


Prefix. 

ob,  off,  down 
on,  on,  at 
ouf,  up 

0U§,  out,  from 
bei,  by,  beside 

^r|there,  at 

ein,  in,  into 
entgegen,  against 
fort,  forth,  away 
fjer,  hither 
bin,'thither 
mit,  with 
nod),  after 
nieber,  down 


Simple  Verb. 

reifen,  to  travel 
brechen,  to  break 
beben,  to  lift 
nehmen,  to  take 
ftetjen,  to  stand 
bleiben,  to  stay 
bieten,  to  offer 
fteden,  to  stick 
geben,  to  go 
fliegen,  to  fly 
ftetlen,  to  place 
fallen,  to  fall 
fommen,  to  come 
geben,  to  give 
fd)tagen,  to  strike 


Compound  Verb. 

afe'reifen  (f.),  to  depart 
an'bred)en  (f.),  to  dawn 
aufbeben,  to  pick  up 
au^'nebmen,  to  take  out,  rob 
fcci'ftefyen,  to  assist 
t»a'bleiben  (f.),  to  remain 
fcar 'bieten,  to  off  er 
CUt'ftecfen,  to  put  in  the  pocket 
Ctttge'fjettgerjen  (f.)/  to  meet 
fort'ftiegen  (f.),  to  fly  away 
I)Cr'ftetten,  to  restore 
I)in'falten  (f.),  to  fall  down 
mit'fommen  (f.),  to  keep  up 
ttac^'geben,  to  give  in,  yield 
ine'fccrfd)tagen,to  knock  down 


bor,  before 
tt>eg,  away 
311,  to 

jurütf,  back 
3ufammen,together 
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lefen,  to  read 
gefyen,  to  go 
bringen,  to  bring 
fommen,  to  come 


t)Or  'lefen,  to  read  aloud 
iücg'ge^en  (f.),  to  go  away 
mitbringen,  to  pass  (oftime) 
inxii^tX  ommen(f.),to  comeback 
fommen,  to  come        jufam'menfommen  (f.),to  meet 

7.     There  are  a  great  many  combinatioDS  of  prepositions  with  f)tt, 
f)itl,  DO!*,  etc.,  which  are  also  used  as  separable preßxes  to  verbs. 


Prefix, 
berab,  down 
1)  er au§,  out 
Binab,  down 
Ijingu,  to 
Dörfer,  before 
Oorüber,  past,  by 


Simple  Verb. 

fallen,  to  fall 
gießen,  to  draw 
fteigen,  to  rise 
fügen,  to  join 
fagen,  to  teil 
geben,  to  go 


Compound  Verb. 

fjerafc'f allen  (f.),  to  fall  down 
^etau^'sieften,  to  draw  out 
^ina^'fteigen  (f.),  to  descend 
fcttt^u'fügen,  to  add 
fcorl)  et 'jagen,  to  foretell 
tforü'fe  ergeben  (f.),to  passby 


8.  A  few  inseparable  verbs  are  further  compounded  with  a  separable 
prefix,  and  are  then  separable,  but  they  do  not  adniit  the  ^c  of  the  par- 
ticiple;  tbus:  ati'erfennen,  to  recognize,  tdj  erfannte  an.  I  recognized, 
an'erfannt,  recognized. 


128.  ber  33afjnl)of  (-§, -böfe),  the  depot,  railway  Station 

ba§  $ranfenbett  (-eS),  the  sick-bed 
ba%  §ufeifen  (-§,—),  the  horseshoe;  butteren,  to  dietate 

deiner  Butter  ©eburtstag  ift  uäd)fte  2öod)e ;  wir  werben  bann 
eine  gro^e  ©cjettfdjaft  fjaben,  gu  ber  attdj  meine  greunbe  eingelaben 
werben.  2113  tdj  com  Spaziergange  gnrücffam,  fat)  tdj  auf  bem  23al)n= 
fyofe  eine  große  Strenge  2lu§wanberer,  bte  nad)  bem  Seftert  abreiften. 
©er  $lügfte  giebt  nad}.  ©n  33auer  ging  mit  feinem  Soljne  über 
gelb.  Siel),  fpradj  ber  $ater,  ba  liegt  ein  ©tue!  öon  einem  ©ttfet* 
feit,  Ijeb'  e§  auf  nnb  fteef  es  ein.  33erg  nnb  £f)a(  fommen  nidjt  $u* 
fammen,  aber  bie  Sttenfdjen.  ©er  Stegen,  ba$  mißt  iljr  alle,  ift 
Sföaffer,  baS  in  tropfen  au«  ben  Sollen  herabfällt  ©er  £ag  bradj 
an,  nnb  ber  23ater  reifte  ab.  $l§  ber  Xag  anbradj,  reifte  ber  SSater 
ab.  ©ie  3eit  ber  ^ugenb — fie  ift  bie  fdjönfte  im  menfdjlidjen  öeben 
—  gefjt  rafcf)  öornber.  äfteitt  Vorüber  Ijat  ben  fcfjönften  £eil  be$  {Jriuy 
lingS  auf  bem  tanfenbette  gitgebradjt.  §aft  bu  aud)  r)eute  ben  armen 
£)etnrid)  bef nd)t  ?  ©ewiß,  tdj  bin  eine  Staube  bageblieben  ;  id)  Ijabe 
il)in  eine  fct)öne  ©efdjtdjte  oorgelcfen.  Q&  ift  beffer,  ber  ©efat)r  ent* 
gegei^ngeljen,  als  barauf  gn  warten.  21(8  ber  ®nabe  ba%  9ceft  au$* 
nehmen  wollte,  waren  bie  33ögcl  fdjon  fortgeflogen.  Söarum  fdjretbft 
bu  nidjt,  (*buarb?    (Sie  butteren  gu  raf et) ;  tdj  fann  nidjt  mitfommen. 
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129.     Present  Infinitive.  Imperfect.  Participle. 

abgalten,  to  prevent  fjiett  ab  ab'gefyalten 

anlegen,  to  lay  out  legte  an  an'getegt 

aufgeben,  to  rise  ging  auf  aufgegangen  (f.) 

auffielen,  to  get  up  ftanb  auf  auf'geftanben  (f.) 

auffüttern,  to  line  fütterte  au$  aufgefüttert 

ausgehen,  to  go  out  ging  au3  ausgegangen  (f.) 

auä'taffen,  to  omit  ließ  au$  auö'gelaffen 

a u3  sieben,  to  pull,  draw  out      30g  au$  ausgesogen 

einholen,  to  overtake  holte  ein  etn'gefyolt 

ljert>or'bringen,  to  produce        braute  f)tvi>ot  l)eri>or'gebrad)t 

ftd)  jurudfaieljen,  to  retire  jog  mich  ^urürf  jiiriicf 'gejogen 

her  ©a£  (-e3,  ©äfce),  the  sentence        bie  (Sorgfalt  ( — ),  care 
ber  ©runb  (-e«,  ©rünbe),  the  reason     bie  SBirfung  (— ,  -en),  the  effect 
fcfomeqen,  to  ache  bte  Urfacbe  (— ,  -n),  the  cause 

ber  gahnarjt  (-e§,  -äqte),  the  dentist  ber  i'etjin  (-e§),  the  mud 
ber  Oftcn  (-«),  the  East 

Did  you  omit  anything  in  your  exercise,  Otto  ?  Yes,  Sir, 
I  omitted  a  whole  sentence.  What  may  be  the  reason  that  cmr 
friend  did  not  come  this  evening  ?  I  don't  know  what  pre- 
vented  him.  My  brother-in-law  is  going  to  retire  from  business 
on  account  of  his  health.  I  have  a  hollow  tooth  which  always 
aches  when  I  have  caught  a  cold  ;  I  fear,  the  dentist  must 
pull  it  out.  Rise  every  morning  at  the  same  hour,  and  let  it 
be  an  early  hour.  Laziness  travels  so  slowly  that  poverty  soon 
overtakes  it.  In  summer,  as  soon  as  the  sun  is  risen,  the  bees 
go  out  to  gather  honey  among  the  flowers.  (The)  Central  Park 
has  been  laid  out  with  great  care.  The  same  effects  are  not 
always  produced  by  the  same  causes.  If  we  get  up  early  in 
the  morning,  and  look  at  that  part  of  the  sky  where  the  sun 
rises,  we  shall  be  looking  towards  [the]  East.  The  swallow 
builds  her  nest  of  mud,  and  lines  it  with  soft  feathers.     - 


130.     Present  Infinitive. 

Imperfect. 

ablegen,  to  break  off 

legte  ab 

au'ffagen,  to  accuse 

flagte  an 

au'inadjen,  to  light 

machte  an 

an'ftecfen,  to  spoil 

ftecfte  an 

ausgraben,  to  dig  out 

grub  au£ 

auS'löfcben,  to  extinguish 

löfct)te  auö 

auö'rufjen,  to  repose 

vittjte  au$ 

Participle. 

abgelegt 

au'geflagt 

au'gemad)t 

au'geftecft 

ausgegraben 

ati3'getöfrf)t 

ausgeruht 


auS'gefefyen 
au$'gqetd)ttet 
eitt'gefdjtafen  (f.) 
em'gefd)tagen 
gu'gemacfjt 
$u'gefcr)rieben 
-,-en),  tlie  invention 
-e),  tbe  monk 
,  -e),  tlie  velvet 
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auS'fefyen,  to  look      [guisbed  \at)  au3 

ftd)  au$'setcf)nen,  to  be  distin-  geicf^nete  mid)  au$ 

ettt'fdjtafen,  to  fall  asleep  fcfjttef  ettt 

einklagen,  to  strike  fdjlug  ein 

^u'macben,  to  shut  marfjte  £u 

§u'fd)reiben,  to  ascribe  fdjrteb  gu 

bie  @d)tt)ere( — ,-n), beaviness,  weigbt  bie  (Srfmbnng  (- 
tl)Ut  nid)t§,  never  mind  ber  2Hönd)  (-es, 

ba§  ©eroiffen  (-§,  — ),  conscience  ber  @ammet  (- 

£)ie  äftetctße  getanen  fid)  burd)  ifyre  ^cfymere  unb  iljrcn  etgentihtt* 
liefen  ©lang  au$.  (Sin  fauler  9lpfel  fteeft  Ijmtbert  gute  an.  £)er  Sttonb 
ift  aufgegangen,  bte  golbenen  (Sterne  prangen  am  §imme(  ljett  unb 
flar.  $nt  ^erbfte  »erben  bte  Kartoffeln  ausgegraben,  unb  bann  nnrb 
Sintermeisen  gefeit.  $m  SBinter  rufyt  bte  (Erbe  au§  unb  fammett 
neue  Kraft  für  beu  grüfjltng.  (5$  fcfjlägt  nidjt  immer  ein,  menn  e$ 
blifct.  Sie  gut  btefe  ^firftdje  ausfegen !  §einrid),  @ie  tjaben  geroiß 
ba$  geuer  ausgeben  laffen.  &%  ift  nod)  ntctjt  gan$  aus.  S^nt  utd)t§; 
e§  muß  mieber  angemaßt  »erben.  (Sine  alte  ©cnmfynfyeit  mirb  nidjt 
fo  leitet  abgelegt.  SSerteibtge  bid)  nie,  cl)e  bu  angefragt  mirft ;  baö 
geigt  ein  böfeS  ©emiffeu.  (Sin  §trt  mar  etnft  bei  feiner  §erbe  etnge* 
fdjlafcn.  £)ie  ßrfinbung  be§  $ulöer3  wirb  bem  Sftönd)  23ertl)olb 
@d)tt)arj  gugefd)riebcu.  DJcadjen  @ie  gefcilltgft  bte  £l)ür  gu.  @eibe 
unb  @ammet  löfd)cu  baS  geuer  in  ber  Hüdje  aus. 


131.  Present  Infinitive. 

aufgeben,  to  leave  off 
aufhören,  to  cease 
auö'brüten,  to  batcb 
au$'g leiten,  to  slip 
J)  er  ankommen,  to  come  along 
J)eretu'brtngen,  to  bring  in 
uadj'abmen,  to  imitate 
ju'fdjtageti,  to  slam 
jurucB'b  leiben,  to  lag  bebind 

lädjelnb,  smiling;  ftreuen,  to  strew 

ba$  ©rfjuljaljr  (-8,  -e),  tbe  sebool  year    ber  ©efang  (-e8,  ©efänge),  tbe  song 

Can  you  write  and  read,  Oscar  ?  I  learned  it  a  little,  but 
I  left  it  off  again.  If  fortune  with  a  smiling  face  sfcrew  roses 
on  our  way,  when  shall  we  stoop  to  pick  them  up  ?  To-day, 
my  friend,  to-day.     Better  to  slip  with  the  foot  than  with  the 


Imperfect. 

Participle- 

gab  auf 

aufgegeben 

rjörte  auf 

aufgebort 

brütete  au§ 

ausgebrütet 

glitt  au$ 

ausgeglitten  (f.) 

fam  Jjerau' 

Ijerau'gefommen  (f.) 

bradjte  fjcretu' 

J)erem'gebrad)t 

abmte  nad) 

uad)'geal)mt 

Wm  i» 

ju'gefcf)lagen 

blieb  gutücÜ' 

gurücB'gebtieben  (f.) 

ber  £on  (-es,  S 

^öne),  tbe  sound 
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tongue.  In  spring  birds  build  their  nests,  lay  eggs,  and 
hatch  them.  Do  not  slam  the  doors,  children !  Every  body 
knows  how  quickly  school  years  pass  away.  Get  up,  little 
sister,  the  morning  is  bright.  The  mocking-bird  can  imitate 
every  sound  that  he  hears.  We  hear  the  song  of  the  robin 
during  winter,  when  other  birds  have  ceased  to  sing.  For 
most  people  morning  is  that  part  of  the  day  that  comes  along 
after  a  cup  of  cofiee.  John,  will  you  bring  in  some  wood  ; 
bring  it  as  soon  as  possible. 


132.  Preflx. 

burd},through 
hinter,  behind 
über,  over 
um,  about 
unter,  under 
ttneber,  again 
miß,  mis,  dis 
öoH,  füll 


Inseparable  Compounds 
burd)  ju'd)en,to  search  through 
tlinterlaffen,  to  leave 
überra'fcben,  to  snrprise 
umge'ben,  to  Surround 
miterflüt'jen,  to  support 
ttneberbolen,  to  repeat 
mißra'ten  (f.),  to  fail 
üoÜen'ben,  to  complete 


Separable  Compounds. 

burd)'gef)en  (f.),  to  run  away 
[cross 
tt'bctfefcen,  to  carry  over;  to 
Ullt'get)en(f ),  tokeep  Company 
Utt'tcrgef)en(f J,to  set  ;to  perish 
unc'fccrfyoien,  to  fetch  back 

t)otf 'gießen,  to  pour  füll 


1.  There  are  a  few  prefixes,  viz.  fcurd),  hinter,  Über,  um,  lltttcr, 

toiebet,  ltu{|,  fcott,  which  are  both  separable  and  inseparable.  They  are 
distinguished  by  the  accent,  whicli  in  the  inseparable  Compounds  is  on 
the  verb  itself,  as  umge'ben,  to  Surround,  and  in  the  separable  Compounds 
on  the  prefix,  as:  um'gefyen,  to  keep  Company. 

2.  The  prefix  Unbct,  against,  is  always  inseparable,  as:  tttiberfte'fien, 
to  withstand,  and  UHC&Ct,  again,  is  always  separable,  exceptin  nüeberbo'ten, 
to  re 


3.  ltti$,  corresponding  to  the  English  mis  or  dis,  is  rarely  treated  as 
separable. 

4.  Yerbs  compounded  with  nouns  or  adjeetives  are  usually  treated  as 
simple  verbs,  likethose  which  are  derived  from  Compound  nouns.  Such  are: 


Imperfect.  Participle. 

mutmaßte  gemutmaßt 

rechtfertigte  gerechtfertigt 

mafyrfagte  gemanagt 

argmöbnte  geargmöfynt 

früfyftiicfte  gefrüfyftüdt 

t)anbt)abte  geljaubfyabt 

5.     Verbs  compounded  with  other  adverbs  than  those  mentioned, 
are  conjugated  like  separable  verbs.     Examples  are: 


Present  Infinitive- 

mutmaßen,  to  conjeeture 
rechtfertigen,  to  justify 
roafyrfagen,  to  prophesy 
argtvötjnen,  to  suspect 
früfyftücfen,  to  breakfast 
banbfyaben,  to  handle 


Present  Infinitive. 
$etm'fommett,to  coniehome 
ftatt fttlbeit,  to  take  place 
tOofyVtooUen,  to  wish  well 
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Imperfecta 
fam  fjetm 
fanb  ftatt 
wollte  tt>Ol)I 


Participle. 

Ijetm'gefommen(f.) 

ftatt'gefunben 

töP^I'gcwottt 


ü)ie  Slbenbfotme  brad)  burd)  bie  SÖolfen,  als  fie  unterging,  unb 
erleuchtete  ben  gangen  gimmel.  £)iefe8  3faljr  wirb  e§  wenig  (Srbbee* 
ren  geben ;  fie  finb  faft  überall  mißraten.  Die  greube  überrafetjt  uns 
oft,  wo  mir  fie  ntcfyt  erwartet  fjaben.  @8  ift  bte  ^flic^t  ber  $inber, 
itwe  Altern  gn  nnterftü^en,  wenn  btefe  nict)t§  mefjr  oerbienen  lönnen. 
3)iefe  alte  (Sicfje  ijat  ben  (Stürmen  oon  meiw  als  tjunbert  SSHntern  toi* 
berftanben.  (Sin  gormejer  Wlatm  reitet  ein  ^ferb,  ba%  mit  tt)m  burdj* 
gef)t.  £)iefe  Arbeit  muj}  [nodj]  fjeute  ooüenbet  werben,  tiefer  §unb 
t)ott  ben  Stod:  wieber,  ben  fein  §err  ins  SÖaffcr  geworfen  l)at.  2Öo 
ift  mein  @ut?  SBer  l)at  mein  33ud)  genommen?  3d)  Ijabe  ba& 
gange  £au$  burcf)fucr)t  mtb  tarnt  e$  nidjt  finben.  2öie  r)eigt  bte 
Spange,  beren  (Samen  gang  mit  weißer  2Botle  umgeben  finb?  Sage 
mir,  mit  wem  btt  umgef)ft,  unb  icf)  will  bir  fagen,  wer  bu  bift  2Bißt 
u)r  nidjt,  wo  Silfyetm  ift?  Sir  gingen  gufammen  aus,  allein  auf  bem 
SBege  blieb  er  gurücf,  unb  td)  glaube,  er  ift  nod)  xüct)t  fyetmgefommen. 


Imperfect. 

Participle. 

ging  fcoran' 

fcoran'gegcmgen  (f.) 

fampfte  burd) 

fcurd)'gefämpft 

fe^rte  ttne'ber 

tine'&ergefeljrt  (f.) 

überroanb' 

übertüun'ben 

toeljte  um 

ttm'getoeljt 

überfeij'te 

überfet^t' 

übertraf 

übertrof'fen 

lief  natf) 

nadj'gelaufen  (f.) 

133.       Present  Infinitive. 

fcoran'gefyen,  to  go  on 
fcurd)'fämpfen,  to  fight  througk 
it)ie'b er fetjren,  to  return 
überttün'ben,  to  overcome 
um'loefyen,  to  blow  down 
überfeinert,  to  translate 
übertreffen,  to  surpass 
nad)'ionfen,  to  run  after 
bie  Unabhängig! ett3erflärung  (— ,  -en),  the  declaration  of  independence 

The  war  must  go  on ;  we  must  fight  it  throngh  ;  and  if 
the  war  must  go  on,  why  put  off  longer  the  declaration  of  in- 
dependence ?  The  life  of  a  farmer  is  simple,  like  nature  that 
surrounds  him.  Seasons  return,  but  not  to  me  returns  day. 
Patience  overcomes  every  thing.  Bancroft's  History  of  the 
United  States  is  not  yet  completed.  The  wind  has  hlown  down 
a  large  oak.  This  sentence  is  too  difficult  for  me  to  translate. 
Translate  word  for  word.  The  elephant  sarpasses  all  land- 
animals  in  size  and  strength.     The  sun  was  just  setting,  when 
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we  came  home.  The  sun  will  rise,  set,  and  rise  again  many 
times  before  my  friend  returns.  Edward,  your  lesson  must  be 
completed  this  evening.  The  boys  ran  after  the  carriage,  but 
were  unable  to  overtake  it. 


134.  man,  one,  they  einiger,  einige,  einiges,  einige,  some 

jemanb,  some  one  jeher,  jebe,  jebe$,  each,  every 

niemanb,  no  one  mancher,  manche,  mandjcS,— manc&e, 

jebermann,  every  one  many  a,  many 

etma§,  something  aller,  alle,  atfeS,  all 

nichts,  nothing  ein,  eine,  ein, 


biet,  much  einer,  eine,  eineS,   c 

tüenig,  little,  few  nod)  ein,  eine,  ein,  another 

mefjr,  more  fein,  feine,  fein,  )  notone,none, 

mentger,less,  fewer  ;anber,other  feiner,  feine,  feinet,  j         no 

1.  mfllt,  one,  is  only  employed  as  indefinite  subjeet  to  a  verb;  it 
corresponds  to  the  English  one,  they,  people,  we. 

2.  jemanb,  some  one,  memanb,  no  one,  jefcermatttt,  every  one, 
are  varied  only  by  adding  e£  or  $  to  form  the  genitive. 

3.  tttoaS,  something,  and  ntcfytÖ,  nothing,  are  invariable.  Anadjective 
after  them  is  treated  as  a  noun  of  the  neuter  gender,  thus:  nichts  9?ettC$, 
nothing  new;  etltmS  @d)öne3,  something  beautiful. 

4.  ttieX,  much,  and  tt>eitig,  little,  may  be  declined  aecording  to  the 
weak  or  strong  declension,  as  any  other  adjeetive  in  the  same  place,  thus: 
bie  ttjeitifleit  2)iener,  the  few  servants;  tnetc  §afen,  many  hares.  But  more 
commonly  tnel  and  tuentg  are  invariable,  thus:  menig  90?enfchen,  nid)t  diel 
SBorte.  The  comparatives  mcfjr,  more,  and  weniger,  less,  fewer,  are 
indeclinable  throughout;  thus:  mehr  ©elb,  more  money;  meniger  ^reunbe, 
fewer  fr iends. 

5.  The  neuter  singular  rttteÖ  corresponds  to  every  thing;  sometimes 
it  is  employed  indefinitely  of  persons,  meaning  every  one;  thus:  atle§  freut 
ftd),  all  rejoiee. 

ber  $nfang(-§,$nfänge),thebeginning  bie  Spanbtung  (— ,-en),  the  deed 
beu  ©inn  (-e§,  -e),  the  mind  fttbern,  silver 

ber  SBunfd)  (-e€,  Söünfche),  the  wish      i)ötsern,  wooden 
bann  unb  mann,  now  and  then  ber  2ärm  (-§,  -e),  the  noise,  ado 

einzeln,  single  in  SSerlegenbeit,  at  a  loss 

ba§  ©anbforn  (-8,  -förner),  the  grain  of  sand 

bitter  Anfang  ift  fd)tter.  ®etne  Slnüuort  ift  and)  eine  SCntlüort. 
$ie(  ®öpfe,  t»tel  (Sinne,  üßan  mug  ben  SBaum  biegen,  fo  lange  er 
jung  ift.    $ebe  (Strafte  füfjrt  ans  Gmbe  ber  Seit.    Sdjon  tnandjer 
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l)ctt  bitrdg  «Schaben  cttoaS  gelernt.  (5nbe  gut,  afleS  gut.  ©märten 
Sie  jemanb  mm  Xfyee  ?  ffleut,  td)  erwarte  niemanb.  (Set  tjöflidt) 
gegen  jebermann,  aud)  gegen  ^erfonen,  bte  bn  ntdjt  fennft  $ic(c 
SBünftfje  |utb  baö  ®rab  bei*  ,3ufriebenl)eir.  0)ne  ®ampf  fein  Steg, 
otjne  Steg  feine  tone.  £)er  Sommer  ift  vorüber,  totr  werben  nur 
nocf)  bann  nnb  mann  einige  ftfjöne  £age  tjaben.  4öergc  befielen  aus 
einzelnen  Steinen  nnb  Saubförnern,  Ströme  aus  Dielen  Kröpfen; 
2ütgenb(icfe  madjen  3atyre,  unb  Diele  flehte  JpanMungen  macfjcn  bau 
£eben.  (Sin  SD^enfct)  mirb  mit  einem  fitbernen  Söffet  im  Sflunbe 
geboren,  ber  anbere  mit  einem  rjöfyrncn.  SBer  met  Sarin  mad)t,  t)at 
menig  3Kut  932cm  ift  feiten  in  Verlegenheit,  ma$  man  mit  feinem 
©clbe  machen  fotl 

135.  ertragen, ertrug, ertragen,to  bear  ber  Liebling  (-8,-e),  the  darling 
geizig,  avaricious  bte  SSörfe  (-e,-n),  tlie  purse 

gur  @ee,  at  sea;  bettb,  nearly       ber  *)3mnber  (-8),  thetrash 

Every  plant  produces  fruit  after  its  kind.  There  is  water 
enough  in  the  world  to  keep  every  body  clean.  Few  persons 
can  bear  prosperity.  Whang,  the  milier,  was  very  avaricious  ; 
nobody  loved  money  better  than  he.  Our  physician  lost  both 
bis  sons,  the  one  in  (the)  battle,  the  other  at  sea.  Every  tree 
is  known  by  its  fruit.  Much  ado  about  nothing.  Every  man's 
friend  is  every  man's  fool.  Is  dinner  nearly  ready?  Every 
thing  is  on  the  table.  Mary,  we  want  two  more  cups  ;  bring 
another  spoon.  Every  man  is  the  architect  of  his  own  for- 
tune.  Many  feathers  make  a  bed.  Somebody's  darling  lies 
buried  liere.  Death  is  a  black  camel  that  kneels  at  every 
man's  gate.  Who  steals  my  purse,  steals  trash ;  'tis  some- 
thing,  nothing :  'twas  mine,  'tis  his,  and  has  been  slave  to 
thousands.     We  have  no  rest  on  earth. 


136.  Iteratives. 

einmal,  once 
StneimaX,  twice 
breimal,  thrice,  tliree  tirnes 
Oiermal,  four  tirnes 
fünfmal,  five  times 
jedjSmaT,  six  times 
fiebenmal,  seven  times 


einfach 

jroeifa^ 

breifad) 

üierfad) 
fünffad) 
jedjsfad) 


Multiplicatives. 
einfältig,  simple 

dreifältig,  double 
breifälttg,  triple 
üierfältig,  fourfold 
fünffältig,  fivefold 
fed)Sfälttg,  sixfold 


ftebenfad)  fiebenfältig,  sevenfold 
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Iteratives. 
achtmal,  eight  times 
neunmal,  nine  times 
manchmal,  many  times 


Multiplicatives. 

achtfad)  adjtfältto,,  eightfold 
neunfa^  neunfältta,,  ninefold 
öielfad)      toietfältig,  manifold 


Variatives. 

Fractionals. 

Adverbs  of  Order. 

einerlei,  of  one  sort 

ein  §atb 

2 

erftettS,  first 

gmeictlet,  of  two  sorts 

ein  drittel 

1 
3 

SrceiteuS,  secondly 

bmerlet,  of  three  sorts 

ein  Viertel 

l 

tritt CttS,  thirdly 

tuererlet,  of  four  sorts 

ein  fünftel 

h 

oierteuS,  fourthly 

fünferlei,  of  five  sorts 

ein  ©echjtcl 

1 
5 

fünftens,  fifthly 

fechfctlct,  of  six  sorts 

ein  «Siebentel 

Y 

fechftenS,  sixthly 

fiebenetlct,  of  seven  sorts 

ein  Siebtel 

1 

S 

fieb(en)ten3,seventhly 

achterlei,  of  eight  sorts 

ein  Neuntel 

h 

achteitS,  eighthly 

neunerlei,  of  nine  sorts 

ein  3etjntcl 

1 
Tu 

neunten^,  ninthly 

ötelerlei,  of  many  sorts 

ein  §unbertftel 

Töö 

lei3ten$,  lastly 

1.  The  Iteratives  answer  the  question  how  ofien  ?  and  are  used  adverb- 
ially.  They  are  formed  from  the  Cardinais  and  some  indefinite 
Numerals  by  the  addition  of  the  noun  9)£al,  time(s),  but  are  usually 
written  as  one  word. 

2.  The  Multiplicatives  are  formed  by  adding  fad)  or  fältig,  fold,  to 
the  Cardinais  and  indefinite  Numerals.  They  are  treated  in  all  respects 
like  other  adjectives. 

3.  The  Variatives  are  formed  from  the  Cardinais  and  indefinite 
Numerals  by  means  of  the  affix  etlet.    They  are  indeclinable  adjectives. 

4.  The  Fractionals  are  formed  from  the  Ordinals  by  means  of  the 
affix  tcl,  before  which  the  last  t  of  the  ordinal  is  dropped. 

5.  Adverbs  of  Order  are  formed  from  the  Ordinals  by  means  of  the 
affix  en$. 

6.  The  cardinal  number  eilt  has  certain  peculiarities: 

a)  When  used  before  a  noun,  it  is  declined  like  the  indefinite 
article,  as:  ein  $inb,  one  child  or  a  child. 

b)  When  used  absolutely,  it  has  the  füll  form  einet,  eine,  ein(C)3, 
thus:  ein$  öon  ben  Äinbern,  one  ofthe  children. 

c)  When  preceded  by  another  word  (the  deßnite  article  or  a  pos- 
sessive adjective),  it  is  declined  as  any  other  adjective  would 
be  in  the  same  place,  thus:  ber  eine  äftann,  the  one  man,-  mein 
einet  SSruber,  my  one  brother,  one  of  my  brothers. 

d)  In  counting,  the  neuter  eilt#  is  employed;  thus:  ein§,  gtuei,  etc. 

7.  The  other  cardinal  numbers  are  rarely  declined,  except  in  the 
dative  case  when  they  are  used  substantively,  as :  auf  alten  Vieren  Mecben, 
to  creep  on  all  fours. 

8.  In  German  we  say  eine  9Jlttüon,  a  million,  just  as  in  English,  but 
simply  bmtbcvt,  a  hundred;  taufenb,  a  thousand. 
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9.     The  naraes  of  the  Figures  are  feminine  nouns  and  declined  as 
such;  thus:  bie  (SinS,  pl.  bte  (Sinfett,  bie  3it)eb  bie  (Stf. 

137.  ber  Sieft  (-e8,-e),  the  rest  anfangs,  at  first 

baS^unftftüdf  (-§,-e),thetrick  ber  Mittag  (-S,  -c),  noon  [up  with 
übrigbleiben  (blieb  übrig,  ftdj  bebelfen  (bebalf,  befjolfen),  to  put 
übriggeblieben,  f.),  toremain    bewaffnet,  armed;  gerecht,  just 

£)ie  Oberfläche  ber  (Srbe  beftetjt  aus  8anb  unb  SÖaffer  ;  etttSSier« 
tet  tft  8anb,  unb  brei  Viertel  finb  SBaffcr  (Sine  grau  ging  $ur  @tabt, 
um  (Sicr  gu  öerfaufen.  (Sie  oerianfte  juerft  bie  §ätfte  oon  allen  (Siern 
unb  nod)  ein  f)ctlbe3  (St  ba^u.  23om  Ö^efte  oerfaufte  fte  bann  lieber 
bte  §älfte  unb  ein  bjalbeg  (Si  ba,$u.  ^eaebbem  fte  baöfelbe  totftftücf 
jum  brüten  unb  oierteu  9Qca(e  nrieberljolt  rjat,  bleibt  nod)  ein  (Si  übrig. 
Sie  üiel  (Sier  rjat  fte  anfangs  gehabt?  3luf  Vieren  gefyt  e§  früt),  am 
üDctttag  geljfg  auf  ßvotkn,  unb  roenn  ber  2(benb  fommt,  befyüft  e§  ftdj 
mit  dreien.  (S3  giebt  ^meiertet  Kamele,  fold^e,  bie  gtoei  göcfer  auf 
bem  Menden  fyaben,  unb  anbere  mit  einem  §öcfer.  3)reifad)  tft  ber  be= 
toaffnet,  welcher  einen  geregten  Streit  f)ar.  2Bie  ötet  ift  brei  fünftel 
üon  40  ?  (Sin  fünftel  üon  40  ift  8  ;  brei  fünftel  finb  breimal  8  ober 
btermtbgtt>attgig.  (Sin  3llnge,  ber  21  (SentS  befaß,  oerbiente  norf)  |  üon 
beut,  roa§  er  fdjon  Ijatte.  2öie  nie!  (Sents  oerbiente  er?  (Sr  ner* 
biente  |  oon  27  (Sent§.  (Sin  Neuntel  oon  21  (SentS  ift  3  (SentS,  unb 
biet  Neuntel  finb  oiermat  3  (Sent3  ober  12  (SentS. 

138.  bie  ^Beobachtung  (— ,-en),  the   «ßreufjen  (-S),  Prussia 

Observation  ftd)  befd)äf tigen  mit,  to  be  employed in 

gtettfj,  equal  [population    ber  Stcferbau  (-eS),  agriculture 

bie  SBeöölfenmg  (— ,-en),  the    ber  ÄretS  (ÄretfeS,  Greife),  the  circle 

North  America  is  about  twice  as  large  as  Europe,  and 
Asia  is  more  than  twice  as  large  as  North  America.  No  Ob- 
servation is  more  common  and,  at  the  same  time,  more  true 
than  that  one  half  of  the  world  does  not  know  how  the  other  half 
lives.  The  desert  [of ]  Sahara  is  equal  in  size  to  two  thirds  of 
Europe.  From  5  thirds  take  3  halves.  We  find  that  5  thirds 
are  equal  to  10  sixths,  and  3  halves  to  9  sixths.  9  sixths  from 
10  sixths  leave(s)  1  sixth.  Three  fourths  of  the  population  of 
Prussia  are  employed  in  agriculture.  A  man  had  48  cows 
and  sohl  f  of  them.     How  many  did  he  seil?     One  fourth  of 
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48  cows  is  12  cows ;  and  three  fourths  are  three  times  12  cows, 
or  36  cows.  Man  has  a  twofold  nature.  A  degree  is  [a]  (the) 
three  hundred  and  sixtieth  part  of  a  circle. 


139. 


Singular. 


Plural. 


the  blind  man 

the  blind  woman 

the  blind 

Nom. 

ber  93tinbe 

.  bie  SSütibc 

bie  331inbett 

Gen. 

be§  SBIinbeit 

ber  231inbeit 

ber  SBünbett 

Dat. 

bem  23linbeit 

ber  331inbctt 

ben  SSlinben 

Acc 

ben  33ünbett 

bie  25tinbe 

bie  S3Unbett 

a  blind  man 

a  blind  woman 

blind  persons 

Nom. 

ein  SSUnber 

eine  SBIinbe 

93tinbc 

Gen, 

eine«  SSlinbett 

einer  23ünbett 

SBtmbet 

Dat. 

einem  23(inbc« 

einer  23ünbett 

SStinbett 

Acc. 

einen  SStinben 

eine  23ltnbe 
Singular  only. 

Slinbe 

the  whole 

a  whole 

whole 

Nom. 

ba%  ©cm^e 

ein  ©artjeS 

©onjcö 

Gen. 

be§  ©ankert 

eine«  ©ändert 

©an$e3 

Dat. 

bem  ©attgett 

einem  ©an^ett 

©angem 

Acc. 

ba%  ©ange 

ein  ©angeS 

©angeS 

1.  Adjectives  are  very  often  used  as  nouns  ;  as  such  they  begin 
with  a  capital  letter,  but  retain  the  declension  of  adjectives  aecording  to 
the  rules  already  given.  When  so  used,  the  adjeetive  in  the  masculine 
or  feminine  gender  commonly  denotes  a  person,  in  the  neuter  (singular 
only)  a  thing  that,  or  that  in  general  which,  possesses  the  quality  desig- 
nated by  the  adjeetive,  as  :  ba%  (Srfyabene,  the  sublime. 

2.  In  like  manner,  the  possessives  m  einige,  meine,  mine,  betttige, 
bellte,  yours,  etc.  are  used  substantively  in  the  neuter  singular  and  in  the 
plural.  The  neuter  singular,  fra$  WtcilÜQt,  fca$  ©einige,  etc.  denotes 
what  belongs  to  one,  one's  property,  one's  duty  ;  the  plural,  t>it  Wltiltis 
gett,  t>it  ©Cttttgett,  etc.,  those  who  belong  to  one's  family  or  friends ; 
thus:  jebermonn  ttjat  ba%  (©einige,  every  body  did  his  part ;  ber  ©eneral 
ermutigte  bie  (©entert  burd)  feine  furefottofe  §oltnng,  the  general  encouraged 
his  men  by  his  dauntless  bearing. 

3.  After  ent>Cl§,  something,  tt>fl§,  what,  tticfttö,  nothing,  inet,  much, 
iDCrttg,  little,  the  use  of  an  adjeetive  with  the  force  of  a  noun  is  very 
common;  thus:  nid)t§  9?euc§,  nothing  new;  üiel  @ute8,  much  good. 

4.  As  already  explained,  the  comparative  is  formed  by  adding  et, 
and  the  Superlative  by  adding  eft,  to  the  positive.  Adjectives  in  e  add 
only  t  for  the  comparative  and  ft  for  the  Superlative;  thus:  metfe,  wise; 
meifer,  wiser;  meijeft,  wisest. 
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5.  The  c  of  the  Superlative  ending  tft  is  usually  omitted:  ber  reinfte, 
the  cleanest;  ber  fd)öttfie,  thefinest;  but  adjectives  ending  in  fc,  t,  3,  $,  fcfy, 
ft,  j,  take  the  füll  ending  cft;  thus:  laut,  Zoitd;  lauteft. 

6.  Adjectives  ending  in  et,  Ctt,  er  usually  drop  the  e  before  I,  tt,  r 
in  the  comparative;  thus:  ebet,  ebler,  noble,  nobler. 

7.  Most  adjectives  of  one  syllable  whose  vowels  are  a,  0,  U,  (but  not  au) 
modify  these  vowels  into  ä,  o,  ii,  as:  fyart,  Ijärter,  am  f)ärtefien.  But  a 
considerable  number  retain  their  original  vowel.  The  commonest  of 
these  are: 

barfcf),  harsh  fnapp,  tight  fctjtanl,  slender 

btauf,  bright  laljm,  lanie  fefaroff,  rugged 

braö,  good,  brave  log,  loose  ftarr,  stiff 

bunt,  variegated  matt,  tired  ftolj,  proud 

bumpf,  dull  platt,  flat  ftraff,  tight 

fatfdj,  false  plump,  clumsy  ftumm,  dumb 

flau),  flat  xa\ä),  quick  ftumpf,  blunt 

fvob,  glad  rob,  raw  toll,  mad 

l)ob(,  hollow  rutlb,  round  üoU,  füll 

l)0lb,  fair,  sweet  fad)t,  slow  ttmfyr,  true 

taty,  bald  fünft,  gentle  galjm,  tarne 

farg,  stingy  fatt,  sated  gart,  tender 

!lar,  clear  fd)laff,  slack 

8.  Diminution  of  quality  is  expressed  by  the  adverbs  tVtttiQtt  or 
mmber,  less,  and  am  tuentaften  or  am  mtnbeftcn,  hast;  thus:  meniger 
glücflid),  less  happy;  am  menigften  glücf(id),  least  happy. 

9.  Kemember  the  Irregulär  Comparisons: 


hodj,  high 
iwlje,  near 
gut,  good 
ötcl,  much 
groß,  great 


höljer,  higher 
näl)er,  nearer 
beffer,  better 
mel)r,  more 
größer,  greater 


Ijöcbft,  highest 
näcbft,  nearest 
beft,  best 
meift,  most 
größt,  greatest 


140.  ber  ©taub  (-es),  the  dust         bie  (Srfafyrung  (— ,-eti),  the  experience 
ba8  Öl  (-§,  -e),  the  oil  allerliebft,  charming 

©em  Äüljnen  gehört  bie  Seit,  ©er  grembe  fragt  nadj  bem 
regten  Sege.  prüfet  aüe$  unb  ba%  35efte  behaltet.  2tdi,  mie  bebaure 
trf)  bie  armen  33ftnbett !  ©a§  ©olb  ift  feltencr,  als  bau  (Sifen,  be§fya(b 
ift  e$  aud)  teurer,  ©er  ©iamant,  metdier  ber  härtefte  unb  ebelfte 
«Stein  ift,  nürb  mit  feinem  (Staube  gefdjliffen.  ©ie  (Srfafyrung  fyält 
eine  teure  Schute,  aber  bie  Sporen  lernen  in  feiner  anbern.    Senn  ein 


—     133     — 

®ange§  in  öier  gleite  &ei(e  geteilt  ttrirb,  heißt  einer  üon  biefen  Zzu 
len  ein  giertet,  gmei  feigen  gtoet  Viertel,  brei  Reißen  brei  Giertet, 
©tebt  es  ctma«  9?eue3?  $ä)  weiß  tttdjts  9^ene^.  Butter,  td)  habe 
etwa« ;  eür>a3  fefyr  @d)öne3  l)abe  ic^  in  meiner  Xafdje ;  eine  @d)tt>albe 
l)abc  td),  ein  atterltebftes  23er.  £)er  gerabe  2Beg  tft  ber  befte.  Gebern 
ba$  ©einige.  (Sin  Dinner  ofyne  ©ebntb  tft  wie  eine  Santpe  ofyne  ÖL 
(Sine  gerabe  £inie  ift  ber  füqefte  Seg  ^r»ifct)en  gtoei  fünften.  §)er 
Sttonb  ift  Heiner,  als  bie  meiften  anbern  «Sterne ;  aber  er  fctjetitt  größer 
in  fein,  tuet!  er  ber  (*rbe  näfyer  ift. 

141.  fllctd)madjen\mad)teglctd),  röehen,  to  wave 

glctd)  gemacht),  to  level      tapfer,  brave 
febroatf)  (ä*),  feeble  ber  ©pruefj  (-e«,  «Sprüche),  the  saying 

bie  @ad)C  ( — ,  -n),  the  matter  bäuftg,  frequent 
bie  Ähigbett  (— ),  prudence      bie  Sippe  (— ,-tt),  the  lip 
baS  (Sternenbanner  (-§, — ),  the  star-spangled  banner 

Death  levels  the  rieh  and  the  poor,  the  strong  and  the 
feeble,  the  young  and  the  old.  Avoid  as  much  as  possible  the 
Company  of  the  wicked.  Do  not  teil  stories  in  Company;  there 
is  nothing  more  disagreeable.  The  St.  Lawrence  is  one  of 
the  largest  rivers  in  the  world.  In  matters  of  conscience,  (the) 
first  thoughts  are  (the)  best;  in  matters  of  prudence,  (the)  best, 
thoughts  are  (the)  last.  Those  who  have  few  faults  are  least 
anxious  to  discover  those  of  otliers.  The  star-spangled  ban- 
ner, 0,  long  may  (möge)  it  wave  over  the  land  of  the  free  and 
the  home  of  the  brave.  The  most  beautiful  things  are  not 
always  the  most  useful.  John  was  not  without  faults — he  had 
many — but  he  tried  his  best  to  overcome  them.  The  wealthy 
leave  town  in  summer.  Often  the  sayings  which  are  dearest 
to  our  hearts  are  least  frequent  on  our  lips. 

142.  Many  Adjectives  admit  of  a  noun  or  its  equivalent  in  the  genitive, 
dative,  or  aecusative  case  as  their  objeet. 

1.     Those  governing  the  Genitive  usually  correspond  to  such  as  are 
followed  by  of  in  English.     Among  the  commonest  of  these  are: 
bebürftig,  in  need  fäfyig,  capable 

beronftt,  conscious  gereift,  sure,  certain 

eingeben!,  mindful  Xoä,  rid 


*  If  the  vowel  of  an  adjeetive  is  inodified  in  comparison,  the  modified  vowel  is 
noted  in  parenthesis  after  it. 
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mäcbtig,  master  überbrüffig,  weary 

mübe,  tired  toott,  füll 

fatt,  sated  inert,  worth 

fcbutbig,  guilty  roürbig,  worthy 

A  few  of  them,  as  beimißt,  conscious;  fäljig,  capable;  Io3,  rid; 
mute,  tired;  fatt,  sated;  ÜberbtÜfftg,  weary;  ivett,  worth,  may  also  take 
the  aecusative,  when  used  predicatively  with  fettt  or  H)Crt>Clt;  tlrus  we 
can  say: 

m  ift  nm  sie  mm  wert  >  it  is     worth  the  trouble' 

(§§  tft  nttf)t  t>cr  äRufje  roert  j 

2.  Adjectives  taking  tke  Dative  as  their  complement,  are  mostly 
such  as  require  in  English  the  preposition  to  bef ore  a  noun  limiting  them. 
Mark  the  following: 

äbnUd),  similar  läfttg,  troublesome 

angenehm,  agreeable,  delightful    lieb,  dear 
etgenCtümtid)),  peculiar  nabe,  near 

etnteud)teub,  evident  [sive  notroenbig,  necessary 

ergeben, given,  addicted,  submis-  nütztet),  useful 
fremb,  stränge  fd)äbltcb,  injurious 

gefyorfam,  obedient  teuer,  dear 

gemein(fam),  common  treu,  faithful 

gtetdt),  equal  rotttfommen,  welcome 

Besides  these,  all  verbal  derivatives  in  fcflt  and  Itcfy,  signifying 
capability  or  possibility,  and  any  adjeetive  qualified  by  ju,  too,  or  geniig, 
enough,  may  take  a  Dative ;  thus :  2)ie  2ftüd)ftrafie  ift  bem  btoßeu  2tuge  fidt)tbar, 
the  Milky  Way  is  visible  to  the  naked  eye.  3)iefer  §ut  ift  mir  gu  Kein, 
this  hat  is  too  small  for  me. 

3.  Adjectives  denoting  quantity,  age,  value,  or  weight,  such  as: 
alt,  old  Ijocb,  high  tief,  deep  . 

breit,  broad,  wide         lang,  long  roeit,  wide 

btd,  thick  fdjroer,  weighing  roert,  worth 

grofj,  large  ftarf,  strong 

take  their  objeet  in  the  Aecusative.  At  the  same  time  remember  that  the 
nouns  of  weight,  measure,  value,  and  number  are  generally  used  in  the 
singular  instead  of  the  plural,  thus:  3)ie  2ftauer  ift  Oter  $uf?  btcf,  the  wall 
is  four  feet  thick.  But  the  feminine  nouns  in  e,  and  all  nouns  denoting 
time,  take  the  regulär  plural,  thus:  £)a§  £udj  ift  groei  (Sften  breit,  the  cloth 
is  two  yards  wide;  ber  Änabe  ift  titer  3ab,rc  alt,  the  boy  is  four  years  old. 

4.  Adj  ectives  governing  the  Genitive,  Dative,  or  Aecusative  usually 
follow  the  noun  governed;  thus:  e§  ift  nirfjt  ber  9tebe  roert,  it  is  not  worth 
speaking  of. 
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143.  bitter,  bitter  begehren,  to  crave 
unbcmfbar,  imgrateful         eitel,  vain 
billig,  fair 

bitter  bem  äftunb,  ift  bem  §eqcn  gefnnb.  SD^etn  2trm  ift  ftarl 
unb  groß  mein  üftut,  gieb,  5Sater,  mir  ein  «Saniert ;  oerad)te  niefit 
mein  junget  331nr,  id)  bin  ber  SBäter  inert  Gnn  nnbanfbarer  üJJcenfd) 
ift  jcbes  8after3  fäfyig.  -3fyr  Ätttber,  feto  enren  (Start  unb  ßeljrcrn 
geljorfam !  2öa§  bcm  einen  red)t  ift,  ift  bem  anbern  billig.  §oft  bn 
unter  bcn  gieren  eins,  tüeldje«  bir  fo  nü^ttcr)  ift,  mie  id)?  fragte  bie 
33iene  ben  2J?enfd)en.  D  ja,  fagte  biefer.  Unb  roetdjcg?  £)a3  @d)af; 
beim  feine  2öolIe  ift  mir  notmenbig,  unb  bein  §onig  ift  mir  nur  ange* 
rteljm.  ©er  §unb  liebt  feinen  §errn  unb  ift  ifjm  treu  unb  ergeben. 
(Siner  neuen  S05ar)rt)eit  ift  nidjtö  fd)äbiid)cr,  als  ein  alter  3rrtum. 
$cand)er  -üDtafd)  Ijat  aüeS,  ma$  fein  §er$  begehrt ;  bod)  id)  bin  gufrie* 
ben,  ba$  ift  @olbe£  leert  £)a8  (£\$  trägt  nod)  nid)t,  e3  ift  faimt  einen 
falben  gut}  biet.  £)a§  geben  ift  Sieren  unb  ^ßpatigen  gemeinfam. 
£)e$  TOenfcr)en  £er$  ift  oft  »od  eitler  2Bünfct>. 

144.  geboren  ttierbett,  to  be  bom       ber  9?u£ert  (-§,  — ),  ntility 
ernft,serious;(etd)tfirmig,fickle  bie    Äermtrtiö    ( — ),    knowledge;    pl. 
bte  Sftenfdjljeit  (— ),  mankind        Äenntniffe,  learning 

bie  ©certe  ( — ,  -n),  the  scene    ber  ©d)mud  (-e§),  the  decoration 
bie  SBctctjrung  (-,-en),  the  Instruction;  früher,  former 

There  are  some  insects  which  live  but  one  day;  in  the  raorn- 
ing  they  are  born,  at  noon  they  are  in  füll  life,  at  evening  they 
die;  the  life  of  man  is  similar  to  that  of  those  insects.  My 
friend  is  not  capable  of  such  a  deed.  Soldiers,  be  mindful  of 
your  former  victories  !  I  am  tired  of  serious  Instruction,  said 
a  fickle  youth  to  his  teacher,  please,  teil  us  a  story,  but  a 
pretty  one.  What  a  peacefal  creature  is  the  sheep,  and  how 
useful  to  mankind  1  Jane  is  always  ready  to  help  her  mother, 
whom  she  loves  very  [much],  and  to  whom  she  is  always  obe- 
dient.  The  scenes  of  childhood  are  dear  to  my  heart.  The 
Utility  of  the  telegraph  is  evident  to  all.  Somebody  is  ring- 
ing  the  bell.  Go  and  see  who  it  is.  It  is  an  old  man  with  a 
basket  füll  of  fme,  ripe  oranges.  Learning  is  better  than 
wealth,  and  the  mind  rnore  worthy  of  decoration  than  the 
body. 
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145.  Masculine. 

ber  2lmeriianer,  the  American 

ber  Anfänger,  the  beginner 

ber  Begleiter,  the  companion 

ber  2)eutfd)e,  the  German 

ber  2)iener,  the  servant 

ber  (Sngtänber,  the  Englishman 

ber  gran^ofe,  the  Frenchman 

ber  §reunb,  the  friend 

ber  Rubrer,  the  guide,  leader 

ber  ©efangene,  the  prisoner 

ber  ©rimber,  the  founder 

ber  £>err,  the  master 

ber  $od),  the  cook 

ber  Äöntg,  the  king 

ber  Äünftter,  the  artist 

ber  £ef)rer,  the  teacher 

ber  £ebrmetfter,  the  teacher 

ber  £ött)e,  the  lion 

ber  9?ad)bar,  the  neighbor 

ber  ^propfyer,  the  prophet 

ber  Schüler,  the  scholar,  pupil 

ber  Spinner,  the  spinner 

ber  23orbote,  the  harbinger 

ber  SSäfcber,  the  washer-nian 

ber  Söeber,  the  weaver 


Feminine. 

bie  Amerifanerin,  the  American  lady 

bie  Anfängerin,  the  beginner 

bie  Begleiterin,  the  companion 

bie  3)eutfd)e,  the  German  lady 

bie  Wienerin,  the  servant 

bie  (Snglönberm,  the  English  lady 

bie  gransöfin,  the  French  lady 

bie  greunbin,  the  friend 

bie  gül)rerin,  the  guide,  leader 

bie  ©efangene,  the  prisoner 

bie  ©rünberin,  the  founder 

bie  §errin,  the  mistress 

bie  k ödjtn,  the  cook 

bie  Königin,  the  queen 

bie  $ünftfertn,  the  artist 

bie  Syrerin,  the  teacher 

bie  £ehrmeifterin,  the  teacher 

bie  £ött)itt,  the  lioness 

bie  9tad)barin,  the  neighbor 

bie  $ropf)ettlt,  the  prophetess 

bie  ScbiUerttt,  the  scholar,  pupil 

bie  ©pinnerin,  the  spinner 

bie  Borbottn,  the  harbinger 

bie  2öäfd)erttt,  the  washer-woman 

bie  SSeberin,  the  weaver 


1.  In  German  the  names  of  persons  and  of  some  animals  are  mas- 
culine or  feminine,  the  sexes  being  distinguished  either  by  the  use  of 
different  names,  as:  fcet  Bmber,  fctC  Sd)luefter,  or  by  difference  of  termi- 
nation,  as:  ber  'ipropf)  et,  theprophet,  bie '»ßropfyetttt,  the  prophetess,  orsimplyby 
different  articles,  as:  fcet  ©efangene,  the  (male)  prisoner,  J)ie  ©efangene, 
the  (female)  prisoner.  The  regulär  ending  of  feminine  nouns  formed  by 
derivation  is  in,  but  the  manner  in  which  it  is  appended  to  the  masculine 
noun  is  not  uniform.  They  are  declined  after  the  weak  declension,  but 
double  their  final  n  in  the  plural. 

2.  Those  with  the  ending  c  in  both  genders  are  originally  adjectives, 
as  fcct  2)eutfd)e,  fcie  SDcutfcfoe;  they  are  declined  like  adjectives  used  as 
nouns.     (See  139.) 

3.  There  is  no  Common  Gender  in  German.  Accordingly  such  nouns  as 
friend,  neighbor,  thief,  and  many  others  correspond  to  ^reiinfc,  <8t(l<f)h(lt, 
&icb,  when  applied  to  men,  and  to  ^reun&Üt,  %iad)hatin,  ®teMtt 
when  applied  to  women. 

4.  In  general,  such  names  of  persons  as  have  special  forms  for 
masculine  and  feminine,  follow  the  gender  of  the  noun  to  which  they 
refer;  thus:  bie  Sonne  ift  bie  &önigin  be§  £age§,  the  sun  is  the  king  of  day. 
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When  ref erring  to  a  neuter  noun,  they  are  in  the  masculine  gender;  thus: 
ein  gutes  ißeifptei  ift  ber  befte  Server,  a  good  example  is  the  best  teacher. 

146.  tt)eit  unb  breit,  far  and  wide    bie  @roJ3mutter(— , -mütter),the  grand- 
täglid),  daily  mother 

btö  @ant  (-8,  -e),  the  yarn      bie  Vernunft  (— ) ,  reason 

junger  ift  ber  befte  $od).  (Srfarjrung  ift  bie  befte  Sefjrmetftertn. 
£)cr  Steife  ift  be3  ®(ücfe3  33ater.  £)ie  (gönne  Reifet  bie  Königin  be3 
£age§.  Sparte  mar  meit  unb  breit  bie  befte  (Spinnerin ;  fie  tonnte 
täglich  brei  ©tiitf  ©arn  fpinnen,  ba§  mar  fefyr  fein  unb  umrbe  gut  be* 
^afyit.  -3ft  ber  ncne  Sftadjbar  ein  (Snglänber  ?  Stein,  er  ift  ein  £)cut* 
fdjer.  3ft  feine  grau  and)  eine  £)cutfd)c?  Stein,  fie  ift  eine  Amen* 
fanerin.  grcunbfdjaft  ift  eine  fyoibe  Begleiterin  burd)  ba§  Öeben. 
£)ie  Sdjjrift  ift  hk  jüngere  Sdjtucfter  ber  Sprache.  £>ie  Stet  ift  bie 
Butter  ber  fünfte,  aber  and)  bie  ©roßmutter  ber  Safter.  £)er  £öme 
ift  ber  $ömg  ber  £iere,  unb  bcr  Aöler  ber  $ömg  ber  SSögcI.  (Smma 
fdjreibt  fern*  gut  für  eine  Anfängerin,  können  Sie  mir  eine  Sßäfdjcrm 
empfehlen  ?  Alle  meine  Sachen  finb  fdjmu^ig.  2)ie  Vernunft  ift  bie 
©rüuberin  ber  2Öe(t  unb  bie  gürjrerm  ber  (gteme.  Siefyft  bu  jenen 
glänjenben  Stern,  SÜ^etm  ?  ©ewig  fcf)'  id)  üjn,  e3  ift  ber  borgen* 
ftern,  ber  Vorbote  be$  £age3.  £)a3  Auge  be3  §crrn  ift  fein  befter 
Wiener. 

147.  fid)  merten,  to  mark  afe'treten,  (trat  afc,ab'getreten),to  yield 
gefd)tcft,  eunning  ba%  ^ßiinftctjen  (-§,  — ),  the  tittle 

bie  sJJaturtüiffenfd)aft  (— ,-ett),  bie  2Käl)ite  (— ,  -n),  the  mane 

natural  science  ba%  ^unbament   (-§,  -e),  the  founda- 

unumfebränft,  absolute  ttemt  and),  though  [tion 

Mark  the  bee,  she,  too,  is  an  artist — a  eunning  artist  who 
at  the  roof  begins  her  golden  work,  and  builds  without  foun- 
dation.  In  all  natural  science  we  can  only  be  the  servants 
and  disciples  of  nature.  She  must  be  the  absolute  mistress, 
and  she  will  not  yield  a  tittle  of  her  power  to  us.  We  must 
be  the  scholars,  she  must  be  the  teacher.  The  lioness  is  much 
smaller  than  the  lion,  and  she  has  no  mane.  Evcry  spider  is 
a  born  weaver.  Mary  is  a  good  cook  and  washer-woman. 
The  swallow  is  the  glad  prophet  of  the  year,  the  harbinger  of 
the  best  season.  Lucy  is  one  of  the  nicest  girls  in  our  school, 
and  one  of  the  best  scholars  too.  Though  a  prisoner;  Mary- 
Stuart  still  seemed  a  queen. 
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14^8.     Prepositions  governing  the  Genitive: 

anftatt,  instead  of  ftatt,  instead  of 

außerhalb,  without,  outside  trot3,  in  spite  of 

biegfeit  or  btegfett«,  on  this  side  of  um  .  .  nullen,  f or  the  sake  of 

^otbcn  or  halber,  for  the  sake  of    unfern  or  untreu,  not  far  from 

innerhalb,  within  ungeadjtet,  notwithstanding 

jenfett  or  jenfcit«,  beyond  unterhalb,  below 

traft,  in  virtue  of  bermittelft,  by  means  of 

läng«,  entlang,  along  üermöge,  by  dint  of 

laut,  according  to  roäfjrenb,  during 

mittels  or  mittelft,  by  means  of     megen,  on  account  of,  for 

oberhalb,  above  zufolge,  in  consequence  of 

1.  Of  these  prepositions  entlang,  along,  rnay  also  govern  the  accu- 
sative  or  dative,  and  lättg$,  along,  ttot$,  in  spite  of,  $ufolge,  in  consequence 
of,  the  dative;  falben  or  falber,  for  the  sake  of,  follows  the  noun  it 
governs;  entlang,  along,  mtgead)tet,  notwithstanding,  U>egen,  on  account 
of,  for,  and  infolge,  in  consequence  of,  may  either  precede  or  follow. 

2.  With  the  personal  pronouns  the  prepositions  Ijalfcen,  tuegen, 
U\n  ♦  ♦  nullen,  for  the  sake  of,  form  Compounds  after  the  following  manner: 

meinetwegen,  beinettoegen,  femettt>cgen,  for  my,  your,  his  sake 
unferetljalben,  eurethalben,  um  tfjretuüllen, for  our,  your,  their  sake 
ber  §trten!nabe  (-n,-n),  the  shepherd  bie  SKufcfyet  (— ,-n),  the  shell 
ber  £>ebet  (-§,—),  the  lever         [boy  öermeiben(öermieb,üermieben),to  avoid 
bie  Saft  (— ,  -en),  the  load  bie  Hoffnung  (— , -en),  hope 

ber  ©änfeftel  (-«,  -e),  the  goose-quill    bie  @d)önl)ett  (— ,  -en),  the  beauty 

(§6  war  einmal  ein  §irtenfnabe,  ber  mar  wegen  ber  t'lugcn  %vAr- 
Worten,  bie  er  auf  alle  gragen  gab,  weit  unb  Breit  berühmt  s2ld)  lieber 
£>err,  um  ®otte§  willen  fchenfen  Sie  mir  einen  ^Dollar  ;  icfy  l)abe  nod) 
nie  gebettelt,  aber  meine  Sftntter  ift  tobfranl,  unb  icb,  wollte  einen  SXr^t 
fyolen.  Sftittctft  be3  §ebel$  !ann  man  fdnüere  Saften  bewegen,  3cn= 
feit  ber  33erge  wohnen  auch  £eute.  anftatt  ber  ©änfefiete  werben  je^t 
gewöhnlich  Stahlfebcrn  gebraust.  Unfer  £eb,rer  ift  fetner  ©efnnbhcit 
halber  nach  Kalifornien  gegangen.  §ambnrg  liegt  nnweit  ber  9^orb* 
fee.  2)er  5Ial  lann  and)  außerhalb  be$  SöaffcrS  leben.  SBäljrenb 
eines  ©ewitterS  mn§  man  bie  33äume  oermeiben.  £)cr  «Stein  fällt 
üermöge  feiner  (Schwere  gu  33oben.  £äng§  ber  $üftc  fanben  wir  eine 
Sftenge  fdjöner  ^nfa^etn.  £)ie  SSögel  wollten  einmal  einen  $önig 
wagten;  bie  meifte  §offmmg  tjatte  ber  Slbler  wegen  feiner  Ställe,  unb 
ber  $fau  wegen  feiner  Schönheit.  Butter,  barf  ich  ben  £)nfel 
befugen?  wir  haben  feine  Schule.  £)u  gtaubft  vielleicht,  baf?  ber 
Onfet  beinetwegen  gu§aufe  bleiben  wirb;  lern' bein  Stücf,  ba$  ift  beffer. 
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149.  ber  £üran  (-3),  the  (train-)oil  bie  ä^ntid^feit  (— ,  -en),  the  reseni- 
ba8  gifd)&eitt(-8,-e).thewhale-      blance 

bone  tuelttoeit,  world-wide 

bie  ©reiigc  ( — ,-tt),  the  limit     ber  ^uf  (-e§,  -e),  the  fame 
ber£afen(-§,£>äfen),thehaven  bie  gäfyigfett  (— ,-en),  the  capability 

The  ostrich  is  hunted  and  killed  for  the  sake  of  its  feathers. 
Hendrick  Hudson  sailed  along  the  coast  of  North  America, 
and  at  last  was  rewarded  by  the  discovery  of  the  magnificent 
river  which  has  since  borne  bis  name.  The  whale  is  an  animal 
of  very  great  value  on  account  of  its  oil  and  whalebone. 
Recreation  within  proper  limits  is  necessary  to  health.  There 
is  even  on  this  side  of  the  grave  a  haven  where  the  storms  of 
life  are  not  feit;  it  is  a  quiet  old  age.  That  by  means  of  which 
any  thing  is  produced,  we  call  the  cause.  The  milk-tree  is  so 
called  on  account  of  the  resemblance  (which)  its  juice  has  with 
the  milk  of  animals.  The  elephant  has  a  world-wide  fame  for 
its  capabilities  as  a  servant  and  companion  of  man.  Much 
snow  during  the  winter  is  good  for  the  wheat  and  other  kinds 
of  grain,  for  it  keeps  the  ground  warm. 

1 50.  Prepositions  governing  the  Dative: 

cm§,  out  of,  from  nad),  after,  according  to,  to 
außer,  out  of,  outside;  except     näd)ft,  ;mnäd)ft,  next 

binnen,  within  nebft 

bei,  by,  about,  with,  at  famt 

entgegen,  against  feit,  since;  for 

gegenüber,  opposite  öon,  by;  of ;  from;  about 

gemäß,  according  to  gu,  to 

mit,  with  gumiber,  contrary  to 

1.  entgegen,  against,  gegenüber,  opposite,  $emä#,  according  to, 
and  guttnfccr,  contrary  to,  are  usually  placed  after  their  nouns. 

2.  The  preposition  bei  has  many  special  uses;  it  denotes 

a)  nearness,  as:  ein  3)orf  bei  §obofen,  a  village  near  Hoboken; 

b)  intercourse:  irf)  mar  bei  meinem  SBruber,  I  was  at  my  brother's; 
e§  ift  ©ttte  bei  un§,  it  is  the  custom  among  (with)  us; 

c)  occasion,  consequence,  or  reason,  as:  bei  bem  5Inblicf,  at  the  sight; 
bti  bem  heftigen  SBinbe,  in  consequence  of  the  high  wind. 

3.  The  preposition  feit  corresponds  to  since  when  denoting  from  the 
Urne  of,  and  to  for,  when  denoting  the  time  hovo  long,  as:  feit  geftern,  since 
yesterday;  feit  üier  2öocf)en,  for  four  weeks. 


together  with 
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bte  3ette  (— ,  -n),  the  cell  bte  ©d)fange  ^ — ,-n),  the  snake 

ba§  2ßatf)§  (Söac^feS),  the  wax  ber  2Tnfd)ein  (-§),  the  appearance 

ber  Vorrat  (-e§,-räte),  the  provision    bie  (§id)el  ( — ,  -n),  the  acorn 
bie  SBur^el  (— ,  -n),  the  root  bie  flotte  (— -,  -it),  the  fleet 

att'fangen,  fing  att,  angefangen,  to  begin,  commence 

Sittfc  ift  einen  ganzen  Wlonat  Iran!  gemefen;  erft  fett  Sonntag 
barf  fie  auftcr  bem  4öcttc  fein.  £)ie  ©eilen  fpteleu  mit  bcm  @d)tff, 
mie  bie  Knaben  mit  bem  Sßall  £ie  dienen  bauen  ihre  3eflcn  öon 
weigern  2Bac^§  nnb  füllen  fie  mit  Vorräten  für  ben  hinter.  $iele 
£tere  näfyren  fidj  oon  bcm  gleifdje  anberer  £icre,  bie  fie  mit  ihren 
fdjarfen  Bäfynen  *n  ©tücfe  reißen.  3)er  Stnrm  hat  eine  große  (Siehe 
famt  ihren  Suqeln  a\\%  ber  ($rbe  geriffen.  £ie  ©chroefter  flocht 
au§  SSergißmetnnidjt  nnb  nrilbcit  9?ofen  einen  l)übfcl)cn  $ran$.  2lnßer 
bem  Sftenfchen  nnb  feinem  trenen  Begleiter,  bem  |nmbe,  giebt  e$  lein 
®efd)öpf,  ba%  in  jebem  ®lima  ber  (Srbe  leben  lann.  ©ie  garbe  ber 
(Schlangen  ift  nad)  bcm  5lltcr  oerfchieben.  gener  fängt  mit  gunlen  an. 
£)ie  Singoöget  führen  allem  2lnfcheine  nad)  ein  luftige^  Sehen. 
Kröpfen  finb  e3,  auö  benen  ba$  3ftecr  beftcht;  (gicfyeln  finb  e$,  bie  bie 
(Srbe  mit  (Sid)en  bebeclen  nnb  ben  Dcean  mit  flogen  glotten. 

151.    bieSerröanbtfdjafK— ,-en),the  fürgttd),  lately 

affinity  bie  Entfernung  ( — ,  -en),  the  distance 

feltfam,  stränge  bo8  ©ebetn  (-3,-e),  the  bones 

im  allgemeinen,  in  general      bie  SBitbbeit  ( — ),  the  ferocity 
böfe,  angry  gähnten,  to  tarne 

The  whale  has  no  affinity  with  fishes.  It  is  a  stränge 
thing  how  little  people  in  general  know  about  the  sky.  Here 
is  John,  father,  who  wishes  to  speak  with  you.  Mr.  James,  I 
hope,  you  will  not  be  angry  with  me.  The  child  is  playing 
with  its  hoop  while  its  mother  is  at  work.  Father,  will  you 
please  teil  us  a  story  this  evening.  Yes,  my  son,  I  am  willing 
to  teil  you  a  story.  Shall  I  teil  you  something  about  beasts 
or  birds  ?  Have  you  seen  Jane  lately  ?  Not  since  last  spring, 
I  believe.  The  distance  of  the  sun  from  the  earth  is  about  95 
millions  [of]  miles.  The  coats  that  we  wear  are  made  from 
the  wool  of  the  sheep.  We  live  and  we  die,  bnt  the  good  or 
the  evil  that  we  do  lives  after  us,  and  is  not  buried  with  our 
bones.  Notwithstanding  the  ferocity  of  their  nature,  wolves 
have  been  tamed. 
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152.  Prepositions  governing  the  Accusative  only: 

burd),  through,  by  um,  about,  around 

für,  for  miber,  against 

gegen,  against,  toward  btö,  tili,  as  far  as 

otjne,  without  fonber,  without 

bie  (Spreu  (— ),  the  chaff  ber  9fttt  (-e§,  -e),  the  ride  [bee 

ber  2)amm  (-es,  2)ämme),  the  dike  bie  Arbeitsbiene  ( — ,  — n),  the  working 

erfenntüd),  grateful  ficf)  au^'bebnen,  to  expand 

bie  ,3abl,  (— ,-en),  the  number  fidf)  jufam'mcttjieben,  to  contract 

Sftdjt  für  bie  ©dntte,  fonbertt  für  ba%  Seben  lernen  mir.  ®ein 
§au$  ofyne  üJttcmS,  oftne  ©»reu  lein  $orn,  leine  Sftofe  ol)ne  Dorn.  £)te 
§ottänber  fehlen  fiel)  buref)  £)ämme  gegen  bctS  9D?eer.  TOt  bem 
|mte  in  ber  @anb  fommt  man  bureb,  ba$  gan^e  Öanb.  $tnd)  bie  £iere 
finb  erlenutlid)  gegen  ifyre  2Bot)ttl)äter.  £>ie  3al)t  ber  Stiere,  hk  bem 
üDfcnfdjen  gefährlich  werben  fönnen,  ift  feljr  Hein  gegen  bie  £aty  ber* 
jenigen,  meiere  ib,m  ^it^en  ober  Vergnügen  oerfd) äffen.  Unb  bie 
(Sonne  machte  ben  meiten  9?itt  nm  bie  Seit,  unb  bie  ©terne  f prägen: 
mir  reifen  mit  nm  bie  Seit  £)ie  öanbleute  arbeiten  im  (Sommer 
oon  4  Uf)r  morgens  bi§  8  Ul)r  abenbs.  Um  bie  Dritte  be$  (Sommers 
treiben  bie  Arbeitsbienen  bie  fanlen  £)rol)nen  aus  bem  33ienenftocf. 
($3  ift  ein  allgemeines  @efe£,  baß  bie  Körper  fiel)  bnrdj  bie  §i^e  ans* 
beftnen  unb  fid)  burcl)  bie  ®älte  3nfammen^e^en.  £)ie  ^flan^en  fön* 
nen  ofyne  £id)t  unb  ßuft  nicht  maebfen. 

153.  grimmig,  fierce      [Century    geigen,  to  point 

ba%  3abrbunbert  (-§,  -e),  the    bie  9fagen$eit  (— ,  -en),  the  rainy  season 
bie  äftagnetnabel  ( — ,  -n),  the  magnetic  needle 

The  horse  cannot  defend  himself  against  the  fierce  wolf. 
Emily,  here  is  a  letter  for  you,  it  is  from  your  little  cousin 
John.  The  first  voyage  around  the  world  was  made  by  Magel- 
lan  in  the  16th  Century.  How  pleasant  it  is  to  walk  through 
the  fields  in  summer,  or  to  sit  down  by  the  side  of  a  clear  brook 
to  watch  the  little  fishes  as  they  chaseone  an other  through  the 
water  1  For  one  sweet  grape  who  will  destroy  the  vine  ?  Our 
uncle's  house  will  be  finished  toward  the  end  of  next  week. 
The  steam-boat  was  driven  against  a  rock.  The  moon  turns 
round  the  earth.  The  magnetic  needle  points  towards  [the] 
North.  In  California,  there  is  a  dry  season  from  May  tili  Sep- 
tember, and  a  rainy  season  from  October  tili  April. 
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154.     Prepositions  governing  sometimes  the  Dative,  and  sometimes  the 
Accusative: 

an,  on,  at  in,  in,  into  unter,  under,  beneath;  among 

auf,  on,  upon  neben,  beside,  by         bor,  before 

hinter,  behind  über,  over;  above         gttufcfren,  between 

1.  These  prepositions  govern  the  Dative,  when  they  indicate  rest  or 
being,  and  answer  the  question  where  ?  the  Accusative,  when  they  imply 
motion  or  tendency  toward,  and  answer  the  question  whither  ?  —  2Büt)eftn 
ift  in  t»Ct  ©dmte,  William  is  at  school;  id)  fyabt  Ujn  in  bie  ©djule  gefdjitft, 
I  sent  him  to  school.  With  verbs  of  motion  the  preposition  sometimes 
governs  the  dative,  when  not  expressing  the  end  of  the  motion,  but 
merely  where  it  takes  place,  thus:  id)  gefye  in  ben  ©arten,  id)  rotE  im  ©arten 
jüajieren  geben;  I  will  go  (in)fo  the  garden,  I  shall  take  a  walk  in  the  garden. 

2.  In  cases  where  no  relation  of  locality,  motion,  or  tendency  is 
obvious,  it  is  safest  to  join  the  prepositions  auf,  upon,  and  über,  over, 
with  the  accusative,  and  att,  at,  ilt,  in,  uitttt,  under,  i)ot,  before,  git)is 
fd)Clt,  between,  with  the  dative.  Examples:  id}  freue  tntd)  über  mein  neuc^ 
23ud),  I  am  delighted  with  my  new  book;  ber  Snrjdje  fürd)tet  fid)  bor  Vit ; 
the  fellow  is  afraid  of  you. 

3.  bi$,  tili,  may  be  used  adverbially  with  any  of  these  prepositions, 
followed  by  the  accusative;  thus:  bi§  an  fcctt  $htf3,  up  to  the  river;  big  auf 
tiefen  £ag,  up  to  this  day. 

bie  SStege  ( — ,  -n),  the  cradle        bie  Slmbbibie  (—  ,-n),  the  amphibium 
ba$  ©ebjürj  (-e§,-e),  the  spiee      üben,  to  practice;  bie  £reue  ( — ),faith 
berbreiten,  to  spread  bie  ©unft  (— ),  favor 

2öo  ift  betin  meine  @eimat  in  ber  wetten  Seit?  ©eine  §eimat 
ift  ba,  roo  bn  geboren  bift,  tr>o  beute  SD^tttter  neben  beiner  Söicge  faß, 
unb  bu  Don  ifyr  bk  Sprache  beine§  23olfe3,  beine  Oftutterfpradje, 
lernteft  ©a$  ttotmenbigfte  ©ernüq,  öa$  @at3,  ift  über  bie  gan^e 
(Srbe  verbreitet  2ln  ben  Ufern  beS  33adje§  btitljt  ba$  liebliche, 
befdjeibene  23ergtj3memnid)t.  5lnt|)l)tbten  finb  £iere,  tr>eld)e  ebenfonoot)! 
int  Söaffer  lüte  auf  betn  £aube  (eben  fömten.  ©er  9#enfd)  fyat  ntdjt 
nur  fötdjte  über  bie  Stiere,  fonbern  er  fyat  and)  ^flid)ten  gegen  fie. 
5fat  SRanbe  ber  ®ornfetber  uub  ^ifd)en  ben  Jahnen  roacfyfen  tiwte 
bunte  23  (unten.  Keffer  ein  (Sperling  in  ber  §anb,  aU  %tt)\\  auf  beut 
©acfye.  ©er  ©Ritter  gefyt  in  bie  @d)ute;  in  ber  @dm(e  lernt  er  tuet 
9?ü£tid)e3.  Üb;  immer  £rett'  unb  ^ebticfyi'ett  bis  an  beitt  fiit)fe^ 
®rab !  (£$  gefd)ief)t  nid)t$  fettes  unter  ber  (Sonne.  Sein  @ott  mit! 
redjte  ©uttft  ertoeifen,  ben  fdjicft  er  in  bie  meite  Seit. 


—     143     — 

155.    ber2fteere8foieget(-8,— ),  the  bie  £>üttentljür  (— ,  -en),  the  cottage 
level  of  the  sea  door 

faartantfd),  Spartan  fielen,  to  sport 

ber  <Sd)tib  (-e§,  -e),the  shield  ber  tafelt  (-8,  — ),  the  green 

Nature  is  a  school-house,  and  many  lessons  are  written 
lipon  its  walls.  The  whale  can  remain  an  hour  uncler  water. 
Kobin  Hood  died,  as  he  had  lived,  beneath  the  green  trees,  and 
according  to  his  wish,  was  buried  there.  Do  the  larks  and 
nightingales  sing  ?  Yes,  dear  grandfather,  shall  I  lead  you 
into  the  garden  to  hear  them  ?  The  surface  of  Lake  Ontario 
is  230  feet  above  the  level  of  the  sea.  The  15th  Century  was 
remarkable  for  important  discoveries ;  among  them  was  that 
of  America  by  Columbus.  A  Spartan  mother  said,  while  she 
gave  herson  his  shield  :  With  it7  my  son,  or  upon  it!  It  was 
on  a  summer  evening,  old  Kaspar's  work  was  done,  and  he 
before  his  cottage  door  was  sitting  in  the  sun,  and  by  him 
sported  on  the  green  his  little  grandchild  Wilhelmine.  I  have 
heard  that  there  is  honor  among  thieves.  A  Valley  is  land 
between  hüls  or  mountains. 


15(5.     Adverbs  may  be  reduced  to  four  classes,  namely  adverbs  of  time, 
of  place,  of  degree,  of  manner. 

1.     Adverbs  of  Time  answer  to  the  question  tvatttt?  when? 


geftern,  yesterday 
gleid),  presently 
heute,  to-day 
je,  jemals,  ever 
längft,  long,  long  ago 
morgen,  to-morrow 
nctd)f)er,  by  and  by 
neutirf),  lately 


batb,  soon 
bisher,  heretofore 
bismeüen,  sometimes 
bann,  then 
eben,  just 

e!^aUonce 

früb,  early 

2.     Adverbs  of  Place  are  those  which  answer  to  the  questions  Uyo  '£ 
where?  U)cf)in?  whither?  ortootyet?  whence? 


lue,  never 

oft,  often 

fdEjott,  already 

feiten,  seldom 

fpät,  late 

öorber,  before      [time 

gugteid),   at  the  same 

gumeiten,  at  times 


ba,  there 
bort,  yonder 
empor,  up 
l)er,  hither 
Ijerab,  down 
I)erau8,  out 
fjevein,  in 


hier,  here 
Ijin,  thither 
fyinab,  down 
bjuau8,  out 
hinein,  in 
linf«,  to  the  left 
nirgenb8,  nowhere 


oben,  above 
rech>3,  to  the  right 
ringsum,  all  around 
nnten,  below 
meg,  away 
mofyer,  whence 
tt)ol)in,  whither 
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3.     Adverbs  of  Degree  answer  to  the  question  hne  fetyr?  how  much 


beinahe,  almost 
faft,  almost 
gönjüd),  completely 


genug,  enough 
faum,  scarcely 
nur,  only,  but 


fefyr,  very 

ungefähr,  nearly,  about 

gtemlic^,  pretty 


4.     Adverbs  of  Manner  answer  to  the  question  nne  ?  how  ? 


genriß,  certainly 
gemöbnüdj,  usually 

fetne§meg§,  by  no  means 
natürlich,  of  course 


üietleid)t,  perhaps 
maljrfcfieinitdj,  probably 
ttrirfttd),  really 
tüo^t,  well 
jufammen,  together 


nein,  no 
itidjt,  not 
plöfcticf),  snddenly 
fdjnell,  quick,  quickly 
fo,  so 

5.  In  German  any  adjective  may  be  used  in  its  uninflected  form  as  an 
adverb  bf  manner,  both  in  the  positive  and  the  comparative  degree ;  thus: 
2)te  (Sonne  fdjeint  fjell,  bie  ©onne  fdjeint  fetter  als  ber  9flonb;  the  sun 
shines  brightly,  the  sun  shines  more  brightly  than  the  moon. 

6.  In  the  Superlative,  an  adverbial  expression  with  am  or  atlf$  is 
usually  employed,  thus:  am  febönften,  most  beautifully;  <mf3  fdjönfte,  very 
beautifully.  The  phrases  with  am  denote  relatively  the  highest  degree  of 
quality  (Superlative  of  Comparison),  those  with  aufÖ  only  eminence  of  de- 
gree, without  comparison  (Superlative  of  Eminence).  Examples:  $art  fdjreibt 
am  fefrönften  üon  allen  Knaben,  Charles  writes  most  beautifully  of  all  boys. 
Äarl  Ijat  feine  Aufgabe  auf3  fdjönfte  gefdjrieben,  Charles  wrote  his  lesson 
very  beautifully. 

7.  Only  a  few  superlatives  are  used  adverbially  intheir  simple  form, 
as  nteift,  mostly,  äu^erft,  extremely,  J)  er^ltd)  ft,  very  heartlly,  etc. 

8.  Of  primitive  adverbs  only  a  few  are  compared  after  the  manner  of 
adjeetives:  batfc,  soon,  tf)ttf  sooner,  am  tf)tftt\t,  soonest;  oft,  often, 
Öfter,  oßener,  am  ÖftcftClt,  oftenest;  gern,  willingly,  liebet,  more 
willingly,  am  liebften,  most  willingly. 

9.  Adverbs  are  placed  before  the  adjeetives  and  adverbs  which  they 
modify,  except  genug,  enough,  which  follows  the  adjective  it  modifies. 

10.  In  the  Regulär  Order  of  the  sentence  adverbs  follow  the  verb,  or 
its  first  auxiliary;  thus:  $art  fteljt  frül)  auf,  ift  friif)  aufgeftanben,  ttrirb 
ftilf)  aufftetjen;  Charles  rises  early,  has  risen  early,  will  rise  early. 

11.  An  adverb  of  time  ordinarily  comes  before  one  of  place,  and  both 
before  one  of  manner;  thus: 

ber  £anbmann  arbeitet  immer  fleißig,  the  f armer  always  works  diligently; 
bie  Äinber  fpteten  (jeute  brausen,  to-day  the  children  are  playingout  of  doors. 

12.  The  adverbs  \)tX,  hither,  \)i\\,  thither,  and  their  Compounds  deserve 
special  notice.  Jpcr  and  its  Compounds  always  imply  motion  toward  the 
Speaker,  thus:  fommen  @ie  herein!  or  simply  herein !  come  in;  ber  SBater 
fommt  herunter,  father  is  Coming  down.  Jgjtlt  and  its  Compounds  always 
imply  motion  from  the  Speaker,  thus:  geben  @te  gefätügft  hinein!  please 
walk  in;  id)  muft  hinuntergehen,  I  must  go  down. 
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157.  ber  @djat(  (-8,  ©djätte),  the  sound     ba§  ©efyör  (-6),  the  hearing 
auf  einmal,  at  once  öerädjtfid),  despicable 

ba$  ©eftdjt  (-e8),  the  siglit  atterjdjönft,  very  fairest 

Idioms:  td)  faljgufäUtg,  I  happened  to  see;  ttuffen  ©tc  irietteutyt?  do 
you  Kappen  to  know  ?  ^ßorgeEan  bricht  letd)t,  china  is  apt  to  break. 

(Met  unb  ®ia%,  tüte  batb  bricht  ba$ !  £)aS  Siebt  betoegt  fid)  tuet 
fdjnetter,  als  ber  (Scljatt.  Qd)  bin  beute  bi3  T  Uhr  befd)äftigt ;  td) 
werbe  beSfyalb  öor  Ijalb  8  mc!)t  f)ier  fein.  3uu>ei(cn  fw°et  au4  ?™ 
bliubeS  £>uf)n  ein  $orn.  Qty  babt  alle  bemerft,  bag  e$  niebt  auf  ein* 
mal  ober  plö^ticb  ir>arm  ober  fatt  toirb.  2lm  tängften  finb  bie  Xage 
im  (Sommer;  be3  Borgens  [ruf)  um  4  Ut)r  gefyen  bie  fleißigen  Sanbleute 
fdjon  an  ibre  Arbeit,  unb  fpät  abenbs  fnielcn  bte  Htnber  nod)  im 
freien.  Butter,  ich  glaube,  es  bat  geffopft  2Barum  rufft  bn  beun 
nidjt:  gereut?  ©et)  unb  fiel),  toereS  ift.  @3  ift  grau  ®tein.  33itte, 
fommen  @ic  herein.  -3ft  öe"n  (Sbuarb  nod)  mdjt  beruntergefommen? 
(5r  loar  foeben  hier;  n>a(jrfd)einüd)  ift  er  binuuter  in  ben  ©arten  gc* 
gangen.  2Ber  tr>ob(  reben  nutt,  muß  erft  n>o!)(  beuten.  (Sin  junget 
äftäbeben  in  §artem  oerlor  burdj  eine  tontbett  gugletcf)  ©efidjt  unb 
@et)ör.  (Sin«  ber  öeräd)t(icbften  £)inge,  bie  id)  je  in  ber  Söett  gefeben 
babe,  ift  ein  Keiner  ©etft  in  einem  großen  Körper.  £)te  atterfd)önften 
Blumen  oertoetfen  getoöbnlid)  am  fdmettftcn. 

158.  ber  23(auboget  (-8,  -böget),  the    bie  iBejiefiimg  (— ,  -en),  the  respect 

bluebird  fuqluetlig,  amusing;  rtafye,  close 

beremberüd),  changeable  bie  -iftäljnabet  (— ,  -n),  the  needle 

ait'fommen  (tarn  an,  att'gefomtnett,  f.),  to  arrive 
tyerauf'fommen  (tarn  herauf,  herauf 'gefommen,  f.),  to  rise 

The  bluebird  comes  a  little  earlier  in  spring  than  the  robin; 
sometimes  he  comes  a  little  too  early,  betöre  the  cold  weather 
is  past.  Man  is  a  changeable  creatnre,  and,  in  many  respects, 
it  is  well  that  he  is  so.  The  nights  are  cold  and  long,  and  the 
sun  no  longer  shines  into  my  room  and  awakes  me  early  in  the 
morning,  as  heretofore.  My  brother  arrived  sooner  than  we 
expected.  The  sun  has  now  set ;  it  is  no  longer  day,  the  red 
moon  rises  through  the  trees,  and  you  can  scarcely  see  the  stars. 
James,  will  you  shut  the  garden  gate  ?  Presently,  mother,  said 
James,  who  was  reading  an  amusing  story.  Will  you  learn 
your  lesson  now,  James  ?    By  and  by,  replied  James,  who  was 
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making  a  new  kite.  A  pin  and  a  needle  were  lying  close  to- 
gether  on  a  little  table  ;  they  had  nothing  to  do,  and  so  they 
began  to  qnarrel.  The  pin  said  to  the  needle  :  How  can  you 
expect  to  get  through  the  world  without  a  head  ? 


159. 


AUXILIARIES  of  TENSE. 


Subjunctive. 

Present  Tense. 

Imay  be 

Imay  have 

/  may  become 

id)  fei 

td)  habt 

id)  merbe 

bu  fei(e)ft 

bu  fyabtft 

bu  merbefit 

er  fei 

er  fyabe 

er  merbe 

ttrir  feien 

mir  babcit 

mir  merbett 

ifjr  feiet 

U)r  habet 

tt)f  merbet 

fie  feieit 

fie  rjabew 

Imperfect. 

fie  merbett 

I  might  be 

I might  have 

1  might  become 

td)  märe 

td)  l)ätte 

id)  mürbe 

tu  märeft 

bu  bätteft 

bu  mürbeft 

er  märe 

er  tjätte 

er  mürbe 

ttjir  märett 

mir  bättett 

mir  mürben 

ü)r  märet 

il)r  bättet 

üjv  mürbet 

fie  märett 

fie  bütteit 

Perfect. 

fie  mürbett 

I  may  have  beeil 

I  may  have  had 

I  may  have  become 

td)  fei  gemefen 

id)  fyabt  gebabt 

Pluperfect. 

id)  fei  geroorben 

I might  havebeen 

I  might  have  had 

I  might  have  become 

id)  märe  gemefen 

id)  l)ätte  gehabt 

First  Future. 

id)  märe  geroorben 

I  shall  be 

I  shall  have 

I  shall  become 

id)  werbe  fein 

id)  merbe  baben 

id)  merbe  merben 

Second  Future, 

- 

I  shall  have  been 

I  shall  have  had 

I  shall  have  become 

td)  merbe  gemefen  fein 

td)  merbe  gebabt  baben 

id)  merbe  geroorben  fein 

Conditional. 

- 

Present. 

I  should  be 

I  should  have 

I  should  become 

id)  mürbe  fein 

id)  mürbe  tjaben 
Perfect. 

id)  mürbe  merben 

I  should  have  been 

1  should  have  had 

I  should  have  become 

id)  mürbe  gemefen  fein 

id)  mürbe  gehabt  fyaben 

id)  mürbe  gemorben  fein 

-      U1     ~ 


I  will 
id)  moüe 
bu  moücft 
er  moüc 


fie  moüen 

I  would 
id)  moütc 


MODAL  AUXILIARIES. 

Subjunctive« 

Present. 

I  can              I  may         I  be  allowed      I  must  I  shall 

id)  fönne        id)  möge        id)  bürfe       id)  muffe  id)  foüc 

bu  fönneft     bu  mögeft     bu  bürfeft    bu  müffeft  bu  foücft 

er  fönne        er  möge        er  bürfe        er  muffe  er  foüe 

mir  lönnett   nur  mögen   mir  bürfen  mir  muffen  mir  foüen  mir  moüen 

ifjr  fönuet     ifyr  möget      if)r  bürfet     Ujr  muffet  it>r  foüet     ihr  mottet 

fte  fönuen     fie  mögen     fie  bürfen     fte  muffen  fie  foüen 

Imperfect. 

Icould  Imighl      I were  allowed  Iwereobliged      I  should 

id)  fönnte      id)  mödjte      id)  bürfte      id)  müßte      id)  foüte 
bu  föuuteft   bu  mödjteft  bu  bürfteft  bu  müßteft  bu  foüteft  bu  moüteft 
er  fönnte       er  möd)te      er  bürfte       er  müßte       er  foüte       er  moüte 
mir  lönnten  mir  möd)ten  mir  bürften  mir  müßten  mir  foüten  mir  moüten 
ihr  tonntet    tfyr  möchtet   il)r  bürftet   ifir  müßtet    ifyr  foütet    itjr  ruoütet 
fte  fönnten    fie  möchten   fie  bürften    fie  müßten    fie  foüten    fie  moüten 

Conditional. 
Present.    id)  mürbe  tonnen,  I  should  be  able 
id)  mürbe  mögen,  I  should  like 
id)  mürbe  bürfeu,  I  should  be  allowed 
id)  mürbe  muffen,  I  should  be  obliged 
id)  mürbe  foüen,  I  should  be  obliged 
id)  mürbe  motten,  I  should  be  willing 
Perfect.    id)  mürbe  gefonnt  hoben,  I  should  have  been  able 
id)  mürbe  gemodjt  Ijaben,  I  should  have  liked 
id)  mürbe  geburft  haben,  I  should  have  been  allowed 
id)  mürbe  gemußt  haben,  I  should  have  been  obliged 
id)  mürbe  gefoÜt  fyaben,  I  should  have  been  obliged 
id)  mürbe  gemoüt  haben,  I  should  have  been  willing 

1.  The  Subjunctive  Mood  of  the  Auxiliaries  of  Tense  and  of  the 
Modal  Auxiliaries  is,  like  the  indicative,  irregulär,  and  cannot  be  reduced 
to  a  general  rule,  except  in  its  terminations. 

2.  To  form  the  Subjunctive  of  any  Compound  tense,  simply  change 
its  first  auxiliary  from  the  indicative  to  the  subjunctive;  thus:  id)  ivat 
gemefen,  id)  ivätt  gemefen,  I  had  been. 

3.  To  form  the  Conditionals  of  any  verb,  change  tt>erbe  of  both  the 
futures  into  tmttfce;  thus:  id)  tt>etbe  fönuen,  I  shall  be  able;  id)  imirbe 
fönnen,  I  should  be  able;  id)  locrfcc  gemefen  fein,  I  shall  have  been;  id) 
ttnirfce  gemefen  fein,  I  should  have  been. 

4.  The  German  Subjunctive  may  represent  the  English  Indicative, 
Subjunctive,  Potential,  or  Imperative.  The  English  phrases  by  which 
the  subjunctive  forms  are  translated  in  the  paradigms,  give  but  one  of 
their  various  meanings. 
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160.  betragen  (-£,—),  thestomach  um'f  allen,  fiel  um,  um'gef  alten  (f.), 
bie  ©peife  ( — ,  -n),  the  food  to  tumble  down  [beam 
lauen,  to  chew  [gain  ber  ©onnenftraljl  (-§,  -en),  the  sun- 
ber  £>anbet  (-§,  §änbet),  the  bar-  bie  (Stütgleit  (— ,  -en),  eternity 

bie  ©pitee  (— ,  -n),  the  end  unenblicb,  endless 

£)ie  ©lieber  be$  menfdjlidjen  Körpers  mürben  einmal  überbrüfftg, 
einanber  31t  bienen.  £)er  SUfrtnb  fagte:  ^d)  mügte  ein  großer  9tarr 
fein,  wenn  idj  immer  für  ben  SJ^agen  «Sneife  lanen  roottte !  2öa$ 
foltten  mir  anfangen,  meint  wir  lein  Söaffer  pttcn?  £)f)ne  Saffer 
tonnten  mir  ntcr)t  leben,  fyätten  ntcfyts  ju  effen,  nid)t$  gn  trinlen,  leine 
Kleiber,  leine  @d)ut)e.  igben  l)abe  id)  einen  gnten  ©anbei  mit  nnferm 
grt£  gemalt,  £)u  lennft  mein  Keffer,  ba%  Ijabe  idjürnt  für  15(Sent3 
oerlauft.  5lber  roarum  t)at  er  bir  fo  tuet  bafür  gegeben?  gür  10  (Sent$ 
ptte  er  ein  neues  laufen  tonnen,  dürfte  icf)  (&k  bitten,  fagte  (Solum* 
bu$  gn  feinem  9tad)bar  bei  £ifd)e,  biefe§  (St  fo  auf  bie  @pt^e  ju  ftelten, 
ba^  e$  nid)t  umfällt  ?  (Stuft  oerfammetten  fief)  bie  Zäunte  be§  Slöatbe^, 
um  einen  ilönig  ^u  mähten;  ber  follte  e§  fein,  ber  am  fyöcbften  machfen 
lönnte.  2luf  bie  33erge  mödu:'  td)  fliegen,  mödjte  felfn  ein  grünet  £f)at, 
mödjt'  in  ®ra$  unb  Blumen  liegen  nnb  mid)  freu'n  am  <Sonnenftrat)l. 
ffian  tieft  oft  in  23üd)ern,  bie  ^eit  fei  tüte  ein  gtufe  unb  bk  (Smigteit 
wie  ba§  nnenbltche  9#eer. 

161.  lieber,  rather;  borgen,  to  borrow  bebenfen,  bebaute,  bebadjt,  to  think 
bie  £>ütte  (— ,  -n),  the  cot  bie  ©afyne  (— ),  the  cream 

Whither  so  fast,  my  good  lad  ?  I  am  going  to  school  to 
study;  but  I  would  rather2  a  thousand  times1  be  at  play.  You 
want  fitty  dollars,  dear  James  ?  I  believe  I  have  but  twenty 
about  me.  Then  I  must  borrow  the  other  thirty  from  some 
other  friend.  Aud  pray,  would  it  not  be  better  to  borrow  the 
whole  [of  the]  moneyfrom  that  other  friend?  Father,  is  it  time 
to  go  to  school  ?  Yes,  my  son,  you  have  about  a  mile  to  go,  and 
it  is  now  a  quarter  past  eight.  I  never  should  be  late,  father, 
if  I  had  a  watch.  If  I  only  could  learn  this  dreadful  lesson, 
said  a  lazy  fellow,  it  is  too  hard  and  too  dry  for  anybody.  Mine 
be  a  cot  beside  the  hill!  Nothing  is  more  useful  than  air  and 
water,  without  which  we  could  not  live.  Did  you  ever  think 
how  useful  the  cow  is  ?  Without  her,  we  should  have  no  milk, 
no  cream,  no  butter,  no  cheese. 
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162.  Itefcen,  to  love 

Indicative- 
Present.     id)  lieht,  I  love 

bu  liebft,  you  love 

er  liebt,  he  loves 

Wir  Heben,  we  love 

ü)r  liebt,  you  love 

fie  üeben,  they  love 
Imperfect.  id)  liebte,  I  loved 

bu  ttebteft,  you  loved 

er  liebte,  he  loved 

wir  liebten,  we  loved 

ifir  liebtet,  you  loved 

fie  liebten,  they  loved 

Conditional. 
Present.  id)  ttHttbe  lieben,  I  should  love 
Perfect.     id)  ftmtfre  geliebt  baben,  I  should  have  loved 


Subjunctive. 
id)  liebe,  I  may  love 
bll  liebeft,  you  rnay  love 
er  liebe,  he  may  love 
nur  lieben,  we  may  love 
if)r  liebet,  you  may  love 
fie  lieben,  they  may  love 

idj  lieb(e)te,  I  might  love 
bu  lieb(e)teft,  you  might  love 
er  lieb(e)te,  he  might  love 
nur  lieb(e)ten,  we  might  love 
ifjr  lieb(e)tet,  you  might  love 
fie  lieb(e)tClt,  they  might  love 


Indicative 
Present.     itf)  trage,  I  carry 

bu  trägft,  you  carry 
er  trägt,  he  carries 
Wir  tragen,  we  carry 
tt)r  tragt,  you  carry 
fie  tragen,  they  carry 
Imperfect.  id)  trug,  I  carried 

bu  tmgft,  you  carried 
er  trug,  he  carried 
Wir  trugen,  we  carried 
it)r  trugt,  you  carried 


tragen,  to  carry. 

Subjunctive- 
id)  trage,  I  may  carry 
bu  trag eft,  you  may  carry 
er  trage,  he  may  carry 
Wir  tragen,  we  may  carry 
if)r  traget,  you  may  carry 
fte  tragen,  they  may  carry 

id)  trüge,  I  might  carry 
bu  trüg  eft,  you  might  carry 
er  trüge,  he  might  carry 
Wir  trügen,  we  might  carry 
ibr  trüget,  you  might  carry 
fie  trügen,  they  might  carry 


fie  trugen,  they  carried 

Conditional. 
Present.   id)  nnir&C  tragen,  I  should  carry 
Perfect.    id)  ttmt^e  getragen  Jjaben,  I  should  have  carried 

1.  The  first  persons  Present  Indicative  and  Subjunctive  of  both  "Weak 
and  Strong  Verbs  are  the  same.  Mark  that  the  present  subjunctive  endings 
eft  and  et  are  never  contracted. 

2.  In  the  Imperfect  of  Weak  "Verbs,  the  form  for  the  Subjunctive  is 
strictly  the  same  as  that  of  the  Indicative.  In  the  solemn  style,  however, 
the  e  before  the  endings  may  be  retained. 

3.  The  Imperfect  Subjunctive  of  Strong  Verbs  is  formed  by  adding 
e  to  the  Indicative  (first  person)  and  modifying  the  vowel,  if  capable  of 
modification. 


—     150     — 


4.  The  Imprrfect  Subjunctive  is  irregulär  in  the  following  verbs: 


Imperfect.  (Subjunctive). 

idj  brennte,  I  rnight  burn 
id)  fennte,  I  might  know 
id)  nennte,  I  might  name 
id)  rennte,  I  might  run 
id)  jenbete,  I  might  send 
id)  menbete,  I  might  turn 


Infinitive.  Imperfect  (Indicative). 

brennen,  to  burn  id)  brannte,  I  burned 

t'ennen,  to  know  id)  famtte,  I  knew 

nennen,  to  name  id)  nannte,  I  named 

rennen,  to  run  id)  rannte,  I  ran 

fenben,  to  send  id)  fanbte,  I  sent 

tuenben,  to  turn  id)  tnanbte,  Iturned 

5.  The  Present  Subjunctive  frequently  expresses  a  wish,  request,  or 
direction  on  the  part  of  the  Speaker.  When  so  used,  it  supplies  the  Im- 
perative in  the  third  person  of  both  numbers,  and  in  the  first  person 
plural,  thus:  @ott  fegne  nnfer  SSaterlanb!  God  blessour  nativeland!  @etjen 
tt)tr  in  ben  ©arten,  Ätnber !  Let  us  go  to  the  garden,  children! 

In  such  cases,  the  subjeet  f ollows  the  verb,  except  in  the  third  person 
singular,  where  it  is  more  usually  put  bef  ore  the  verb. 

6.  The  Imperfect  and  Pluperfect  Subjunctive  are  employed  in  con- 
ditional  and  optative  expressions  whichimply  a  mere  supposition;  thus: 
gäbe  e§  feinen  Unterfdjieb,  fo  ßäfce  e§    were  there  no  difference,  there  would 

feine  SEßabt,  be  no  choiee 

id)  münfdjte,  e$  ftäte  immer  grübUng,  I  wish  it  were  always  spring 

The  idiomatic  diversity  between  tef)  lt)Üttfd)te  (lit.  I  should  or  might 
wish)  and  Itvish,  deserves  special  notice. 

In  the  conclusion  of  a  conditional  sentence,  the  Goyiditional  tenses  may 
beusedinsteadof  the  Subjunctive;  thus:  gäbe  eö  feinen  Unterjcbieb,  fo  Uuirte 
eg  feine  2öat)t  geben,  were  there  no  difference,  there  would  be  no  choiee. 

7.  The  Present  and  Future  Subjunctive  are  employed  in  dependent 
clauses  which  express  the  words  or  thoughts  of  others,  usually  af ter  such 
verbs  as: 

befehlen,  to  command       ermahnen,  to  admonish  fagen,  to  say,  teil 


jdjeinen,  to  seem 
Verlangen,  to  demand 
»ermuten,  to  suppose 
itmnfdjen,  to  wish,  desire 
gro  eifern,  to  doubt 


betjau^ten,  to  maintain     fürd)ten,  to  fear 
bertdjten,  to  report  glauben,  to  believe 

bitten,  to  beg,  ask,  pray  hoffen,  tohope 
benfen,  to  think  meinen,  to  think 

erflären,  to  declare  melben,  to  ännounce 

erjagten,  to  relate,  teil      raten,  to  advise 
Examples: 

£>ie  ^nrd)t  be§  Gerrit  ift  ber  Anfang  ber  2öet§f)eit,  the  fear  of  the  Lordis 
the  beginningof  wisdom— ©atomon  fagt,  bie  ^urd)t  be§  §errnfei  ber  Anfang 
ber  SBetSbeit,  Solomon  says,  the  fear  of  the  Lord  is  the  beginningof  wisdom. 

8.  The  following  Conjunctions:  VMttit,  fc>a$,  in  order  that;  bannt 
ntcf)t,  lest;  aI3  oh,  alÖ  tt)CU!t,  as  though,  as  if,  generally  require  the  sub- 
junctive; thus:  er  tbut,  at§  ob  er  unfer  £>crr  tuäre,  he  acts  asif  he  were  our 
master. 
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163.  bie  Sitten,  the  ancients       [ter  bei*  Ääftfl  (-§,  -e),  the  cage 
berüftittefyuttft  (-e§,-e),the  cen-  es  ift  fcftabe,  it  is  a  pity 
bctS  2öettatt  (-3),  the  universe  ba$  2Bol)nen  (-§),  lodging 
ber  ©d)httmmuntfrrid)t  (-8),  bie  gäbet  (— -,  -n),  the  fable 

swimming  lessons  fo  ettt)a3,  such  a  thing 

jahrelang,  for  years 

üDfan  fann  nidjt  behaupten,  ba§  bie  (S*funo*  fdjb'ne  öeute  feien. 
£>te  bitten  glaubten,  bie  (Srbe  fei  ber  SWtttelpunlt  be*  Weltall*.  £)te 
jungen  ©önfe  fdjmimmen  fo  f)übfd),  als  fjätten  fic  jahrelang 
@d)mimmunterrid)t  gehabt.  §örr,  hinter,  beut  ftcotfetjtdjen  mürbe 
e*  bei  bem  frönen  Setter  gemift  beffer  im  greien  gefallen,  als  bd  un* 
im  Zimmer.  %a$t  ben  23oge(  fliegen;  am  (Snbe  ftirbt  er  im  $äftg, 
unb  ba$  märe  fcfyabe,  £)ie  $trfdj&äitme  Ijaben  mir  für  im*  gepflanzt; 
bie  «Sperlinge  aber  meinen,  fie  mären  il)retmegen  i>a.  £)ie  ^nbtaner 
behaupten,  ba%  Söoljnen  in  fdjönen  §äufern  madje  fie  Iran!,  unb  fie 
mögen  nid)t  unrecht  Ijaben.  2öat)rtid),  märe  tri)  nidjt  Stle^anber,  [fo] 
möd)te  td)  Diogenes  fein.  3m  Speere  giebt  e*  gifdje,  meiere  au*  bem 
Saffer  gefjn  unb  in  ber  öuft  fliegen  lönnen;  man  follte  meinen,  es  fei 
eine  gabel,  meit  M  im*  fo  etma*  ntcfjt  gefdn'ef)t.  2Jcein  ®ro6üater 
fagte,  ba§  er  feine  2Öci*ljeit  Don  ben  Slinbcn  gelernt  habe,  bie  nidjt* 
glauben,  al*  ma*  fie  mit  im  §änben  greifen  fönnen. 

164.  tmrbteä  eine  9M,  just  this  once  bie  Sßacfitet  (— ,  -n),  the  quail 
ba$  Rechnen  (-§),  arithinetic  flattern,  to  nutter;  rajd),  rapidly 
auf  biefe  Söetfe,  in  that  way  elt)ig,  forever 
ber£ran3£ort(-e8,-e),  thecon-  ba8  Slnbenfen  (-8,—),  the  memory 

veyance 
ber  §anbet§artifet  (-8,  — ),  the  article  of  merchandise 

Helen,  can't  you  just  this  once  do  this  lesson  for  me  ?  No, 
Charles;  in  that  way  you  would  never  learn  arithmetic.  If 
there  were  land  between  this  country  and  Europe,  the  convey- 
ance  of  most  articles  of  merchandise  would  cost  more  than 
they  are  worth.  The  quail  is  very  eunning;  if  you  follow  her, 
she  flutters  as  if  her  legs  and  wings  were  broken,  and  shecould 
neither  run  nor  fly;  but  when  she  has  led  you  far  enough  from 
her  nest,  she  flies  rapidly  away.  Swift  says,  a  wise  man  is 
never  less  alone  than  when  he  is  alone.  If  I  could  only  go  to 
school,  said  a  poor  boy,  I  would  be  the  happiest  fellow  in  the 
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world.  Washington  is  (the)  first  in  war,  (the)  first  in  peace, 
and  (the)  first  in  the  hearts  of  his  countrymen.  Forever  live 
his  niemory ! 

165.  eljren,  to  honor  bie  ©teile  ( — ,  -tt),  the  place 
ber  ©d)a£  (-e§,  ed)ät3e),  the    nützen,  to  use,  to  make  use  of 
bod),  still                     [treasure    JU  §ü(fe  fommen,  to  go  to  one's  aid 
aljo,  therefore                              auf  (Srben,  on  earth 

The  infinitive  of  a  verb  of  motion  dependent  on  a  modal  auxiliary 
may  be  omitted,  -sv-hen  an  adverb  expresses  the  direction;  thus:  bu  fannft 
rndjt  herein,  you  cannot  come  in;  td)  muß  nad)  §aufe,  I  must  go  home. 

&ater,  td)  moHte,  ba§  ic^  fd)on  gro§  märe,  fo  groß  inte  bu!  Unb 
ti)arum  mollteft  bu  ba%,  Inten?  £)ann  l)ätte  mir  feiner  etmaS  gu  be* 
ferjien,  unb  td)  lönnte  tfjtm,  ma§  ify  mottle.  £)u  fotlft  23ater  unb  üDcuk 
rer  erjren,  auf  baß  bu  lange  lebeft  auf  (Srben.  Gefäße  ber  Salfifd) 
ebenfoüict  2?erftanb  al$  $raft,  [fo]  mürbe  er  ber  @crr  be§  sJÜtae8 
fem.  $ä)  Ungütcfücber !  fdjrie  ein  (&ti$aU,  man  fyat  meinen  <&d)a% 
geftorjlen  unb  einen  Stein  an  beffen  ©teile  gelegt !  £>u  mürbeft  beiuen 
<&d)at$  boctj  mdjt  genügt  rjaben,  bemerf'te  fein  9tad)bar.  £>enfe  bir  alfo, 
ber  «Stein  fei  bein  Sd)a£,  unb  bu  bift  nirfjt  armer.  Stomas  ^Jcfferfoit 
fagt,  nid)t3  fei  föfttg,  ma$  mir  gern  tt)un.  2Dröd)te  mieber  in  bie  ©e- 
genb,  mo  id)  einft  fo  glücflicf)  mar,  mo  id)  lebte,  mo  icb  träumte  meiner 
_3ugenb  fd)önftc3  Satyr  •  ^^rl  märe  ertrunlen,  menn  if)m  ntdjt  ©eorg 
Silfon  ju  «gülfe  g'efommen  märe.  (Sin  £t)or  mottle  miffen,  mie  er 
auSfäije,  menn  er  fdjtiefe.  (Sr  fe^te  fid)  alfo  cor  ben  (Spiegel  unb 
machte  bie  Singen  ^u. 

166.  ab'nefrmen,  nafym  ah,  afc'ge*  fcinauS,  forth;  müßig,  idle,  idly 

nommen,  to  take  off  bie2>ief)i)erbe(— ,-n),theherdof  cattle 

niefen,  to  sneeze  treiben,  to  graze;  ei,  why 

fegncn,  to  bless  ber  Äiefetfteiu  (-§,  -e),  the  pebble 

flammen,  to  blaze  um  md)t3  or  umfonft,  for  nothing 

brennen,  to  be  on  fire 
yonder,  when  adverb,  is  fcrübctt;  when  adjective,  jeitCt,  JCItC,  JCttCÖ*. 

These  peasants  seera  very  good  people,  they  take  off  their 
hats  as  you  pass;  you  sneeze,  and  they  cry:  God  bless  you! 
Has  the  sun  not  set  yet,  Thomas  ?  Not  quite,  Sir.  It  blazes 
through  the  trees  on  the  hill  yonder,  as  if  their  branches  were 
on  fire.     Says  Fred  to  Ralph,  as  forth  they  went  to  walk  one 


—     153     — 

evening  fine,  I  wish  the  sky  (weve)  a  great  green  field,  and  all 
that  pa  sture  mine.  And  I,  says  Ralph,  wish  yonder  stars,  that 
there  so  idly  shine,  were  every  one  a  good  fat  ox,  and  all  the 
oxen  mine.  Where  would  your  herd  of  cattle  graze  ?  Why, 
in  your  pa  sture  fine.  Let  us  bear  our  misfortune  with  patience. 
If  knives  and  nails  could  be  picked  up  everywhere  like  pebbles, 
they  would  be  of  no  value,  because  every  one  might  have  them 
for  nothing;  but  they  would  be  just  as  useful  as  they  are  now. 
Do  your  duty,  my  son,  and  be  blessed ! 

167.  NOMINATIVE. 

1.  The  proper  office  of  the  Nominative  is  to  stand  as  the  subjectof  the 
sentence,  thns:  ®er  äftenfdj  benft,  man  reasons.  A  noun  in  apposition  fol- 
lowing  the  subj  ect  agrees  with  it  in  case,  and  when  such  noun  is  the  name 
of  a  person  with  different  forms  for  the  sex,  it  also  agrees  with  the  sub- 
jectin  gender,  thus:  S)ie  dienen,  bie  SSorbotiitnen  be§  meißen  9ttanne3,  ftnb 
bem  3nbtaner  tierftaßt,  the  bees,  the  harbingers  of  the  white  man,  are  hate- 
ful  to  the  Indians. 

2.  The  verbs  feilt,  to  be;  tt)etäJeit,  to  become;  MeibCit,  to  remain.  con- 
tinue;  f>ct#CU,  to  be  called;  feuchten,  to  appear,  and  such  Passives  as  ges 
Itattnt  iDerfceit,  to  be  called;  getauft  tDCrbeit,  to  be  christened,  admit  after 
them  a  predicate  noun  in  the  same  case  (and  if  possible,  in  the  same 
gender)  as  the  subj  ect,  thus:  Steine  @d)tt)eftei*  tturb  Syrerin,  my  sister  is 
going  to  be  a  teacher. 

3.  Some  such  verbs,  however,  as  cv\väf)U  toet&eit,  to  be  chosen, 
elected;  ncmad)t  ttjetfcett,  to  be  made;  etttattttt  toerfceit,  to  be  nominated, 
appointed,  which  in  English  take  the  same  case  after  as  before  them,  have 
in  German  the  preposition  gu  or  füt  before  the  attribute  complement; 
thus:  SSaffjmgton  mürbe  im  3at)re  1789 gum  ^ßräfibenten gett)ät)ttr Washington 
was  elected  President  in  1789;  er  ftmrbe  füt  meinen  ^reunb  gebalten,  he  was 
deemed  my  friend;  bo§  9?ei§  ift  ein  23aum  gemorben,  or,  ba§  SMS  ift  jum 
23aume  gemorben,  the  twig  has  grown  a  tree. 

4.  In  general  the  verb  is  of  the  same  number  and  person  as  its  sub- 
ject.  When  the  nominatives  are  of  different  persons,  the  verb  (plural) 
agrees  with  the  first  person  in  preference  to  the  second,  and  with  the 
second  in  preference  to  the  third. 

5.  When  a  verb  has  two  or  more  subjects  in  the  singular  number, 
joined  by  mtb,  expressed  or  understood,  it  is  put  in  the  plural  number, 
thus:  §au§  unb  ©arten  ftttfc  flu  üerfaufen,  house  and  garden  are  for  sale. 
But  to  this  rule  there  are  many  exceptions. 

6.  Two  or  more  singular  nouns  taken  conjointly  as  a  single  ideamay 
have  a  verb  in  the  singular,  thus:  ber  ©trom,  ba%  Sßeev,  btt3  ©alg  gel) Ott 
bem  Äöntg ;  stream,  sea,  salt  belong  to  the  king. 
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7.  Wlien  the  verb  precedes  its  subjects,  it  frequently  agrees  with  the 
nearest  nominative,  thus:  3e^t  bleibt  ©laube,  Hoffnung,  Siebe,  now  abideth 
faith,  hope,  charity. 

8.  When  a  verb  has  for  its  subject  a  collective  noun,  it  agrees  with 
it  in  the  singular,  thus:  9?atf)  bcr  &üjlaü)t  jetfireuie  ftd)  bie  Slrmee  burcf) bie 
^robinjen,  after  the  battle  the  army  was  scattered  through  the  provinces. 

Exceptions  are  such  collective  nouns  as  eilte  WltllQt,  a  great  many, 
Ctlt  ©tttjettb,  a  dozen,  which  are  treated  as  indefinite  numerals,  especially 
when  followed  by  a  plural  noun,  thus:  (Sine  äftenge  Seilte  tterfatumeltett 
ftdj,  a  great  many  people  assembled. 

9.  After  the  impersonal  subjects  ba$,  bit§,  e$,  the  verb  agrees  with 
the  predicate  noun  following,  thus:  fra$  ftttb  meine  ^reunbe,  those  are  my 
friends. 

168.  ber  ©cbetm  (-6,  -e),  the  fellow   ber  SSefenner  (-§,  — ),  the  confessor 
beut  lebelang,  all  your  lif  e-time   umfyer,  about  [horse 
tag  Sßege^t  (-e§,  -e),  the  pre-   ba§  IReitpferb  (-e3,  -e),  the  saddle- 

scription  fteinrettf),  mighty  rieh  [take  for 

ba§  ©cfjreib^eug  (-8,  -e),  the  Ratten,  ^iett,  gebalten,  to  consider, 
frönen,  to  crown       [inkstand   mit  9?ed)t,  justly,  rightly 

£)a§  2fteer  ift  bte  (Strafe  ber  Seit.  @raue  §aare  finb  eine  tone 
ber  ($ljre.  ^ermann,  bu  mirft  allem  2lnfcl)cm  naef)  ein  armer  @cf)etm 
bleiben  bein  lebelang;  aber  eins  öerfprtcf)  mir:  bleibe  ehrlich.  &al% 
unb  33rot  madjt  Sangen  rot.  bringen  Sie  mir  geber  unb  £inte; 
ich.  mtll  ein  SRe^ept  fcfjreiben.  geber  unb  £inte  ift  nid)t  im  ©aufe; 
$arf,  lauf  nnb  l)ot;  be3  @cbulmeifter$  @cf)reib3cug !  £>arotb  mürbe 
an  bemfelben  STage  jnm  $önig  oon  (Snglanb  gefrönt,  an  bem  @buarb 
ber  23efenner  begraben  mürbe.  $ennft  bn  bie  ©efcljicljte  öon  ber  ©ans, 
bie  ein  (Seaman  meröen  motlte  ?  Sie  fcljmamm  eiufam  auf  bem  (See 
nmfyer  unb  bog  ifyren  £al§,  tote  ein  wirtlicher  ©etyman;  aber  alles  mar 
umfonft  Sie  blieb  eine  ®an$  unb  mürbe  nie  ein  (Seaman,  ^n  ber 
großen  Seit  unb  befonberS  in  unfern  Magert  bebeutet  $erftanb  fomet 
mie  ®etb.  Qu)  fannte  einen  jungen  Ottann,  ber  mar  nicht  oiet  llüger, 
als  fein  SReitpferb;  allein  in  ber  ganzen  <Stabt  mürbe  er  für  fer)r  Der* 
ftänbig  gehalten,  beim  er  mar  fteiureid).  £)ie  SEBüftc  Samara  mirb  mit 
Öfadjt  ba$  SO^eer  ofyne  Saffer  genannt 

169.  ber  ftriU)ftM§ttjcf)  (-es,  -e),the   ba$  58ilb  (-e8,  -er),  the  figure 

breakfast  table  prägen,  to  coin 

bie  ^erte  (— ,  -n),  the  pearl  ba§  2)atnm  (-8,  3)aten),  the  date 

ber  Sftün^metfter  (-8,  — ),  the  bie  ^td)te  (— ,  -n),  the  pine-tree 

mint-master  eingeboren,  native 
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Mount  Everest  is  consideredthe  highestinountain  onearth. 
The  clock  has  just  Struck  nine;  the  family  are  rising  from  the 
breakfast  table.  A  grain  of  sand  feil  into  the  Shell  of  an  oyster; 
there  it  lay  so  long,  that  at  last  it  grew  to  be  a  beautiful  pearl. 
King  William  of  Prussia  became  emperor  of  Germany  in  1871. 
What  makes  the  woods  and  thegreen  meadows  and  theflowers 
so  beautiful  ?  It  is  the  bright  colors  that  make  them  so  beauti- 
ful. John  Hüll  was  appointed  mint-master  of  Massachusetts, 
and  coined  all  the  money  that  was  made  there.  Each  Shilling 
had  the  date,  1652,  on  the  one  side,  and  the  figure  of  a  pine- 
tree  on  the  other.  Truth  is  the  daughter  of  time.  The  father, 
the  mother,  the  children  make  a  family;  the  father  is  themaster 
thereof.  No  animals  are  more  common  than  spiders;  we  find 
them  everywhere.  This  gentleman  is  an  Englishman;  but  he 
speaks  Ger  man  so  well  that  he  is  oftcn  taken  for  a  German. 
David,  a  shepherd,  was  made  king  of  the  Jews.  Onlyanative 
Citizen  of  the  United  States  can  be  elected  president. 

170.  ACCUSATIVE- 

1.  Transitive  Verbs  govern  the  accusative  case;  as:  Button  erbaute  ba§ 
erfte  2)ampffd)tff,  Fulton  constructed  the  first  steam-ship.  Someverbs 
whichin  English  are  transitive,  take  in  German  the  genitive  or  dative,  and 
are,  therefore,  intransitive,  as:  er  fpottet  meiner,  he  mocks  me;  bei*  §uub 
folgt  feinem  £>eiTn,  the  dog  follows  his  master.  Again,  some  verbs  which 
are  intransitive  in  English,  are  transitive  in  German;  as:  idj  tjabz  ben  SJJantt 
gefprocfien,  I  spoke  to  the  man. 

2.  An  Intransitive  Verb  may  be  f  ollowed  by  a  norm  in  the  accusative 
case,  when  both  norm  and  verb  are  of  kindred  meaning;  thus:  er  ftai'bben 
Xob  be§  ©eredjtett,  he  died  the  death  of  the  righteous. 

3.  Some  impersonal  verbs  denoting  a  personal  condition  or  State  of 
feeling,  take  an  accusative  designaiing  the  person  affected,  as:  mid) 
bungert,  I  am  hungry.  The  same  is  the  casewith  the  verbs  mid)  bäud)t, 
or  mid)  büttft,  methinks,  meseems;  thus:  mid)  bäudjte,  e§  !am  jemanb  imb 
flüfterte  mir  tnö  Dl)r,  one  came,  methought,  and  whispered  in  my  ear. 
(See  120.    2  and  3.) 

The  verbs  ftdQtll,  to  ask,  and  feljtCtt,  to  teach,  govern  in  the  active 
form  two  accusatives,  one  of  the  person  and  one  of  the  thing;  thus:  etn§ 
muß  icf)  biet)  fragen,  one  thing  I  must  ask  you;  er  lehrt  bte  Äinber  ba§ 
9tect)uen,  he  teaches  the  children  arithmetic.  The  accusative  of  the  per- 
son may  become  the  nominative  in  the  passive  voiee,  as:td)  bin  manches 
gefragt   morben,  I  have  been  asked  many  a  thing;  bie  Äinber  tuerben  b<X% 
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$Red)nen  gelehrt,  tlie  cliildren  are  taught  arithmetic. — Unless  the  accusative 
of  the  thing  is  a  neuter  pronoun,  it  is  better  to  avoid  this  construction  by 
the  use  of  a  different  expression,  as:  bie  Einher  werben  im  SRec&nen  unter* 
rietet.  If  the  thing  asked  for  is  expressed  by  a  noun,  the  verb  f tilgen 
is  usually  f ollowed  by  the  preposition  um,  tüCgcn,  or  nach;  thus:  tdj 
fragte  ifin  um  feine  Meinung,  I  asked  him  his  opinion. 

5.  The  verbs  nennen,  to  name;  f)ci#Ctt,  to  call;  taufen,  to  Christen; 
fdnm!j>fen,  fdjelten,  to  call  reproachfidly,  to  revile  as,  when  active,  govern 
two  accusatives,  one  of  which  is  the  object,  the  other  the  objective  com- 
plement;  thus:  fie  nannten  ba%  $inb  3obann,  they  named  the  child  John. 
The  verbs  tttoäfylttl,  to  choose,  elect;  machen,  to  make;  ernennen,  to 
nominate,  appoint ;  galten,  to  think,  deem,  require  the  preposition  ju  orfüt 
before  their  objective  complements,  thus:  fie  tt)äf)ltett  ifyn  £Ultt  *ßräjtbettten, 
they  elected  him  president.    (See  167.    2  and  3.) 

6.  Nouns  denoting  duration  of  time,  extent  of  space,  or  amount  of 
weight  or  number,  stand  in  the  accusative  case;  thus: 

td)  fyabe  ben  gangen  Sag  geroartet,  I  have  been  waiting  the  whole  day 
eine  2trmee  40,000  SJiann  ftarl,  an  army  40,000  men  strong. 

171.  mt'gretfen,    griff   an,   att'ge*  millig,  willing;  feig,  coward(ly) 

griffen,  to  attack  üerurfacfyen,  to  cause 

ber  (Sfet  (-8,  — ),  the  ass  bie  SSettmnberung  (— ),  admiration 

ber  Äanonenbonner  (-8,  — ),  the  bie  ^ieberlage  (— ,  -n),  the  defeat 

thunder  of  cannon  ber  £ango!jr  (-8,  -e),  the  long-ears 

(Sin  guter  Einbog  fordetet  ben  gammer  nicht.  £er  £öme  greift  ben 
äftenfdjen  nur  feiten  an.  £)er  (Sfel  trtnlt  nur  ba%  allerreinfte  Saffer. 
£)a§  *ßferb  lennt  ben  (Schall  ber  Trommel  nnb  ben  $anonenbonner 
unb  mei§,  toa$  fie  bebeuten.  (Sin  roilligeS  §>erg  macht  leiste  güpe. 
3$  mar  ungefähr  10  3af)re  alt,  ba  fcljtcfte  mich  meine  Butter  in  ben 
Heller,  um  einen  tag  33ier  31t  Ijoten;  beim  eö  mar  bie  ^eit  ber  (grate, 
bfö  33ier  fottte  ben  Sttäljeru  aufs  gelb  gebracht  werben.  £)er  geige 
ließt  ba$  £eben.  @ei  fparfam !  ÜDcr  Mangel  an  ©elb  I)at  oft  ben 
Mangel  an  föebttdjfett  öerurfadjt.  £)a$  gelb  bat  lugen,  ber  Salb 
l)at  Dfyren.  £)ie  dienen  finb  tnetteidjt  unter  allen  Vieren  biejenigen, 
meiere  am  metften  unfere  23emunbermig  öerbienen.  Säfylt  bk  9tatur 
gu  eurer  greunbin.  Sir  halten  baS  ^ßferb  für  ba&  fchö'nfte  öon  allen 
gieren,  ©ine  9?ieberlage  leljrt  ben  gucb§  neue  fünfte  nnb  (Stege. 
§etnri(f),  ma$  fyaft  bu  Ijeute  9?eue3  gelernt  ?  ©er  SMjrer  bat  um 
Ijeute  nichts  9?eue$  gelehrt.  Sin  (gfcl  ftfjmtpft  ben  anbern  Sangofyr. 
£)er  STob  fliegt  ben  Unglücflichen. 
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172.  beobachten,  to  observe  emtoftnblidj  gegen,  sensitive  to 
»erfolgen,  to  pursue  ber  ©cfolaf  (-8),  sleep 
beträffern,  to  water  ba§  (Svttmdjen  (-8),  the  waking 
erftettern,  to  climb  länbltcf),  rural 

erforfcfien,  to  search  out  bie  ©etooljnfyett  (— ,  -en),  the  manner 

ba%  @ebetmni§  (©efjeimniffeS,  ba%  (Srg  (-es,  -e),  the  brass 
©eljetmttiffe),  the  mystery      rounberbar,  wonderful 

Observe  the  course  ofthat  brook;  it  pursues  its  quiet  path 
through  valley  and  meadow,  it  waters  the  trees  and  shrubs 
which  grow  upon  its  banks.  The  eagle  has  bis  home  among 
the  rocks.  Man  conquers  the  sea  and  its  storms,  he  climbs  the 
heavens,  and  searches  out  the  mysteries  of  the  stars.  We  never 
know  the  true  value  of  friends;  while  they  live,  we  are  too 
sensitive  to  theirfaults;  when  we  have  lost  them,  we  only  see 
their  virtues.  Sleep  the  sleep  that  knows  no  waking !  My 
uncle  lives  a  quiet  life  in  his  rural  home.  Men's  evil  manners 
live  in  brass ;  their  virtues  we  write  in  water.  The  horse  carries 
his  master,  the  cow  gives  him  milk,  and  the  sheep  gives  him 
wool  for  his  clothing.  The  scholars  are  taught  arithmetic.  It 
is  wonderful  how  much  work  we  can  do,  even  in  a  short  life,  if 
we  are  never  idle.  Nobody  thinks  himself  wise  but  a  fool. 
Every  art  is  best  taught  by  example. 

173.  DATIVE. 

1.  A  large  number  of  transitive  verbs  govern,beside'their  direct  objeet, 
an  indirect  objeet  in  the  dative,  and  agree  closely  in  construetion  with 
such  English  verbs  as  to  give,  teil,  promise,  etc.;  thus:  §einrtd)  gab  üjm 
ba$  33udj,  Henry  gave  him  the  book.  The  aecusative  in  the  active  form 
becomes  the  nominative  in  the  passive  form,  and  the  dative  remains;  as: 
ba%  23nd)  ttmrbe  tljm  gegeben,  the  book  was  given  to  him. 

2.  Some  verbs require  a  reflexive  pronoun  in  the  dative,  as:  Änabe,  bil 
getrnuft  btt  biet,  boy,  thou  darest  much.    (See  111, 1.) 

3.  Many  verbs  take  the  dative  as  their  sole  objeet.  They  are,  there- 
fore,  intransitive;  but  many  of  them  correspond  to  transitive  verbs  in 
English.     Such  are: 


antworten,  to  answer 

begegnen  (f.),  to  meet 

bleiben  (blieb,  geblieben,  f.),  to  remain 

bienen,  to  serve 

broben,  to  threaten 


entfliegen  (entflob,  entflogen,  f.)  )  toes- 

entrinnen(entvann,entronnen,f.)  f  cape 

feblen,  to  fail;  to  ail 

folgen,  to  follow 

gefallen  (gefiel,  gefallen),  to  please 
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gehorchen,  to  obey 

gehören,  to  belong* 

gejiemen,  to  become,  be  proper  for 

gleiten  (glicf),  geglichen),  to  resemble 

Reifen  (half,  geholfen),  to  help 

leuchten,  to  ligbt 

mtßfatleix  (mißfiel,  mißfallen),  to  dis- 

please 
mißlingen  (mißlang,  mißlungen,  f.), 

to  fail 
mißtrauen,  to  distrust 
nadj'geben  (gab  ttad)',  nachgegeben), 
nabelt,  to  approach  [to  yield 


nützen,  to  be  of  use 

paffen,  to  fit 

fchaben,  to  hurt 

fcrjeinen  (frfjien,  gcfcfiienen),  to  seem 

fci)metd)eln,  to  flatter 

trauen,  to  trust 

trogen,  to  defy 

roeidjen  (roid),  gemieden,  f.),  to  yield 

roiberfyrechen  (roiberfprad),  miber)pro= 

d)en),  to  contradict 
roiberftefyeu  (miberftanb,  miberftanben), 

to  withstand 
zürnen,  to  be  angry  with 


4.  A  few  inipersonal  verbs  and  pbrases  are  always  aecompanied  by  a 
dative,  as:  e§  tl)itt  mir  leib.    (See  120.  2  and  3.) 

5.  The  dative  of  a  norm  or  pronoun  is  often  used  where  in  English 
the  possessive  case  would  be  proper;  thus:  id)  manne  mir  bie  §änbe,  I  am 
warrning  my  hands ;  £>cm  ©enerat  rourbe  ba%  ^J3ferb  erfefjoffeu,  the  general's 
horse  was  shot. 

6.  The  dative  frequently  answers  to  the  English  objeetive  with  for; 
thus:  fott  id)  fcem  armen 9)?anne  bie  Xtyüv  öffnen?  shall  I  open  the  door/or 
the  poor  man? 

7.  Intransitive  verbs  governing  a  dative  can  not  regularly  be  used  in 
the  passive  form;  but  many  of  them  admit  of  an  impersonal  passive  with 
thesame  case,  as:  fcein  Spanne  f'anu  geholfen  roerben,  Bernau  canbehelped. 


174.  tiersagt,  faint-hearted  bie  (Srroadjfenen  (pl),  grown  peoph 

bie  gaefet  ( — ,  -  n),  the  torch       guträglid),  beneficial 
ba$  ®d)icffal  (-§,  -e),  the  fate     ber  ©egen  (-§,  — ),  the  blessing 


*  Qefjörctt,  wlien  meaning  to  be  the  property  of,  requires  the  dative;  wben  meaning  to 
be  apart  of,  it  takes  the  preposition  311. 
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{Y'Y£YY>, 


YYY>YY>YYYY. 


^<^Yr<-     <^>€&YY>£-Yfr       -Y^YYY^ 


YtYYYYYYY 


YYYfrZ^YY,  Y^YYt*  YY^YYY 


YYYY/Y,*Y^YY>CpYY  YYY  Y^'Yf^  C//J^YYYY-YY         YpY/^ 


/^L^YY**       t^^YYYY>iy^      Y^Y*<^Y^Y^Y^<^YY        YYYYYYYYYZ^yC       Y^YYYYY 


V^-YYY^Y-  YtYYYYY 


YYYYY>YY>YY^YY 


y^yy<-  ^//^>y^1^yy         y^yy^o 


YYt*  Y^YYYY'YYYAYY  YYY 


YYYYZ^YYYY  /^/yy^YY^YYYY  Y^Y/>YY- 


yyyyy^yy  YAYY 


Y^YY^YYYi*-     YYt^>YY>  ^Y/Yiy^^^,  YZ<£yYyY^YA         Ai^-/YY%-YYY^ 


Y/Y^YYYY         YYYY 


'(YY^YYY 


YY        YYY        Y>Y/Yt^Y^YYYYf^^YA 


dL^t^YYY^YYY^,         YY/YYYY^l 


YY7YYY        YYYY^YY^Y^-  £Y Yf-^YYY-^ 


YYY**        YYYYY^Y-         Y^Y/^Y'^Y^ 


/^l^YYYYY 


Y/^Y^<^^'^^.YYYYY  Y^YY'i 


-YYYjY?^         YY/^Y 


Y&Yf*-  Y&YYY, 


^YYY^-        Y-YYYYYYY>Y^= 
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n^^<^- 


1fr        -/<%2^&A 


i^t^>t>%  /^Zj^frv 
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^5*^  U/^>-7-&?= 


1 75.  ber  «ßffüger  (-8,  — ))  the  plow- 
öertrauen,  to  trust  [man 

ber  Seudjtturm  (-8,  -türme), 
the  light-house 


glücftid),  safe(ly) 

forgfcüttg,  carefnl(ly) 

bie  Kamelie  ( — ,  -n),  the  camellia 

ettt>a8,  somewhat;  öermadjen,  to  will 


Do  you  see  how  many  crows  are  following  the  plow-men? 
Be  always  willing  to  help  those  who  can  not  help  themselves. 
Forbid  a  fool  a  thing,  and  that  he  will  do.  Nothing  can  be 
more  displeasing  to  parents  than  an  unthankful  child.  Nine 
persons  trusted  their  lives  to  the  boat,  and  arrived  safely  at 
the  light-house.  Observe  carefully  what  pleases  you  inothers, 
and  probably  the  same  things  in  you  will  please  others.  The 
tea-plant  belongs  to  the  same  order  as  the  camellia,  a  plant 
whicn  it  somewhat  resembles.  Give  every  body  thine  ear,  but 
few  thy  yoice.  Will  you  please  to  open  the  door  for  me?  You 
seem  tired,  my  little  fellow.  Yes,  I  am  a  little  tired  ;  I  have 
come  a  very  long  way.  When  my  uncle  Andrew  died,  he 
willed  me  500  dollars.     Trust  no  friend  tili  you  have  tried  him. 


176. 


GENITIVE. 


1.  The  German  Genitive  is  used  in  nearly  all  the  senses  in  which  a 
noun  in  the  possessive  case,  or  with  the  preposition  of,  is  joined  to  another 
noun,  as:  ber  £auf  ber  ©onne,  the  course  of  the  sun;  bie  tone  fce$$öntg$, 
the  king's  crown;  bie  Sftäber  beÖ  2ÖCtgen3,  the  wheels  of  the  carriage. 

2.  The  preposition  öotl  is  used  instead  of  the  genitive  case: 

a)  with  nouns  denoting  the  quality  or  condition  of  a  person  or 
thing,  or  the  material  of  which  a  thing  is  made,  as:  ein  äftctnn 
t>01t  (Sfyre,  a  man  of  honor;  eine  tone  t>01t  ©olb,  a  crown  of  gold; 

b)  usually  in  titles,  as:  ber$ömg  fcoit  s43reufien,  the  king of  Prussia ; 
ber  §er^og  i>0\\  Söetüngton,  the  duke  of  Wellington; 

c)  when  the  genitive  cannot  be  denoted  by  inflection,  as:  bie  SD^ut^ 
tcr  i)Ott  öier  Äinbern,  the  mother  of  four  children;  bie  (^imt)oh= 
ner  ^Ott  ^3ari^,  the  inhabitants  of  Paris, 
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3.  A  noim  used  to  explain  a  preceding  noun  or  pronoun  by  appo- 
sition,  is  put  in  the  same  case,  and  if  it  is  the  name  of  a  person  with 
special  forms  for  masculine  and  feminine,  also  in  the  same  gender,  as: 
bie  @efd)id)te,  bie  SRidjteritt  ber  Äömge,  history,  the  judge  of  kings. 

•4.  When  a  proper  name  is  placed  af  ter  a  common  name,  only  one  of 
the  two  nouns  is  declined.  If  the  common  name  is  used  with.  its  article 
or  any  determinative  word,  it  is  declined  itself,  butthe  proper  name  isleft 
uninnected;  as:  ber  Äöntg  Staöib,  bc$  ÄönigS  3)aüib,  bem  £öntg  S)aüib, 
bell  Völlig  2>aüib,  King  David.  When  used  without  any  determinative 
word,  the  common  name  is  left  uninnected,  and  the  proper  name  is 
declined;  thus:  Äönig  SJaötb,  Äönig  SJaüibS,  :c.  2C.  To  this  there  is  only 
one  exception,  namely:  Jpcrr,  Mr.,  which  is  always  declined,  as:  §errtt 
Sari  SSenbeH,  to  Mr.  Charles  Wendell. 

5.  When  the  proper  name  precedes  the  common  name,  both  nouns 
are  declined,  as:  Söüfyeun  ber  (gröberer,  2Bil&eIm3  be3  (Eroberer^,  Sittjelm 
bcm  Gröberer,  SBttfjelm  bcu  Eroberer,  William,  the  Conqueror.  Observe 
that  o/between  the  common  aud  the  proper  name  of  the  same  objectmust 
not  be  translated,  as:  bie  Stabt  dk\v  sT)orf,  the  city  of  New  York.  The 
same  holds  good  after  a  numeral  designating  the  day  of  the  month,  as: 
ber  inerte  3uti,  ben  inerten  Suti,  the  fourth  of  July.  In  such  expressions 
the  name  of  the  month  is  not  inflected. 

6.  Nouns  expressing  weight,  measure,  or  number,  including  the 
wordsfcte  5lrt,  btC  ©ClttUttfl,  MC  ©orte,  the  kinä,  thesort,  and  the  things 
weighed,  measured,  numbered,  or  classed,  are,  by  a  kind  of  apposition, 
usually  jrat  in  the  same  case,  thus:  ein  ©la§  SBaffer,  a  glass  of  water;  jruei 
3$funb  frijd)e3  23i'Ot,  two  pounds  of  fresh  bread.  "When  preceded  by  a 
determinative  word,  the  thing  measured  isputin  thegenitive,  or  connected 
with  Don,  as:  ein  @la3  biefes  23einc$,  or  ein  ©las  uott  btefem  SSeine,  a 
glass  of  this  wine.  "When  preceded  by  an  adjeetive,  the  thing  measured 
may  be  put  in  thegenitive;  thus:  ein  2)u£enb  reifer  Sfyfet  or  ein  S)ui^enb 
reife  ttüfet,  a  dozen  of  ripe  apples. 

7.  The  Genitive  of  a  noun  is  oftenusedto  denotetime  when,  as:  beö 
ÜDcovgenS,  in  the  niorning;  beö  2fbenb$,  in  the  evening,  at  night.  Some  of 
these  genitives  have  passed  into  adverbs,  as  morgens,  abenb«,  nacrjmittagö. 

177.  Stjriftus  (£6riftt),  Christ  ba§  ©pridjwort    (-§,  -toörter),  the 

bie  Stbhtnft  ( — ),  the  descent  proverb 

bie  <Sd)öpfnng  ( — ,   -en),   the  bie  ^ctjre  ( — ,  -n),  the  preeept 

creation  bie  9caturerjd)ehutng   ( — ,  -en),  the 

üerfdjUtigen     (üerfcfjlcmg,    ber*  phenomenon 

fdjlungen),  to  swallow 

3ur  3eit  tote  bc§  ©roßen,  ber  800  ^aljrc  nad)  Gtfyriftu«  lebte, 
gab  eö  öjemg  (Schulen,    £te  ^öcüölfcrung  9?eu4mglanb3  tft  metft 
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engltfdjer  ^bfunft.  £>cr  9ftenfdi  ift  bie  tone  ber  @tf)öpfung.  Sa§ 
ift  erfrifdjenber  mäfyrenb  ber  feigen  (Sommertage,  als  ein  ©ta§  lauen 
SafferS?  3n  jebem  tropfen  Gaffer  oerfcfytingt  bcr  Sftenfd),  ber 
§err  ber  (Schöpfung,  eine^Bett  Keiner  giere.  -Jn  ber  %lad)t  Don  bem 
25.  auf  ben26.  ©ejember  1776  fefete  Saffyington  mit  feinem  £>eere 
über  ben  ^Delaware.  2Bas  ift  fernerer,  ein  *ßfitnb  25tei  ober  ein^funb 
gebern?  £)ie  ©pridjmörter  @a(omo£,  beS  roeifen  Königs,  enthalten 
oortreffüdje  ßefyren.  £)en  ©unb,  ben  trenften  Begleiter  feines  §erru, 
finbeft  bn  auf  ber  ganzen  (grbc.  (Styre  beine Butter;  fie  mar  bie  treuftc 
gftfjrertn  beiner  ®iubt)cit.  ©ei  bes  4BItnbcn  2lnge,  be$  Salnnen  gnjj, 
be§  SSergagteu  2trm.  gri£,  ein  f (einer  ®nabe  üon  elf  3al)ren,  ging  in 
ben  Salb,  um  (abbeeren  gu  pflücfen.  £)er  Regenbogen,  eine  ber 
fdjönften  9?atnrerfd)cimmgen,  fyat  fiebeu  garben. 

178.  9?ormegen  (-8),  Norway  ber  2Si£  (-e8,  -e),  the  wit 

ber  (gröberer  (-8,  — ),  the  con-  bte  SBormmg  (— ,  -en),  the  warning 

queror  ber  ^eitüertreiD  (-8),  the  pastime 

bo8  23Ub  (-e8,  -er),  the  portrait  bte  SBonne  (— ,  -n),  the  delight 

What  will  King  Harold  give  to  my  friend,  the  king  of  Nor- 
way ?  Seven  feet  of  earth  for  a  grave.  William  the  Conqueror's 
victory  at  the  bat  tle  of  Hastings  deeided  the  fate  of  England. 
Hope,  the  star  of  life,  never  sets.  Gray  hairs  are  death's 
blossoms.  Man's  life  is  a  book  of  history;  the  leaves  thereof 
are  days.  The  celebrated  painter  Stuart  gave  us  the  best  por- 
trait of  Washington,  the  father  of  our  country.  An  ounce  of 
virtue  is  worth  a  pound  of  wit.  James  passed  the  vacation 
in  the  country  with  his  uncle,  and  had  all  sorts  of  pastime. 
An  Esquimau  of  six  feet  would  be  a  giant  among  his  people. 
I  have  often  observedthe  truth  of  the  proverb:  A  rainbow  in 
the  morning  is  the  sailor's  warning,  a  rainbow  at  night  is  the 
sailor's  delight. 

1  79.  CENITIVE  (continued). 

1.  A  large  number  of  transitive  verbs  govern,  together  with  an  aecusa- 
tive  denoting  a  person,  a  genitive  denotinga  thing;  thus:  id)  tterftenerte  tf)1t 
meiner  XeUnahme,  I  assured  him  of  my  sympathy.  The  passive  form 
requires  the  samecase:  erttmrbe  meinet  Steitncthme  öerficfyert,  he  was  assured 
of  my  sympathy.  Among  these  verbs  the  followiüg  are  of  frequent  oeeur- 
rence: 
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auflagen,  to  accuse  entfebtgen,  to  rid 

Berauben,  to  rob,  deprive  überführen,  to  convict,  prove  guilty 

befdjuUngen,  to  charge  with  überzeugen,  to  convince 

enI|flj?cn  l  to  dismiss  berftdjern,  to  assure 

entje^en  )  murbtgen,  to  esteem  worthy,  honor 

2.  Many  reflexive  verbs  (see  106,)  admit  a  genitive  together  with  their 
reflexive  objeet,  as:  idj  fdjäme  mid)  eureS  SBetragenS,  I  am  ashamed  of  your 
conduet.     Such  are: 

ftdj  an'tteJjmen,  ttaljm  att,  an'genom=  ftdf»  erbarmen,  to  pity 

men,  to  take  interest  in  ftdj  erfreuen,  to  enjoy 

ftdj  bebienen,  to  make  use  of  ftdj  erinnern,  to  remember 

ftdt)  bemächtigen,  to  take  possession  ftet)  freuen,  to  enjoy 

firf)  brüften,  to  boast  ftd)  rühmen,  to  boast 

ftdj  enthalten  (enthielt,  enthalten),  to  ftdj  fd)ämen,  to  be  ashamed 

abstain  ftrf)  mebren;  to  defend  one's  seif 

3.  A  few  verbs  used  impersonally  take  a  genitive  beside  the  aecusa- 
tive  of  the  direct  objeet,  as:  e§  gereut  mid)  meinet  3Serfpred)en$,  I  repent  of 
my  promise.     These  are: 

e§  e!e(t  mid),  I  loathe  e§  jammert  ttttdj,  it  grieves  me 

e§  erbarmt  mid),  I  pity  e§  foljnt  ftdj,  it  is  worth 

e§  gelüftet  mid),  I  long  e§  reut  mid),  I  repent 

e§  gereut  mid),  I  repent  e§  üerbrteßt  mtd),  it  annoys  me 

4.  Many  verbs  take  a  genitive  as  their  sole  objeet;  but  most  of  them 
may  take  instead  of  the  genitive  an  aecusative,  or  a  noun  governed  by  a 
preposition,  thus:  id)  bebarf  beincö  9?ate3,  or,  idj  bebarf  beinett  ^at,  I  want 
your  advice;  ber  aufmerfjamc  ©djüler  achtet  ber  SBorte  be§  Sebrerö,  or  achtet 
auf  bie  Söorte  beö  £ebrer§,  the  attentive  pupil  minds  his  teacher's  words. 
Such  verbs  are: 

adjtett,  to  mind  leben,  to  live 

bebürfen  (beburfte,  beburft),  to  want,  fdjonen,  to  spare 

need,  stand  in  need  of  fpotteu,  to  mock,  seoff 

entbebren,  to  want  ber  fehlen,  to  miss 

gebenfeit  (gebad)te,  gebadjt),  to  remem-  üergeffen  (üergafj,  üergeffen),  toforget 

ber,  think  of,  mention  fterben  (ftarb,  geftorben),  to  die 

180.  ber  ©lafec  (-§,  — ),  the  glazier   unberbroffen,  unwearied 

ntebrig,  humble,  low  bie  Sutftrengung  (— ,  -en),  exertion 

mutmiüig,  wanton  bie  äftitbe  ( — ),  mildness 

£)ie  ^flan^en  bebürfen  be$  Saffers  öte(  mefyr,  a(3  bie  £iere.  £)ie 
©fafer  bebienen  ftd)  be$  diamanten,  nm  i>a&  ®(a§  p  fdjneiben.  Cgtne^ 
fo(d)en  ©enoffen  fdjämte  idj  mid),  fagte  bie  $räf)e  3U  bem  Sötten,  ber 
mit  einem  (Sfel  burd)  ben  Saft)  ging.    $tf)  nid)t,  fagte  ber  %öm,  benn 
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id)  brause  tfyn.  80  beulen  bie  ©ro§en,  roenn  fie  einen  fiebrigen 
iljrer  ®efetffdjaft  tnürbtgen.  Dft  bemächtigen  fid)  bie  (Sperlinge  be3 
Sfteftee  ber  ©djir-alben,  unb  toenn  tiefe  fpäter  äurücffommen,  entfielt 
ein  großer  Streit.  £)er  £ob  fdjont  ebenfotoenig  be$  deichen,  al$  er 
be§  Firmen  öergißt.  5iucr;  bie  lletnften  iiere  frenen  fid)  be3  gebend. 
9?ur  mntttridige  Knaben  lönnen  eines  armen  SDtaneS  fpotten.  £>ie 
SBafyrfyeit  bebarf  nidjt  vieler  Sorte,  bie  8üge  fann  iljrer  nie  genug 
Ijaben.  2öäl}renb  ber  (Srnte  arbeitet  ber  Sanbmann  unoerbroffen  nnb 
adjtet  nidjt  ber  2tnftrengung  ober  ber  £)i£e.  (Sin  junger  grofdj,  ber 
erft  oor  wenigen  £agen  feine  Stimme  belommen  fyatte,  fpottete  be$ 
Slals,  baß  er  ftnmm  fei.  ©ebenfe  ber  Sinnen  lieber  £tit\  ^er 
Strenge  l)at  mid)  oft  gereut,  ber  2fti(be  nie. 

181.  bie  tage  ( — ,  -n),  the  hmgs      ber  Müßiggang  (-e§),  idleness 
betroffen  »erben  bon,  to  meet   fürd)terlicf),  formidable 

with  ba&  3uitge  (-n,  -n),  the  young 

bag  2Uigeitüd)t  (-e8),  the  eye-   gmeifetSotjne,  doubtless 
geroäfyren,  to  accord       [sight 

Remember  this  saying:  time  is  money.  During  sleep,  the 
heart  and  the  lungs  do  not  cease  to  work;  they  seem  to  need 
no  rest.  This  poor  boy  met  with  an  accident  which  deprived 
him  of  his  eye-sight.  My  son,  may  God  bless  you,  and  if  you 
ever  stand  in  need  of  my  help,  come  to  nie,  it  shall  be  accorded 
to  you.  Are  we  to  be  always  at  work,  and  may  we  never 
enjoy  any  pastime  with  our  companions?  By  no  means;  idle- 
ness is  forbidden,  but  not  recreation.  The  bear  becomes  a 
formidable  enemy  when  (it  is)  deprived  of  its  young.  The 
people  of  the  West  boast  of  their  great  rivers.  Do  you  know 
old  William  Smith  ?  Know  him !  why,  every  body  knows  him; 
he  seems  very  poor,  and  only  old  people  can  remember  the 
time  when  he  was  not  a  beggar.  Father,  those  people  are 
scoffing  at  us,  doubtless,  because  we  wear  hats  with  broad 
brims  like  Quakers. 

182.  INFINITIVE. 

Active.  Passive. 

Present.  lieben        )  to  loye  geliebt  »erben        >  to  be  loved 

jtt  heben  )  geliebt  ju  »erben  ) 

Perfect.  geliebt  Ijaben      )  to  have  loyed  geliebt  »orben  fein        )  to  have  been 

geliebt  jufyabeni"  geliebt  »orben  $u  fein  j  loved 
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Active.  Passive. 


Present.  gefielt 

1  to  go 


in  getjen 

Perfect.  qeqangen  fein      )  ,  , 

7,0  .  .    Vtohavegone 

gegangen  %u  fem)  

Present.  ficb  freuen        )  , 

l  J  '       ,  \  to  reioice 

ftd)  ^u  freue«  )         J  

Perfect.  fief)  gefreut  fyaben        )  to  have 

ftdt)  gefreut  gu  Mafien  [  rejoieed  

Present.  einholen      )  to  overteke         ctn'gejott  Werten     i  tobe  OYertaken 

etn  jnljoten  )  etn'getjott  $u  werten) 

Perfect.   etlt'geljott  Ijabeit     i    to  have    ctn'gebolt  Worten  fein      [tohavebeen 

ettt'gefyolt^nbabenf  overtaken  etn'gefyott Worten jufein  )   overtaken 

1.  The  preposition  $n,  thongh  accompanying  the  infinitive  in  a 
great  many  of  its  uses,  is  not  to  be  considered  as  a  part  of  it.  Its  place  is 
immediately  before  the  infinitive  when  simple,  and  before  the  last  auxil- 
iary  when  Compound;  in  separable  verbs  it  is  inserted  after  the  prefix. 

2.  The  Infinitive  without  Preposition  is  used: 

a)  after  the  auxiliaries  bntfcn,  fönnen,  mo^Clt,  can,  may ; 
muffen,  must;  füllen,  shdll;  trotten,  will;  laffen,  to  let; 

b)  after  the  verbs  tyei^ett,  to  call,  bid;  machen,  torhake,  cause; 

nennen,  to  call;  Reifen,  to  help;  lehren,  to  teach;  lernen,  to 

learn;  as:  (Sunt  t)at  ^eiefinen  gelernt,  Emil  has  learned  to  draw; 

c)  after  a  few  verbs  thatdenotepereeptionby  thesenses,  namely: 
fetyen,  tosee;  f)'6tCtte  to  hear;  füllen,  to  feel;  fünften,  to  find; 
thus:  wir  faljen  ben  SBater  fomtnen,  we  saw  father  coming; 

d)  after  the  verbs  bleiben,  to  stay  ;  gelten,  to  go ;  legen,  to  lay ; 
faxten,  to  drive;  Ijabcit,  to  have,  in  such  expressions  as: 
ftc\)CM  bleiben,  toremain  standing,  stop;  fpagteren  $t\jt\\,togo 
Walking ;  fitf)  fcfylafett  legen,  to  goto  sleep.  Examples:  bie  föuu 
ber  ftnb  fd)lafen  gegangen,  the  children  aregone  to  sleep;  er  I)at 
SBein  im  Äetter  liegen,  he  has  wine  lying  in  his  cellar. 

In  all  these  uses  the  Infinitive  is  regularly  preceded  by  all 
that  limits  it.  It  Stands  last  in  the  sentence  when  dependent 
upon  a  simple  tense,  and  before  thepast  participle  or  infinitive, 
or  both,  in  a  Compound  verbal  form ;  thus:  $arl  lernt  fd)tetbCtt, 
Charles  learns  to  write;  $art  bat  fcfyretbeit  gelernt,  Charles  has 
learned  to  write;  föaxl  fott  f$retben  lernen,  Charles  shall  learn 
to  write;  $art  nrirb  nid)t  fd)*eiben  gelernt  baben,  Charles  will 
not  have  learned  to  write. 

e)  as  the  subjeet  of  a  sentence,  as:  irren  ift  menfdjftdj,  to  err  is 
human.  Any  simple  infinitive  may  be  used  as  a  noun  of  the 
neuter  gender,  but  has  no  plural,  as:  $>a$  Reifen,  bc3  9MfenÖ, 
bem  Reifen,  ba$  9veifen,  traveling.  Such  nouns  usually  cor- 
resj)ond  to  English  verbal  nouns  in  ing. 
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183.  fceftänbig,  constant  bie  ©pefeu  (pl),  the  fees 

\vaä)tnf  to  watch  bic  iöerebfamfeit  ( — ),  eloquence 

ber  £nnf  er  (-§,—),  the  tippler  fjetmüd),  secret;  fettg,  blessed 

$arl  folt  geit^ncn  lernen,  £)ic  gebern  ber  ©änfe  unb  ber  9?aben 
bienen  gum  (Schreiben.  SÖtrft  btt  be$  beftänbigen  SöadjenS  nicht 
mübc?  fragte  ber  SÖBol'f  ben  £mnb.  (geiner  Pflicht  barf  man  nie 
mübe  merben,  antwortete  btefer.  33ei  Saljmen  lernt  man  fyinfen,  bei 
£rtnfern  lernt  man  trinfen.  Söer  lefyrt  bie  $öget  fingen,  nnb  mer 
l|et§t  bie  Sinbe  mefjen?  ®ott  macht  genefen,  nnb  ber  Slrgt  f)oXt  bie 
©pefen.  Orbnung  lefyrt  un§  3e^  öetuinnen.  @djtr> eigen  ju  rechter 
3^^t  übertrifft  33ercbfamfeit.  £>ie  Firmen  Reifen  bie  güchfe  fangen, 
bie  9?ctcl)en  in  ifyren  ^ßetgett  prangen,  ©er  (Srben  Seinen  ift  fyeim* 
lid)e3  Sachen,  ©eben  ift  fefiger,  als  nehmen,  borgen  ift  nic()t  t>tel 
beffer,  als  betteln,  ©cljt  tfjr  fycute  nicht  frieren,  $inber?  Serben 
mir  nor  bem  grüfyftüc!  3ett  9etm9  fyabw  ?  ®ett>i§,  itjr  fyabt  nod)  eine 
gan^e  ©tunbe  öor  euch.  C&nblicf)  fafycn  mir  ben  SSater  lommen;  er 
fyatte  ben  Keinen  Sötttjelm  auf  bem  tat,  nnb  ifym  3itr  (Seite  fprang 
ber  £mnb,  meldjer  benfetben  gefunben  Ijatte. 


184.  mäßig,  moderate  ber  9?eger  (-6,—),  the  negro 

ttiebett,  to  weave  ber  Hinterfuß    (-es,  Hinterfüße),   the 

ber  ÜTe^id)  (-8,-e),  the  carpet  fofort,  at  once  [hind  foot 

Seeing  is  believing.  My  friends,  I  saw  the  birds  in  the 
air  and  the  fishes  in  the  water  working  diligently  and  cheer- 
fully,  and  that  without  hands ;  the  fishes  in  the  water  and  the 
birds  in  the  air  have  taught  me  to  work.  Learn  to  be  moder- 
ate in  eating.  Wait  a  moment,  Kate;  let  me  gather  you  some 
of  these  pretty  wild  flowers  ;  or  jump  over  the  fence  and  help 
us  gather  flowers.  It  happened  one  day  that  the  teacher  lost 
the  key  of  his  desk.  John  saw  the  bright  key  lying  on  the 
ground,  picked  it  up7  and  took  it  at  once  to  the  master. 
Many  blind  boys  learn  to  weave  carpets.  The  Indians  say 
that  working  is  only  for  whites  and  negroes.  If  you  wish  to 
become  a  wise  and  good  man,  you  must  begin  while  you  are 
young.  Monkeys  learn  to  walk  on  their  hind  feet,  and  to  eat 
with  a  spoon. 
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185.  1.  The  Infinitive  with  ^u  is  commonly  made  an  adjunctto  some 
other  verb,  as:  er  fing  an  $u  fpredjen,  er  t)örte  auf  ju  fpredjen;  he  began  to 
speak,  he  left  off  speaking.  As  a  rule,  it  is  preceded  by  all  that  limits  it, 
and  Stands  last  in  the  sentence. 

2.  Besides  entering  thus  into  the  construction  in  dependence  lipon 
another  verb,  the  Infinitive  with  ju  may  depend: 

a)  on  a  noun,  as:  gri£  Bat  (Srfanbni§  £U  geben,  Fred  has  leave  to  go. 

b)  on  an  adjective,  as:  ba%  tft  teirfjt  JU  lernen,  that  is  easy  to  learn. 

c)  on  the  adverbs  genug,  enough,  ju,  too,  as:  Slnna  tft  alt  genug,  in 
bie  @d)ute  £U  gefeit,  Ann  is  old  enough  to  go  to  school. 

d)  on  the  prepositions  um,  added  to  express  purpose,  in  order  to; 
o^ne,  without;  ftatt  or  anftatt,  instead  of,  as:  mir  fpradjen  mit 
U)tu,  oI)tie  il)it  £U  fennen,  we  spoke  to  him  without  knowing  him. 

3.  It  may  also  stand  for  a  subjeet,  as:  e§  ift  nötig,  e§  tft  nüfcttdj,  %xan= 
göftfd)  JU  lernen,  it  is  necessary,  it  is  usef  ul  to  learn  French. 

4.  The  active  form  of  the  Infinitive  with  ju  is  of ten  used  in  a  passive 
sense,  especially  after  the  adjectives  leicht,  easy,-  fd)tt>er,  difficvlt; 
angeitcl)m,  agreeahle;  fd)im,  beautiful. 

bie  ^TuSfteihmg  (— ,  -en),  the  exhibition  ber  Seit  (-§,  -e),  the  share 

Buten,  to  guard;  grünbltcb,  thoroughly   rennen  (rannte,  gerannt,  f.),  to  race 

ätfandjer  lernt  bie  ®unft  3U  fdjtoeigen  nie,  9Jcan  igt,  um  gu 
lebeu,  aber  mau  lebt  md)t,  um  311  effen.  £)ie  Altern  öerloren  3U  Ijaben 
tft  für  $inber  ein  gro§e$  Unglücf.  9ciemanb  tft  3U  alt  gu  lernen, 
SBarum  metuft  bu,  mein  -Sunge?  Sttetn  SSatcr  Ijat  mtd)  in  Uc  ©tabt 
gefdu'cft,  um  ben  Sfyotljefcr  31t  be3af)ten,  unb  id)  fjabe  ba$  ©elb  oer* 
loren.  @tn  §irfd),  ber  oon  ben  Jägern  »erfolgt  ttmrbe,  flof)  in  einen 
Semberg,  unb  bte  S'd^x  gingen  oorbei,  olme  ifyu  3U  bemerfen.  $ein 
£ier  ift  letzter  31t  Ritten,  als  ba%  «Sdjaf;  e$  lernt  nie  eüoaS  unb  meift 
fidj  beSfjalb  adein  nicht  3U  Reifen.  £)ie  $mber  gehen  in  bk  <Sd)nte, 
um  31t  (erneu,  ©er  SBater  bat  beu  ®inbern  oerfuroetjen,  fie  mit  3m* 
SfoSfieflung  31t  nehmen,  ©eutfdjlanb  l)at  Jcijt  einen  fo  großen  £ett  an 
ben  Angelegenheiten  Europas,  ba§  e3  moI)t  mert  ift,  grünblid)  gefannt 
3n  fein.  ©ie  Äunft  3U  fcfjretbeu  ift  alt.  9cie  öergißt  ber  $rüt)lmg 
nriebergufommcn.    ©ie  bödjfte  Stift  beö  $ferbe8  ift  31t  rennen. 

186.  ber©roJ3papa(-§,-3),grandpapa  übrig  babett,  to  have  to  spare 
ebet,  noble  [confess  itberjeugen,  to  persuade 

befemten  (betannte,  befannt),  to  ba§  Vorurteil  (-8,-e),  the  prejudice 
unmögtidj,  not  possibly  ber  glad)3  (glacbfeS),  flax;fend)t,  moist 
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Grandpapa,  said  little  Paul  West,  teil  us  please  how  we 
may  grow  big  at  once;  I  want  to  be  a  man  without  waiting  so 
long.  It  is  noble  to  seek  truth,  and  it  is  beautiful  to  find  it. 
When  the  boys  had  finished  their  lessons,  they  commenced 
making  a  large  snow-ball.  Sometimes  we  confess  our  small 
faults  to  persuade  the  world  that  we  have  no  larger  ones. 
Every  one  is  ready  to  complain  of  prejudices  as  if  he  were 
free  from  them.  There  is  a  poor  woman  who  wishes  to  speak 
to  you.  Who  is  she?  I  don't  know.  Teil  her  (that)  I  can't 
possibly  see  her  now;  I  have  not  a  minute  to  spare,  the  children 
are  waiting  for  nie  in  the  garden.  The  art  of  pleasing  is  very 
difficult  to  acquire.  Flax  seems  to  thrive  best  in  moist  cli- 
mates.  I  am  prince  of  Wales,  and  I  forbid  you  to  send  my 
friend  to  prison,  like  a  common  thief.  Prince  or  no(t)  prince, 
you  have  no  right  to  speak  thus  to  the  King's  Judge. 

187.  PARTICIPLE. 

Present.  liebenb,  loving  anfangen*»,  beginning 

Past.       geliebt,  loved  angefangen,  begun 

Future.    gu  liebenb,  to  be  loved  anzufangend,  to  be  begun 

1.  The  Present  Participle,  which  is  formed  by  adding  t>  to  the 
Infinitive,  has  an  active  meaning,  as:  ber  fterbenbe  ©olbat,  the  dying  soldier. 

2.  The  Past  Participle  of  transitive  verbs  has  a  passive  meaning,  as: 
ba%  gebrochene  §eq,  the  broken  heart. 

3.  The  Past  Participle  of  intransitive  verbs  has  an  active  meaning, 
as:  ber  gefallene  ©ebuee,  the  fallen  snow. 

4.  The  Future  Participle  is  formed  by  putting  £u  before  the  present 
participle;  it  has  a  passive  meaning,  and  can  only  be  used  attributively 
before  a  noun,  as:  ein  Jtt  liebenbe§  Äinb,  a  child  to  be  loved  (that  may  or 
should  be  loved). 

5.  Participles  are  treated  in  nearly  all  respects  as  adjeetives;  they 
also  form  a  comparative  and  Superlative  degree  aecording  to  the  general 
rule.  But  those  ending  in  eitb  and  et  take  ft  in  the  Superlative  in  spite 
of  the  preceding  b  or  t,  thus:  bebeutenb,  bebeutenber,  bebeutenbfte,  impor- 
tant;  gebilbet,  gebilbeter,  gebÜbetfte,  educated. 

6.  With  a  f  ew  verbs  of  motion  the  past  participle  is  used  in  the  sense 
of  the  present  participle,  as:  eine  Jhtgel  tarn  geflogen,  a  ball  came  flying. 

7.  The  Infinitives  of  a  few  verbs,  namely:  ^et^eit,  to  bid;  macfyeit, 
to  make;  fe^Ctt,  to  see;  fyetfcit,  to  help;  fjöcctt,  to  hear,  and  sometimes 
lcl)rctt,  to  teach,  lernen,  to  kam,  and  füllen,  tofeel,  are  used  as  Par- 
ticiples when  construed  with  another  verb,  thus: 
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id)  tjaBe  bett  SScttcr  $ri£  gcfeljen,  I  have  seen  epusin  Fred;  but 
id)  babe  bett  fetter  grii3  fommett  fef)Ctt,  I  have  seen  cousin  Fred  Coming. 
An  infinitive  used  insteäd  of  a  participle  Stands  last  in  the  sentence, 
and  the  dependent  verb  is  placed  before  it. 

ftdtj  ftüt3Ctt,  to  lean  gefdjenft,  given  (as  apresent) 

herauf  gießen  (30g  herauf,   heraufgezogen,  f.)  to  come  Tip 

■3$  bin  ftetS  ein  greunb  gemefen  öon  ©efcf)id)ten  gut  ergoßt  @3 
ift  ntcfyt  alles  ©olb,  mein  lieber  @of)n,  ftaS  glänzt.  3fd)  fjabe  manchen 
©tern  front  trimmet  falten,  unb  manchen  @tab,  auf  benmanfidj  ftüfcte, 
brechen  fetjen;  barntn  nritt  idj  btr  einigen  9^at  geben  unb  bir  fagen, 
tt)a§  ict)  gefunben  fyabe,  unb  n>a§  bie  3ett  miel)  gelehrt  f)at  (Sin  fdjta* 
fenber  gucf)§  fängt  fein  §ub,n.  (gutem  gefdjenftett  @aut  ftet)t  man 
nid)t  ins  SJiauI.  2öa$  man  ittdjt  toacfjfen  fielet,  finbet  mannaa)  einiger 
3eit  geroadjfen.  gür  jebe  Sunbe  giebt  c§  ein  fyeitenbeS  taut  £)em 
fftefjenben  geinbe  fott  man  gotbene  prüden  bauen.  §alifar  fjat  einen 
feljr  frönen  ©afett  unb  ift  eine  (Station  für  bk  gnrifdjen  SSofton  unb 
(Sngtanb  fegetnben  ©djiffe.  $inber,  nrir  muffen  nad)  ©aufe  geljen,  e8 
lommt  ein  @en>itter  fyerauf  gesogen;  f)ört  tfjr,  tote  ber  Bonner  rollt? 
(Sben  Ijabe  tc£>  e$  bitten  feiern  Vergangene  9?acfit  fyabe  icl)  ben  Jpitnb 
bellen  |ören;  e$  muß  jemanb  im  ©arten  getoefen  fein.  £>abt  ifyr  fcljon 
einmal  bie  @onne  aufgeben  fel)en?    $$  glaube  laum. 

188.  Wanten,  to  reel  fdjetnbar,  apparent 

ber  Reiher  (-§,  — ),  the  heron    bie  Vergrößerung  (— ,-en),  the  enlarge- 
tm  3entU),  overhead  gefd)äftig,  busy  [ment 

The  dying  soldier  reeled  on  one  side  and  said:  I  never  more 
shall  see  my  own  country.  While  I  was  sitting  on  the  bank  of 
the  river,  a  heron  came  flying  over  my  head.  How  large  the 
setting  sun  appears !  It  seems  twice  as  big  as  when  it  is  over- 
head. That  is  true,  and  you  may  probably  have  observed  the 
same  apparent  enlargement  of  the  rising  moon.  So  it  is,  one 
man  goes  through  the  world  with  [his]  eyes  open,  and  another 
with  [them]  shut.  Have  you  ever  seen  cotton  growing? 
What  have  you  seen  in  the  fields,  my  son  ?  I  saw  the  spar- 
row  building  its  nest,  the  redbreast  feeding  its  young,  and 
the  little  busy  bee  sucking  honey  from  every  flower.  Since 
yesterday  little  Lucy  [has  been]  (is)  missed,  and  I  fear  the 
child  is  lost;  one  has  seen  her  in  the  path  to  the  lake,  another 
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has  seen  her  plaiting  baskets,  a  third  has  seen  her  in  the  moun- 
tains  plucking  flowers;  but  she  is  nowhere  to  be  fuund.  The 
bright  morning-star,  day's  harbinger,  comes  dancing  from 
the  East. 


9. 

Regulär  Order  of  the  Sentence 

Subject. 

Verb. 

Predicate. 

2)te  fünft 

ift 

lang 

2)er  3unge 

Ijeifct 

I'art 

©ic  fttjdje 

tyrrnqen 

— 

£>te  gifc^e 

finb  ' 

gedrungen 

3)er  SSater 

gebt 

au§ 

£etttrtdj 

ift 

franf  geruefen 

id) 

l^abe 

fcfrretben  muffen 

(Sbuarb 

m 

arbeiten 

(Sbnarb 

tjat 

arbeiten  t)  eifert 

1.  Every  sentence  consists  of  two  parts: 

the  Subject,  that  of  which  something  is  asserted,  and  the 
Predicate,  that  which  is  asserted  of  the  subject. 

2.  The  Subject  of  the  sentence  is  either  a  noun  or  one  of  its 
equivalents. 

3.  The  Predicate  of  the  sentence  contains  always  a  personal,  or 
inflected  form  of  a  verb,  which  may  be  accompanied  by  various  adjuncts, 
such  as  participles,  infinitives,  etc. 

4.  For  the  sake  of  brevity,  the  term  Verb  is  given  to  the  inflected 
part  of  the  verb,  and  the  term  Predicate  to  that  which  completes  the  idea 
asserted,  be  it  a  noun,  adjective,  participle,  infinitive,  separable  prefix, 
or  several  of  them  combined. 

5.  The  Eegular  Order  of  the  Sentence  is: 

Subject  —  Verb  —  Predicate. 
The  words  aber,  allein,  fottfcerit,  but,  fccntt,  for,  unt>,  and,  mint  lieft, 

namely,    viz.,  eittttjeber,  either,  ober,  or,  and  bod),  when  meaning  but, 
may  head  the  sentence  without  affecting  its  order. 

bitfreief),  helping,  benevolent  unentbefjrftd),  indispensable 

nnterfd)eiben  (unterfdjteb,  unterfdjtebeti),  löfefcert,  to  quench 

to  distinguish  ber  2)nrft  (-e§),  thirst 

baS  SBefert  (-«,  — ),  the  being  bte  (Siraffe  (— ,-tt),  the  giraffe 

The  conjunetion  aber  is  the  English  but  in  the  sense  of  "but  y et" ; 
fottbem  is  the  English  but  in  the  sense  of  "but  on  the  contrary,,,  and  is 
only  used  after  a  negative.  Examples:  e§  ift  ttitf)t  ©ommer,  aber  e§  ift 
flicmlid)  ttmrm,  it  is  not  summer,  but  it  is  pretty  warm;  eS  ift  tttct)t  ©ommer, 
foubern  Sinter,  it  is  not  summer,  but  winter. 
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Q?bcl  fei  ber  SDlcnfd)  unb  l)t(freid)  unb  gut;  betm  ba%  altem  unter* 
fdjetbet  if)n  uon  allen  Sefen,  bk  tovc  lernten.  £)iogene3  toofynte  tridjt 
tu  einem  §aufe,  fonbcrit  in  einem  gaffe.  Saffer  unb  geuer  finb  beut 
^enfcl)en  unentbehrlich,  allein  fie  tfyun  oft  großen  ©traben.  £)er 
2lugenbücf  fliegt,  unb  niemanb  bringt  ifyn  gurütf.  geuer  unb  ^Baffer 
bienen  gern,  aber  e$  finb  ftfjümme  Ferren,  ©er  2lMer  löfdjt  feinen 
£mrft  nicht  mit  SBaffer,  fonbern  mit  33(ut.  £)ie  Schroalbe  ift  fein 
©ingoogel,  fonbern  ein  SRcmbüogct.  £)ie  ©cfyioalbe  ift  ein  9fautboogel, 
aber  fein  ©ingoogef.  £)ie  «Spinne  ift  ^in  merfmürbigeS  £ier,  nämlid) 
fie  Ijat  nicht  groei  klugen,  fonbern  ad)t;  oiele  füllten  fiel)  cor  ifyr, 
allein  aud)  fie  Ijat  in  ber  Seit  ifyren  9?u£en.  £)ie  ©traffc  ift  ba& 
t)ö(i)ftc  £ier,  welches  man  fennt;  benn  fie  mißt  oom  ®  opf  bis  31t  beu 
§ufen  achten  bis  nennen  gug.  ©er  gutfjs  öertiert  ba%  £>aar, 
aber  ntd)t  ben  «Sinn. 

1 90.  toaljrfdjetttttd),  likely  ber,  bte  $ertt)anbte  (-n,-n),the  relative 
öer^ehren,  to  consume  tüdjttg,  able;  bte  Äuget,  the  globe 

A  free  people  must  be  serious,  for  it  has  to  do  the  greatest 
[thing]  that  ever  was  done  in  the  world:  to  govern  itself.  A 
dog  may  not  only  bark,  but  bite.  I  am  a  poor  man,  and  a 
poor  man  I  am  likely  to  remain.  My  house  was  consumed  by 
fire,  my  relatives  are  all  dead,  and  my  friends  have  all  deserted 
me.  Tiie  sun  does  not  shine  for  a  few  trees,  but  for  the  wide 
world's  joy.  This  book  is  not  mine,  but  yours.  The  winds  and 
waves  are  always  on  the  side  of  the  ablest  navigators.  There 
was  once  a  very  litte  boy,  and  his  narae  was  George;  but  he 
thoughthimself  ten  times  bigger  than  his  father  and  his  mother. 
The  earth  looks  flat,  but  in  truth  it  is  round  like  a  ball  or  a 
globe.  The  moon  rose  and  threw  her  silver  light  on  the  sea. 
The  father  went  to  America,  but  the  son  remained  at  home. 

191.  Attributive  Adjuncts. 

Attributive  Adjuncts  are  those  added  to  a  noun,  or  a  word  standing 
in  its  place,  to  describe  it  more  exactly  (nouns,  adjecüves,  numerals,  pro- 
nominal adjecüves,  participles ) . 

As  to  the  place  of  the  Attributive  Adjuncts,  mark  the  following  rules: 
1.     One  or  more  adjeetives  are  generally  placed  immediately  before 
the  noun,  as:  ein  fluger,  geteerter  unb  guter  üUJcmn,  a  wise,  learned,  and 
good  man.     Pronominal  adjeetives  and  numerals  come  before  the  com- 
mon adjeetives. 
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2.  An  adjective  used  attributively  is  generally  preceded  by  all  its 
modifying  adjuncts,  as:  ein  feinem  dürften  treuer  Unterbeut,  a  subject  loyal 
to  bis  prince. 

3.  A  noun  in  the  genitive  case  can  eitber  precede  or  follow  tbe 
noun  it  limits,  as:  bie  Ärone  be3  ÄönigS,  tbe  crown  of  tbe  king,  or  be§ 
Königs  tone,  tbe  king's  crown. 

4.  A  prepositional  pbrase  always  follows  tbe  noun  to  wbicb  it 
relates,  as:  eine  9tofe  um  bie  SBelt,  a  voyage  around  tbe  world. 

5.  A  noun  in  apposition  follows  tbe  noun  wbicb  it  explains. 

ber  Verräter  (-§, — ),  tbe  traitor  trennen,  to  separate 

bog  tofobtt  (-§,  -e),  tbe  crocodile  fd)lid)t,  bomely 

bo§  9?e£  (-e8,  -e),  tbe  net,  web  bie  <Sof)te  ( — ,  -n),  tbe  sole 

bie  £eid)e  ( — ,-n),  tbe  corpse  ber  Unterhalt  (-§),  tbe  sustenance 

©ne  arme  grau  ging  mit  tb,ren  ^met  ®inbern,  einem  Knaben  unb 
einem  äftäbcfyen,  in  ben  $3atb,  nm  (Srbbeeren  ju  pflücten.  Die  9?atur 
macht  mt3  fror)  unb  gtücfüd);  auclj  bu,  mein  @ob,n,  mirft  burefi  fie 
glücfüd)  fein  t>t'm  lebelang.  ©otteS  5lrm  [traft  bie  Verräter,  menn 
ber  2Irm  beS  3D2enfcr)en  fie  nicljt  erreichen  fann.  ©n  Keiner  ÜDtann, 
ein  großes  ^ferb,  ein  Inqer  Slrm,  ein  langes  <Scfitt>ert,  muß  eins  bem 
anbern  Reifen.  Die  Araber  im  Sorben  2IfrtfaS  unb  bie  §ottentotten 
im  ©üben  leben  in  gfeidjer  (SJcfafyr  cor  bem  ööroen.  Das  fürdjterltdje 
^ro!obi(  ift  nidjts  anbereS  als  eine  20  bis  30  guß  tauge  (Sibecfife. 
Daö  Stfjaf  ift  eines  ber  nütjücljften  £iere;  fein  g(cifd)  mirb  gegeffen, 
feine  9ftitcf)  gctrnnlen  ober  in  Butter  unb  ®äfe  oermanbett,  allein  bie 
Solle  bringt  ben  meiften  SJhu^en.  ©n  ®nabe  fanb  eine  4ötene  in  bem 
9te£  einer  ©pinne.  Das  ^ßferb  ift  feinem  gerat  treu  bis  in  ben  £ob; 
es  beugt  fief)  über  feine  8etd)e  unb  mit  fief)  mefit  oon  iljm  trennen. 
Das  Mbcfyen  fyatte  ein  einfaches  ®(etb  an,  eine  fdjtidjte  ®ct)ürge  unb 
plumpe  (Sdmfye  mit  bieten  ©ofykn.  Die  3iege  ift  bie  größte  greunbin 
unb  2öobitf)äterin  ber  armen  Seilte,  benn  ifyr  Unterhalt  loftet  roemg. 

192.  bie2öaben(p£.),tbeboney-coinb    ber  @inn  (-e§,  -e),  tbe  sense 

ba%  Sweater  (-8,—),  tbe  stage     bie  §eirat  (— ,  -en),  tbe  marriage 
nitf)t§  aU,  merely  ber  stumpf  (-e8,  Stumpfe),  tbe  trunk 

ber@djaufpieler(-«,— ),the  player  ber  $oübri(-«,-8),the  bumming-bird 

The  little  cells  filled  with  honey  are  called  the  honey- 
comb.  Snow  is  about  ten  or  twelve  times  lighter  than  water. 
Whither  so  fast,  Frank?  I  must  [go]  to  school;  but  never 
mind,  I  shall  be  a  man  soon,  and  then  I  shall  be  as  free  as  air. 
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There  never  was  a  good  war  or  a  bad  peace.  All  the  world  is 
a  stage,  and  all  the  men  and  women  merely  players.  Wash- 
ington was  in  every  sense  of  the  word[s]  a  wise,  a  good,  and 
a  great  man.  Powhatan,  the  father  of  Pocahontas,  remained 
after  the  marriage  of  his  daughter  the  friend  of  the  English. 
The  sea  has  its  climates  as  well  as  the  land.  The  human  body 
consists  of  three  Chief  parts:  the  head,  the  trunk,  and  the 
limbs.  The  humming-bird  is  the  smallest  of  all  birds,  but  also 
one  of  the  handsomest.  May  the  sun  in  his  course  visit  no 
land  more  free,  more  happy  than  this  our  country! 


193. 

Objective  Adjuncts. 

Subject. 

Verb. 

Objective  Adjuncts. 

Predicate. 

1.*  el- 

w 

ba%  £>au§ 

berfauft 

eu 

fcbreibt 

ben  ©rief 

ab 

id) 

bin 

bei*  ©äter 

inert 

id) 

nerfaufe 

mein  £au3 

— 

td)  aber 

behalte 

ba%  meinige 

— 

2.    id) 

fdjreibe 

meinem  Dnfel  einen  ©rief 

— 

man 

Ijat 

ben  gremben  be§  2)iebftaf)l« 

befcbulbigt 

3.    id) 

babe 

ihm  einen  ©rief 

gefdjrtebeu 

id) 

Ijabt 

ibm  ba% 

gefd)rieben 

id) 

ijabe 

e§  ü)m 

gefdjrteben 

id) 

roerbe 

btd)  ifym 

empfehlen 

er 

$at 

fid)  feiner 

gefd)ämt 

4.    td) 

fyabt 

geftern  in  ber  @d)ute  fleißig 

gejeidjnet 

id) 

bin 

in  ber  @d)ute  immer 

anfmerffam 

er 

f)at 

ba%  §au8  ntd)t 

öerfauft 

5.    id) 

fyabt 

geftern  meinem  Onfet 

gefd)rieben 

id) 

tnerbe 

morgen  in  ber  @d)ule  einen  ©rief 

fdjreiben 

er 

ijat 

beute  feine  Aufgabe  fleißig 

gelernt 

1.  Objective  Adjuncts  are  those  dependent  lipon  a  verb  or  an  adjec- 
tive.  They  stand  after  the  Verb  and  before  the  Predicate.  No  objective 
adjunet  is  allowed  between  the  Subject  and  the  Verb,  except  the  words 
aber,  but,  ttämiid),  namely,  alfo,  therefore,  ittbeffcit,  meanwhile,  jebod), 
yet,  bagegCtt,  on  the  other  hand,  which  are  sometimes  inserted  between 
theni. 

2.  Of  two  cases  governed  by  the  saine  rerb,  the  case  of  the  person 
precedes  the  case  of  the  thing. 


The  numbers  here  used  refer  to  the  following  rules. 
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3.  The  pronouns  come  first  among  all  objective  adjuncts.  Among 
them  ftd)  Stands  before  C$,  and  both  stand  before  every  other  pronoun. 
A  personal  pronoun  precedes  a  demonstrative  pronoun.  The  dative  of 
personal  pronouns  usually  f  ollows  the  accusative. 

4.  An  adverb  of  time  ordinarily  comes  before  one  of  place,  and  both 
these  before  one  of  manner.  Yet  a  few  adverbs  of  time,  namely:  jei|t, 
now,  thctt,just,  je,  ever,  tmmct,  always,  nie,  never,  fcfyott,  already,  noch, 
yet,  often  follow  the  adverb  of  place.  The  negative  adverb  tttcfyt,  not,  is 
placed  next  before  the  predicate,  except  when  ref erring  to  some  particular 
word  of  the  sentence. 

5.  When  adverbial  adjuncts  and  dependent  cases  of  nouns  come 
together,  the  relations  of  time  and  place  should  precede,  and  those  of 
manner  and  degree  follow  the  object,  whether  direct  orindirect.  But  to 
this  there  are  many  exceptions. 

majeftättjdj,  majestical(ly)  befierrfdjen,  to  rule,  govern 

bie  Guetle  (— ,  -tt),  the  spring  bie  £>öfudjfeit  (— ,  -eil),  politeness 

ba§  SBerf  (-e«,  -e),  the  work  teo^lfeil,  cheap 

kleine  ©tnge  werben  alluwfjtitf)  grog,  aber  große  ©inge  werben 
plöfelid)  Hein.  2Ba$  macfjt  ii)X  ba,  fragte  eine  «Schwalbe  bk  gefetjetfti- 
gen  Slmeifen?  Sir  fammeln  Vorrat  für  ben  SBinrer,  war  bie 
Antwort,  ©er  genfer;  t)at  brei  grennbe  in  ber  Söelt.  ©a3  ©elb, 
fein  befter  greunb,  »erläßt  irjtt  ^uerft;  feine  23erwanbten  begleiten  iljn 
bi%  %ux  £pre  bes  ©rabeS  imb  feljren  wieber  in  if)re  £)äufer.  (Seine 
guten  2Berfe  allein  folgen  il)m  bis  gunt  £f)roue  be$  SftidjterS.  ©er 
§err  be3  §aufe§  faß  auf  ber  hölzernen  4Banf,  ber  £mnb  ^u  feinen 
§üßenr  ein  fpimtenbeö  9ttäbd)en  an  feiner  (Seite.  ©ügeS  Saffer  unb 
guter  Wat  finb  oft  ^u  @d)iffe  teuer,  ©ie  ©iraffe  fcfjreitet  majepätifd) 
buret)  bie  SBüfte.  ©a3  Saffer  ift  am  beften  an  ber  Quelle,  ©a$ 
©otb  ßetjerrfefit  bie  ©emüter  ber  9Jcenfd)en;  ba%  (gtfen  bient  iljnen  als 
nüfclidjeS  SBerfgeug  in  allen  5Irten  ber  Arbeit,  ©er  Slbler  liebt  gifdje, 
aber  er  felbft  fann  fie  nicht  fangen.  Seilten  war  toäfjrenb  ber  legten 
^weiunbjwan^ig  Qatyxz  feines  8eben$  bee  ebelften  Sinnes  beraubt. 
£>öflid)feit  ift  eine  wohlfeile  Söare,  fie  foftet  un$  nichts  unb  macr)t  uns 
alle  ^enfdjen  ju  greuuben. 

194.  ba8  @ebredjen(-8,— ),the  def ect  fcfcteifen,  to  raze 

ber  ©roll  (-8),  resentment  bie  SBtlbniS  (— ),  the  wilderness 

bie  gälte  (— ,  -tt),  the  trap  ber  SSürgcrfricg  (-8,-e),  the  civil  war 

ber  ©cfrmetterUng  (-8,  -e),  the  oebrohett,  to  menace 
butterfly  bie  SSatertanbgliebe  (— ),  patriotism 
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No  bird  is  more  easily  caught  than  the  nightingale.  The 
Conqueror,  after  the  battle  of  Hastings,  marched  to  London, 
but  its  gates  were  closed.  The  grave  buries  every  error, 
Covers  every  defect,  extinguishes  every  resentment.  The  Isle 
ofWight  has  sometimes  been  calledthe  "Garden  of  England," 
and  it  well  deserves  this  name.  The  sparrow  carefully  avoids 
snares  and  traps.  Some  plants  bloom  early,  some  late.  The 
butterfly  is  seen  only  by  day.  The  soil  has  drnnk  blood, 
towns  and  villages  have  been  razed,  fruitful  fields  have  turned 
back  to  wilderness.  Wars,  and  civil  wars  especially,  always 
menace  liberty.  I  have  not  lost  my  faith  in  the  virtue  and 
patriotism  of  the  American  people.  Good  morning,  Mr. 
Tarcly !  you  have  come,  as  usual,  about  half  an  hour  after  the 
time.  I  am  very  sorry,  but  I  was  obliged  to  go  to  market 
this  morning,  and  that  is  the  cause  of  my  delay. 

195.  Inverted  Order  of  the  Sentence. 

Verb. 

a.  SBtrfi 
©ei 
SSärefl 

b.  SSifl 
c    3)ett  ^rieben       toirft 

meUtifyt  ift 

1.  The  following  is  the  Inverted  Order  of  the  Sentence: 

Verb  —  Subject  —  Predicate. 

The  position  of  all  attributive  and  objective  adjuncts  is  the  same  as 
in  the  Kegular  Order  of  the  sentence. 

2.  The  Inverted  Order  is  followed: 

a)  in  direct  Interrogative,  Optative,  and  Imperative  sentences; 

b)  in  Conclitional  sentences,  when  the  sign  of  the  condition 
ioettU,  if,  is  omitted; 

c)  in  all  principal  sentences,  where  any  other  part  than  the 
snbject  is  put  at  the  head  of  the  sentence,  except  the  con- 
nectives  mentioned  in  189.  5. 

3.  Among  the  commonest  Adverbial  Conjunctions  which  give  the  sen- 
tence the  inverted  order,  when  placed  at  its  head,  are  the  following: 
cmd),  also,  too  bod)       ^  üielmefyr,  rather 
außerbem,  besides                  jebod)     >  yet,  though         groar,  to  be  sure 
bann,  then                             bennod) )                             allerbingg,  indeed 


Subject. 

Predicate. 

bu 

fleißiger  fein? 

(bu) 

fleißiger! 

bu 

fleißiger! 

bu 

ortig,  (jo  neunte  id)  bid)  mit) 

bu 

pflanzen 

er 

franf 
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ferner,  further  gletd)rool)l  )  never-     bafjer,  barum )  ,, 


fcfyltefctid),  finally  beffemmgectcfitet  j  theless  beSroegett        >•  f 

toeber.  .ttoä),  neitlier.  .nor  bagegen    )  on  the  beSljalb  ) 

tetl6.  .teils,  partly.  .partly  hingegen  j  contrary  olfo,  accordingly 

batb.  .balb,  now.  .now  inbeffen,  however  folglich, consequently 

ber  §orft  (-eS,  -e),  the  eyry  roarnen,  to  warn 

baS  Morgenrot  (-es),  the  dawn      falgigf  salt;  trirtfbctr,  drinkable 

ber  §abid)t  (-S,  -e),  the  hawk       baS  ©eeroaffer  (-S),  the  sea-water 

(Seinen  £)orft  —  fo  nennt  man  fein  SReft  —  baut  ber  SIMer  auf 
bie  jjöd)ften  Seifen  ber  ©ebtrge.  Sie  tjerrtit^  glänzt  ba$  üjftorgenrot 
burdj  bk  rauben  Sftofen  am  genfter!  @iel)ft  bu  ben  fdjwaqen  ^ßunf't 
bort  am  §immet  ?  Da$  tft  ein  §abid)t,  ber  bie  |)iu>er  bebrofjt  $in* 
ber,  e$  fängt  an  m  regnen,  be§f)a(b  woßen  wir  nad)  §aufe  gefycn. 
Die  3e^  9e^  fdjnett  vorüber,  barum  nü^e  fie.  Den  Arabern  tft 
ba«  tarnet  bei  ifyren  weiten  Reifen  unentbefyrf  tdj ;  augerbem  giebt  e$ 
it)nen  Sftitdj  unb  g(eifd)  jur  Sftaljrung,  SSiete  ÜJttenfdjen  werben  Ijäufig 
gewarnt;  bemtod)  legen  fie  ifyre  fc^fed^tert  ®ewot)uf)eiten  md)t  ah.  Die 
(Seele  be§  DJtetfdjeit  gleist  bem  Sföaffer;  nom§imme(  fommt  e$,  ^um 
Rummel  fteigt  es.  £euer  ift  mir  ber  greunb,  bod)  aud)  ben  geinb 
lann  id)  nih^en.  Das  (Seewaffer  tft  fa^ig  unb  bitter;  bal)er  ift  e8 
nidjt  trinfbar.  Das  8id)t  bewegt  fidj  tuet  fdjnetter  als  ber  @d)atl; 
bafjer  fet)en  wir  ben  33ti|,  efye  wir  ben  Donner  fyörem  Die  <Sd)wak 
ben  finb  angefommen,  nun  ift  ber  grüpng  ha.  $tnber  (erneu  in 
furger  ,3e^  teben;  fdjwetgen  lernt  mancher  in  feinem  ganzen  £eben 
nidjt 

196.  befttmmt,  intended  [man  baS  (Srbbeben  (-S, — ),  the  earthquake 

ber  $utjd)er  (-S,  — ),  the  coach-  üerberblid),  disastrous 

baS  2)arf)  (-eS,  2)ädjer),  the  top  ber  SSul!on  (-S,  -e),  the  volcano 

im  ganzen,  on  the  whole  bie35erbinbung( — ,-en),theconnection 

A  rainbow  can  only  be  formed  when  the  clouds  containing 
the  rain  are  opposite  to  the  sun,  therefore  in  the  evening  the 
rainbow  must  appear  in  the  east,  and  in  the  raorning  in  the 
west.  I  hope,  this  is  not  the  carriage  intended  for  nie  ?  There 
is  no  better  carriage  in  the  country,  replied  the  coachman. 
We  have  two  more,  to  be  sure,  but  one  has  no  top,  and  the 
other  has  no  wheels.  And  these  horses !  This  one  is  so  lame, 
(that)  he  can  hardly  stand.     He  can't  stand  indeed;  but  he 
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will  go  fast  enough.  Oh,  I  am  so  weary,  I  wish  I  had  some- 
thing  to  do,  said  Jane  Thompson  to  her  mothcr.  Then  why 
don't  you  read?  asked  her  mother,  you  have  books.  I  am 
tired  of  reading,  and  I  am  tired  of  every  thing.  Do  you  not 
think  that  we  shall  have  another  fine  day  to-morrow  ?  For  see, 
how  red  the  clouds  are  in  the  west  1  On  the  whole  the  effects 
of  the  earthquake  are  much  more  disastrous  than  those  of  the 
volcano.     The  two,  however,  are  usually  in  close  connection. 

197.  Transposed  Order  of  the  Sentence. 

Subject.  Predicate.  Verb. 

baö  23udj,  toetc^eg  auf  beut  £ifd)e        liegt 

bte  geber,  tromit     ttf)  gefdjrieben  ^obe 

trenn  er  ba8  23ud)  getieft    Bat 

1.  The  Transposed  Order  of  the  Sentence  is: 

Subject  —  Predicate  —  Verb, 

or  in  other  words,  it  is  the  same  as  that  of  the  Regulär  Order,  except  that 
the  Verb  is  removed  to  the  end  of  the  sentence. 

2.  The  Transposed  Order  of  the  sentence  is  employed  in  all  Subordinate 
Sentences,  or  Dependent  Clauses.     (See  62.  1. ) 

3.  The  words  used  to  connect  the  dependent  clause  with  the  prineipal 
clause  (See  62.  2. )  are  relative  or  interrogative  pronouns,  relative  or  in- 
terrogative adverbs  (See  123.  2. )  and  the  Subordinative  Gonjunctions : 

al§,  when,  as  faU§,  in  case  ungeadjtet,notwithstand- 

aU  ob      )      .f  inbem    )  träfyrenb,  whilst        [ing 

al§  trenn  j  aS  1  tnbeffen  J-  as,  while  mann,  when,  whenever 


r  as» 


at§  bafj,  but  that  inbeg     )  trenn,  when,  if 

anftatt  ba%  instead  of  je.  .befto,  the.  .the  tuenn  nid)t,  unless 

auf  baß,  in  order  that  uatfjbem,  after  trenn  and),  although 

big,  until  ob,  whether,  if  tretl,  because  (while) 

ba,  as,  since  obgleich,  obfdjon)      al-  rote,  how,  when,  as 

bafj,  that,  in  order  that  obtt>ol)I,ttriett)ot)t  j  though  trie  trenn,  as  if 

bamit,  in  order  that  feitbem,  since  treSfyatb,  wherefore 

bamit  nict)t,  lest  fo  oft  (al§),  whenever  tregtregen,forwhichrea- 

e^e,  beöor,  before  jobatb  (al§),  as  soon  as  trofern,  in  case         [son 

4.  A  dependent  clause  may  be  placed  before  its  prineipal  clause,  or 
after  it,  or  between  its  parts.  When  preceded  by  the  dependent  clause, 
the  prineipal  clause  always  takes  the  Inverted  Order,  as:  nad)bem  er  geftor= 
ben  trar,  teilten  bie  ©öljne  ba%  Vermögen,  after  he  died,  the  sons  divided 
the  property. 
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In  this  arrangement,  the  beginning  of  the  principal  clause  is  often 
marked  by  the  connective  fo,  generally  supernuous  in  English.  This  fo 
becomes  indispensable  when  the  conjunction  tOClttt,  if,  is  omitted,  as: 
gäbe  e§  feinen  Unterfcftteb,  fo  gäbe  eS  feine  2öaf)(,  were  there  no  difference, 
there  would  be  no  choice. 

5.  The  English  word  when  answers  to  three  different  words  in 
German,  viz. :  ttmttlt,  ioetttt,  and  al£.     (See  61.) 

6.  The  Present  is  used  for  the  English  Perfect  to  express  what  has 
been  and  still  is,  a  past  action  or  state  which  continues  in  the  present  time, 
thus:  rote  lange  ftttb  @ie  jd)on  l)ier  ?  how  long  have  you  been  here  (already)  ? 
This  is  especially  the  case  with  feit,  feitbcm,  since,  as:  e3  t)at  geregnet, 
jeit  mir  hier  fittb,  it  has  been  raining,  since  we  have  been  here. 

ba§9fcbbubn(-§,-r;üi)ner),thepartridge  ber  ^origout  (-8,-e),  the  horizon 
ber  ^u§brncf(-ei,-brMe),the  expression  erbleichen  (erblicf),  erblichen,  f.),  to  fade 
an'flopfen  ({topfte  an,  an'geflopft),  to  knock 

Safyrfyeit  unb  Irrtum  fyaben  mit  einanber  geftritten,  feitbem 
Sttenfdjen  auf  ber  (Srbe  leben.  $eunft  bu  ba$  £anb,  mo  bte  Zitronen 
btüljn?  .2Iuf  'bem  gelbe  rtat)e  am  9?anbe  be§  SöalbeS  fanbcn  ^toei 
Knaben  ein  23ogelneft,  nnb  es  gelang  ilmen,  ba$  $Hebf)ulm,  toeldjeS  auf 
ben  (Eiern  faß,  gn  fangen.  $)u,  fagte  ber  größere,  nimm  bu  bte  ©er, 
id)  miß  bas  SRebljuljtt  behalten;  bte  ©er  finb  fo  m'el  mert,  mie  ba$ 
9?cbt)U^n.  Senn  ba£  fo  tft,  fagte  ber  fteinere,  fo  gieb  mir  ba$  9?eb- 
fyufyn,  nnb  behalte  bu  bie  (gier.  £)ie  gifcfye  fjabeu  feine  (Stimme,  tr>eit 
üjnen  bie  £unge  feljlt.  £)ie  ©pracfje,  bie  ber  Sluäbrud  unfereS  bertfen* 
ben  ®eifte3  ift,  untertreibet  un$  üon  ben  gieren,  metcfye  nict)t  beulen 
unb  nid)t  fpredjen  tonnen.  -  greut  eudj  be§  öebeng,  pflücfet  bte  3?ofe, 
et);  fte  öerblüljt.  Senn  ber  £ob  anllopft,  ruft  niemanb:  herein! 
©obatb  fict)  bie  ©onne  bes  9(ftorgen3  bem  ^orijout  nähert,  erbleichen 
bie  ©terne.  (Sbuarb  bat  feinen  'Dtacfjbar  5tnton  um  eine  geber,  metl 
er  bie  feinige  oergeffen  t)atte.  $d)  brause  meine  gebern  felbft,  ant* 
mortete  biefer  in  fefyr  unfreunbUcfyer  Seife. 


198.  ein  @efd)äft  treiben  (trieb,  getrieben),  to  follow  a  business 
beizeiten,  in  time  rnbern,  to  row 

unfcbulbig,  innocent  anJ3erorbenttid),  exceeding 

tafeln,  to  rig  elenb,  miserable 

fteuern,  to  steer  ber  9?acfen  (-$,  — ),  the  neck 

bie  Äieme  ( — ,  -n),  the  gill       bte  9^äffe  (— ),  the  wet 
$uriicFfei)ren  (feljrte  jurürf,  gunief  'gefebrt,  f.),  to  return 
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Happy  is  he  who  in  time  sees  the  error  of  his  ways  and 
returns  to  the  path  of  truth  and  virtue.  Believe  every  body 
innocent  until  he  is  proved  guilty.  Of  the  farmer  we  may 
learn  how  he  tills  the  ground  and  sows  the  seed,  and  of  the 
sailor,  how  he  rigs  his  ship  and  steers  her  across  the  ocean. 
Although  the  whale  is  able  to  remain  a  long  time  beneath  the 
water,  it  has  no  gills  [with  which]  to  breathe  like  a  fish.  My 
father  was  a  ferry-man,  and  I  have  followed  the  same  business 
since  I  was  strong  enough  to  row  a  boat.  Though  the  mills 
of  God  grind  slowly,  yet  they  grind  exceeding  small.  When  I 
awoke  this  morning,  I  saw  the  sun  shining  through  the  window. 
The  snow  was  very  deep  last  winter,  and  when  it  melted  in 
spring,  the  little  river  near  our  house  suddenly  rose  above  its 
banks.  How  miserable  is  man  when  the  foot  of  the  conqueror 
is  on  his  neck !  Fishermen  go  out  to  sea,  and  work  hard  in  wet 
and  cold  to  catch  fish,  because  they  can  get  a  good  price  for 
them. 


199.     English  Participial  Constructions  can  not  generallybe  expressed  by 
means  of  German  Participles.     They  may  stand 

1.  for  a  German  Infinitive,  as:  fefjen  ift  glauben,  seeing  is  believing 
(seel82.); 

2.  for  a  personal  verb  joined  to  a  preceding  verb  by  uttfc,  as:  ber 
$nabe  tarn  gurücf  uttb  toeinte  bitterüd),  the  boy  came  back  crying 
bitterly ; 

3.  for  a  dependent  sentence  introduced  by  a  relative  or  by  J)a$,  that, 
intern,  white,  fca,  as,  since,  nacfy£>em,  after,  and  many  other  con- 
junetions,  as:  ber  Söcmberer  30g  fernes  2öegc§,  twcfybem  er  toäfjrenb 
ber  9tod)t  gefc&lafeit  fyattC,  having  slept  during  the  night,  the 
traveler  went  his  way. 

fettig,  sacred;  urteilen,  to  judge  ju'becfen  (beefte  $11,  ju'gebecft),  to  cover 

ber  Brunnen  (-8,  — ),  the  well  öte  (Scheibe  (— ,-n),  the  disk  [11p 


7^ 


lfc^/A7S^&&tZ£l&?&& 


^^^^ 
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200.  im  Überfluß  üorfjcmben,  plenty  ttmtenb,  furious(ly) 
ber  ©efdjmatf  (-eg,  ©efdjmcicf  e),  entftetben,  to  undress 

tlie  taste  cut§baueriib,  hardy 

ber^ebuine  (-n,-n),the  Bedouin  mutttntÜg,  playful;  gefegt,  grave 
üotl  fern,  from  afar  frcunbtid),  friendly 

Sea- water  is  salt  and  bitter,  whilst  the  water  of  Springs 
and  rivers  has  no  such  taste.  Friends  are  plenty  when  the 
purse  is  füll.  As  soon  as  the  swallows  have  caught  a  few  flies, 
they  hasten  to  their  nestfs]  and  feed  their  young  ones.  Every 
evening,  after  the  boys  had  studied  their  lessons  for  the  fol- 
lowing  day,  the  teacher  used  to  relate  to  them  some  amusing 
story.  If  a  Bedouin  discovers  from  afar  a  lonely  traveler,  he 
rides  furiously  against  him,  crying  with  a  loud  voice:  Undress 
thyself,  thy  aunt  (my  wife)  is  without  garment.  The  ass, 
though  not  so  handsome  as  the  horse,  is  stronger  for  its  size 
and  much  more  harcly.  The  cat  is  very  playful  when  (it  is) 
young,  but  becomes  grave  as  it  grows  old.  One  day,  as  two 
boys  were  Walking  along  the  road,  they  overtook  a  poor  woman 
carrying  a  basket  füll  of  apples.  There  is  but  one  way  to 
make  friends,  and  that  is  by  being  friendly  towards  others. 
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V.     CONVERSATIONAL  EXERCISES. 


In  the  higher  grades  of  Instruction,  the  Conversational  Exercises 
need  not  be  confined  to  words  with  which  the  scholars  are  familiär.  On 
the  contrary,  it  will  be  of  advantage  to  introdnce,  to  some  extent,  words 
that  do  not  occur  in  the  lessons  studied  and  are  not  contained  in  the 
voeabulary,  especially  when  the  meaning  of  these  words  is  evident  from 
the  connection  in  which  they  are  used. 


I.    The  ATMOSPHERE,  CLOUDS,  RAIN. 

3br  babt  gewiß  fdjon  alle  ba$  SBort  2ttmofpl)äre  gebort,  allein  e§  fragt  fiel), 
ob  ibr  wißt,  ma§  man  Darunter  oerftebt.  farf,  wa§  mehtft  bu  wof)[,  ift  bie 
2ltmofpfjäre?— 3)ie  Sitmofpbäre  ift  bie  £uft,  melcbe  bie  gange  (Srbe  umgießt. 

©äug  redjt.  2Itmojpr;äre  beißt  ?uftfrei«.  ©agt  ba%  alle  mfammen,  ba$ 
irjr  e«  ntcrjt  wieber  üergeßt:— Sltmofpbäre  beißt  ^uftfreiö. 

Söte  weit  reicht  bie  ktmofpbäre  ober  ber  Suftfreis  über  bie  Oberfläche  ber 
ßrbe  binauö?— 2)ie  ©elefyrten  jagen,  etwa  50  bi§  60  englifcfje  leiten. 

2Setcbe§  3nftrument  benutzen  mir,  um  bie  ©cbwere  ber  l'uft  ju  meffeu  ?— 
3)aju  gebrauchen  wir  ben  Barometer. 

Sfttt  weitem  3nftrnmente  meffeu  mir  bie  Temperatur  ober  bie  SBärme  unb 
Aalte  berSuft?— 2)a3  geftf)iebt  mit  bem  S^ermometer. 

©laubft  bu,  ba$  bie  Sltmofpfjare  für  bie  (Srbe  unb  iljre  23emol)ner  notmenbig 
ift? — ©anj  gewiß,  benn  obne  Suft  fönnten  meber  Stiere  nod)  2ftenfd)en  leben, 
unb  leine  fangen  warfen. 

SSober  fontmt  benn  rt>oljl  ber  9?egen?— 3)er  SRegen,  ber  !ommt  ans  ben 
Soffen. 

S)a§  ift  letcrjt  gefagt.  2IHein  Wie  tarn  ba%  SBaffer  in  bie  2ßotfen  ?  iöefte^en 
bie  Stoffen  au§  SBaffer?— ©ettrifj,  bie  Sßotfen  ftnb  in  Söirfticf)feit  nid)t§  anbereS 
afö  Söaffer. 

3ft  benn  ba%  Söaffer  in  ben  Sßoffen  aud)  pfjtg,  roie  ba%,  Welcf)e§  mir  trin= 
!en  ?— 9?em,  es  ift  wie  Stampf. 

§aft  bu  auc3t)  fcbjon  feftes  Söaffer  gefeben?—  ©ewiß,  <gi«  ift  fefte«  SBaffer. 

2)a3  SBaffer  fann  alfo  flüffig,  luftförmig,  ober  feft  fein.  SSober  fommen 
benn  aber  bie  SSafferbämpfe,  au3  beuen,  wie  bu  fagfr,  bie  SSoffen  entfielen?— 
2)ie  fommen  größtenteils  aus  bem  Speere. 
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2tu§  beut  Speere  ?  £>a§  öerftebe  id)  nicfjt  redjt,  roie  ift  bo§  mögtid)  ?— yftdjts 
ift  einfacher;  bie  §i£e  ber  ©onne  öerbunftet  große  SBaffermaffeit,  unb  bie  Söaf- 
ferbämpfe  fteigen  in  bie  §öbe,  meif  fte  leichter  ftnb,  ald  bie  3ltmoföl)äre. 

Söenn  fte  nun  oben  in  ber  Suft  finb,  bann  bleiben  fie  orjne  Broeifet  bort?— 
2)a§  nidjt;  fie  erfalten  altmäl)lid),  öerroanbeln  fid)  mieber  in  2Baffer  nnb  fallen 
aU  Stegen  auf  bie  (Srbe. 

2öa§  für  einen  ©efdmiacf  t>at  benn  baS  SDtoroaffer  ?— (S§  ift  faltig  unb 
bitter,  e3  ift  nicf)t  trinfbar. 

@ut,  bann  müßte  aber  aud)  ba3  SKegenroaffer  unb  ba§  Söaffer  in  ben  Duellen 
unb  puffen  falgig  fein  ?— D  nein,  roenn  ba%  äfteermaffer  öerbunftet,  läßt  e§  alle 
fremben  Körper,  bie  e§  enthält,  jurücf. 

2Bie  nennen  mir  ba&  SBaffer  ber  Duellen  unb  Slüffe  im  ©egeufat?  gum 
Sfteerroaffer  ?— 2Bir  nennen  es  füßes  SBaffer. 

2.    FLAX,  LINEN. 

£)ir  ift  e§  roarm  gemorben,  2öitl)elm;  bu  Ijaft  einen  (eisten  Sftod:  angezogen. 
SSa§  für  (Stoff  ift  baö?— S)a§  ift  Seinen. 

(5§  giebt  nod)  einen  anbern  tarnen  für  benfelbcn  ©egenftanb.— ®a§  ift 
mabr,  man  nennt  ben  ©toff  aud)  Seinmanb. 

@o  ifi'8  red)t,  man  fagt  baS  Seinen  ober  bie  Seinmanb;  merft  eud)  ba% ! 
SBoraiiS  roirb  benn  ba&  Seinen  gemadjt?— 2)a§  Seinen  roirb  au§  ben  ftafern  be8 
gtad)fe§  gemalt 

Unb  roa«  ift  eigentfid)  gladjS?— 2)er  fttadjs  ift  eine  «ßflange. 

£>aft  bu  fd)on  ein  ^ladjsfctb  in  öoller  si3lüte  gefehlt?— 3a,  als  id)  im  üori* 
gen  ©ommer  bei  meinem  Dnfet  auf  bem  Sanbe  mar. 

2ßie  fefyen  benn  bie  ißlumen  aus  ?—  (§3  finb  fd)öne  blaue  ^Blumen. 

SBa6  gefd)icl)t  nun,  roenn  ber  gtad)§  reif  tft?— Statin  roirb  er  mit  ben  2öur= 
Sem  attSgeriffeit,  eine  3ei^an9  in§  SSaffer  gelegt,  bann  mieber  getroefnet,  unb 
ettbltd)  ert)ält  man  bie  langen  feinen  $afern,  bie  man  aud)  glad)§  nennt. 

2öa§  gefd)iel)t  je£t  bamit  ?— 3)er  $lad)3  roirb  gu  ©arn  gewonnen. 

SBie  madjt  man  ba§?— grüner  fpann  man  mit  ber  §anb  auf  einem  @binn= 
rabe,  jefet  braucht  man  große  9ftafd)inen. 

2öa8  roirb  bann  mit  bem  ©arn  gemacht?—  3)a§@arn  roirb  bom  2öeber  auf 
bem  Sßebfturjl  gemebt. 

©ief)t  i>a%  Seinen,  roenn  e3  gemebt  ift,  fo  fdjön  meiß  aus  mie  an  beinern 
§embe  ?— ^ein,  guerft  t)at  es  eine  fdjmutjtge  ^arbe. 

2öte  erhalt  es  benn  bie  fdjöne  meiße  $arbe?— (§S  roirb  an  ber  ©onne 
gebleicfjt. 

®aß  bas  Seinen  gu  unferer  Äleibttng  6enu£t  roirb,  tjaben  mir  fd)on  gebort, 
allein  es  bient  gu  mandjen  anbern  ^medfen.  $ennft  bu  einige  ?  9hm,  morauö 
finb  benn  bie  <Seget  ber  @d)iffe  gemacht?— 2fu8  ftarfer  Seinmanb. 

Unb  morauf  finb  bie  fdjönen  33ilber  gemalt,  bie  mir  neutid)  in  ber  2tu§ftet= 
lung  gefetjen  baben  ? — 5luf  Seinmanb. 

Unb  menn  baS  Seinen  alt  unb  gerriffen  ift,  roa8  mad)t  man  bann  barauS?— 
2)anu  mirb  jdjöneä  ^abier  barau§  gemad)t. 
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3<    From  CENERAL  HISTORY, 

Unter  ben  23ölfern  be§  2Iltertum§  ftnb  e3  bejonberS  ^wei,  bie  unjere  2Iuf= 
merfjamfeit  in  2Injprud)  nehmen,  ßbnarb,  bn  fannftmir  wal)rfd)einlid)  jagen, 
weldje  Götter  id)  meine  ?— 3d)  bermute,  bte  ©ricdjen  unb  bie  Körner. 

3So  Wohnten  bie  ©rieben  ?— Sie  ©rieben  woljntcu  in  ©ricd)enlanb. 

3)a8  ift  gewiß  richtig;  allein  wo  liegt  benn  ©riedjenlanb  ?  ütelleid)t  in  21me« 
rifa?— 9?ein,  ©riedjenlanb  liegt  in  ßuropa;  oon  ben  brei  §albinjeln  bc§  tyliU 
reliänbijdjen  leeres  ift  e8  bie  öftltdjfte. 

Sa3  ift  red)t.  23ei  ber  (Gelegenheit  !annft  bn  mir  jagen,  ma§  eine  ^albinjel 
ift.— (Sine  £>albinjel  ift  ein  Stücf  £anb,  meines  jaft  gang  öon  SSafjcr  umgeben 

ift. 

9Zenne  mir  einige  befannte  ^albinjeln  in  5lmerila.—  Korallen embamerifa, 
bann  Untercalifornien,  ftloriba. 

23eld)e3  waren  nun  bie  mäcfjtigften  Staaten  ©rted)enlanb§  ? — Sie  Beiben 
utädjtigftett  Staaten  waren  Silben  unb  Sparta. 

Surd)  meiere  Kriege  ftnb  bie  ©rieben  bcjonberS  berühmt  geworben? — Surd) 
bie  Kriege  mit  ben  ^erjern. 

2öte  entftanben  bteje  Kriege?— Sie  ^erjer  fielen  mit  großen  beeren  in 
©riedjenlanb  ein,  um  es  ju  erobern. 

©elang  ibnen  ba§  ?— DMn,  fie  mürben  gejd)lagen  unb  mußten  fliegen. 

Sann  waren  wol)l  bie  ©rieben  ben  Werfern  an  3al)l  überlegen  ?— SurdjauS 
nid)t,  aber  fie  waren  tapferer. 

.  §aft  bn  behalten,  wie  jener  $önig-  ^ieß,  ber  mit  etwa  7000  9ftann  bie 
Millionen  ber  s}3erjer  gwei  Sage  lang  auffielt? — ßr  i)ieJ3  £eoniba£  unb  war 
Äöittg  ber  Spartaner. 

SSte  fam  e§  benn,  ba$  er  ben  Werfern  Weisen  mußte?— (Sin  Verräter  unter 
ben  ©rieben  fjatte  ben  gembeit  einen  *ßfab  über  ba$  ©ebirge  entbeeft,  jo  bafj 
bieje  ben  ©riedjen  in  ben  üiücfen  fallen  fonnten. 

Sen  ^ßerjera  gelang  eö  aljo  nidjt,  ©ried)enlanb  su  erobern;  allein  jpäter 
würbe  es  bennod)  oon  fremben  §errjd)ern  unterworfen.  2öelcr)e  waren  ba$? 
— Sa3  war  ber  Äönig  ^tjilipp  unb  jein  Sotm,  SHeranber  ber  ©roße. 

SSir  Baben  tUn  gebort,  baj3  e§  im  9ftittellänbijd)en  2fteere  brei  §albinjeln 
giebt,  oon  benen  bie  öftltdjfte  ©ried)enlanb  I)eij3t.  2Öeldje§  ftnb  bie  beiben  anbern? 
— Sie  beiben  anbern  ftnb  Statten  unb  Spanien. 

23eld)e§  mädjtige  SBolf  l)at  ebemalö  in  Statten  gewofint?— Sie  Üiömer, 

SPeißt  bn,  wofyer  ber  iftame  fommt  ?— 9?omulu§,  ber  erfte  Äönig  ber  Körner, 
nannte  bie  ^auptftabt  nad)  jetnem  tarnen  9?om. 

SSie  tuet  Könige  f)at  Oiom  im  ganzen  gehabt? — 92om  Ijat  nur  jteben  Könige 
gehabt. 

SSie  enbete  ba%  Königtum  in  9iom  ?— SarquiniuS,  ber  lernte  Äönig,  machte 
fiel)  burd)  feine  ©raufamteit  oerbaßt  unb  würbe  bertrieben. 

3b,r  wißt  atte,  ba$  man  bie  2Irt  unb  SSeije,  wie  ein  Staat  regiert  wirb,  jeine 
2>erfafjung  nennt.  2Seld)e  SBerfaffung  würbe  in  9tom  anftatt  be§  Königtums 
eingeführt?— Sie  9?epubtif. 
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VI.     PARADIGMS 


1.    The  WEAK  VERB  lieben,  to  love. 

Indicative. 

Subjunctive. 

Present, 

id)  liebe,  I  love 

id)  liebe,  I  may  love 

bu  liebft,  you  love 

bu  liebelt,  you  may  love 

er  liebt,  he  loves 

er  liebe,  he  may  love 

Wir  Heben,  we  love 

Wir  lieben,  we  may  love 

iljr  liebt,  you  love 

tt)r  liebet,  you  may  love 

fie  lieben,  they  love 

fie  lieben,  they  may  love 

Imperfect. 

id)  liebte,  I  lovecl 

id)  lieb(e)te,  I  might  love 

tu  liebteft,  you  loved 

bu  lieb(e)teft,  you  might  love 

er  liebte,  he  loved 

er  lieb(e)te,  he  might  love 

Wir  liebten,  we  loved 

wir  lieb(e)ten,  we  might  love 

iljr  liebtet,  you  loved 

iln*  lieb(e)tet,you  might  love 

fie  liebten,they  loved 

fie  Ueb(e)ten,  they  might  love 

Perfect. 

Ihave  loved 

I  may  have  loved 

id)  babe  geliebt 

id)  fyabt  geliebt 

bu  Ijaft  geliebt 

bu  babeft  geliebt 

er  l)at  geliebt 

er  I)abe  geliebt 

wir  Ijaben  geliebt 

Wir  Reiben  geliebt 

ifyrljabt  geliebt 

ityr  Ijabet  geliebt 

fie  fjabett  geliebt 

fie  ^aben  geliebt 

Pluperfect. 

I  had  loved 

I  might  have  loved 

id)  batte  geliebt 

id)  Ijätte  geliebt 

bu  batteft  geliebt 

bu  tjätteft  geliebt 

er  Jjatte  geliebt 

er  bätte  geliebt 

wir  Ratten  geliebt 

wir  ptten  geliebt 

ibr  hattet  geliebt 

il)r  fjättet  geliebt 

fie  Ratten  geliebt 

fie  Ijätten  geliebt 

First  Future. 

I  shall  love 

/  shall  love 

id)  werbe  lieben 

id)  Werbe  lieben 

bu  Wirft  lieben 

bu  Werbeft  lieben 

er  wirb  lieben 

er  Werbe  lieben 

nur  werben  lieben 

wir  Werben  lieben 

il)r  werbet  lieben 

üjr  werbet  lieben 

fie  werben  lieben 

fie  werben  lieben 
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Indicative. 

I  shall  have  loved 
idj  »erbe  geliebt  fjaben 
bu  wirft  geliebt  fjaben 
er  wirb  geliebt  baben 
»ir  »erben  geliebt  fjaben 
ifjr  »erbet  geliebt  fjaben 
fte  »erben  geliebt  fjaben 

Present  Conditional, 
I  should  love 
idt)  nnirbe  lieben 
bu  nnitbeft  lieben 
er  unitbe  lieben 
»tr  tourben  lieben 
ifjr  nuitbet  lieben 
fte  würben  lieben 

Imperative, 
liebe,  love 
tieb(e)t,  love 

Pres.    Uebenb,  loving 


Subjunctive. 
Second  Future. 

I  shall  have  loved 
icfj  »erbe  geliebt  fjaben 
bu  »erbeft  geliebt  fjaben 
er  »erbe  geliebt  fjaben 
»ir  »erben  geliebt  fjaben 
ifjr  »erbet  geliebt  fjaben 
fte  »erben  geliebt  fjaben 
Perfect  Conditional. 
I  should  have  loved 
icf)  ttnirbe  geliebt  baben 
bu  ttnir&cft  geliebt  fjaben 
er  unirbe  geliebt  fjaben 
»ir  nuirben  geliebt  fjaben 
ifjr  nnirbet  geliebt  l)aben 
fte  nuirben  geliebt  fjaben 

Infinitive. 
Pres,    lieben,  to  love 
Perf.    geliebt  fjaben,  to  have  loved 
Participle. 

Perl,    geliebt,  loved 


2.    The  STRONC 
Indicative. 

idj  trage,  I  carry 
bu  trägft,  you  carry 
er  trägt,  he  carries 
»ir  tragen,  we  carry 
ifjr  tragt,  you  carry 
fte  tragen,  they  carry 

idj  trug,  I  carried 
bu  tmgft,  you  carried 
er  trug,  he  carried 
»ir  trugen,  we  carried 
ifjr  trugt,  you  carried 
fie  trugen,  they  carried 

Ihave  carried 
icfj  Ijabe  getragen 
bu  t)aft  getragen 
er  fjat  getragen 
»ir  baben  getragen 
ifjr  babt  getragen 
fte  fjaben  getragen 


VERB  tragen,  to  carry. 

Subjunctive. 
Present, 

icf)  trage,  I  may  carry 
bu  trageft,  you  may  carry 
er  tr^ge,  he  may  carry 
»ir  tragen,  we  may  carry 
ifjr  traget,  you  may  carry 
fie  tragen,  they  may  carry 
Imperfect. 

icf)  trüge,  I  might  carry 
bu  trügeft,  you  might  carry 
er  trüge,  he  might  carry 
»tr  trügen,  we  might  carry 
ifjr  trüget,  you  might  carry 
fie  trügen,  they  might  carry 
Perfect. 

Imay  have  carried 
icfj  Ijabe  getragen 
bu  fjabeft  getragen 
er  Ijabe  getragen 
»ir  fjaben  getragen 
ifjr  Ijabet  getragen 
fie  fjaben  getragen 
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Indicative. 

I  had  carried 
id)  batte  getragen 
tu  tjatteft  getragen 
er  fyatte  getragen 
wir  Ratten  getragen 
Ujr  hattet  getragen 
fie  tjatten  getragen 

I  shall  carry 
id)  werbe  tragen 
bu  wirft  tragen 
er  wirb  tragen 
mir  werben  tragen 
it)r  werbet  tragen 
fie  werben  tragen 

I  shall  have  carried 
idj  werbe  getragen  baben 
bu  wirft  getragen  fjaben 
er  wirb  getragen  l)aben 
wir  werben  getragen  Ijaben 
ifyr  werbet  getragen  Ijaben 
fie  werben  getragen  baben 

Present  Conditional. 
I  should  carry 
id)  tmirbe  tragen 
bu  umrbeft  tragen 
er  unirbe  tragen 
wir  würben  tragen 
i()r  nnirbet  tragen 
fie  würben  tragen 


Subjunctive. 
Pluperfect. 

Imight  have  carried 
id)  l)ätte  getragen 
bu  ijätteft  getragen 
er  bätte  getragen 
wir  Ratten  getragen 
ibr  bättet  getragen 
fie  fjätten  getragen 

First  Future. 

I  shall  carry  i 

id)  werbe  tragen 
bu  werbeft  tragen 
er  werbe  tragen 
Wir  werben  tragen 
ibr  werbet  tragen 
fie  werben  tragen 

Second  Future. 

I  shall  have  carried 

idj  werbe  getragen  fyaben 
bu  werbeft  getragen  baben 
er  werbe  getragen  fyaben 
wir  werben  getragen  baben 
itjr  werbet  getragen  t)aben 
fie  werben  getragen  baben 

Perfect  Conditional. 
I  should  have  carried 
id)  würbe  getragen  baben 
bu  it)ürbeft  getragen  Ijaben 
er  würbe  getragen  Ijaben 
wir  würben  getragen  baben 
ibr  würbet  getragen  baben 
fie  würben  getragen  baben 


Perf. 


Imperative, 
trage,  carry 
trag(e)t,  carry 

Infinitive. 
Pres.     tragen,to  carry 
getragen  baben,  to  have  carried 

Participle. 
Pres,     tragenb,  carrying 
Perf.     getragen,  carried 
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3.    THE  PASSIVE  VERB  geliebt  toetfccit,  to  be  loved. 


Indicative. 

I  am  loved 
tri)  werbe  geliebt 
bu  wirft  geliebt 
er  wirb  geliebt 
Wir  werben  geliebt 
i^r  »erbet  geliebt 
fie  werben  geliebt 

Iioas  loved 
iä)  würbe  geliebt 
bu  wurbeft  geliebt 
er  mürbe  geliebt 
mir  mürben  geliebt 
itjr  würbet  geliebt 
fie  mürben  geliebt 

I  have  beert  loved 
idj  bin  geliebt  morben 
bu  bift  geliebt  morben 
er  ift  geliebt  morben 
mir  ftnb  geliebt  worbeu 
ifyr  feib  geliebt  worbeu 
fie  ftnb  geliebt  worbeu 

I  had  been  loved 
tri)  war  geliebt  worbeu 
bu  marft  geliebt  morben 
er  mar  geliebt  morben 
mir  waren  geliebt  worbeu 
itrc  wart  geliebt  worbeu 
fte  waren  geliebt  morben 

Ishallbe  loved 
td)  werbe  geliebt  werben 
bu  wirft  geliebt  werben 
er  mirb  geliebt  werben 
mir  werben  geliebt  werben 
ibr  werbet  geliebt  werben 
fie  werben  geliebt  werben 


Subjunctive. 
Present. 

Imay  be  loved 
idj  werbe  geliebt 
bu  werbeft  geliebt 
er  werbe  geliebt 
wir  werben  geliebt 
iijr  werbet  geliebt 
fte  werben  geliebt 

Imperfect. 

I  might  be  loved 
idj  würbe  geliebt 
bu  würbeft  geliebt 
er  würbe  geliebt 
wir  würben  geliebt 
ifyr  würbet  geliebt 
fie  würben  geliebt 

Perfect. 

Imay  have  been  loved 
idj  fei  geliebt  worbeu 
bu  feift  geliebt  worbeu 
er  fei  geliebt  worbeu 
wir  feien  geliebt  worben 
ifyr  feiet  geliebt  worbeu 
fie  feien  geliebt  Worben 

Pluperfect. 

I  might  have  been  loved 
idj  wäre  geliebt  worben 
bu  wäreft  geliebt  worbeu 
er  wäre  geliebt  worben 
wir  wären  geliebt  worben 
iijr  wäret  geliebt  worbeu 
fie  wären  geliebt  worben 
First  Future. 

I  shall  be  loved 
idj  werbe  geliebt  werben 
bu  werbeft  geliebt  werben 
er  werbe  geliebt  werben 
wir  werben  geliebt  werben 
iijr  werbet  geliebt  werben 
fie  werben  geliebt  werben 
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Indicative. 

I  shall  have  been  loved 
iä)  werbe  geliebt  worben  fein 
bu  wirft  geliebt  worben  fein 
er  Wirb  geliebt  worben  fein 
mir  werben  geliebt  worben  fein 
ifjr  merbet  geliebt  worben  fein 
fte  werben  geliebt  worben  fein 
Present  Conditional. 

I  should  be  loved 
itf)  würbe  geliebt  werben 
bu  würbeft  geliebt  werben 
er  würbe  geliebt  werben 
wir  würben  geliebt  Werben 
tljr  würbet  geliebt  werben 
fie  würben  geliebt  werben 


Pres. 
Per!. 


Subjunctive. 
Second  Future. 

I  shall  have  been  loved 
idj  werbe  geliebt  worben  fein 
bn  werbeft  geliebt  worben  fein 
er  werbe  geliebt  worben  fein 
wir  werben  geliebt  worben  fein 
iljr  werbet  geliebt  worben  fein 
fte  werben  geliebt  worben  fein 
Perfect  Conditional. 
I  should  have  been  loved 
iä)  würbe  geliebt  werben  fein 
bu  würbeft  geliebt  worben  fein 
er  würbe  geliebt  worben  fein 
wir  würben  geliebt  Worben  fein 
Ujr  würbet  geliebt  worben  fein 
fte  würben  geliebt  Worben  fein 
Imperative. 
werbe  geliebt,  be  loved 
werbet  geliebt,  be  loved 

Infinitive. 

geliebt  werben,  to  be  loved 
geliebt  Worben  fein,  to  have  been  loved 
Participle. 

JU  üebenb,  to  be  loved 

geliebt,  loved 
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VII.  ALPHABETICAL  LIST 

ofthe  STRONG  and   IRREGULÄR   VERBS. 


Note.  In  the  following  table  the  principal  parts  of  all  the  verbs  of 
the  Strong  and  Irregulär  Conjugations  (the  Present  Infinitive,  Imperfect,  and 
Past  Participle)  are  given  in  the  first  tbree  columns.  Under  "Various 
Irregularities"  are  to  be  fonnd  the  second  and  third  persons  singular 
Indicative  Present,  the  second  person  of  the  Imperative,  and  the  Imperfect  Subjunc- 
tive,  whenever  they  are  formed  irregularly.  Only  those  Compounds  are 
included  whose  simple  verbs  are  no  longer  used  by  themselves. 


Pres.  Inf. 

baden 


Past  Part, 


Imperf. 

Bttl 

baked 

Befehlen        bcfal)!  Befohlen 

to  command  commanded  commanded 


to  bake 


geBaden 

baked 


Befleißen 
to  apply 

beginnen 
to  begin 

beißen 
to  bite 

Bergen 
to  hide 

Berften 
to  burst 

Bemegen 
to  induce 

biegen 
to  bend 

bieten 
to  offer 

binben 
to  bind 

bitten 
to  ask 
Btafen 
to  blow 


befliß 
applied 

begann 
began 

Biß 

bit 

barg 

hid 

Barft 
burst 

betrog 
induced 

bog 
bent 

bot 
offered 

banb 
bound 

bat 
asked 

blies 

blew 


befliffen 
applied 

begonnen 
begun 

gebtffen 
bitten 

geborgen 
hidden 

geborften 
burst 

belogen 
induced 

gebogen 
bent 

geboten 
offered 

gebunben 
bound 

gebeten 
asked 
geblafen 
blown 


Various  Irregularities. 
Pres.  Ind.  bu  Bädft,  er  Bäd't;  Imperf.  S.  id) 

Büfe.  Also  Weak,  except  the  P.  Part. 
Pres.  Ind,  bn  beficfjtft,  er  befielet;  Imperat. 

Befielt!  imperf.  s.  id]  beföhle 
fitf)  befleißigen,  to  exert  one's  seif,  fol- 

lows  the  Weak  Conjugation. 

imperf,  s.  id)  begönne  (or  begänne) 


Pres.  Ind.   bn  Btrgft,  er  birgt;  Imperat. 

birg  !  Imperf.  S.  id)  bürge  (or  bärge) 
Pres.  Ind.  bu  Btrft,  er  birft;  Imperat.  birft! 

Imperf.  S,  id)  börfte  (or  bärfte) 
belegen,  to  move,  follows  the  Weak 

Conjugation. 

imperf.  s.  id)  böge 
Imperf.  S.  id)  böte 
Imperf.  s.  id)  bänbe 
Imperf,  S.  id)  bäte 
Pres.  Ind.  bn  bläft,  er  bläft 
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Pres.  Inf. 

Bleiben 
to  remain 

bleiben 
to  bleach 

braten 
to  roast 

bredjen 
to  break 

brennen 
to  burn 

bringen 
to  bring 

benfen 
to  think 

btngen 
to  engage 

brefdjen 
to  thrash 

bringen 
to  press 

biirfen 
tobeallowed 

empfehlen 
to  commend 

effen 
to  eat 

fabren 
to  ride 

fallen 
to  fall 
falten 
to  fold 

fangen 
to  catch 

festen 
to  fight 
finben 
to  find 


Imperf. 

remained 


Past  Part. 

geblieben 
remained 


blicfj  geblichen 

bleached     bleached 


briet 
roasted 

brad) 
broke 


gebraten 
roasted 

gebrochen 
broken 


brannte       gebrannt 
burned         burned 


braute 
brougb.t 

bad)te 
thought 

bingte 
engaged 

brofd) 
thrashed 


gebracht 
brought 

gebaut 

thought 

gebwngen 
engaged 

gebrofdjen 
thrashed 


brang  gebrungen 

pressed        pressed 

burfte  geburft 

wasallowedbeenallowed 

empfahl       empfohlen 
commendedeommended 


ate 

fllt)r 
rode 

fiel 

feil 

faltete 
folded 

fi(e)ng 
caught 

fod)t 

fought 

fanb 
found 


gegeffen 
eaten 

gefahren 
ridden 

gefallen 
fallen 
gefalten 
folded 

gefangen 
caught 

gefügten 
fought 

gcfunben 
found 


Various  Irregularities. 


As  intransitive  either  Weak  or  Strong; 
as  transitive  Weak  only. 

Pres.  Ind.  bn  brätft,  er  brät 


Pres.  Ind-  bu  brtd)ft,  er  brid)t.  imperat. 
brid) !  imperf.  s.  idj  brätfje 

Imperf.  S.  id)  brcnn(e)te 

imperf.  s.  id)  brädjte 

Imperf.  s.  id)  bddjte 

Only  the  participle   gebiingen   be- 
longs  to  the  Strong  Gonjugaüon. 

Pres.  Ind.  bu  brifefit,  er  brifd)t.    Imperat. 

brifd) !  imperf.  S.  id)  brpfdje 
imperf.  s.  td)  bränge 

Pres.  Ind.  id)  barf,  bu  barffl,  er  barf. 
Pres.  S.  td)  btirfe.  Imperf.  S.  td)  bürfte 

Pres.  Ind.  bu  empfteblft,  er  empftebft. 
Imperat.   empfict)U    Imperf.  S.  id)  em= 

pföbte 

Pres.  Ind.  bu  ißt,    er  ißt.    Imperat.  iß ! 
Imperf.  S.  id)  äße 

Pres.  Ind.  blt  fäljrft,  er  fäl)rt.  Imperf.  S. 

id)  fiiljre 
Pres.  Ind.  bu  fäEft,  er  fällt 

Only  the  participle  gefeilten  belongs 
to  the  Strong  Conjugation. 

Pres.  Ind.  bu  fängft,  er  fängt 

Pres.  Ind.  blt   ftcfjtft,    er   fid)t.    Imperat 

fidjt !  Imperf.  S.  td)  füd)te 
imperf.  s.  id)  fänbe 
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Pres.  Inf. 

Imperf. 

Past  Part. 

Various  Irregularities. 

flehten 
to  twine 

fl0rf)t 
twined 

geflochten 
twined 

Pres.  Ind.  bu  flid)tft,    er  flieht.  Imperat 
flicht !  Imperf.  S.  id)  flößte 

fliegen 
fcofly 

flog 

flew 

geflogen 
flown 

Imperf.  8.  id)  flöge 

fliegen 
to  flee 

m 

fled 

geflogen 
fled 

Imperf.  S.  id)  flöfye 

fließen 
to  flow 

floß 
flowed 

gefloffen 
flowed 

Imperf.  S.  id)  flöffe 

f  reffen 
to  eat  (of 

animals) 
frieren 
to  freeze 

fraß 
ate 

fror 
froze 

gefreffen 
eaten 

gefroren 
frozen 

Pres.  Ind.  bn  frißt,  er  frißt.  Imperat  friß! 
Imperf.  S.  id,  fräße 

Imperf.  s.  id)  fröre 

gären 

to  ferment 

gor 
fermented 

gegoren 
fermented 

Imperf.  S.  id)  göre.     Also  Weak. 

gebären 
to  bear 

gebar 
bore 

geboren 
borne;  born 

Pres.  Ind.  bugebierfr,  er  gebiert,  imperat 
gebier!  Imperf.  s.  id)  gebäre 

geben 
to  give 

gab 
gave 

gegeben 
given 

Pres.  Ind.  bu  giebft  or  gibfr,  er  qiebt  or 
gibt^  Imperatgieb  or  gib!  Imperf.  S. 
id)  gäbe 

gebeten 
to  thrive 

gebiet 
tbrived 

gebieten 
tbrived 

geben 
to  go 

gt(e)ng 
went 

gegangen 
gone 

gelingen 
to  succeed 

gelang 
sueeeeded 

gelungen 
sueeeeded 

Imperf.  S.  gelänge 

gelten 

to  be  worth 

galt 

was  worth 

gegolten 
been  worth 

Pres.  Ind.  bu  giltft,  er  gilt.  Imperat  gilt! 
Imperf.  S.  id)  gölte 

genefen 
to  recover 

genas 
recovered 

genefen 
recovered 

Imperf.  S.  id)  genäfe 

genießen 
to  enjoy 

genoß 
enjoy  ed 

genoffen 
enjoyed 

Imperf.  s.  id)  genöffe 

ge|d)e£)eu 
to  happen 

gejebat) 
happened 

gefdjeben 
happened 

Pres.  Ind. (e§)  gefd)iel)t.  Imperf.  S.  (e§)ge» 

fd)äl)e 

gewinnen 
to  gain,win 

gewann 
gained 

gewonnen 
gained 

imperf.  S.  id)  gewönne  or  gewänne 

gießen 
to  pour 
gleiten 
to  resemblc 

öoß 

poured 

gttd) 

resembled 

Stoffen 
poured 

geglichen 
resembled 

Imperf.  s.  id)  göffe 

When  transitive  with  themeaningfo 
make  similar,  of  the  Weak  Covjugathr. 

195    — 


Pres.  Inf. 

Imperf. 

Past.  Part. 

gleiten 
to  glide 

glitt 
glided 

geglitten 
glided 

glimmen 
to  gleam 

glomm 
gleamed 

geglommen 
gleamed 

graben 
to  dig 

grub 
dug 

gegraben 
dug 

greifen 
to  seize 

griff 
seized 

gegriffen 
seized 

Ijaben 
to  have 

hatte 
had 

gehabt 
had 

fjalten 
to  hold 

hielt 
held 

gehalten 
held 

fangen 
to  hang 

t)i(e)ng 
hung 

gegangen 
hung 

fjauen 
to  hew 

hieb 
hewed 

genauen 
hewed 

heben 
to  lif  t 

I)Ob,  (l)ttb) 
lifted 

gehoben 
lifted 

Reißen         fjicß 
to  call,  bid  called 

geliehen 
called 

Reifen 
to  help 

helped 

geholfen 
helped 

fcnnen 
to  know 

fannte 
knew 

ge!annt 
known 

titeben 
to  cleave 

ftob 
cleft 

getloben 
cleft 

flimmen 
to  climb 

flomm 
climbed 

geglommen 
climbed 

flingen 
to  sound 

flang 
sounded 

geflungen 
sounded 

fnctfeu 
to  pinch 

fniff 
pinched 

gef'niffen 
pinched 

fommen 
to  come 

tarn 

came 

gekommen 
come 

tonnen 
to  be  able 

!onnte 
was  able 

gefonnt 
been  able 

frieden 
to  creep 

frort) 
crept 

gefroren 
crept 

Various  Irregularities. 


Imperf.  S.  id)  glömme.     Also  Weak. 

Pres.  Ind.  bu  gräbft,  er  gräbt,  imperf.  s. 
id)  grübe 


Pres.  Ind.  bu  tjaftr  er  \)dt.    Imperf.  S.  id) 

lldtte 

Pres.  Ind.  bu  hättft,  er  f)ält 

Pres.  Ind.  bn  tjängft,  er  fjängt 


imperf.  S.  id)  Ijöbe  or  l)übe 


Pres.  Ind.  bul)itfft,  er  hilft.  Imperat.  ty\\\ 

Imperf.  S.  id)  hülfe 
imperf.  s.  id)  fenn(e)te 

Imperf.  S.  id)  fltf be.  Also  Weak,  except 
the  P.  Part. 

Imperf.  S.   id)  Ttömme.    Also  Weak. 
Imperf.  S.  id)  Hänge 


Pres.  Ind.  bn  fommft  or  fommft,  er 
fommtorfömmt.  imperf.  s.  id)  l'äme 

Pres.  ind.  id)  fann,  bu  fannft,  er  fann. 
Pres.  s.  id)  fönne.  imperf.  s.  id)  tonnte 

Imperf.  S.   id)  frört) e 
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Pres.  Inf. 

Imperf. 

Past  Part. 

füren 
to  choose 

tot 

chose 

geforen 
chosen 

laben             tob 
to  load,invite  loaded 

gelaben 
loaded 

laffen 
tolet 

ließ 

let 

gelaffen 
let 

laufen 
to  run 

lief 

ran 

gelaufen 
run 

leiben 
to  suffer 

litt 
suffered 

gelitten 
suffered 

leihen 
to  lend 

tte$ 

lent 

geliehen 
lent 

Icjen 
to  read 

to« 

read 

gelefen 
read 

liegen 
to  lie 

lag 

lay 

gelegen 
lain 

löfchen 
to  go  out 

went  out 

gelogen 
gone  out 

lügen 
to  lie 

log 
lied 

geloqen 
lied' 

mahlen 
to  grind 

mahlte 
ground 

gemahlen 
ground 

meibeu 
to  avoid 

mieb 
avoided 

gemieben 
avoided 

mclfen 
to  milk 

molf 
milked 

gemoüen 
milked 

meffen 

to  measure 

maß 
measured 

gemeffen 
measured 

mißlingen 
to  fail 

mißlang 
failed 

mißlungen 
failed 

mögen 
to  like 

morf)te 
liked 

gemocht 
liked 

muffen  mußte        gemußt 

to  beobliged  wasobligedbeenobliged 

nehmen  nafym         genommen 

to  take  took  taken 


nennen 
to  name 


nannte 
named 


genannt 
named 


Various  Irregularities. 
Imperf.  S.  id)  füre.    Also  Weak,  except 
the  P.  Part. 

Pres.  Ind.  bu  läbft,  er  Idbt.  imperf.  S. 
id)  lübe.  In  the  sense  of  to  invite 
also  Weak,  except  the  P.  Part. 

Pres.  Ind.  bu  läßt,  er  läßt.  Imperat.  laß ! 

Pres.  Ind.  bu  läufft,  er  läuft 


Pres.  Ind.  bn  lieft,  er  lieft.  Imperat.  üe§! 

Imperf.  S.  id)  läfe 
Imperf.  S.  id)  läge 

Pres.  Ind.  bnüfd)t,  er  ltftf)t.  Imperat.  tifdf)! 

Imperf.    S.  id)   löffle.    Weak,    wheu 

transit,  to  put  out 
Imperf.  S.  id)  löge 

Only  the  participle  gemahlettbelongs 
to  the  Strong  Conjugation. 


Pres.  Ind.  bu  mtlfft,  er  mtlft. 
Imperf.  S.  id)  mölfe.     Also  Weak. 

Pres.  Ind.  bn  mißt,  er  mißt.  Imperat.  miß! 
Imperf.  S.  id)  mäße 

imperf.  s.  id)  mißlänge 

Pres.  Ind.  id)  mag,  bu  magft,  er  mag. 
Pres.  S.  id)  möge.  Imperf.  S.  id)  mödjte 

Pres.  Ind.  td)  muß,  bu  mußt,  er  muß. 
Pres.  S.  id)  muffe.  Imperf.  s.  id)  müßte 

Pres.  Ind.  bu  nimmft,  er  nimmt.  Imperat. 

nimm  !  imperf.  s.  idj  nähme 
imperf.  s.  idj  nenn(e)te 
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Pres.  Inf. 

Imperf. 

Past  Part. 

pfeifen 

Pfiff 

gepfiffen 

to  whistle 

whistied 

whistied 

greifen 

pries 

gepriefen 

to  praise 

praised 

praised 

quellen 

quoll 

gequollen 

to  gush 

gushed 

gushed 

raten 

riet 

geraten 

to  advise 

advised 

advised 

reiben 

rieb 

gerieben 

to  rub 

rubbed 

rubbed 

reiben 

riJS 

geriffen 

to  tear 

tore 

torn 

reiten 

ritt 

geritten 

to  ride 

rode 

ridden 

rennen 

rannte 

gerannt 

to  run 

ran 

run 

rieben 

rod) 

gerochen 

to  sraell 

smelled 

smelled 

ringen 

rang 

gerungen 

to  wring,  wrestle  wrang 

wrang 

rinnen 

rann 

geronnen 

to  ran 

ran 

run 

rufen 

rief 

gerufen 

to  call 

called 

called 

taufen 

fpff 

gefoffen 

to  drink 

drank 

drunk 

laugen 

fug 

gefogen 

to  suck 

sucked 

sucked 

Waffen 

täuf 

gefdfjaffen 

to  create 

created 

created 

Italien 

fd)Ott 

gefdjotten 

to  sound 

sounded 

sounded 

treiben 

fd)tcb 

gefrf)ieben 

to  part 

parted 

parted 

fdjetnen 

fdjteit 

gefdjtenen 

to  shine,  seem 

shone 

shone 

fdjetten 

fd)att 

gefdjolteu 

to  scold 

scolded 

scolded 

Various  Irregularities. 


Pres.  Ind.    bu  quitCfr,  er  quillt.   Imperat. 

quitt!  Imperf.  S.  id)  quölle 
Pres.  Ind.  bu  rötft,  er  rät 


imperf.  s,  id)  retm(e)te 
Imperf.  S.  td)  rödje 
imperf.  s.  id)  ränge 
imperf.  s.  idj  ranne 


Pres.  Ind.  bu  fättffl,  er  fäuft.    Imperf.  S. 

id)  föffe 
Imperf.  S.   td)  föge 

Imperf.  S.  id)fd)Üfe.Whenmeaningfo&e 
busy ,  procure,  of  th  e  Weak  Conjugation. 

Imperf.  S-  id)  fd)öüe.     Now  usually  of 
the  Weak  Conjugation. 


Pres.  Ind.  bufd)tftft,  erfdjitt.lmper.  fdjttt! 
Imperf.  S.  id)  fcfjplte 
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Pres.  Inf. 

Imperf. 

Past  Part. 

Various  irregularities. 

fdjeren 
to  shear 

fcfjor 
sheared 

gefroren 
shorn 

Pres.  Ind.  bu  fd)terft,  ei*  friert.  Imper. 
fester!  Imperf.  S.  id)  feböre.  Also  Weak. 

fd)teben 
to  shove 

fdfiob 

shoved 

gehoben 
shoved 

imperf.  s.  id)  fd)öbe 

fließen 
to  shoot 

shot 

gesoffen 
shot 

Imperf.  S.  tdj  fd)tfffe 

fdjtnben 
to  flay 

fdjunb 
flayed 

gefdjunben 
flayed 

Imperf.  s.  id)  fdjunbe 

fdjfofen 
to  sleep 

Wef 

slept 

gefd)(afen 
slept 

Pres.  Ind.  bu  fdjläfft,  er  fdjtäft 

fdjlagen 
to  beat 

beat 

gef^tagcn 
beaten 

Pres.  Ind.  bufdjtägft,  erfdjlägt  Imperf.  S. 
id)  fertige 

fd)tetdjen 
to  sneak 

sneaked 

gefd)üd)ett 
sneaked 

• 

fdjletfen 

to  grind 

«ff 

ground 

gefdjftffett 
ground 

fdjteiffen 

to  slit 

MW 

slit 

geföttffen 
slit 

fließen 
to  shut 

fätofi 

shut 

gejebtoffett 
shut 

Imperf.  S.  id)  fd)Idffe 

Illingen 
to  sling 

fdjrang 

slung 

gefdjluttgett 
slung 

Imperf.  S.  id)  fd)länge 

fdjmetfeen 
to  smite 

jchnuß 
smote 

gefdjmtffen 
smitten 

• 

fdjmelgen 
to  melt 

fcfynauben 
to  snort 

fdimolg 
melted 

fdjnob 
snorted 

gefc^moljen 
melted 

gefdjnoben 
snorted 

Pres.  Ind.  bu  febmi^t,  er  fdjmtfyt.  Imperat. 
fdjmil^ !  Imperf.  S.  tdj  fdjmülje.  When 
transitive,  usually  Weak. 

Imperf.  S.  id)  fd)ttdbe.   Now  usually  of 
the  Weak  Conjugation. 

fdjnetben 
to  cut 

fdEjnitt 

cut 

gefdjnttteu 
cut 

fd)rauben 
to  screw 

frfjrob 

screwed 

geftfjroben 
screwed 

Imperf.  S.    id)   fdjröbe.      Also    of    the 
Weak  Conjugation. 

fdjrecfen 
to  be  afraic 

jdjretben 
to  write 

fdjraf 
was  afraid 

fdjvteb 

wrote 

gefdjrotfen 
been  afraid 

gefdjricben 
written 

Pres.  Ind.  blt  fcbrtdft,  er  jdjrtcft.  Imperat. 
fdjrtd: !  Imperf.  s.  id)  fdjrdfe.    Weak, 
when  transitive  tofrighten. 

fdjreten 
to  cry 

fdjrte 
cried 

gefdjricen 
cried 

imperf.  s.  id)  fdjrtee 
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Pres.  Inf. 

Imperf. 

Past  Part. 

Various  Irregularities. 

fdjretteu 
to  stride 

fdjrttt 
strode 

gefd^ritten 

stridden 

fdjroären 

to  ulcerate 

fdjröor 
ulcerated 

gefd)tnoren 
ulcerated 

Pres.  Ind.  bu  fd)tiricrft  or  fd)toärft,  er 
fdjnriert  or  fdjmärt.  imperf.  s.    id) 

fdjtueigen 
to  be  silent 

fcf»tnieg        gefdjnriegen 
was  silent  been  silent 

fä)nnn*e 

fdjmctten 
to  swell 

fdjfoofl 

swelled 

gefdjtDoHen 
swelled 

Pres.  Ind.  bufd)Untfft,  erfd)ttnttt.  Imperat. 
fdjtüiff!  Imperf.  S.  td)  fdjttÖÜC 

fdjnrimmen 
to  swim 

fd)tt)amm 
swam 

gefdjroommen 
swum 

imperf.  s.  id)  fdjmomme  or  fd)it)ämme 

fd)ttrinben 
to  vanish 

fdjtnanb 
vanished 

gefdjttmnben 
vanished 

Imperf.  s.  tdj  fdjnjänbe 

fd)tt>ingen 
to  swing 

fdjtoang 
swang 

gefd)ttmngen 
swung 

Imperf.  s.  id)  fdjwdnge 

fd)toören  fdjnmr  (fdjmor)  gefd)tnoren 
to  swear         swore          sworn 

Imperf.  S.  id)  fdjnnire 

feljen 
to  see 

saw 

gefefjen 
seen 

Pres.  Ind.  bu  ftet)ft,  er  ftc()t.  Imperat. 
ftd) !  Imperf.  S.  id)  fäl)C 

fein 
to  be 

fenben 
to  send 

war 

was 

fanbte 
sent 

getnefen 
been 

gefanbt 
sent 

Pres.  Ind.  id)  bin.  Pres.  S.  id)  fei.  Imperat. 

fei!  imperf.  s.  id)  wäxe 
Imperf.  S.  id)    fenbete.      Also    regulär, 

aecording  to  the  Weak  Conjugation. 

fteben 
to  boil 

fott,  fiebete  gefotten 
boiled         boiled 

Imperf.  S.  id)  fiebete. 

fingen 
to  sing 

fang 
sang 

gefungen 
sung 

imperf.  s.  td)  fange 

f  töten 

to  sink 

fanf 
sank 

gefunfen 
sunk 

Imperf.  S.  id)  fältfe 

ftnnen 
to  muse 

fann 
mused 

gefonnen 
mused 

imperf.  s.  id)  fänne  or  forme 

ft£en 
to  sit 

sat 

gefeffen 
sat 

Imperf.  S.  id)  fäfjc 

foüen              foüte 
to  be  obliged  should 

gefollt 
been  obliged 

Pres.  Ind.  idjfott,  bu  follft,  er  foü.  Pres.S. 
id)  fotte.  imperf.  s.  id)  foüte 

freien 
to  spit 

spit 

gefpteen 
spit 

imperf.  s.  id)  ftrice 

fpinnen 
to  spin 

fpann 
spun 

gefponnen 
spun 

imperf.  s.  id)  fpönne  or  fpänne 
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Pres.  Inf. 

Imperf, 

Past  Part. 

Various  Irregularities. 

[pfeifen 
to  split 

Piß 

split 

gejpliffen 
split 

Also  Weak,  except  the  P.  Part. 

fprecben 
to  speak 

jpraef, 
spoke 

gefprodjen 
spoken 

Pres.  Ind.  bn  fprtdjft,  er  fprtd)t. 
fprtdj !  imperf.  s.  tdj  fpräcbe 

Imperat. 

jprießen 
to  sprout 

fprofi 
sprouted 

gefpr  offen 
sprouted 

Imperf.  s.  idj  fpröffe 

fprtngen 
to  spring 

[prang 
sprang 

gefprungen 
sprung 

Imperf.  S.  id)  fprdnge 

ftedrjen 

to  sting 

[taef, 

stung 

ge[tod)en 
stung 

Pres.  Ind.  bufttd)ft,er  fttdjt.  Imperat.  \tid)l 
Imperf.  S.  td)  [täetje 

fter,en 
to  stand 

[tanb 
stood 

ge[tanben 
stood 

Imperf.  S.  td)  [täube  or  [tüllbe 

PeBten 

to  steal 

Ml 

stole 

geftoljlen 

stolen 

Pres.  Ind.  bu  fltel)tfi,  er  [Hcfeit. 
[He^l!  Imperf.  S.  id)  [töljteor 

Imperat. 

flöfjte 

[tetgen 
to  ascend 

[Heg 
ascended 

ge[Hcgen 
ascended 

fterben 
to  die 

[tarb 
died 

geftorben 
died 

Pres.  Ind.  bu  [Hrb[t,  er  [tirbt. 
ftirb !  imperf.  s.  idj  jrürbe 

Imperat. 

[Heben 

to  disperse 

\toh 
dispersed 

geftoben 
dispersed 

Imperf.  S.  id)  [tobe 

[Hnfen 
to  stink 

[tan! 

stunk 

gejhinlcn 

stunk 

Imperf.  s.  td)  [tänfe 

[to§en 
to  push 

[Heß 
pushed 

geflogen 

pushed 

Pres.  Ind.  bu  ftpfft  er  floßt 

[treiben 
to  strike 

[trid) 
Struck 

ge[trtcben 
Struck 

[treiten 
to  strive 

[tritt 
strove 

ge[tritten 
striven 

tbttn 
to  do 

that 

did 

getban 
done 

Imperf.  S.  id)  tfyätc 

tragen 
to  carry 

trug 
carried 

getragen 
carried 

Pres.  Ind.  bu  trägft,  er  trägt. 
id)  trüge 

mperf,  S, 

treffen 
to  hit 

traf 

hit 

getroffen 
hit 

Pres.  Ind.  bu  trifffl,  er  trifft, 
triff!  imperf.  s.  id)  träfe 

Imperat. 

treiben 
to  drive 

trieb 
drove 

getrieben 
driven 

treten 
to  tread 

trat 

trod 

getreten 
trod  den 

Pres.  Ind.   bu  trtttfr,   er  tritt, 
tritt !  imperf.  s.  irf>  träte 

Imperat. 
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Pres.  Inf. 

triefen 
to  drip 

trinfen 
to  drink 

trügen 
to  deeeive 

öerberben 
to  spoil 

berbrtefjen 
to  vex 
öergeffen 
to  forget 
ttertteren 
to  lose 

wad)fen 
to  grow 

wägen 
to  weigh 

wafdjen 
to  wash 

weben 
to  weave 

meinen 
to  yield 

weifen 
to  show 

wenben 
to  turn 

werben 
to  sue 

werben 
to  become 

werfen 
to  throw 
wiegen 
to  weigh 

Wittben 
to  wind 


Imperf. 

troff 
dripped 

tranf 
drank 

trog 
deeeived 

üerbarb 
spoiled 

toerbroß 
vexed 

bergafe 
forgot 
öerior 
lost 

nmdjs 

grew 

wog 
weighed 

Wllfdj 
washed 

tüOh 
wove 

wid) 
yielded 

wies 

showed 

wanbte 
turned 

warb 
sued 

würbe,  warb 
became 


warf 
threw 

wog 

weighed 

roanb 
wound 


Past  Part. 

getroffen 
dripped 

getrunfen 
drunk 

getrogen 
deeeived 

tterborben 
spoiled 

öerbroffen 
vexed 

üergeffen 
forgotten 
üertoren 
lost 

gewadjfen 
grown 

getrogen 
weighed 

gewafd)en 
washed 

gewoben 
woven 

gemieden 
yielded 

gewtefen 
shown 

gewanbt 
turned 

geworben 
sued 

geworben 
become 

geworfen 
thrown 

gewogen 
weighed 

gewunben 
wound 


Various  Irregularities. 

Imperf.  S.  id)  tröffe.  Also  of  the  Weak 
Conjugaüon. 

imperf.  s.  id)  tränfe 

imperf.  s.  id)  tröge 

Pres.  Ind.  bu  berbtrbft,  er  berbirbt.  im- 
perat.  oerbtrb !  imperf.  s.  id)  berbürbe. 
When  transitive,  also  Weak. 

imperf.  s.  id)  berbröffe 

Pres.  Ind.  bu  bergißt,  er  bergißt.  Imperat. 

bergtß!  imperf.  s.  id)  bergäfje 
Imperf.  S.  id)  berlöve 

Pres.  Ind.  bu  Wdd)ft,  er  Wädjft.  Imperf.  S. 
id)  wüdjfe 

imperf.  s.  id)  wöge 

Pres.  Ind.  buwdfd)t,  erWdfd)t.  Imperf.  S. 
id)  wüfd)e 

Imperf.  S.  id)  Wöbe.  Now  more  usually 
of  the  Weak  Conjugaüon. 

When  meaning  to  soften,  it  follows 
the  Weak  Conjugaüon. 


Imperf.  S.  id)  Wenbete.  Also  of  the 
Weak  Conjugaüon. 

Pres.  Ind.  bu  wirbft,  er  Wirbt.  Imperat. 
wirb !  imperf.  s.  id)  würbe 

Pres.  Ind.    bu  wirft,  er  Wirb.    Imperf.  8. 

id)  würbe 
Pres.  Ind.  bu  Wtrfft,   er  Wirft.   Imperat. 

Wirf !  Imperf.  s.  id)  würfe 

Imperf.  S.  id)  Wöge.  The  sarae  verb  as 
Wägen  above;  wiegen,  to  rock,  is 
Weak. 

imperf.  s.  id)  wdnbe 
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Pres.  Inf. 

Imperf. 

Past  Part. 

totffen 
to  know 

tottfete 
knew 

gefoufjt 
knowu 

wollen  wollte  gewollt 

tobe willing  was  willing  been  willing 

geilen  siel)  ge^ictjen 


to  accuse 

aecnsed 

aecused 

Stehen 
to  draw 

3^9 

drew 

gegogeit 
drawn 

Imperf.  S.  id)  söge 

fingen 
to  compel 

jwang 

compelled 

gezwungen 
compelled 

Imperf.  S.  id)  ^Wänge 

Various  Irregularities. 

Pres.  Ind.  id)  wti%  bu  wetftt,  er  tvtift. 
Pres.  S.  id)  toiffe.  Imperf.  S.  id)  wü§te. 

Pres.  Ind.  id)  Witt,  bu  Wtttft,  er  will. 
Pres.  S.  id)  WOtte.  Imperf.  s.  id)  wollte 
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VIII.     VOCABULARIES. 


Note.  The  Genitive  Singular  and  Nominative  Plural  of  each  German 
noun  are  given  in  parenthesis;  thus,  bei*  %i\ä)  (-e8,  -e)  =  genitive  singular 
$;ifcf)e8,  nominative  plural  gijdje.  The  — ,  given  alone  means  that  the  case 
to  which  it  refers,  is  like  the  nominative  singular.  To  nouns  not  used  in 
the  plural,  the  sign  of  the  genitive  singular  only  is  appended. 

Of  all  Strong,  Irregulär,  and  Separable  Verbs,  the  principal  parts  are 
given.  Besides,  the  Separable  Fer&shave  their  separable  parts  distinguished 
by  full-faced  type. 

Verbs  taking  fein  as  auxiliary,  have  (f. )  added  af ter  them ;  those  which 
may  take  either  ftabcti  or  feilt  with  different  meanings,  (f>.  &  f.). 

If  the  Vowel  of  an  Adjective  is  modified  in  comparison,  the  modified 
vowel  is  added  in  parenthesis. 

The  Principal  Accent  of  all  words  of  more  than  one  syllable  is  denoted 
by  the  mark  '  .  Where,  according  to  the  rules  of  syllabication,  <J  would 
be  dissolved  into  f  s  f ,  this  mark  is  omitted;  in  all  such  words  the  accent 
rests  on  the  vowel  followed  by  cf . 


1.     GEKMAN  and  ENGLISH  VOCABÜLAKY, 

containing  the  German  words  in  this  book  with  their  meanings, 

but  only  as  used  in  the  German  Exercises. 


3t.  ablegen,  leckte  ab,  ab'getegt,  to  break 

ber  5tal  (-8,  -e) ,  the  eel  off 

ber  Star  (-8,  -e),  the  eagle  ab'nebmen,  nafynt  ab,  abgenommen, 

ba8  2Ia8  C^tafed,  tfer),  the  Carrion  to  take  off 

ah,  off,  down  bie  Wretfe  (— ,  -n),  the  departure 

ber  St'benb  (-8,  -e),the  evening;  ijeute  ab'reifen,  reifte  ab,  ab'gereift  (f.),  to 

abenb,  this  evening,  geftern  abenb,  depart 

last  night;  bt^  2Ibenb8,  in  the  even-  ab'treten,  trat  ab,  abgetreten,  to  yield 

ing,  at  night  ad/ten,  to  esteem,  mind 

bie  21'benbfonne  (— ,  -n),  the  evening  bie  Hcb'tung  (— ,  -en),  the  esteem 

sun  ber  SIcfer  (-8,  ätf  er),  the  field 

a'ber,  but  ber  SIcferbau  (-8),  the  agriculture 

abgalten,  Ijiett  ab,  ab'gebaften,  to  pre-  ber  Stb'Iev  (-8,  r-),  the  eagle 

vent  ber  Stboofat'  (-en,  -en),  the  lawyer 

bie  9lb  fünft  (-),  the  descent  ber  SCf'fc  (-n,  -n),  the  monkey 
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atf'rifa  (-«),  Africa 

ber  2KJH  (-en,  -en),  the  ancestor 

af)'nen,  to  forebode 

äfytt'ftd),  similar  [blance 

bie  2ifjn'ftdjfeit  (— ,  -en),  the  resem- 

ber  3njontj$u<fer  (-§),  the  maple-sngar 

ber  2(ft  (-e«,  -e),  the  act 

bte  äU'gebra  (— ),  algebra 

att;  aller,  alle,  alles,  all;  alles,  every 

thing;  alles  anbere, every  thing  eise; 

allerliebft',  charming;   allerftf)önft', 

the  very  fair  est 
allein',  alone;  singly;  but 
aflerbingS',  indeed 
im  attgemei'nen,  in  general 
aHmä^  Ud),  little  by  little,  gradually 
baS  211'mofen  (-S,  — ),  the  alms 
al§,  when,  as;   qfter  a   comparative, 

than;  before  a  noun,  as;  als  ob,  als 

tnenu,  as  if ;  als  ba |3,  but  that 
al'jo,  accordingly,  therefore 
alt  (ä),  old;  bie  211'tert,  the  ancients 
baS  Alter  (-S,  — ),  the  age,  old  age 
ber  Am'boß  (AmboffeS,  Amboffe),  the 

anvil 
bie  A'meife  (—  ,-n),  the  ant 
ber  Amerifa'ner  (-S, — ),  the  American 
bie  Amerifa'nertn  (— ,-nen),  the  Amer- 
ican lady 
bie  2tmpt)i'bie  (— ,-n),the  amphibium 
baS  Amt  (-es,  imter),  the  office 
an,  at,  in,  on 
anbrechen,    brarf)  an,   an'gebrodjen 

(f.),  to  dawn 
baS  An'benfen  (-S,  — ),  the  memory 
an'ber,  other;  ein  anberer,  another 
Anbre'aS  (— ),  Andrew 
ber51n'fang(-§,-fänge),thebeginning; 

an'fangS,  at  first;  im  anfange  beS 

grüt)ltng$,  in  early  spring 
an'fangen,  fing  an,  angefangen,  to 

begin,  commence,  do 
ber  An'fänger  (-8,—);  bte  An'fängerin 

( — ,-nen),  the  beginner 
ber  An'fangSbucbftabe    (-n,  -n),    the 

initial  letter 


bie  Angelegenheit  (— ,  -en),  the  affair 
an'genebm,  agreeable,  pleasant 
an'greifen,  griff  an,  angegriffen,  to 

attack 
ber  Sut'grtff  (-S,  -e),  the  attack 
anklagen,  flagte  an,  an'get'lqgt,  to 

accuse 
an'flopfen,  Hoffte  an,  an'gellopft,  to 

knock 
an  i'ommen,fam  an,an'gefommen(f.), 

to  arrive 
anlegen,  legte  an,an'gelegt,  to  lay  out 
an'madjen,  machte  an,  an'gemadjt, 

to  light 
Au'na  (-§),  Ann 
ftd)  an'nefymen,  natjm  an,  an'genom* 

men,  to  take  interest  in 
ber  An'fd)ein  (-S),  the  appearance 
anftatt',  ftatt,  instead  of ;  anftatt  ba%, 

instead  of 
an'ftecfen,  ftetfte  an,  an'geftecft,  to 

spoil 
bie  Anstrengung  (— ,-en),  the  exertion 
Anton  (-S),  Anthony 
bie  Ant'roort  (—,-en),  the  answer 
ant'morten,  to  answer 
ber  Aö'fet(-S,  Äpfel),  the  apple 
bie  Apfelft'ne  (—  ,-n),  the  orange 
bie  Apfelft'nenjtf)ale(— ,-n),the  orange 

peel 
ber  Slpottje'fer  (-§,—),  the  apothecary 
ber  Appetit'  (-§),  the  appetite 
ber  April'  (-S),  April 
ber  A'raber  (-§,—),  the  Arab 
bte  Ar'bett  ( — ,-en),  the  work 
ar'beiten,  to  work  [workman 

ber  Ar'beiter    (-S,— ),   the  laborer, 
bie  Arbeitsbiene  ( — ,-n),  the  work- 

ing  bee 
är'gern,  to  vex;   es    ärgert   mid),    it 

vexes  me 
arg'möbnen,  to  suspect 
arm  (ä),  poor 
ber  Arm  (-es,  -e),  the  arm 
bie  Armee'  ( — ,  Arme'en),  the  army 
bte  Ar'mut  (— ),  poverty 
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bic  &rt  (— ,-en),  the  kind,  sort 

SCr'tljur  (-8),  Arthur 

ar'ttg,  good,  gentle 

bie  2trmei'  (—,-en),  the  medicine 

bcr  2tqt  (-e8,  Strjte),  the  physician 

51'ften  (-8),  Asia 

ber  2tft  (-e8,  2Ifte),  the  branch 

bie  Alfter  (— ,-n),  the  aster 

ba8  2tft)C  (-8,-e),  the  asylum 

at'men,  to  breathe 

aud),also,too ;  aud)  menn,even  though ; 

aud)  nicht,  nor 
auf,  on,  upon;  auf  einem  @cf)iffe,  on 

board  a  ship ;  auf  ba$,  in  order  that 
bie  Aufgabe  (— ,  -n),  the  lesson,  ex- 

ercise 
aufgeben,  gab  auf,  aufgegeben,  to 

leave  off 
aufgeben,  ging  auf,   aufgegangen 

(f.),  to  rise 
auf'gemecft,  bright,  intelligent 
aufgeben,  Ijob  auf,  aufgehoben,  to 

pick  up 
aufhören,  borte  auf,  aufgehört,  to 
auf'merffain,  attentive  [cease 

bie  2luf'merfjamteit  (— ),  attention 
aufrichtig,  sincere,  true,  upright 
auffteljen,  ftanb  auf,  auf geftanben 

(f.);  to  ge^  up>  rise 
taQ  Slu'ge  (-8,  -n),  the  eye 
ber  9lu'genblicf  (-8,  -e),  the  moment 
augenblicfttcb,  present 
ba8  Slu'genlicbt  (-e8),  the  eye-sight 
au8,  out,  of,  from 
ausbrüten,  brütete  auS,  ausgebrütet, 

to  hatch 
au8'bauernb,  hardy 
fielt)  auS'bebnen,  betjnte  auS,  auS'ge- 

behnt,  to  expand  [sion 

ber  2Iu8'brucf  (-8,  -brücfe),  theexpres- 
bie2lu8'fwd)t  (— ,  -flücfjte),  the  subter- 

fuge 
ausfüttern,  fütterte  au$,  aufgefüt- 
tert, to  line 
auSg*ef)en,  ging  auS,  ausgegangen 

(f.),to  goout 


ausgenommen,  except 

ausgleiten,  glitt  auS,  ausgeglitten 

(f.),  to  slip 
ausgraben,  grub  au$,  ausgegraben, 

to  dig  out  [omit 

auSlaffen,  lieft  auS,  auSgelaffen,  to 
auSiöfdjen,  iöfebte  auS,  auSgetöjdjt, 

to  extinguish,  put  out 
auSnebmen,  nafyn  au$,  auSgenom* 

Uten,  to  take  out,  rob 
auS'rn^en,   ruljte  auS,  auSgerufyt, 

to  repose 
auSfefyen,  falj  au$,  auSgefe^en,  to 
au'ßer,  out  of,  outside;  except    [look 
au'fterbem,  besides 
au'fterbalb,  outside,  without 
außcror'bentltd),    extraordinary,     ex- 

ceeding 
äu'§erft,  extremely  [tion 

bie  2ui8'ftellung  (— ,  -en),  the  exhibi- 
bie  dufter  (— ,  -n),  the  oyster 
ber  2fa8'manberer  (-8,  — ),  the  emi- 

grant 
ait8'märtig,  foreign 
fiefj  auszeichnen,  geiebnete  auS,  auS» 

gezeichnet,  to  excel 
auS'^ie^en,  30g  auS,  ausgesogen,  to 

draw  out 
bie  2Irt  (— ,  arte),  the  ax 

ber  33ad)  (-e8,  33äd)e),  the  brook 

baefen,  buf,  gebaefen,  to  bake 

ber  S3äcfer  (-8,  — ),  the  baker 

ba8  93cib  (-e8,  53äber),  the  bath 

bie  25abn  ( — ,  -en),  the  course 

ber  93al)n'$of  (-8,  -böfe),  the  railway 

Station,  depot 
batb,  soon,  nearly;  halt.,  batb,  now.  . 

now 
ber  93at'fen  (-8,  — ),  the  beam 
bcr  üöalfon'  (-8,  -e),  the  balcony 
ber  23att  (-e8,  SBäüe),  the  ball 
baQ  53anb  (-e8,  23änber),  the  ribbon 
Bang,  afraid;  e8  ift  mir  bange,  I  am 

apprehensive 
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bte  33anf  (— ,  23cmfe),  the  bench 

ber  23är  (-en,  -en),  the  bear 

bavfd),  harsh 

bcm'en,  to  build 

ber  23au'er  (-§,  -n),  the  peasant 

ber  SSaum  (-eg,  SBäume),  the  tree 

ber  23an'nteifter  (-8,  — ),  the  architect 

bie  23aunt'tt)olle  ( — ),  the  cotton 

bte    Saum'rooflpffottje    (— ,  -n),    the 

cotton-plant 
ber  33ctt)'er  (-n,  -n),  the  Bavarian 
beantworten,  to  answer 
bebau'en,  to  tili 
ber  S8e'd)er  (-g,  — ),  the  goblet 
bebau'ern,  to  pity 
bebeden,  to  cover 

beben'fen,  bebadj'te,  bebad)t',  to  think 
bebeu'ten,  to  mean,  signify 
bebeu'tenb,  important,  considerable ; 

bebeutenbfte,  chief 
bebro'hen,  to  threaten,  menace 
ber  33ebui'ne  (-n,-n),  the  Bedouin 
bebür'fen,  beburf'te,  beburft',  to  stand 

in  need  of,  need,  want 
bebürfttg,  in  need  of 
bte  SBee're  (—  ,-n),  the  berry 
ftd)  befaf'fert,  to  meddle  [order 

befel)'len,befaf)r,befob'len,tocommand, 
befehligen,  to  command 
ftd)  beftn'ben,  befattb',  befuit  beit,  to  be 
begegnen  (f.),  to  meet 
begehren,  to  crave 
begtn'nen,  begann',  begon'nen,to  begin, 

commence 
beglei'ten,  to  accompany 
ber  Söegtet'ter  (-8, — )       )  the    com- 
bie  23egfet'tertn  (— ,-nen  )     panion 
begra'ben,  begrub',  begra'ben,  to  bury 
befyal  ten,  behielt',  bebat'ten,  to  keep 
beban'beln,  to  treat 
befyaup'ten,  to  maintain 
ftd)  bewerfen,  befyalf,  bebol'fen,  to  put 

up  with 
bel)err'jd)en,  to  govern,  rule 
bei,  at,  near,  with,  about,  by 
bei'be,  both 


bog  23ein  (-e8,-e),  the  leg 

beina'be,  nearly,  almost 

betfei'te,  aside 

bog  23et'ftnel  (-8,  -e),  the  example; 
gum  33etfptet,  %.  33.,  for  instance;  ein 
iBetftnel  geben,  to  set  an  example 

bet'fjen,  btfj,  gebtf'fen,  to  bite 

fcet'fteben,  ftanb  &ct,  bet'geftanben,  to 
assist 

beiheften,  in  time 

be!en'nen,be!ann'te,be!annt',toconfess 

ber  Sefen'ner  (-8, — ),  the  confessor 

ftd)  befla'gen  über,  to  cornplain  of 

befom'men,  befam',  befom'men,  to  get, 
receive 

beta'ben,  belub',  bela'ben,  to  load,  lade 

beläf  ttgen,  to  trouble  [tion 

bie  33elel)'mng  (— ,-en),  the  instruc- 

bie  33elei'bigung  ( — ,-en),  the  offense, 
insult 

bellen,  to  bark 

belob'nen,  to  reward 

belü'gen,  belog'*  belo'gen,  to  deceive 

ftd)  bentäd)'ttgen,  to  take  possession 

benter'feu,  to  notice,  see;  remark 

benei'ben,  to  envy 

beob'ad)ten,  to  watch,  observe 

bte  53eob'ad)tung  (—,-en),  the  Obser- 
vation 

berau'ben,  to  strip,  rob,  deprive 

bte  23ereb  jamfeit(— ),  the  eloquence 

beret'd)ern,  to  störe 

bereit',  ready 

berei'ten,  to  prepare 

ber  S3erg  (-eg,-e),  the  mountain 

beridj'ten,  to  report 

ber'ften,  barft,  geborgten  (f.),  to  burst 

berühmt',  famous,  celebrated 

berüb'ren,  to  touch 

ftd)  befdjöf  tigen  mit,to  be  employed  in 

befd)äfttgt,  busy 

befd)ämt',  ashamed 

befdjet'ben,  modest 

bie  iöefdjei'ben^ett,  modesty 

befdjet'nen,  befdjien',  befdjie'nen,  to 
shine  upon 
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befcbnet'ben,  befdjnitf,  beftbntt'ten,  to 

trim 
befcbret'ben,  befcbrieb',  befchrie'ben,  to 

describe 
befdjut'btgen,  to  Charge  with 
befe'ben,  befab',  befe'tjen,  to  look  at 
fid)  befie'gen,  to  conquer  one's  seif 
ftdf)  beftn'nen,  befcmn',  befon'nen,    to 

remember 
33eft£'  nehmen,  to  take  possession  of 
beftt'sen,  befaf3,befef'fen,to  possess,own 
ber  Öeftt'ger  (-8,—),  the  owner 
befon'berS,  particularly,  especially 
beforgf,  anxious 
beftau'big,  constant 
befielen,  beftanb',  beftan'ben,  to  consist 
bestimmt',  intended 
beftra'fen,  to  punish 
bcr  SBejud)'  (-e§,-e),  tbe  visit 
befu'cben,  to  visit,  call  upon;  attend 

(of  a  physician) 
betrachten,  to  conteraplate  [tion 

bte  ^Betrachtung  (— ,  -en),  tbe  niedita- 
baS  23etra'gen  (-S),  tbe  bebavior 
ftd)  betra'geu,  betrug',  betra'geu,  tobe- 

bave,  conduct  one's  seif 
betroffen  wer'ben,  to  meet  with 
betrü'gen,  betrog',  betro'gen,  to  deceive, 

cbeat 
baS  SSctt  (-es,  -en),  tbe  bed;  im  S3ett, 

in  bed 
bet'tetn,  to  beg 

ber  Settier  (-8,  — ),  tbe  beggar, 
ftd)  beu'gen,  to  bend 
bie  Seu'te  (— ,  -n),  tbe  prey     [lation 
bie  SBeüöt'fertmg  (— ,  -eu),  tbe  popu- 
beöor',  before 
bewa'djen,  to  guard 
bewaffnet,  armed 
bewahren,  to  keep 
bewäf fern,  to  water 
bewe'gen,  ftd)  bewe'gen,(ioeafc),  tomove 
bewe'gen,  bewog',  bewo'gen,  to  induce 
bie  33ewe'gung  (— ,  -en),  tbe  motion 
bewob'nen,  to  inbabit 
ber  33eWof)'ner  (-8,  — ),  tbe  inbabitant 


bewohnt',  inhabited 

beWun'bent,  to  admire  [miration 

bte  Sßewun'berung  ( — ,  -en),  tbe  ad- 

bewufjf,  conscious 

begasten,  to  pay 

bie  SBejte'ljung  (— ,  -en),  tbe  respect 

ber  53i'ber  (-8,  — ),  tbe  beaver 

bie'gen,  bog,  gebo'gen,  to  bend 

bte  23ie'ne  ( — ,  -n),  tbe  bee       [bive 

ber  33ie'nenftocf  (-8,  -ftöcfe),  tbe  bee- 

baS  S3ter  (-8,  -e),  tbe  beer 

bie'ten,  bot,  gebo'teit,  to  offer 

baS    iBtlb    (-e8,  -er),    tbe  picture, 

image,  portrait 
btt'ben,  to  form,  improve;  ftd)  btlben, 

to  be  formed 
baS  SBtl'berbud)  (-8,-bücber),  tbe  pict- 

ure-book 
billig,  cbeap;  fair 
btn'ben,  banb,  gebun'ben,  to  bind 
btu'nen,  within  [tree 

ber  23trn'baum  (-8,  -bäume),  tbe  pear- 
bie  SBtr'ne  ( — ,  -n),  the  pear 
bis,  tili,  to,  until;  btSbabtn,  tillthen 
btSfyer',  beretofore 
bisweilen,  sometimes 
bit'te,  pray,  please,  if  you  please 
bit'ten,  bat,  gebe'ten,  tobeg,  pray,  ask 
btt'ter,  bitter 
blanf,  brigbt 

beriBla'febalg(-8,  -bälge),  thebellows 
bta'fen,  blies,  gebla'fen,  to  blow 
blaß,  pale 

baS  Slatt  (-es,  Blätter),  tbe  leaf 
blau,  blue  [bird 

ber  S3lau'öogel  (-S,  -böget),  tbe  blue- 
ba8  S3lei  (-S),  lead 
btei'ben,  blieb,  gebtte'ben  (f.),  to  stay, 

remain 
ber  23lei'ftift  (-eS,-e),  tbe  pencil,  lead- 
bltnb,  blind  [pencil 

ber  23tt£  (-CS,  -e),  tbe  ligbtning 
blitzen,  to  ligbten 
blü'ben,  to  bloom 

baS  23füm'd)en  (-S,— ),  tbe  little  flower 
bie  Stu'me  (— ,  -n),  tbe  flower 
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ba$  mit  (-e8),  the  blood 

btu'ten,  to  bleed 

bie  93Iü'te  (— ,  -n),  the  blossom 

ber   S3o'ben   (-§,   SBöben),  the  soil, 

ground,  floor 
ber  33o'gen  (-§, — ),  the  sheet  (ofpaper) 
bohren,  to  bore 
ba%  Boot  (-es,  -e),  tbe  boat 
bor'gen,  to  borrow 
bie  Bör'fe  ( — ,  -n),  the  purse 
bö'fe,bad,wicked,naughty,  angry;  ba§ 

SBöje  (-n),  the  evil 
bev  ißo'te  (-n,  -n),  the  messenger 
bradj'ten,  brought 
ber  Branb  (-e§,  Bränbe),  the  brand; 

in  Branb,  on  fire;  in  Branb  gera'ten 

(f.),  to  be  set  on  fire 
ber  Bra'ten  (-§,  — ),  the  roast  meat 
bra'ten,  briet,  gebra'ten,  to  roast 
brausen,  to  want,  need 
braun,  brown 
brat),  good,  honest,  brave 
bie  Braut  (— ,  Bräute),  the  bride 
bre'd)en,  brad),  gebro'd)en,  to  break 
breit,  broad 

bie  Brei'te  ( — ,-n),  the  breadth 
brennen,  brann'te,  gebrannt',  to  burn, 

to  be  on  fire ;  e§  brennt,  there  is  a 
breu'nenb,  burning  [fire 

ba§  ißrett  (-eS,-er),  the  board 
ber  Brief  (-e§,-e),  the  letter 
ba§  Brief  d)en  (-§,—),  the  little  letter, 

note 
ba%  Briefpapier  (-§,-e),  the  letter- 

paper 
ber  Briefträger   (-§, — ),  the   letter- 

carrier 
brin'gen,  bradj'te,  gebracht',  to  bring, 

take;  über  fid)   bringen,  to  bring 

upon  one's  seif 
bri'tifd),  British 
ba%  Brot  (-e§,-e),  the  bread 
bie  Brücfe  ( — ,-n),  the  bridge 
ber  Bru'ber  (-8,  Brüber),  the  brother 
ber  Brun'nen  (-§, — ),  the  well 
bie  Bruft  (— ,  Prüfte),  the  breast 


fid)  brüften,  to  boast 
ber  Bu'be  (-n,-n),  the  boy,  lad 
ba%  Bud)  (-e8,  Bücber),  the  book 
ber   Bü'd)  erfdjranf  (-§,  fdjränfe),  the 

book-case 
fid)  bücfen,  to  stoop 
bunt,  variegated 
ber  Bür'ger  (-§,— ),  the  Citizen 
ber  Bür'gerfrieg  (-§,-e),the  civil  war 
ber  Bur'fcfye  (-n,-n),  the  fellow 
bu'fdjig,  bushy 
bie  But'ter  (— ),  the  butter 


Salifor'nien  (-§),  California 

ber  (jent  (-§,-§),  the  cent 

ber  dentrat'par!  (-8),  Central  Park 

ber  (Ebe'tnifer  (-§,—),  the  chemist 

ber  (EI)ine'fe  (-n,-n),  the  Chinese 

ber  d^or  (-§,  (£I)öre),  the  choir 

Gtfjrif'topb  (-§),  Christopher 

Sfjrif  tu§  (Sbvifti),  Christ 

bie  (üitro'ne  ( — ,-n),  the  lemon 

£>* 

ba,  there,  then;  as;  since 

babei',  with  it,  them;  by  it,  them 

ba'bleiben,  blieb  fca,  fca'gebüeben  (f.), 

to  remain 
ba§  &aä)  (-e§,  2)äd)er),  the  roof,  top 
baburd)',  through  it,  them 
bafür',  for  it,  them 
bage'gen,  against  it;  on  the  contrary 
baljer',  therefore 
batjht',  there,  thither 
babin'ter,  behind  it,  them 
bie  3)a'me  (—,-n),  the  lady 
bamit',  with  it,  them;  that,  in  order 

that;  bamit  nidjt,  lest 
ber  2)amm  (-es,  3)ämme),  the  dike 
bänt'mern,  to  dawn,  grow  dusk 
ba§  ÜDampfboot  (-8,-e),  the  steam- 

boat  [engine 

bie  2)ampf  mafd)ine(— ,-n),  the  steam- 
banaä)',  after  it,  them 
bä'nifd),  Danish 
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bie  &anf'barfeit  (— ),  thankfulness 

bcm'fett,  to  thank 

ber  3)anf'fagung§tag(-e8,-e),  Thanks- 

giving-day 
bann,  then;  bann  imb  ttmnn,  now  and 

then 
baran',  of  this,  of  that;  on  it,  them 
bai'Qllf',  thereto,  atit;  upon  it,  them 
barau8',  out  of  it,  them 
fcar'bieten,  Bot  bar,  fcar'geboten,  to 
barein',  into  it,  them  [offer 

borin',  in  it,  them 
barü'ber,  over  it,  them 
barutn",  around  it,  them;  therefore 
barun'ter,  under  it,  them 
baß,  that;  in  order  that 
baS  SJa'tum  (-8,  Steten),  the  date 
bau'ern,  to  last 

ber  2)au'men  (-8,  — ),  the  thumb 
baüon',  of,  it,  them 
battor',  of  it,  them 
batoi'ber,  against  it,  them 
bagu',  to  it,  them 
ber  £)e'laft>are  ( — ),  the  Delaware 
ben'fen,  badj'te,  gebaut',  to  think;  ftdj 

benfen,  to  imagine 
benn,  for;  then 
ben'nod),  still,  yet,  however 
berfet'be,  biefel'be,  baSfetbe,  the  same 
beg'balb,  therefore 
beffenun'geacfitet,  nevertheless 
beg'ttegen,  therefore 
beutfdj,  German;  ber  ÜDeutfdje  (-n,  -n), 

the  German;  bie  2)eutfd)e  (-n,  -tt), 

the  German  lady 
2)eutfd)'tanb  (-8),  Germany 
ber  3)iamant'  (-en,  -en),  the  diamond 
bicbt,  dense,  thick;  bicbt  bei,  closeby 
bicf,  thick 

ber  2)ieb  (-e8,  -e),  the  thief 
bte'nen,  to  serve;  ju  Metten,  of  serving 
ber  3)ie'ner  (-8,  — ),  the  servant 
bie  3)ie'nertn  ( — ,  -nen),  the  servant 
ber  2)ienft  (-e8,  -e),  the  service 
bie  fer,  bie'fe,  bte'fe8,  this,  the  latter 
bte8'ma(,  this  time 


bteg'fett,  bieg'fettg,  on  this  side  of 

biftie'ren,  to  dictate 

baS  2)ing  (-e8,  -e),  the  thing 

2)io'gene8  ( — ),  Diogenes 

bodj,  still 

ber  3)ocf)t  (-e8,  -e),  the  wick 

ber  ©of'tor  (-8,  S)o!to'ren),  the  doctor 

ber  ®old)  (-e8,  -e),  the  dagger 

ber  S)o(1or  (-8,  -8),  the  dollar 

ber  S)om  (-8,  -e),  the  cathedral 

bie  2)o'ltQU  ( — ),  the  Danube 

ber  S)on'ner  (-8,  — ),  the  thunder 

bon'nern,  to  Ihunder 

bop'pelt,  doubly 

baS  S)orf  (-e8,  2)örfer),  the  village 

bte2)ovf'ftraJ3e( — ,-n),the„villagestreet 

ber  ®oru  (-8,  -en),  the  thorn 

bort,  there,  yonder 

ber2)ra'd)e  (-n,  -n),  the  kite 

brausen,  out 

ftdj  bre'fyen,  to  turn  (o.'ss.)        [soak 

brtn'gen,brang,gebrun'gen(f.),topress, 

baZ  ©rit'tel  (-8,  — ),  the  third 

bro'^en,  to  threaten,  menace 

bie  S)rob'ne  ( — ,  -n),  the  drone 

brü'ben,  yonder 

ber  SDrucf  (-e8),  the  pressure 

brncfen,  to  print 

brücfen,  to  press,  pinch 

ber  25uft  (-e$,  ®üfte),  the  fragrance 

bumpf,  dull 

bun'fef,  dark 

bie  SHm'felfjeit  (— ,  -en),  the  darkness 

(e8)  bün!t  ntid),  methinks 

bünn,  slender,  thin 

buvd),  through,  by 

burdjau8'  nicht,  by  no  means 

fcurdj'geben,   ging   fcitrcf),    i>utd)'= 

gegangen  (f.),  to  run  away 
bur  ä)'t  äntpf  en,  fämpfte  fcttr  cf>,  buxd)' 

gefämpft,  to  fight  through 
burcf)iu'd)en,  to  search  through 
bür'fen,  burf'te,  gebnrf t',  to  be  allowed 
ber  2)urft  (-e8),  thirst 
bltr'ften,  to  bethirsty;  bltr'ftig,  thirsty 
ba$  S)ut'genb  (-8,  -e),  the  dozen 
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e'ben,    just;    e'benfo..  ttne,    as..as; 

e'benfomenig,  just  as  little 
e'bel,  precious;  noble 
ber(5'beiftein(-8,-e),tbepreciousstone 
(S'bliarb  (-8),  Edward,  Eddy 
e'fye,  before;  etjer,  sooner;  am  eBeften, 
e'fyemalS,  formerly  [soonest 

bie  (Sl)'re(— ,  -n),  tbe  bonor 
el/ren,  to  bonor 
efjr'tid),  bonest 
ei,  wby 

ba%  (St  (-8,-er),  the  egg 
bie  (Si'dje  ( — ,-n),  tbe  oak 
bie  (Si'djef  (—,-n),  tbe  acorn 
baS  (Sidj'fiöradjeit  (-8,—),  tbe  squirrel 
bie  (gi'bed)je  (—,-n),  tbe  lizard 
ei'gen,  own,  peculiar 
eigennützig,  selfisb 
ei'g  entlief),  proper 
eigentümlich,  peculiar 
bie  Oi'le  ( — ),  tbe  baste,  burry 
eilen  (1).  &  f.),  to  basten,  niake  baste 
ber  (Si'mer  (-8, — ),  tbe  pail 
einan'ber,  one  anotber,  eacb  otber; 

unter  einanber,  aniong  tbemselves 
etn'fad),  simple 
eingeboren,  native 
ein'geben!,  mindful 
ein'gefcrjtafen,  asleep 
eut'betmifcx)  in,  a  native  of 
einholen,  feolte  ein,  etn'gefyolt,  to 

overtake 
ei'nige,  a  few 

ei'niger,  einige,  einiges;  einige,  some 
etn'laben,    lub  ein,  ein'gelaben,  to 

invite 
ein'lendjtenb,  evident 
ein'mal,  once;  auf  einmal,  at  once; 

nid)t  einmal',  not  even 
ein'fam,  lonely 
ein'fdjlafen,  fdylief  ein,  ctn'geidjlafen 

(f.),  to  fall  asleep 
einklagen,  fdjlug  ein,  cin'gefdjlagen, 

to  strike 
etnft,  once 


etn'ftecfen,  fteefte  ein,  em'geftecft,  to 

put  into  one's  pocket 
einzeln,  Single 
einzig,  only 
ba8  ©i§  (©fe8),  tbe  ice 
ba§  (Si'fen  (-8,—),  tbe  iron 
bie  ßi'jenba^n  ( — ,-en),  tbe  railroad 
ba8  l£i8'meer  (-8,  -e),  tbe  polar  sea; 

ba%  nörblidje  (Si8'meer,  tbe  Arctic 

Ocean 
ei'tel,  vain 
e'f ein,  to  loatbe ;  e8  ef elt  mid),I  loatbe, 

feel  disgust 
ber  (Siefant'  (-en,-en),  tbe  elepbant 
elef'trifd),  electric 
e'lenb,  miserable 
(Sli'fe  (-n8),  Eliza 
bie  (Sl'tern  (pl.)f  tbe  parents 
(Smi'lie  (-n8),  Emily 
empfan'gen,  empfing',  empfan'gen,  to 

reeeive 
ba^   (Smpfang'jimmer    (-8,  — ),    tbe 

parlor 
empfehlen,    empfahl',    empfohlen,   to 

commend 
empftnb'lidj  gegen,  sensitive  to 
empor',  up 
ba?>  (Sn'be  (-8,-n),  tbe  end;  am  (Snbe, 

af ter  all 
enb'lidt),  at  last;  after  all 
(Sng'lanb  (-8),  England  [man 

ber  Gng'länber  (-8, — ),  tbe  Englisb- 
bte  ßng'länbertn  ( — ,  -nen),  tbe  En- 

glisb  lady 
eng'lifd),  Englisb 
ber  (Sn'fel    (-8,  — ),  tbe  grandson, 

grandebild 
bie   (Sn'felin    (— ,-nen),  tbe  grand- 

daugbter,  grandebild 
entbehren,  to  want 
entbeden,  to  discover 
bie  (Sntbetfung  (—,-en),  tbe  discovery 
bie  Gn'te  ( — ,-n),  tbe  duck 
bie  (Sntfer'nnng  ( — ,-en),  tbe  distance 
entfliegen,  entflol)',  entflo'l)en  (f.),  to 

escape 
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entge'gen,  against 

entge'gengebn,    ging    entgegen, 

entgegengegangen  (f.),  to  meet 
entsaften,  enthielt',  entsaften,  to  con- 

tain;ftd)  entJjal'tett,  etttt)iett',  entfial'* 

ten,  to  abstain 
entflei'ben,  to  undress 
entlang',  along 

enttaf  fen,  entließ',  entlaf  fen,  to  dismiss 
entle'bigen,  to  rid 
entrtn'nen,   entrann',  entron'nen  (f.), 

to  escape 
entfcftet'ben,  entfd)teb',  entfd)ie'ben,  to 
entfcbul'bigen,  to  excuse  [deeide 

entfetten,  to  dismiss 
entforin'gen,    enttyrang',  entfpmn'gen 

(f.),  to  rise 
entfielen,  entftanb,  entftan'ben  (f.),  to 

arise 
enttoe'ber,  either 
entratcfeln,  to  develop,  produce 
ftd)  erbar'ntcn,  to  pity;    e§  erbarmt 

tnid),  I  pity 
ber  (Sr'be  (-n,  -n),  the  heir 
erblei'd)en,erbtid)',erbU'd)en  (f.), to  fade 
ba§  (Srb'beben  (-§,  — ),  the  earthquake 
bie  (Srb'beere  (-— ,  -n),  the  strawberry 
bie  ßr'be  (— ,  -n),  the  earth ;  auf  (Srben, 

on  earth 
ber  (Srb'teil  (-§,  -e),  the  continent 
bießrfaft'rung  (— ,-en),  the  experience 
erfechten,  erfod)t',  erfochten,  to  gain 

(by  fighting) 
erfin'ben,  erfanb',  erfun'ben,  to  invent 
bie  (Srfin'bung  ( — ,  -en),  the  invention 
erfor'fdjen,  to  search  out 
erfreu'en,  to  gladden,  rejoiee;  ftd)  er* 

freuen,  to  rejoiee 
erfrte'ren,  erfror',  erf  ro'ren  (f.),  tof  reeze 
erfri'fd)enb,  refreshing 
erge'ben,  given,  addicted,  submissive 
ftd)  erge'ben,  ergab',erge'ben,  to  devote, 

addict  one's  seif;  to  surrender 
ergrei'fen,  ergriff,  ergriffen,  to  seize 
ertjat'ten,  erhielt',  erfyal'ten,  toreeeive; 

to  preserve 


ergeben,  erbob',  erfjo'ben,  to  lift  up 
ftd)  erge'ben,  erbob',  erljo'ben,  to  arise 
bie  (Srljo'Iung  (— ,  -en),  the  recreation 
ftd)  erin'nern,  to  remember 
bie  (ümn'nerung  (■ en),  the  remem- 

brance 
ftd)  erfät'ten,  to  catch  cold 
erfen'neu,  erfann'te,  erfannt',  to  know, 

recognize;  ftd)  erfen'nen,  erfann'te, 

erfannt',  to  know  one's  seif 
erfenntlid),  grateful 
erflä'ren,  to  explain,  declare 
erftet'tern,  to  climb 
ertauben,  to  allow;  ftd)  erlau'ben,  to 

indulge  in 
bie  (Srlaub'ni§  ( — ),  the  permission 
erleud)'ten,  to  hght,  illumine 
ermab'nen,  to  admonish 
erntü'benb,  tiresome 
ernen'nen,  ernann'te,  ernannt',  to  nom- 

inate,  appoint 
ernft,  earnest,  serious 
ber  (Srnft  (-e§),  earnest;   in  üottem 

(Srnfte,  in  earnest 
bie  (Srn'te  (— ,  -n),  the  harvest 
ero'bern,  to  conquer 
ber  (Sro'berer  (-§,  — ),  the  conqueror 
erret'cben,  to  reach 
erfd)et'nen,  erfd)ien',  erfd)ie'nen  (f.),  to 

appear 
erfd)red'en,  erfdjraf,  erfdjroden  (f.),  to 

be  frightened 
erfet'gen,  to  make  up  for 
ftd)  erfpa'ren,  to  save  one's  seif 
erft,  only 

erftar'ren  (f.),  to  stiffen 
ei-ftau'neu  (f.),  to  be  astonished 
ertra'gen,  ertrug',  ertra'gen,  to  bear 
ertrtn'fen,  ertranf,  ertrun'fen  (f.),  to 

be  drowned 
erloa'd)en  (f.),  to  awake 
ba%  (ärina'djeit  (-§),  the  waking 
bie  (Srui  ad) 'jenen  (pl),  grown  people 
erroäl/leu,  to  choose,  elect 
enuar'ten,  to  expect  [do 

ertoei'fen,  erhne§',  erftne'fen,  to  show, 
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ertner'ben,  ertoarb',  erttor'ben,  to  ac- 

quire,  gain 
erhu'bern,  to  reply 
ba8  (Srj  (-C8,  -e),  the  brass,  ore 
eqäfj'len,  to  teil,  relate 
bei*  (S'fet  (-8,  — ),  the  ass 
ber  (58'fimo  (-8,  -8),  the  Esquimau 
ef'fen,  aß,  gegeffen,  to  eat 
et'tt)  a8,  something,  any  thing,  some, 

any,    soraewhat;  fo  ettra8,   such  a 
bte  (Sn'te  (— ,  -n),  the  owl         [thing 
Europa  (-8),  Europe 
ber  (Suropä'er  (-8,  — ),  the  European 
e'nng,  forever 

bte  (S'tutgfeit  ( — ,  -en),  eternity 
ba8  (Srem'pet  (-8,  — ),  the  sum 

bte  ga'bet  (— ,-n),  the  fable 

ba8  gfadj  (-e8,  gäd)er),  the  shelf 

bte  gacfel  ( — ,-n),  the  torch 

ber  ga'beu  (-8,  gäben),  the  thread 

fä'big,  capable 

bie  gä'tjigfeit  ( — ,-ett),  the  capability 

fahren,  fut)r,  gefab'ren  (f).  &  f.),  to 

drive,  ride;  ©glitten  fahren,  to  ride 

in  a  sleigh 
ber  gäfjr'tnanu  (-e8,  -leute),  the  ferry- 

man 
ber  gaffe  (-n,  -n),  the  hawk 
bte  gal'te  (—,-n),  the  trap 
fallen,  fiel,  gefallen  (f.),to  fall;  falten 

taffett,  to  drop 
fäl'lett,  to  feil 
fatl8,  in  case 
fatfet),  false 

bie  gamt'lie  ( — ,-n),  the  family 
fan'gen,  fing,  gefan'gen,  to  catch 
bie  gar'be  (—,-n),  the  color 
ba8  gaß   (gaffeS,   gäffer),  the  cask, 

barrel,  tub 
faft,  almost 

faul,  idle,  lazy;  rotten  [ness 

bte  ^aut'beit  ( — ),  the  idleness,  lazi- 
bte  gauft  (— ,  gäufte),  the  fist 
fedj'tcn,  fod)t,  gefod)'ten,  to  fight 


bie  ge'ber  (—,-n),  the  pen;  feather 

ba8  ge'bermeffer  (-8,—),  thepenknife 

festen,  to  be  missing;  to  fail;  to  ail 

ber  gel)'ter  (-8, — ),  the  fault,  mistake 

ber  gei'ertag  (-8,-e),  the  holiday 

feig,  coward 

ber  geinb  (-e8,-e),  the  enemy 

bie  gein'büt  (— ,-nen),  the  enemy 

bte  geinb'fcf)aft  (— ,-en),  the  enmity 

^  gelb  (-e8,-er),  the  field 

bie  getb'btume(— ,-n), the  wild  flower 

ber  gel'fen  (-8,—),  the  rock 

ba8    getS'gebtrge   (-8),    the    Kocky 

Mountains 
ba8  gen'fter  (-8, — j,  the  window 
bie  ge'rten  (pl),  the  vacation 
fern,  far;  oon  fern,  from  afar 
fer'ner,  further 
feft,  solid,  fast 
fett,  fat 
fend}t,  moist 

ba^  geu'er  (-8,—),  the  fire 
bie  geu'er8brunft  (— ,-brünfte),  the 

conflagration 
bie  gicf)'te  ( — ,-n),  the  pine-tree 
ba^  gie'ber  (-8,—),  the  fever 
fin'ben,fanb,gefun'ben,to  find;  to  think 
ftd)  ftn'ben,  fanb,  gefun'ben,to  be  found 
ber  gin'ger  (-8,—),  the  finger 
ber  ginf  (-en,-en),  the  finch 
ber  gtfd)  (-e8,-e),  the  fish 
ba8  gtfdj'bein  (-8,-e),  the  whalebone 
fifd)en,  to  fish 

ber  gi  fd)er  (-8, — ),  the  fisherman 
ber  gtr'ftern  (-8,-e),  the  fixed  star 
ftad),  flat 

ber  glad)8  (gtad)fe8),  flax 
flam'men,  to  blaze 
bie  gta'fdje  (—,-n),  the  bottle 
flattern  (1).  &  f.),  to  flutter 
fted)'ten,  flocht,   geflod/ten,  to  twist, 

weave,  plait 
ber  gtetfen  (-8,—),  the  blot 
ba8  gteifd)  (-e8),  the  flesh,  meat 
ber  gtet§  (-e8),the  diligence,  industry 
fleißig,  diligent 
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bie  glie'ge  (— ,-n),  the  fly 

fliegen,  flog,  geflo'gen  (f.),  to  fly 

fliegen,  flof),  geflogen  (f.),  to  flee,  fly 

fiteren,  floß,  geftof'fen  (f.),  to  flow 

flint,  swif  t 

bic  glode  (— ,-n),  the  flake 

bie  gtot'te  (— ,  -n),  the  fleet 

fiel)  flüd)'ten,  to  take  refuge,  fly 

ber  glü'gel  (-«,—),  the  wing 

ber  gtufj  (gluffe8,  glüffe),  the  river 

flüf'ftg,  liquid 

flüf'tern,  to  whisper 

bic  glitt  (— ,-eit),  the  flood 

bie  gol'ge  (— ,  -n),  the  consequence; 

infolge,  in  consequence 
fol'gen  (f.  &$.),  to  follow 
folg'ltd),  therefore,  consequently 
folg'fam,  obedient 
for'bern,  to  ask 
bic  gorm  (— ,  -en),  the  mold 
fort,  gone,  away 
fortfliegen,  flog  fort,  fort'geflogen 

(f.),  to  fly  away 
bie  gra'ge  (— ,  ~n),  the  question 
fra'gen,  to  ask 

granjj  (-en«),  Francis,  Frank 
ber  granjo'fe  (-n,  -n),  the  Frenchman 
bie  granjö'fin  ( — ,  -nen),  the  French 
franjö'fifd),  French  [lady 

bie  grau  (— ,  -en),  the  woinan,  wife; 

grau  S&,  Mrs.  B. 
baS  gräu'lein  (-8,  — ),  the  young  lady, 

miss;  gränlein  53.,  Miss  B. 
frei,  free 

ba8  grei'e  (-n),  the  open  air 
frei'gebtg,  generous 
bie  grei'beit  (— ,  -en),  the  freedom, 

liberty 
fremb,  stränge,  foreign 
treffen,  fraß,  gef reffen,  to  eat  (of  ani- 

mals) 
biegren'be  (— ,  -n),  the  joy,  pleasure; 

öor  greube,  for  joy 
fid)  fren'en,  to  rejoiee,  enjoy;  e8  freut 

mid),  I  am  glad 
ber  greunb  (-e8,  -e),  the  friend 


bie  gremt'btn  (— ,  -nen),  the  friend 

freunblid),  kindly,  friendly 

bie  greunb'fdjaft  (— ,  -en),  the  friend- 
ship 

ber  grie'be,  grie'ben  (-8),  the  peace 

frieb'lid),  peaceful 

grieb'ricf)  (-8),  Frederick 

frie'ren,fror,gefro'ren,tofreeze,becold 

frifd),  fresh 

grifc  (-en«),  Fred 

(ba8)  grtfc'djen  (-8),  Freddy 

frof),  joyous,  cheerful 

fröfj'lid),  happy 

ber  grofd)  (-e8,  gröfdje),  the  frog 

ber  groft  (-  e8,  gröfte),  the  frost 

frof'tig,  chilly 

bie  grucfjt  (— ,  grüßte);  the  fruit 

fruchtbar,  fertile,  fruitful 

früb,early;frü't)er,former(ly),before 

ber  grüfj'ling  (-8,  -e),  the  spring 

ta&  grüi)'ftücf  (-8,  -e),  the  breakfast 

frülj'ftücfen,  to  breakfast 

ber  grüb'ftücf8tifd)  (-e8,  -e),  the  break- 
fast table 

ber  gnd)8  (gud)fe8,  gücfjfe),  the  fox 

füb'len,  fid)  füllen,  to  f eel 

f  üh'ren,  to  lead,  show  (of  visitors) 

ber  güfy'rer  (-8,  — )        [   the  guide, 

bic  güfj'rerin  ( — ,  -nen)  f     leader 

füllen,  to  All 

ba8gunbament'(-8,-c),  the  f  oundation 

ber  gun'fen  (-8,  — ),  the  spark 

für,  for 

fürd)'ten,  to  fear;  fid)  fürtfj'ten,  to  fear, 
to  be  afraid 

fürd)'ter(id),  terrible,   terribly,  fear- 
fully,  formidable. 

furdjt'fam,  timid 

ber  gürft  (-en,  -en),  the  prince 

bie  gür'ftin  (— ,  -nen),  the  princess 

ber  gufj  (-es,  güße),  the  foot 

ber  gufj'toeg  (-e8,  -e),  the  sidewalk 

füt'tern,  to  f eed 

©. 

bie  ©a'bel  ( — ,  -n),  the  fork 

bie  @an8  (— ,  ©änfe),  the  goose 
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her  ©ön'fefiet  (-8,  -e),  the  goose-quill 

gang,  quite,  entirely;  whole;  biegende 

üttacht,  all  night;  beit  ganjen  £ag, 

all  day,  the  whole  day;  ba$  ©anje, 

the  whole;  int  gongen,  on  the  whole 

gänglid),  completely 

gar,very;  gor  nicht,notat  all;  gar  nichts, 

nothing  at  all 
bie  ©ar'be  (— ,  -n),  the  sheaf 
bo§  ©am  (-e8,  -e),  the  yam 
ber  ©ar'teu  (-8,  ©arten),  the  garden 
bie  ©ar'tenblume  ( — ,  -n),  the  garden 

flower 
bie  ©ar'tenthür  ( — ,  -en),  the  garden 

gate 
ber  ©Öffner  (-8,  — ),  the  gardener 
bo8  ©08  (®ofe8,  ©oje),  the  gas 
bie  ©äffe  (— ,  -tl),  the  alley 
bie  ©ot'tnng  (— ,-en),  the  kind 
ber  ©out  (-8,  ©ante),  the  horse 
geach/tet,  respected 
bo8  ©ebäu'be  (-8, — ),  the  building 
ba8  ©ebein'  (-8,-e),  the  bones 
ge'ben,    gab,    gege'ben,  to  give;  ftd) 
äftühe  geben,    to  take  pains;  ein 
93eifpiet  geben,  to  set  an  example 
bo8  ©ebir'ge   (-8, — ),  the  mountain 
gebo'ren,  born  [ränge 

ber  ©ebraudf  (-8,  ©ebräudje),  the  use 
gebrauchen,  to  use 
bo8  ©ebre'cfjen  (-8,—),  the  defect 
ber  ®eburt8'tag  (-e8,-e),  the  birthday 
ber  ©ecf  (-en,-en),  the  fop 
ba8  @eböcf)t'ni8  (©eböd)t'niffe8),  the 

rnernory 
ber  ©eban'fe  (-n8,-n),  the  thought 
gebet'ben,gebieI)',gebie'ben(f.),tothrive 
geben'fen,    gebach'te,    gebadjf    to   re- 
in emb er,  think  of ;  mention 
bo8  ©ebiebt'  (~e8,-e),  the  poem 
bie  ©ebutb'  (— ),  patience 
bie  ©efahr'  (—,-en),  the  danger 
gefährlich,  dangerous(ly) 
gefallen,  gefiel',  gefot'ten,  to  please 
ber  ©efot'ten  (-8),  the  favor 
geföt'tig,  obliging 


geföl'tigft,  please,  if  you  please. 
ber,  bie  ©efan'gene  (-n,-n),  the  pris- 

oner 
ba8  ©efäng'ni8  (@efängniffe8,  ©efäng= 

niffe),  the  prison 
gefrie'ren,gefror',gefro'ren(f.),tofreeze 
ge'gen,  against;  towards,  to 
bie   ©e'genb  (— ,  -en),  the  district, 

country 
ber©e'genftanb  (-e8,  ©egenftönbe),  the 

substance,  objeet 
gegmü'ber,  opposite 
gcgenttmr'ttg,  present 
ba^  ©e^eim'ni8  (©efyetmniffeS,  @el)eim= 

niffe),  the  mystery 
ge'tjen,  ging,  gegan'gen  (f.),  to  go; 

ttüe  gebt  e8  3f)nen?  how  do  you  do? 

gebt  e8  Sbnen  gut?  are  you  doing 

well  ?  e8  ge£>t  mir  gut,  I  am  doing 

well;  gu  fpöt  geben,  to  be  slow 
ba^  @el)ör'  (-8),  hearing 
gehörten,  to  obey 
geboren,  to  belong 
gefyor'fom,  obedient 
ber  ©eift  (-e8,-er),  the  mind;the  ghost 
ber  ©eij  (-e8),  avarice 
ber  ©ei5'f)at8  (-batfe8,  -hälfe),  the  mi- 
gei'gig,  avaricious  [ser 

gelb,  yellow 
ba?>  ©etb  (-e8,  -er),  the  money;  flcine8 

©etb,  change 
ba8  ©efenf  (-8,-e),  the  Joint 
gelin'gen,  gelang',  gemn'gen  (f.),  to 

turn  out  successfully;  to  sueeeed; 

e8  tft  mir  gelungen,  I  have  suc- 

ceeded 
geften,  galt,  gegolten,  to  be  worth, 

go  for 
(e8)  gelüftet  mich,  I  long 
ba^    ©emach/  (-e8,    ©emädjer),    the 

Chamber 
ber  ©emahT  (-8,  -e),  the  spouse 
gemäß',  aecording  to 
gemein',  gemein'jam,  common 
ba^  ©emü'fe  (-e8,— ),  the  vegetable 
ba8  ©emüt'  (-e8,-er),  the  mind 
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genau',  exactly 

ber  ©eneraf  (-8,  ©eneräle),thegeneral 

gene'fen,genag',  gene'fen  (f.),  to  recover 

genießen,  genofj',  genoffen,  to  enjoy 

ber  ©enof'fe  (-n,  -n),  the  companion 

genug',  enough 

ber  ©enuft'  (©enuffeg,  ©enüffe),  en- 

joyment 
bte  ©eograptne'  (— ),  geography 
©e'org  (-8),  George 
gepflaf  tert,  paved 
g(e)ra'be,  just;  straight 
gera'ten,  geriet',  gera'ten  (f.),  to  fall 

into;  in  23rcmb  geraten,  to  be  set 

on  fire 
bag  ©eräufd)'  (-eg,-e),  the  noise 
gered)t',  just 

bie  ©ered)'ttgfeit  ( — ),  justice 
gern,  willingly,  readily;  gern  mögen, 

to like  well;  gern  effen,  gern  trinlen, 
gefallen,  salt  [to  like 

ber  ©ejang'  (-eg,  ©ejänge),  the  song 
bag  @efd)äff  (-eg,-e),  the  business; 

ein  ©efd)äft  treiben,  to  follow  a 

business 
gefd)äftig,  busy 
gefd)e't)en,  gefefiab/,  gefd)e'I)en  (f.),  to 

happen 
bag  ©efrfjent'  (-eg,-e),  the  present 
gejefienff,  given  (as  a  present) 
bie  @ejd)id)'te  (— ,-n),  the  story,  his- 

tory 
bag  ©efd)id)tg'budj  (-eg,  -büdjer),  the 

book  of  history 
bag  ©efd)icf  (-eö,-e),  the  destiny 
gefd)idt',  skillful,  eunning 
bag  @ejd)led)f  (-eg,-er),  the  sex 
ber  ©efdjmact   (-eg,  ©efefitnäefe),  the 

taste 
bag  ©cfd)öpf  (-eg,-e),  the  creature 
bag  ©cfcfivei'  (-g,-e),  the  screaming 
bie  @efd)ttntlft'   (— ,  ©efdjmülfte),  the 
gefel'lig,  sociable  [tumor 

bie  ©efeü'fdjaft  (— ,-en),  the  Company, 

party 
bag  ©efe^'  (-eg,-e),  the  law 


gefegt',  grave 

bag  ©efidjt'   (-eg,-er),  the  face;  the 

sight 
bag  ©efpenft'  (-eg,  -er),  the  ghost, 

specter 
bie  ©eftatt'  (— ,  -en),  the  shape 
geftern,  yesterday 
gejunb',  sound,  healthy,  whole 
bie  ©efunb'ljeit  ( — ,  -en),  the  health 
fid)  getrau'en,  to  dare,  venture 
bag  ©etrei'be  (-g,  — ),  the  grain 
getuät)'ren,  to  aecord  [ment 

bag  ©ettmnb'  (-eg,  ©ettmnber),  the  gar- 
bag  ©etoeln"  (-g,  -e),  the  gun 
gerain'nen,  gemann',genion'nen,to  win, 

gain 
gettriß',   certain(ly),    I    am    certain, 

sure(ly);  gettuft  nid)t,  byno  means 
bog  ©ettnfjen  (-g,  — ),  the  conscience 
bog  ©ettut'ter  (-g,  — ),  the  thunder- 

storm 
fid)  gercöb/nen,  to  aecustom  one's  seif 
bie  ©eft>of)u'l)eit  (— ,  -en),  the  habit, 

manner 
gemö^n'Üd),    usual(ly),     general(ly), 

common(ly) 
bag  ©etuürj'  (-eg,  -e),  the  spiee 
gegie'men,  to  become,  be  proper  for 
(eg)  giebt,  there  is,  there  are 
gießen,  goß,  gegof  Jen,  topour;  to  cast 
bie  ©iraf'fe  (—,  -n),  the  giraffe 
ber  ©lang  (-eg),  the  luster 
glänzen,  to  glitter 
glän'genb,  bright,  shining 
bag  ©lag  (©tafeg,  ©läfer),  the  glass 
ber  ©la'fer  (-g,  — ),  the  glazier 
ber  ©lau'be,  ©iau'ben  (-g),  the  faith 
glau'ben,  to  believe,  think 
gleid),  equal;  presently 
gleich  mad)en,  machte  gletd),  tilctch 

gemadjt,  to  level 
glei'djen,  glid),  gegü'djen,  to  resemble 
gleid)tt)of)t',  nevertheless 
bag  ©lieb  (-eg,  -er),  the  member,  limb 
bag  ©liict  (-g),  the  fortune,  goodluck, 

happiness,  prosperity 
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glücf'Udj,  happy,  successful,  safe(ly) 

(e8)  glücft  mir  (f.),  I  succeed 

bag  ©otb  (-es),  gold 

got'ben,  gold,  golden 

bag  ©olb'ftütf  (-8,  -e),  the  gold  piece 

ber  ©otf  (-g,  -e),  the  gulf 

@ott  (-eg,  ©ötter),  God 

gött'üdj,  divine 

ber©out>erneur'  (-8,  -e),  the  govemor 

ba8©rab  (-eS,©räber),the  grave,  tomb 

ber  ©ra'ben  (-8,  ©räben),  the  ditch 

gra'ben ,  grub,  gegra'ben,  to  dig;  fid) 

gra'ben,  grub,  gegra'beu,  to  burrow 
ber  ©rab  (-e8,  -e),  the  degree 
ber  ©rauat'  (-8,  -e),  the  garnet 
bag  ©rag  (©rafeg,  ©röfer),  the  grass 
ber  ©rag'^atm  (-g,  -e),  the  blade  of 
gräß'licb,  dreadful  [grass 

grau,  gray 
grau'fam,  cruel 

(eg)  graut  mir,  I  am  horror-struck 
grei'feu,  griff,  gegriffen,  to  seize,  hold 
bie  ©reu'ge  ( — ,  -n),  the  limit 
grenzen  au,  to  border  on 
ber  ©rtf'fet  (-8, — ),  the  slate-pencil 
grim'mig,  fierce 
grob  (ö),  coarse 
ber  ©roll  (-g),  resentment 
©rÖU'laub  (-g),  Greenland 
groß  (p),  great,  large,  tall,  big 
bie  ©rö'fje  ( — ,-u),  the  size 
bie    ©roft'mutter    (— ,  -mütter),    the 

grandmother 
ber  ©rofj'papa  (-g,-g),  the  grandpapa 
ber  ©roß'üater  (-g,-üäter),  the  grand- 

father 
bie  ©ruft  (—,  ©rufte),  the  vault 
grün,  green 
ber  ©runb  (-eg,  ©rüube),  the  cause, 

reason;  bottom;  auf  ben  ©runb, 

aground 
ber  ©rün'ber  (-g,— ),  the  founder 
bie  ©rüu'berin  ( — ,-neu),  the  founder 
grünb'tid),  thoroughly 
grü'fjen  laf'fen,  to  send  one's  respects 
bie  ©unft  (— ),  the  favor 


ber  ©urt  (-cg,-e),  the  girdle 

bag  @u§'eifen  (-g),  cast-iron 

©uf'taü  (-g),  Gustavus 

gut,  good;  well 

bag  ©ut(-eg,©üter),the  wealth ;  good 

bie  ©ü'te  ( — ),  the  kindness 

•&• 

bag  §aar  (-g,-e),  the  hair 

Ra'ben,  bat'te,  gehabt',  to  have 

ber  §a'bid)t  (-g,-e),  the  hawk 

bie  §acfe  ( — ,-u),  the  hoe 

ber  §a'fen  (-g,  §äfen),  the  harbor, 

haven 
l)a'geln,  to  hau 
balb,  half;  eine  I)albe  Sfteite,  half  a 

mile 
^al'ben,  bat' ber,  for  the  sake  of 
bie  $älfte  (—  ,-n),  the  half 
ber  §afm  (-eg,-e),  the  stalk 
ber  £>al8  (§alfeg,  §cüfe),  the  neck 
bie  £>al8'fette  (— ,-n),  the  necklace 
bal'ten,  Ijiett,  gebauten,  tohold,  keep; 

think,    deem,   believe,    consider, 

take  for 
§am'burg  (-g),  Hamburg 
ber  §am'mer  (-8,  Lämmer),  the  ham- 

mer 
bie  §anb  ( — ,  £änbe),  the  hand 
ber  §an'bel  (-g,  £>änbel),  commerce, 

the  bargain 
ban'bem,  to  act;  banbetn  mit,  to  deal 

in;  Ijanbetn  t»on,  to  treat  of 
ber  £an'bel8artifet  (-g,— ),  the  article 

of  merchandise 
l)anb'l)aben,  to  handle 
bie  §anb1ung  (— ,-en),  the  deed 
ber  £anb'fd)ul)  (-g,-e),  the  glove 
bag  §anb'tt)erf  (-8,-e),  the  trade 
^an'gen,  t)ing,  gel)an'gen,  to  hang 
§ang  (§anfeng),  Johnny 
ber  £angttmrft'  (-e8,-nmrfte),thepun- 
^a'rolb  (-g),  Harold  [chinello 

fyart  (a),  hard 
ber  £a'fe  (-n,-n),  the  hare 
baffen,  to  hate 
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ber  £aud)  (-e8,-e),  the  breath 
ber  £au'fen  (-8,—),  the  heap 
l)äu'ftg,  frequent(ly) 
ba8  £aupt  (-e8,  Häupter),  the  head 
bic  £>aupt'ftabt  (— ,-ftäbte),  the  capital 
ber  §oupt'teit  (-8,  -e),  the  chief  or 

principal  part 
ba$  §ctu8  (.paufe8,  Käufer),  the  house; 

im  §aufe,in  doors  ;nad)  £>aufe,  home 
bo8  §äu8'd)en  (-8,—),  the  little  house 
bic  §au8'nummcr  (— ,-it),  thenumber 

of  the  house 
bie  £aut  (— ,  £>äute),  the  hide 
ber  §e'bet  (-8, — ),  the  lever 
fye'ben,  fjob,  gefyo'ben,  to  lift 
feilen  ($.  &  f.),  to  heal 
fyei'ltg,  sacred 

bte  §ei'mat  ( — ,-ett),  the  home 
betm'(id),  secret 

ber  £>eim'roeg  (-8,-e),  the  way  home 
£ein'rid)  (-8),  Henry 
bie  §ei'rat  (— ,-en),  the  marriage 
Reifet,  heyday 

§ti$,  hot  [be  called 

fjei'ften,  bieft,  gefjei'ßen,  tocall,  bid;  to 
ber  £>elb  (-en,-en),  the  hero 
^ete'ne  (-n8),  Helen,  Helena 
hel'fen,  fjalf,  gesoffen,  to  help,  aid;  fid) 

^el'fen^atf,geborfen,to  help  one'ss. 
bell,  bright(ly) 

bo8  §emb  (-e8,-ett),  the  shirt 
l>er,  here;  hither 
fyerab',  down 
^erab'fallen,  fiel  Jjerafe',  IjeraD'ge* 

fallen  (f.),  to  fall  down 
tyeran'fommen,  tarn  Jjeran',  I)eran'= 

gefomtnen  (f.),  to  come  along 
herauf  gießen,  30g  herauf,  herauf* 

gebogen  (f.),  to  come  up 
I)erau8',  out 
tyerauf'fommeu,  fam  herauf,  f)tt* 

auf'gefommen  (f.),  to  rise 
JjerauS'giefjen,   30g  IjerauS',  J>er* 

ausgesogen,  to  draw  out 
ber  §erbft  (-e8,-e),  the  autumn,  fall 
bie  §>er'be  ( — ,-n),  the  herd,  flock 


^ereilt',  in;  come  in! 

1)  er  einbringen,  Braute  herein',  l>cr* 

etn'gebradjt,  to  bring  in 
§er'monn  (-8),  Herman 
ber  £err  (-n,  -en),  the  gentleman ; 

master,  lord;  .Sperr  23.,  Mr.  B. 
bie  §er'rin  (— ,-nen),  the  mistress 
berr'ücfj,  magnificent(ly) 
^er'fteüen,  ftellte  f>er,  Ijer'gefteut,  to 
Ijerun'ter,  down  [restore 

hervorbringen,     braebte    Ijeroor', 

Jjerttor'gebrac&t,  to  produce 
ba%  £>erj  (-en8,  -en),  the  heart 
berg'ftcbft,  very  heartily 
ba8  £eu  (-8),  the  hay  [ing 

Ijeu'te,  to-day;  beute  abenb,  this  even- 
bier,  here;  bier'ber,  this  way 
hitf'reid),  helping,  benevolent 
ber  §itn'mel  (-8,  — ),  the  sky,  heaven 
bin,  thither 
ijinab',  down 
^tuab'fteigen,  ftieg  Jutta»',  Ijtttab'* 

geftiegen  (f.),  to  descend 
Jjinau8',  out,  forth 
hinein',  in  [fall  down 

tytn'fatten,fiel  Ijttt,  l)tn'gefailen(f.),  to 
binge'gen,  on  the  contrary 
bhf  fen  (f).  &  f.),  to  limp 
Ijtn'ter,  behind 

ber^in'terfu^(-e8,-füße),thehindfoot 
bintertaj'fen,   butterließ',  binterlaf'fen, 

to  leave  behind 
Jnngu'fügen,  fügte  ^ingu',  !ntt$u  ge* 

fügt,  to  add 
ber  £irfd)  (-e8,  -e),  the  stag 
ber  §irt  (-en,  -en),  the  herdsman 
ber  §ir'tenfnabe  (-n,-n),  the  shep- 

herd  boy 
bie  £>it'ae  ( — , -n),  theheat 
fcod)  (p),  high 

ber  £>öcf er  (-8,  — ),  the  hump 
hoffen,  to  hojte 

bie  Hoffnung  ( — ,  -en),  the  hope 
böflid),  polite 

bie  ^öf'Ucfifeit  ( — ,  -en),  politeness 
bie  §ö'fye  ( — ,  -n),  the  hight 
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Ijoljl,  hollow 

bte  §öble  ( — ,  -n),  the  den 

bolb,  fair,  sweet 

Idolen,  to  fetch 

ber  §ollönber  (-8,  — ),  the  Dutchman 

ba§  §oIj  (-ei,  £>5lger),  the  wood 

ftöt'^ern,  wooden 

ber  §o'nig  (-8),  the  honey  [bird 

ber  ipo'nigöoget  (-i,-üöget),the  honey- 

fiö'ren,  to  hear,  heed;  hören  auf,  to 
attend  to 

ber  ^orijont'  (-8,  -e),  the  horizon 

ba$  §orn  (-es,  £>örner),  the  hörn 

ber  §orft  (-ei,  -e),  the  eyry 

ber  §ottentott'(-en,-en),the  Hottentot 

hübfd),  pretty,  nice,  handsome 

ber  Jpltb'joit  ( — ),  the  Hudson 

ber  §uf  (-ei,  -e),  the  hoof 

ba8  Spufeifen  (-8, — ),  the  horseshoe 

ber  Jpü'gel  (-8,  — ),  the  hill 

ba%  £uhn  (-ei,  §üfjner),  thefowl,  hen 

ber§üh/nei1)of(-cS,-böfe),thepoultry- 
yard 

bte  Jpül'fe  (— ,  -n),  the  help;  ju  §ülfe 
!ommen  (f.),  to  go  to  one's  aid 

ftdj  hüllen,  to  wrap  one's  seif 

ber  §imb  (-ei,  -e),  the  dog 

ber  §un'ger  (-i),  hunger;  junger  lei- 
ben, to  suffer  hunger,  starve 

Imn'gern,  to  be  hungry 

ijuttg'rtg,  hungry 

ber  §ut  (-ei,  §üte),  the  hat;  ber  put 
3ncf  er,  the  loaf  of  sugar 

fiü'ten,  to  guard;  fid)  fyüten,  to  beware 

bte  §üt'te  ( — ,-n),  the  cottage,  hut,cot 

bie  §üt'tentf)ür  ( — ,  -en),  the  cottage 
door 

im'mer,  ahvays;  für  immer,  for  ever  or 
in,  in,  into  [forever 

inbem',  as,  while 

.   ...      (•  as,  while,  however 
mbef'fen  ) 

ber  Snbia'ner  (-8,  — ),  the  Indian 

iufol'ge,  in  consequence 


in'nerbatb,  within 

ba%  3nfeft'  (-i,-en),  the  insect 

bie  3n'fel  (— ,  -n),  the  isle,  island 

ir'bifd),  earthly 

ir'ren,  to  err;  fid)  ir'ren,to  be  mistaken 

ber  3rr'tum  (-i,  Irrtümer),  the  error 

Stalten  (-i),  Italy 

ber  3taüe'ner  (-i,  — ),  the  Italian 

3- 

ia,  yes 

bie  3agb  ( — ,-en),  the  chase 

ber  3ä'ger  (-i,  — ),  the  hunter 

ha§>  3ahr  (-ei,  -e),  the  year 

jahrelang,  for  years 

bte  3a^'reijett  ( — ,-en),  the  season 

ba3  3al)rbun'bert  (-i,  -e),  the  Century 

3a'fob  (-i),  James 

(ei)  jam'mert  mid),  it  grieves  me 

ber  3apane'fe  (-n,  -n),  the  Japanese 

je,  je'mali,  ever 

jc.bef  to,  the.. the 

je'ber,  je'be,  \t'bt8,  each,  every 

je'bermann(-i),every  one,  every  body 

jebodj',  yet,  though 

je'manb  (-8),  somebody 

je'ner,  jene,jenei,that,the  former,yon- 

jen'feit  or  jen'feiti,  beyond  [der 

jefct,  now 

3ofjann'  (-8),  John 

3ofjan'na  (-8),  Jane 

bte  Su'genb  (— ),  youth 

3ulie  (-ni),  Julia 

jung  (ii),  young 

ba8  3unge  (-n,-n),  the  young  (of  ani- 

ber  3un'ge  (-n,-n),thelad  [mals 

ber  3üng1ing  (-8,  -e),  the  youth 

ber  3n'nt  ( — ),  June 

ber  fiaffee  (-8),  the  coffee 

ber   Äaffeebaum  (-e8,  -bäume),  the 

coffee-tree 
ber  Ää'ftg  (-8,  -e),  the  cage 
iaht,  bald 
ber  Gaffer. (-8, — ),  the  emperor 
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m  Äalb  (-es,  fälber),  the  calf 

falt  (d),  cold 

bie  Ä äl'te  ( — ,  -n),  the  cold 

ba8  Äamef  (-8,  -e),  the  camel 

bie  Äame'lie  (— ,  -n),  the  camellia 

ber  $ampf  (-e8,  kämpfe),  the  battle, 

struggle 
ba%  Ä'anin'djen  (-8,  — ),  the  rabbit 
ber  Äano'nenbomter  (-8, — ),  the  thun- 

der  of  cannon 
bie  fap'pe  (— ,  -n),  the  cap 
forg,  stingy 
Äart  (-8),  Charles;  Äart  ber  @roße 

(Charles  the  Great),  Charlemagne 
(ba8)  Äarfcfien  (-8),  Charley 
SaroU'ne  (-n8),  Caroline 
ber  Äar'rcn  (-8,  — ),  the  cart 
bie  Äortof  fei  (— ,  -n),  the  potato 
ber  Ää'fe  (-8,  — ),  the  cheese 
f  ötf)'ct)en  (-8),  Kate 
ba%  Ä ä^'cfjen  (-8,  -u),  the  kitten 
bie  Äat'gc  (— ,  -n),  the  cat 
fcm'en,  to  chew 
!au'fen,  to  buy 

ber  Kaufmann  (-8,-feute),  the  nier- 
faitm,  scarcely,  hardly  [chant 

fer/ren,  to  sweep 
fein,  no 

fei'ne8roeg8,  by  no  means 
ber  feiler  (-8,  — ),  the  cellar 
fen'nen,  fann'te,  gefannf,  to  know 
bie    $ennt'ni8   (— ),  knowledge;  pl 

fenntniffe,  learning 
bie  Ä er'ge  (— ,  -tt),  the  candle 
bie  Äet'te  (— ,  -tt),  the  chain 
bie  fie'me  (— ,  -n),  the  gill 
ber  fie'fetfteitt  (-8,  -e),  the  pebble 
bo8  Äinb  (-e8,  -er),  the  child 
bie  finb'fjeit   (— ),    the    childhood, 

infancy 
bie  $ir'd)e  ( — ,  -n),  the  church 
ber  Äird)'f)of  (-es,  -fjöfe),  the  church- 

yard 
ber   firfdj'baum   (-8,  -bäume),   the 

cherry-tree 
bie  fir'fdje  ( — ,  -tt),  the  cherry 


ber  Äirfcfi'!em(-8,-e),the  cherry-stone 

Har,  clear 

bie  ftaffe  (— ,  -tt),  the  class 

ba%  $  leib  (-e8,  -er),  the  dress,  cloth 

bie  flei'bttng  ( — ,-en),  the  clothing 

Hein,  little,  small,  short;HetneS©elb, 

change 
Heftern  ($.  &  f.),  to  climb 
bct8  f  U'ma  (-8,  flimate),  the  climate 
bie  flitt'ge  (— ,  -n),  the  blade 
flitt'geltt,  to  ring  the  bell;  es  Hin'gelt, 

the  bell  rings 
Hin'gen,Hang,geHun'gen,tosound,ring 
Hop  fen,  to  knock;  e8  Hopft,  there  is 

a  knock 
ba%  Älof'ter  (-8,  f föfter),  the  convent 
bie  Äfaft  (— ,  Ätüfte),  the  chasm 
Hug  (tt),  prudent,  clever 
bie  $  lug'rjett  (— ),  prudence 
ber  fna'be  (-n,-n),  the  boy 
fnapp,  tight 
fnie'en,  to  kneel 
bie  fnof  pe  (— ,  -tt),  the  bud 
ber  Ä od)  (-8,  Äodje),  the  cook 
fo'd)enb,  boiling 
bie  Äö'djin  ( — ,  -nen),  the  cook 
ber  ÄVlibri  (-8,-8),  the  humming-bird 
bie  Kolonie'  ( — ,  -en),  the  colony 
fom'men,  fam,gefom'men(f.),  to  come, 

get;  rommen  laffen,  to  send  for;  gur 

3eit  fommen,  to  be  in  time;gujpät 

fommen,  to  be  late  or  behind  time ; 

3U  §ülfe  fommen,  to  go  to  one's  aid 
ber  fö'nig  (-8,  -e),  the  king 
bie  fö'nigitt  (— ,  -nen),  the  queen 
fön'nen,  fonn'te,  gefonnt',  to  be  able; 

toknow;  id)  fann  ttidjt  bafür,  I  can 

not  help  it 
ber  Äopf  (-e8,  föpfe),  the  head 
ber  forb  (-e8,  $ örbe),  the  basket 
ber  forf  (-e8,  Ate),  the  cork 
ba%  Äorn  (-8,  Körner),  the  com,  grain 
ba%  forn'fetb  (-e8,  -er),  the  com  field 
ber  för'per  (-8,  — ),  the  body 
foft'bor,  precious 
fof'ten,  to  cost 
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föft'ltd),  delicious 

bte  $rab  be  (— ,  -n),  the  crab 

bie    taft   (— ,    Gräfte),   the    force, 

strength 
fraft,  in  virtue  of 
bte  Ärä'he  (— ,  -n),  the  crow 
fran!  (ä),  sick,  ill 

ber,  bie  $ran'fe  (-n,  -n),  the  patient 
frän'fen,  to  grieve,  offend 
ba$  tan'fettbett  (-e§),  the  sick-bed 
bte  Äranffyeit  ( — ,  -en),  the  sickness 
ber  $rau$  (-e§,  Ärättje),  the  garland, 
frat'jen,  to  Scratch  [wreath 

frau§,  curry 

ba§  taut  (-eg,  Kräuter),  the  herb 
bcr  tai§  (taifeg,  Greife),  the  circle 
frieden,  frod),  gefroren  (f).  &  f.),  to 

creep,  crawl 
ber  $rieg  (-e§,  -e),  the  war 
frie'gerifdj,  warlike 
ba§  tatobü'  (-8,  -e),  the  crocodile 
bte  to'ite  ( — ,  -n),  the  crown 
frö'nen,  to  crown 

ber  tag  (-e$,  tage),  thepitcher,  jug 
bte  $ü'cf)e  (— ,-n),  the  kitchen 
ber  $u'd)en  (-8,  — ),  the  cake 
ber  Äucfucf  (-§,  -e),  the  cuckoo 
bie  fu'get  (— ,-n),  the  globe 
bte  $ul)  (— ,  #ül)e),  the  cow 
füfyl,  cool 
füfyn,  bold 

tüm'mern,ftd)  füm'tnernutn,to  care  for 
ber  Äun'be  (-n,  -n),  the  customer 
bie  Äunft  (— ,  fünfte),  the  art 
ber  Mnftler  (-8,  — ),  the  artist 
bie  $ünft'terin  (— ,  -nett),  the  artist 
ftittft'lid),  curious;  artistic 
ba%  Äunft'ftücf  (-8,  -e),  the  trick 
furj  (ii),  short;  a  short  time 
fürä'ttd),  lately 
furü'ro  eilig,  amusing 
bie  Stifte  ( — ,  -tt),  the  shore,  coast; 

auf  bie  $üfte,  ashore;  bte  Äüfte  öon 

9?eu  =  (Sngtaitb ,  the  New  England 

shore 
ber  Ättt'fdjer  (-8,  — ),  the  coachman 


tä'djettt,  to  smile 

lä'cfielnb,  smiling 

la'djen,  to  laugh 

ber  Sa'ben  (-8,  Säben),  the  shop,  störe 

bie  Sa'ge  ( — ,  -tt),  the  Situation,  posi- 

laljtn,  lame  [tion 

ba%  Samm  (-es,  Lämmer),  the  lamb 

bie  Sam'pe  ( — ,  -tt),  the  lamp 

baS  Sanb  (-e8,  Sänber),  country,  land 

latt'bett  ($.  &  f.),  to  land 

ba8Sanb'gut  (  e8,-güter),  the  country- 

seat 
länb'Ud),  rural 

ber  Sanb'tnann  (-e8,-leute),  the  farrner 
ber  Sanb8'mann  (-e8,-leute),  the  coun- 

tryman,  compatriot 
bie  Sanb  ftraße  (— ,  -tt),  the  highway 
baS  Sanb  tter  (-8,-e),  theland-animal 
lang  (ä),  long;  roie  lange,  how  long? 

folange  (al8),  while 
bie  Sän'ge  ( — ,  -n),  the  length 
ber  Sang'oBr  (-8,  -e),  the  long-ears 
läng«,  along 
tang'fant,  slow(ly) 
längft,  long,  long  ago 
ber  Sa  pp'länber  (-8,—),  the  Laplander 
ber  Särtn  (-8,  -e),  the  noise,  ado 
laffen,  ließ,  gelaf  Jen,  to  let,  permit, 

leave;  fagen  laffen,  to  send  word; 

fallen  {äffen,  to  drop;  roarten  laffen, 

to  keep  waiting;  grüßen  laffen,  to 

sendone's  respects;  fotntnett  laffen, 

rufen  laffen,  to  send  for 
bie  Saft  (— ,  -en),  the  load 
ba8  Softer  (-8,  — ),  the  vice 
läf'tig,  troublesome 
ba%  Saub  (-e8),  the  foliage 
ber  Sauf  (-e8,  Saufe),  the  course 
lau'fen,  lief,  gelau'fen  (f.  &  f).),  to  run 
bie  Saug  ( — ,  Saufe),  the  louse 
laut,  loud;  according  to 
ber  Saut  (-e8,  -e),  the  sound 
läu'ten,  to  ring  the  bell;   e8  läutet, 

the  bells  ring  or  peal 
lau'ter,  none  but,  nothing  but 
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baS  Se'ben  (-8,  — ),  the  life 
(beitt)  le'belang,  all  your  lifetime 
le'ben,   to  live;   lebe  moljl,    farewell, 

good-bye 
leer,  empty 
le'gen,  to  lay,  pui 
ber  Seljm  (-8),  the  mud 
ber  Sel)n'ftul)t  (-8,  -ftüljle),  the  arm- 

chair 
bie  Seh're  (— ,  -tt),  the  precept 
lehren,  to  teach 
ber  Sel/rer  (-8,  — ),  the  teacher 
bie  Sefj'rertn  (— ,  -neu),  the  teacher 
ber  Seljr'metfter  (-8,  — ),       \      the 
bie  Sebr'meifterin  ( — ,  -nen),  J  teacher 
ber  Seib  (-eS,  -er),  the  body 
bie  Set'dje  ( — ,  -tt),  the  corpse 
leidet,  easy;  light  (not  heavy) 
leidjt'ftnnig,  f rivolous(ly) ;  fickle 
leib,  sorry;  e8  tfjttt  mir  leib,  e8  ift  mir 

leib,  I  am  sorry 
ba8  Seib  (-e8,  -ett),  sorrow 
ba8  Set'ben  (-8,  — ),  the  suffering 
lei'ben,  litt,  gelit'ten,  to  suffer 
bie  Sei'benfdjaft  (  -,  -ett),  the  passion 
let'ber,  unfortimately 
let'Ijen,  lief),  gelteren,  to  lend 
Seidig,  Leipsic 
ber  Seiften  (-8,  — ),  the  last 
bie  Sef'tion'  (— ,  -ett),  the  lesson 
lett'fett,  to  dispose,  guide 
bie  Ser'dje  (— ,  -tt),  the  lark 
ler'ttett,  to  learn 

baS  Se'jebud)  (-e8,  -büd)er),  the  Reader 
le'jett,  la$,  gele'fett,  to  read 
ber,  bie,  ba8  letzte,  the  last 
leudyteit,  to  light 
ber  Send)  t'turm  (-8,  -türme),  the  light- 

house 
bie  Seu'te  (pl),  people 
baS  Sid)t  (-e8,  -er),  the  light 
lieb,  dear;  lieber,  rather ;  lieber  mögen, 

to  like  better;  lieber  effen,   lieber 

trtnleit,  toprefer;  am  liebften  mögen, 

to  like  best;  lieber  fyaben,  to  love 

better 


bte  Sie'be  (— ),  love 

lie'ben,  to  love 

lieb'lid),  sweet,  delightful 

ber  Steb'ling  (-8,  -e),  the  darling 

lieb'lo8,  unkind(ly) 

baS  Sieb  (-e8,  -er),  the  song 

lie'gen,  lag,  gele'gen,  to  lie 

Sie8'd)ett  (-8),  Lizzy 

liitf,  left;  linfS,  to  the  left 

bte  St'nie  (— ,  -n),  the  line 

bie  Sty'pe  (— ,  -n),  the  lip 

ba8  Sob  (-e8),  the  praise 

lo'ben,  to  praise 

ba8  Sod)  (-e8,  Södjer),  the  hole 

ber  Söffe!  (-8,  — ),  the  spoon 

ber  Sotjn  (-eS,  Söbne),  the  pay 

(eS)  lobnt  ftd),  it  is  worth 

ber  Sor'beer  (-8,  -en),  the  laurel 

ber  Sorb  (-8,  -8),  the  lord 

ber  ©t.  So'renjftrom  (-eS),  the  St.  Law- 
rence 

Jo8,  loose;  rid;  loS  merben  (f.),  to  get 
rid  of 

lö'fdjen,  to  quench 

ber  Sö'me  (-n,  -n),  the  lion 

ber  Sö'mensalm  (-8,-^öl)ne),  the  dande- 
lion,  lion's   tooth 

bie  Sö'ttmt  ( — ,  -nen),  the  lioness 

Su'cie,  Lucy 

bie  Suft  (— ,  Süfte),  the  air 

bte  Sü'ge  ( — ,  -n),  the  lie 

lit'gen,  log,  gelo'gen,  to  lie 

Sutfe  (-nS),  Louisa 

bie  Sun'ge  ( — ,  -tt),  the  lungs 

bie  Suft  ( — ,Süfte),  the  desire ;  pleasure 

luftig,  merry 

9)1. 

ma'd)en,to  do ,  make ;  ftd)  bereit'  madjett, 
to  get,  make  one's  seif  ready 

bie  9flad)t  (— ,  9Jcäd)te),  the  power 

mädfttg,  master  of 

baS  9ftäb'd)en  (-8,  — ),  the  girl 

bie  SDtagb  ( — ,  2ftägbe),  the  servant- 
girl 

ber  2fta'gen  (-8,  — ),  the  stomach 
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bie  üiftagnet'nabet  (— ,  -it),  the  mag- 

netic  needle 
mä'ljen,  to  cut  down,  mow 
ber  Wlä'fytX  (-8,  — ),  the  mower 
mafy'len,  maljl'te,  gemahlen,  to  grind 
bie  9D?äl)'inafdiine  (— ,  -n),  the  mow- 

ing-macliine 
bie  üWftlj'nc  (— ,  -n),  the  mane 
ber  Wlai  (-8),  May 
majeftä'tifd),  majestical(ly) 
ber  Sftajor'  (-8,  -e),  the  major 
ba8  9ftal,  time;  nur  bie«  eine  iäftal,  just 

this  once;  fünfmal,  five  times 
malen,  to  paint 
ber  9ttaler  (-8,  — )f  the  painter 
Tiama'  (— -),  mamma 
man,  one 
man'rfjer,  manche,  manches,  many  a, 

many 
ber  Mangel  (-8,  Mängel),  the  want, 

defect 
ber  SJcann  (-e8,  äßämtev),  the  man 
bie  SJJann'fdjaft  ( — ,  -en),  the  crew 
ber  äRan'tel  (-8,  Sftäntel),  the  cloak 
äJtorte'  (Üftart'en8),  Mary 
ber  SDiarft  (-e8,  äftärfte),  the  market 
marfdiie'ren  (f).  &  f.),  to  march 
2Jcaffad)U'fett8  (— ),  Massachusetts 
maf'fentneife,  in  great  numbers 
mäßig,  moderate 
ber  Sftaft  (-e8,  -en),  the  mast 
9ttatt)il'be  (-rt8),  Matilda 
ber  aJiatuo'fe  (-n,  -n),  the  sailor 
matt,  tired 

bie  SJiau'er  (— ,  -n),  the  wall 
ta^>  2Kaul  (-e8,  Muter),  the  mouth 
bie  9Jiau8  (— ,  9ttäufe),  the  mouse 
bie  9Jied)a'nif  (— ),  the  mechanics 
ba8  äfteer  (-e8,  -e),  the  sea 
ber  üDcee'reSfpiegel   (-8),  the  level  of 

the  sea 
ba82fteer'maffer  (-8,—),  the  sea-water 
i>a?>  9ftef)l  (-8,  -e),  the  from- 
met) r,  more;  nicfjt  metjr,  no  longer 
mehrere,  several 
mel)r'mat8,  again  and  again 


mei'ben,mteb,gemte'ben,toavoid,shun 
bie  9Jcetle  (— ,  -n),  the  mile 
mei'nen,  to  mean,  think 
meift,  most;  meiften8,  mostly 
ber  äfteif'ter  (-8,  — ),  the  master 
met'ben,  to  announce 
metl'en,  molf,  gemol'fen,  to  milk 
bie  Sftelo'ne  (— ,  -n),  the  melon 
bieäften'ge  (— ,-n),  the  quantity,  great 

number,  great  many 
ber  SDIenfd)  (-en,  -en),  man 
bie  üftenjdjVit  ( --),  mankind 
menfd)lid),  human 

mer'fen,  to  see;  ftd)  mer'fen,  to  mark 
mer!  würbig,  remarkable,  curious 
Sftefa  <&eba,  Mesa  Seba 
mej  'feit,  maß,  gemef'fen,  to  measure 
ba8  Keffer  (-8,  — ),  the  knife 
ta^  äMatt'  (-8,  -e),  the  metal 
bie  äKtfd)  (— ),  the  milk 
beräftüdybaum  (-8,-bäume),  the  milk- 

tree 
ta^,  Sftitdj'mäbdjen  (-8,  — ),  the  milk- 

maid 
bie  äJWdj'firaße  (— ,  -n),  the  Milky 

Way 
milb,  mild 

bie  Sftit'be  ( — ),  mildness 
bie  9ftinu'te  (— ,  -n),  the  minute 
mi'fdjen,  to  mix 
mißfallen,  mißfiel',  mißfallen,  to  dis- 

please 
mißlin'gen,  mißlang',  mißlun'gen  (f.), 

to  fail 
mißra'ten,  mißriet',  mißra'ten  (f.),  to 

fail 
mißtrau'en,  to  distrust 
bie  Sftif'tet  ( — ,  -n),  the  mistletoe 
mit,  with 
mit  fommen,  fam  mit,  mit'gefommen 

(f.),  to  keep  up 
ber  äRit'tag  (-8,  -e),  the  noon 
ta^  9)tit'tageffen  (-8,  — ),  the  dinner 
bie  SWit'te  (— ,  -n),  the  middle 
ber  9JUt'telpunft  (-e8,  -e),  the  center 
mit'tel8,  mit'teifr,  by  means  of 
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bo§  ffiö'M  (-§,  — ),  the  furniture 
mö'gen,  modfte,  gemocht',  tobepermit- 

ted,  like;  gern  mögen,  to  like;  lieber 

mögen,  to  like  better;  om  liebften 

mögen,  to  like  best 
mögltd),  possible 
ber  äftofjammeba'ner  (-8,  — ),  the  Mo- 

hammedan 
ber  9fto'nat  (-8,  -e),  the  month 
ber  äftönd)  (-e8,  -e),  the  monk 
ber  9)?onb  (-e8,  -e),  the  moon 
ber  äftorb  (-e8,  -e),  the  murder 
mor'gen,  to-morrow;  morgen  früf),  to- 

niorrow  morning 
ber  SWor'gen  (-8,  — ),  the  morning; 

morgens,  be8  2ftorgen8,  in  the  morn- 
ing 
bo§  üföor'genrot  (-e8),  the  dawn 
ber9ftor'genftern  (-8,-e),  the  morning- 

star 
morfd),  rotten 

bie  3JJü(fe  (— ,  -n),  the  gnat 
mü'be,  tired,  weary 
ficf)  SD^ü'tje  ge'ben,  to  take  pains 
fid)  mü'ben  nm,  to  trouble  one's  seif 

about 
bie  2Jiüb/le  (— ,  -n),  the  mill 
ber  Butler  (-8,  — ),  the  milier 
ber  3#unb  (-e8),  the  mouth 
mun'ter,  gay,  gaily 
bie  2Kün'je  (— ,  -n),  the  coin 
ber  9Künj'meifter  (-8,  — ),  the  mint- 

master 
mür'be,  mellow 
bie  ÜRu'fdjet  (— ,  -n),  the  shell 
muffen,  mufj'te,  gemußt',  to  be  obliged 
müßig,  idle,  idly 
ber  äftü'fctggang  (-eS),  idleness 
ber  Müßiggänger  (-8,  — ),  the  idler 
ber  9ftut  (-e8),  courage 
mut'loö,  discouraged 
mut'mafjen,  to  conjecture 
mut'roittig,  playful,  wanton 
bie  3Kut'ter  (— ,  Mtter),  the  mother 
bie  9Jhtt'terffcrad)e(— ,-n),  themother- 
tongue 


9t* 

nad),  to;  according  to;  after;  nad)  Uttb 

nad),  by  degrees 
nachahmen,  abmte  nacf),  nadjge* 

ab,mt,  to  imitate 
ber  9tad)'bar  (-8,-n),  the  neighbor 
bte  ytacb/bartn  ( — ,-nen),  the  neighbor 
nadjöem',  after 
nadj'ge&en,  gab  itaä),  nachgegeben, 

to  give  in 
natf)I)er',  afterwards;  by  and  by 
nadfläfftg,  careless 
nachlaufen,  tief  nad),  nachgelaufen 

(f.),  to  run  after 
ber  9?ad)'mtttag(-8,  -e),the  afternoon; 

uadjmittagS,  be8   Nachmittags,  in 

the  afternoon 
bie  9?ad)'rtcf]t  (— ,  -en),  the  news 
nädjft,  next 

bte  Wad)t  (— ,  Sttidjte),  the  night 
bie  9?ad)'tigaü(— ,-en),the  nightingale 
ba8  9?ad)t'(ager  (-8,—),  the  night's 

lodging 
bte  dlad)t'lampe(— ,-n),the  night  lamp 
nad^tS,  at  night 
ber  Warfen  (-8,  — ),  the  neck 
ber  ^a'gel  (-8,  ^ägel),  the  nail 
na'be,nd'b,er,näd)ft,  near,nearer,  near- 

est,  next;  nafye  bei,  near;  nal)e,  close 
in  ber  9?ä'be,  near  at  hand 
na'b,en,  ftd)  nähern,  to  approach 
nä'fjen,  to  sew  [machine 

bie  ^äb'mafd^ine  ( — ,  -n),  the  sewing- 
bie  ^ätj'nabel  ( — ,  -n),  the  needle 
ftd)  näb'reu,  to  f eed 
bie  ^ab'rung  ( — ,  -en),  the  food 
bie  Wallt  (— ,  9?äl)te),  the  seam 
ber  ^a'me  (-US,  -n),  the  name;  9fa* 

men8,  by  the  name  of 
näm'lid),  namely 
ber  sJ?arr  (-en,  -en),  the  fool 
naß,  wet 

bie  ^äf'fe  (— ),  the  wet 
bie  9?atur',  ( — ,  -en),  nature 
bie  ^atur'erfdjeinung   (— ,  -en),  the 

phenomenon 
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natür'ftd),  of  course 

bie  sJcatur'mtffenfd)aft  (— ,-en),  natural 

science 
ber  9?e'bet  (-8,—),  the  fog 
ne'ben,beside,near;nebenan',nextdoor 
ber  9?e'benftuf3  (-ftaffe«,  -ftüffe),  the 

tributary 
nebft,  along  with 
ber  Dce'geu  (-8,  --),  the  negro 
nehmen,  nafun,  genom'men,  to  take 
nein,  no 

bie  VM'te  (— ,  -vi),  the  pink 
nen'nen,  nann'te,   genannt',  to  call, 

naine,   teil;  ftcf)  nen'nen,  nann'te, 

genannt',  to  call,  style  one's  seif 
ba8  g^eft  (-e8,  -er),  the  nest 
ba&  9ce£  (-e8,  -e),  the  net,  web 
neu,  new 

9ceu=Sng'lanb  (-8),  New  England 
9?en4Tüe'bertanb  (-§,),  New    Nether- 
lands 
9?eu=igd)ott'tanb  (-8),  Nova  Scotia 
baS  ^euiabr§'gefd)en!    (-e8,  -e),  the 

New-year's  present 
neulich,  lately 

ein  9?eun'tel  (-8,  — ),  a  ninth 
nicfjt,  not;  nid)t  einmal',  not  even 
nichts,  nothing ;  not. .  any  thing ;  ntd)t8 

at8,  merely 
nie,  nim'mer,  never 
bie  Dlie'berlage  ( — ,-n),  the  defeat 
bie  üRie'bertoffung  (— ,  -en),  the  settle- 

ment 
nie'oerfdjtagen,  fdjtug  nie  ber,  nie'» 

bergefchiagen,  to  knock  down 
ttieb'rig,  humble,  lowly  [body 

nie'manb(-8),no  one,nobody,not  any 
nie'jen,  to  sneeze 
nir'genbS,  nowhere 
nod),  still;  nor;  nod)  einmal',  again, 

once  more;  nod)  nid)t,  not  yet 
üftorbame'rifa  (-8),  North  America 
ber  Sorben  (-8),  the  North 
bie  Sßorb'fee  (— ),  the  North  Sea 
^or'megen  (-8),  Norway  [sity 

bie  9cot  ( — ,  9?öte),  the  need,  neces- 


nö'tig  necessary 

not'menbig,  necessary 

bie  sD?ot'roebr  (— ),  self-defense;  au8 

Slot'rcebr,  in  self-defense 
bie  92ntt  (— ,  -en),  the  zero 
nun,  well,  now 
nur,  only,  but,  alone;  nur  bieg  eine 

9)M,  jnst  this  once 
bie  «Ruß  (—,  pfiffe),  the  nut 
ber  «Jhtt'jen  (-8),  the  profit,  interest, 

use,  Utility 
nützen,  to  be  of  use;  to  use,  make 

use  of 
nütj'ttd),  useful 

£>♦ 

ob,  whether,  if 

o  ben,  above;  oon  oben  bis  unten,  from 

top  to  bottom 
bie  O'berfläcbe  ( — ,  -n),  the  surface 
o'berbatb,  above 
obgleich'  ) 

obfehon'  r   although 
obwohl'  ) 

ba8  Obfr  (-e8),  the  fruit 
ber  Obft'garten  (-8,  -gärten),  the  o.r- 

chard 
ber  O'cean  (-8,  -e),  the  ocean 
ber  Od)S  (Ochfen,  Od)fen),  the  ox 
o'ber,  or 

ber  O'fen  (-8,  Öfen),  the  stove 
offen,  open 
offnen,  to  open 
oft  (p),  often 
oh'ne,  without 
baS  Oljr  (-8,  -en),  the  ear 
ber  Ofto'ber  (-§),  October 
ba%  Dl  (-8,  -e),  the  oil 
ber  On'fet  (-8,  — ),  the  uncle 
ber  Onta'riofee  (-8),  Lake  Ontario 
bie  Orb'nnng  ( — ,  -  en),  the  order 
ber  Orfan'  (-8,  -e),  the  hurricane 
ber  Ort  (-e8,  Örter,  Orte),  the  place 
OS'far  (-8),  Oscar 
ber  Often  (-8),  the  East 
Otto  (-8),  Otto 
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ba8  <ßaar  (-e8,  -e),  the  pair;  ein  paar, 
a  few;  ein  tyaav  neue  ©cbube,  a  new 
pair  of  shoes 
ba8  ^ßäcf'C^en  (-8,  — ),  the  parcel 
ber  Pantoffel  (-8,  — ),  the  slipper 
ba8  Rapier'  (-8,  -  e),  the  paper 
ber  <ßarf  (-8,  -e),  the  park 
paffen,  to  fit 
paffenb,  proper 
<ßaul  (-8),  Paul 

ber  ^elj  (-e8,  -e),  the  für,  skin 
bie  ^ßer'le  ( — ,  ~n),  the  pearl 
bie  ^erfon'  (— ,  -en),  the  person 
ber  ^ßfab  (-e8,  -e),  the  path 
ha%  $fanb  (-e8,  ^fänber),  the  pledge 
ber  ^ßfau  (-8,  -en),  the  peacock 
pfeifen,  pfiff,  gepfiffen,   to  whistle 
ber  ^ßfeit  (-8,  -e),  the  arrow 
ba8  $ferb  (-e8,  -e),  the  horse 
ta^>  *ßferb  eben  (-8,—),  the  little  horse, 

pony 
ber  ^fir'fid)  (-8,  -e),  the  peach 
bie  ^Pflan'je  (— ,  -n),  the  plant 
pffon'jen,  to  plant 
pfle'qen,  to  be  wont,  use 
bie  $fUcbt  (— ,  -en),  the  duty 
pftücfen,  to  gather,  pluck,  pick 
ber  $flug  (-e8,  pflüge),  the  plow 
pftü'gen,  to  plow 

ber  ^flü'ger  (-8,  — ),  the  plow-man 
ba8  sßfunb  (-e8,  -e),  the  pound 
Wtipp  (-8),  Philip 
ber  planet'  (-en,  -en),  the  planet 
platt,  flat 

bie  ^ßlat'te  (-— ,  -n),  the  sheet 
plau'bem,  to  chat 
plö}3'tid),  suddenly 
plump,  clumsy 
ber  ^ßlun'ber  (-8),  the  trash 
ber  <ßot  (-8,  -e),  the  pole 
bie  "ißoft  ( — ,  -en),  the  post-office,  mail 
bie  ^racfot  (--),  the  glory,  splendor 
prädftig,  magnificent 
pracbt'üott,  splendid 
prä'gen,  to  coin 


pran'gen,  to  sparkle,  shine 
ber  ^räfibent'  (-en,  -en),thepresident 
ber  ^3ret8  C>ßreife8,  greife),  the  price 
prei'fen,  prie8,  geprie'fen,  to  praise;  fid) 

prei'fen,  prie8,  geprie'fen,  to  praise, 

esteem  one's  seif 
pref  fen,  to  press 
^ßreu'ßen  (-8),  Prussia 
ber  s}3rin$  (-en,  -en),  the  prince 
ber  ^ropbet'  (-en,  -en),  the  prophet 
bie  ^ropt)e'tin(— ,-nen),the  prophetess 
bie  sßroötnä'  (— ,  -en),  the  province 
prü'fen,  to  exainine 
ber  $ul«  (^utfe8,  *ßulfe),  the  pulse 
ba8  <ßult  (-e8,  -e),  the  desk 
ba8  ^ut'üer  (-8,  — ),  the  powder 
ber  ^3unft  (-e8,  -e),  the  point,  spot 
ba8  «Pünft'djen  (-8,-),  the  tittle 
pün!t'Ud),  punctually 
bie  ^up'pe  (— ,  -n),  the  doli 

ber  Ouä'fer  (-8,  — ),  the  quaker 
ta^  Duecf  filber  (-8),  quicksilver 
bie  Duet'le  ( — ,  -n),  the  spring 
quellen,  quoll,  gequollen  (f.),  to  gush 

ber  Wa'bt  (-n,  -n),  the  raven 

ber  Sfta'djen  (-8, — ),  the  mouth  ( jaws) 

fid)  rä'd)en,  to  avenge  one's  seif 

ba8  Mab  (-e8,  SRäber),  the  wheel 

ber  Üfctfjm  (-8),  the  cream 

ber  $anb  (-e8,   ÜJänber),  the  edge; 

brim 
rafd),  fast,  quick,  rapidly 
ber  9?a'fen  (-8,  — ),  the  green 
ber  9*at    (-e8,    SRäte),    the    advice, 

counsel 
ra'ten,  riet,  gera'ten,  to  advise;  guess 
ba^  9?at'I)au8  (-6aufe8,  -bäufer),  the 

city  hall 
ba8  SKaub'tter  (-8,-e),the  beast  of  prey 
ber  SRaub'bogel  (-8,  -böget),  the  bird 

of  prey  [tridge 

M  9?eb'Jjul)tt  (-8,  -^iibner),  the  par- 
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ba§  Sied)  nen  (-8),  arithmetic 

red)t,  right;  real;  quite;  red)t8,  to  tlae 

right 
ba$  SRedjt  (-e8,  -e),  the  right;  idj  fyabe 

red)t,  I  am  right;  mit  9?ed)t,  rightly, 

justly 
rechtfertigen,  to  justify 
bie  Üte'be  ( — ,  -ti),  the  speech 
re'ben,  to  speak,  talk 
bie  Dteb'üdjfett  ( — ),  honesty 
ber  Siegen  (-8,  — ),  the  rain 
ber  9?e'genbogen  (-8,  — ),  the  rainbow 
ber  9?e'genmantel  (-8,  -moittel),  the 

waterproof  cloak 
ber  9?e'genfd)trm(-8,  -e),  the  umbrella 
bie  ^e'genjettC — ,-eu),the  rainy  season 
regie'ren,  torule,  govern;  ftcf)  regieren, 

to  govern  one's  seif 
reg 'neu,  to  rain 
rei'ben,  rieb,  gerie'ben,  torub 
reid),  rieh 
reiben,  to  reach 
reicfi'lid),  richly;  plenty 
ber  9Md)'tum  (-8,  -tümer),  the  riches, 

wealth 
reif,  ripe 

(e8)  reift,  there  is  ahoar-frost 
ber  Ütei'fen  (-8,  — ),  the  hoop 
ber  SKei'öer  (-8,  — ),  the  heron 
rein,  clean 
rei'nigen,  to  clean 
ba8  9?ei8  (Reifes,  Reifer),  the  twig 
bie  fRet'fe  (— ,-n),  the  journey,  voyage 
rei'fen  (f.  &  $.),  to  travel,  go 
ba%  Rei'fen  (-8),  traveling 
ber,  bie  Sfaifenbe  (-n,  -n),  the  traveler 
reiben,  riß,  gerif'fen,  to  tear 
rei'ten,  ritt,  gerit'ten  (f.  &  f).),  to  ride 
ba89Mfpferb(-e8,-e),thesaddle-horse 
rei'jjenb,  delightful 
ren'nen,  rann'te,  gerannt'  (f.),  to  run, 

race 
ba8  SRenn'tier  (-8,  -e),  the  reindeer 
ber  3ieft  (--e8,  -e),  the  rest 
ret'ten,  to  save;  fid)  ret'ten,  to   save 

one's  seif 


reu'en,  to  repent;  e8  rent  mid),  I  repent 

bo8  ^Regept'  (-e8, -e),theprescription 

9*i'd)arb  (-8),  Eichard,  Dick 

fid)  richten  nod),  to  go  by 

ber  9iid)'ter  (-8,  — ),  the  judge 

bie  9itd)'tung  ( — ,-en),  the  direction 

rie'dien,  rodj,  gerochen,  to  smell 

ber  9tte'fe  (-n,  -n),  the  giant 

ba8  9ünb  (-e8,-er;,  theheadof  cattle 

ber  9£ing  (-e8,  -e),  the  ring 

rin'gen,  rang,  gemn'gen,   to  wring, 

wrestle 
ring8um',  all  around 
rin'nen,  rann,  geron'nen  (f.  &  f).),  to 

run,  leak 
ber  9Utt  (-e8,  -e),  the  ride 
ber  töit'ter  (-8,  — ),  the  knight 
ber  9?ocf  (-e8,  9?ö(fe),  the  coat 
rol),  rüde;  rough 
bie  9?olle  (— ,  -n),  the  part 
rollen,  to  peal 
$om  (-8),  Eome 
bte  9io'fe  ( — ,  -n),  the  rose 
rot  (ö),  red 

ta%  $ot  fWd)en  (-8,—),  the  robin 
rot'ttmugig,  red-cheeked 
ber  Stürf cn  (-8,  — ),  the  back 
rn'bern,  to  row 

9*u  botf  (-8),  Kudolph,  Kalph 
ber  9?uf  (-e8,  -e),  the  fame 
ru'fen,  rief,  geru'fen,  to  call,  cry 
bit  9?u'he  (— ),  the  rest;  in  üiufye,  alone 
ru'fjig,  quiet,  still 
fid)  rühmen,  to  boast 
ber  $umüf  (-e8,  Rümpfe),  the  trank; 

hüll  (of  a  ship) 
runb,  round 
9?uft'tanb  (-8),  Kussia 
rüf'ttg,  able-bodied 

@, 

bte  ^Baat  (— ,  -en),  the  crop 

bie  &a'd)e  ( — ,  -n),  the  thing,  matter 

fad)t,  slow 

ber  ©aef  (-e8,  ©acte),  the  sack,  bag 

fä'en,  to  sow 
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ber  ©oft  (-eg,  ©äfte),  the  sap;  juice 

faf'tig,  juicy 

fa'gen,  tosay,   teil;  fagen  taffen,  to 

send  word 
bie  ©alj'ne  (— ),  the  cream 
ber  ©ataf  (-eg,  -e),  the  salad 
©a'fomo  (-3),  Solomon 
bag  ©at$  (-eg,  -e),  the  salt 
bag  ©at3'bergtt>erf(-g,-e),thesalt  mine 
fal'gig,  salt 

ber  ©a'me  or  ©a'men  (-3,—),  the  seed 
bie  ©a'menfapfet  (— ,  -n),  the  pod 
bag  ©a'menforn  (-8,-törner),  the  seed 
fam'meln,  to  gather 
ber  ©am'met  (-«,  -e),  the  velvet 
famt,  together  with 
ber  ©anb  (-e8),  the  sand 
bog  ©anb'forn  (-8,  -f örner),  the  grain 

of  sand 
fcmft,  gently 

ber  ©än'ger  (-8,  — ),  the  singer 
fatt,  sated 

ber  ©at'tet  (-g,  (Sättel),  the  saddle 
fat'tetn,  to  saddle 
fät'tigen,  to  satisfy 
ber  ©a£  (-eg,  ©ö£e),  the  sentence 
bie  ©au  ( — ,  ©äue),  the  sow 
fau'ber,  tidy 
fau'er,  sour 

fau'gen,  fog,  gefo'gen,  to  suck 
bie  ©ce'ne  (— ,  -n),  the  scene 
jdja'beit,  to  hurt,  injure 
(eg  ift)  fcfja'be,  it  is  a  pity 
ber  ©c&a'be  or@dja'ben,(-8,  ©d)äben), 

the  damage,  loss 
fdjäb'tidj,  injurious 
bag  ©cfraf  (-es,  -e),  the  sheep 
bie  ©c&a'le  (— ,  -n),  the  shell  (of  an 

oyster) 
ber  ©chatt  (-g,  (Stätte),  the  sound 
ftcf)  fdjä'men,  to  be  ashamed 
bie  ©djan'be  (— ),  the  disgrace 
fcfcarf  (d),  sharp 
ber  ©chctt'ten  (-8,  — ),  the  shade 
ber  ©c^a^  (-e«,  ©djätje),  the  treasure 
bie  ©d)au'fe(  ( — ,  -n),  the  shovel 


ber  ©djau'ftrieter  (-g,  — ),  the  player 
bie  ©djei'be  ( — ,  -n),  the  pane;  disk 
fdjei'ben,  jcf)ieb,  gefdjie'ben  (f.&f).),  to 

part 
ber  ©d)eitt  (-eg,  -e),  the  appearance 
fcfiein'bar,  apparent 
jdjei'nen,  jd)ien,  gefdjie'nen,  to  appear, 
seem;  shine 

fchei'tent  (f.),  to  be  wrecked 
frf)et'ieit,  to  ring  the  bell;  egfdjettt,  the 

bell  rings 
ber  ©d)elm  (-g,  -e),  the  fellow 
fc^cl'ten,  fdjalt,  gefefioften,  to  scold, 

call  reproachfully,  revile  as 
ber  @d)enf  (-ert,  -en),  the  cup-bearer 
fd)ett'fen,  to  present 
ber  ©dje'retifdjteifer  (-g,  — ),  the  knife 

grinder 
fd)eu,  shy 

fcfieu'en,  to  be  afraid,  fear,  dread 
fctjicfen,  to  send;  eg  fd)icft  fid),  it  is  fit 
bag  ©d)icf  fat  (-«,  -e),  the  fate 
fd)ie'ben,fd)ob,gefdjo'ben,toshove,pass 
jdjie'ften,  fdjoft,  gefd)ofjeit,  to  shoot 
bag  @d)iff  (-eg,  -e),  the  ship 
ber  @d)üb  (-eg,  -e),  the  shield 
bag  ©d)itb  (-eg,  -er),  the  sign 
bie  ©d)tt'b'!röte  ( — ,  -rt),  the  tortoise 
ber  ©cbifUng  (-g,  -e),  the  Shilling 
fd)im'pfen,  to  call  reproachfully,  revile 
bie  ©d)lad)t  (— ,  -en),  the  battle    [as 
ber  ©djtaf  (-eg),  sleep 
fdjfa'fen,  fdjtief,  gefd)ta'fen,  to  sleep; 

fief)  fd)tafen  legen,  to  go  to  sleep 
fd)laff,  slack 
fdjta'gcn,  fd)lug,  gefdjfa'gen,  to  strike, 

beat;  eg  fc&tägt  üier,  it  strikes  four 
bie  ©d)(an'ge  ( — ,  -n),  the  snake 
fdjlanf,  slender 
fd)tau,  eunning 
jd)Ied)t,  bad 
fdjfei'djen,  fdjlidj,  gefd)ü'd)en  (f.),  to 

sneak;  fid)  fdjtei'djen,  fd)lid),  gefdjli's 

d)ert,  to  sneak,  go  slyly 
jdjlei'fen,  fd)Uff,  gepuffert,  to  grind; 

to  cut 
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fcfitei'fen,  to  drag;  to  raze,  demolish 
ber  ©d)(eifftein(-8,-e), the  grindstone 
fd)ti(f)t,  homely 
fdjtie'ßen,  fdjlofj,  gefdjlof'fen,  to  shut, 

close 
fitf»  fdj(ie'J3en,fdjtoJ3,gefd)Iof  feti,  to  close 
jd)(iefrftd),  finally 
fdjlimm,  bad(ly) 
bie  ©cfrlin'ge  ( — ,  -n),  the  snare 
fd)lin'gen,fd)fang,gefd)hm'gen,  to  sling; 

ftdj  fdjlitt'gen,  fd)lang,  gefdjtwt'gen,  to 

twist  one's  seif 
bie  ©d)lütg 'pflanze  (— ,  -n),the  winder 
ber  ©d)Ut'ten  (-8,  — ),  the  sied,  sleigh; 

©glitten  fahren  (f.  &f).),  to  ride, 

drive  in  a  sleigh 
ber  @d}Utt'fd)iify  (-8,  -e),  the  skate; 

©djtittfdjitlj  laufen  (f.  &  f).),  to  skate 
ba8  ©djtoß  (©d)loffe8,  ©djlöffer),  the 

Castle,  the  lock 
ber  ©rfjtoffcr  (-8,  — ),  the  lock-smith 
ber  ©cfjlüffet  (-8,  — ),  the  key 
fd)mei'd)etn,  to  flatter 
fici)  fdgmei'djetn,  to  flatter  one's  seif 
fcfjinet'sen,  jd)molsr  gef^mot'jenC  f.  &  %), 

to  melt 
ber  ©djmerg  (-e8,  ~en),  the  pain 
fdjmer'jen,  to  pain,  ache  [fly 

ber  ©djmet'terUng  (-8,  -e),  the  butter- 
ber  ©d)tnieb  (-e8,  -e),  the  blacksmith 
fdjmie'ben,  to  forge 
ber  ©djmud:  (-e8),  decoration 
fdjmücfen,  to  adorn;  ftdr)  fdjmücfen,  to 

adorn  one's  seif 
fdjmut'jig,  dirty  [bill 

ber  @d)na'bet  (-8,  ©tfjuäbel),  the  beak, 
bie  ©d)necfe  ( — ,  -n),  the  snail 
ber  ©dniee  (-8),  the  snow  [ball 

ber  ©djnee'batt  (-8,  -bätte),  the  snow- 
ba8©d)nee'gtöcf  d)en  (-8,  — ),  the  snow- 

drop 
fdjnei'ben,  fcfiuitt,  gefd)nit'ten,  to  cut 
ber  ©d)itei'ber  (-8,  — ),  the  tailor 
ber  ©djnei'beröogel  (-8,  -üögel),  the 

tailor-bird 
fdjnet'en,  to  snow 


fdjltett,  quickly 

bie  ©djuetügfeit  (— ,  -tu),  the  swift- 


bie  ©djnur  ( — ,  ©d)nüre),  the  cord 

fdjon,  already 

fd)ön,  beautiful,  fine,  nice 

fdjo'nen,  to  spare 

bie  ©djört'fyeit  (— ,  -ett),  the  beauty 

bie  ©d)öp'fung  ( — ,  -ett),  the  creation 

ber  ©d)oft,  (-e8,  ©djöfee),  thelap;  (of 

thefamily)  bosom 
fdjrecfüdj,  dreadful 
fdjret'ben,  fdjrieb,  gefcbrie'bcn,  to  write 
bct8  ©djretb'jeug  (-8,  -e),  the  inkstand 
fdjrei'en,  fd)rie,  gejd)rie'(e)n,  to  scream, 

cry 
fdjret'ten,  fdjrttt,  gefdjrit'ten  (f.),   to 

stride 
bie  ©d)rift  ( — ,  -eit),  the  writing 
fdjrtft'iid),  in  writing 
ber  ©djritt  (-e8,  -e),  the  step 
frfjroff,  rugged 

ber  ©d)uf  t  (-e8,  -e),  the  knave 
ber  ©d)uf)  (-8,  -e),  the  shoe 
ber  ©durf/metdjer  (-8, — ),  the  shoe- 

maker 
bie  ©d)utb  (— ,  -en),  the  fault 
fd)u('big,  guilty 

bie  @d)it'le  ( — ,  -n),  the  school 
ber  ©fixier  (-8,  — ),  bie  ©djülerin  (— , 

-neu),  the  pupil,  scholar,  disciple 
ba%  ©d)uthau8  (-I)aufe8,  -I;äufer),  the 

school-house 
ba%  ©d)Utjal)r(-8,-e),  the  school-year 
ber  ©cbul'meifter  (-8,  — ),  the  school- 

master 
bie  ©cbür'je  ( — ,  -n),  the  apron 
bie  ©d)üj'fel  ( — ,  -n),  the  dish 
ber  ©djufter  (-8, — ),  the  shoe-maker, 

cobbler 
fdjüt'gett,  to  protect 
fdjttmd)  (d),  feeble 
ber  ©djtt-a'ger  (-8,  ©ägttmger),  the 

brother-in-law 
bie  ©djVüat'be  (— ,  -n),  the  swallow 
ber  ©d)iuan  (-8,  ©djttmne),  the  swan 
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ber  «Sdjrtmnj  (-e$,  ©(bmän^e),  the  tail 
fdjmarj  (ä),  black  [match 

baS  ©djme'felfyols  (-es,  -Ijölser),  the 
fdjroei'gen,  f^roieg,  geid>ir>ie'gen,  to  be 

silent 
bie  ©djmeis  (— ),  Switzerland 
fchroetlen,  fcfiiuotl,  gefd)rc>ol'ten  (f.),  to 

swell 
f  c^tt)er,lieavy  jdifficult,  hard  iweighing 
bie  ©cbroe're  ( — ,  -n),  the  heaviness, 

weight 
baS  @d)trert  (-es,  -er),  the  sword 
ber  ©cbmcrt'ftfd)  (-e^  -c), tlie  sword- 

fish 
bie  ©d)tt?efter  ( — ,  -tt),  the  sister 
fdjnrim'men,  fdjroamm,  gefchroom'men 

(fy.  &  f.),  to  swim,  float 
ber  ©cfittrimm'nnterrtcbt  (-3),  swim- 

ming  lessons 
(eS)  fd)tt>in'bett  mir,  I  am  giddy 
ber  ©ee  (-8,  ©e'en),  the  lake;  bie  See 

(— ,  ©e'en),  the  sea;gur@ee,  atsea 
ber  ©ee'faljrer  (-8,  — ),  the  navigator 
ber  ©ee'Jumb  (-eS,  -e),  the  seal 
bie  ©ee'le  ( — ,  -n),  the  soul 
ber  ©ee'nwnn  (-8,  -leute),  the  sailor, 

Seaman 
baS  ©ce'ttmffer  (-8,—),  the  sea-water 
fe'geln  ($.  &  f.),  to  sail 
ber  ©e'gen  (-8,  — ),  the  blessing 
feg'nen,  to  bless 
fe'fyen,  fal),  gejc  l)en,  to  see,  look 
fefyr,  "very,  very  much 
bie  ©ei'be  (— ,  -n),  the  silk 
ber  ©ei'benraurm  (-8,  -muriner),  the 

silk-worm 
fein,  mar,  geme'fen  (f.),  to  be 
feit,  since,  for;  feit  langer  3eit,  for  a 

long  time 
feitbem',  since 

bie  ©ei'te  ( — ,-n),  the  side;  beijci'tc, 
fel'ber,  felbft,  seif;  even  [aside 

fe'ttg,  blessed 

fet'ten,  rare;  scarce;  seldom 
felt'fam,  stränge 
fen'ben,  fan'bte,  gefanbt',  to  send 


ber  ©eptem'ber  (-8),  September 

jtcf)  fetten,  to  sit  down;  alight 

fi'cfier,  sure 

ber  ©ieg  (-es,  -e),  the  victory 

ber  ©ie'ger  (-8,  — ),  the  conqueror 

baS  ©ü'ber  (-8),  silver 

fil'bern,  silver 

fin'gen,  fang,  gefun'gen,  to  sing 

ber  ©ing'bogel  (-8,  -böget),  the  sing. 

ing-bird 
ftn'fen,  fanf,  gefun'fen  (f.),  to  sink 
ber  ©inn  (-e8,  -e),  the  mind,  sense 
fin'nen,  fann,  gefon'nen,  to  muse 
bie@it'te  ( — ,-n),  the  manner,  custom 
ber  @i£  (-eS,  -e),  the  seat 
fit'jen,  fa§,  gefef  fen,  to  sit 
ber  ©fla'üe  (-n,  -n),  the  slave 
bie  ©flaberei'  ( — ),  slavery 
fo,  so,  thus;  fobatb  (als),  as  soon  as; 
folange  (atS),    as  long  as,  while; 
foeben,  just  now;  fo  etmaS,  such  a 
thing;  fo  oft  (als),  whenever;  foüiet 
mie,  as  much  as 
baS  ©o'fa  (-8,  -8),  the  sofa 
fofort',  at  once 
bie  @ol)'te  (— ,  -n),  the  sole 
ber  ©otjn  (-es,  @ö^ne),  the  son 
fol'c^er,  fot'd)e,  fofcheS  (fotdj),  such 
ber  @otbat'  (-en,  -en),  the  soldier 
fotten,  fott'te,  gefollt',  to  be  obliged 
ber  ©om'tner  (-8,  — ),  the  summer 
ber  ©om'merabenb  (-8,  -e),  the  sum- 
mer evening 
ber<Som'mertag  (-e8,-e),  the  summer 
fon'ber,  without  [day 

fon'bern,  but 

bie  ©on'ne  ( — ,  -n),  the  sun 
ber  @on'nenftraf)l  (-8,  -en),  the  sun- 

beam 
ber  ©onn'tag  (-8,  -e),  Sunday 
fonft,  eise;  formerly 
bie  @org'falt  (— ),  care 
forg'fältig,  careful(ly) 
bie  @or'te  ( — ,  -n),  the  kind,  sort 
foroofyt' . .  als  aud),  both .  .  and 
©pa'nien  (-S),  Spain 
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fpa'ren,  tö  save 

fpar'fam,  economical,  thrifty 

bte  Spar'famfeit  ( — ),  economy 

fparta'nijd),  Spartan 

fpät,  latejgu  fpät  geben  (f.),  to  be  slow 

(qf  a  watch) 
ber  Spa'ten  (-8,  — ),  the  spade 
ber  Spa£  (-eit,  -en),  the  sparrow 
fpajie'ren  gehm  (f.),  to  go  Walking 
berSpagier'gang  (-§,-gänge),  the  walk; 

einen  Spaziergang  machen,  to  take  a 

walk 
ber  (Specht  (-e3,  -e),  the  woodpecker 
ber  Speer  (-§,  -e),  the  spear 
bie  Spei'fe  ( — ,  -n),  the  fare,  food 
ber  Sperling  (-S,  -e),  the  sparrow 
bie  Spe'fen  (pl.),  the  fees,  expenses 
ber  Spte'get  (-§,  — ),  the  mirror 
ba§Spie'getgla§(-gtafe3,-gtäfer),'plate- 

glass 
ba$  Spiet  (-8,  -e),  the  play,  game 
fpielen,  to  play,  sport;  einen  Streid) 

fpielen,  to  play  a  trick  [mate 

ber  Spiel'famerab  (-en,  -en),  the  play- 
bie  Spin'bet  ( — ,  -n),  the  spindle 
bie  Sptn'ue  ( — ,  -n),  the  spider 
fpin'nen,  fpann,  gefpon'nen,  to  spin 
ber  Spht'ner  (-3,  — ),  the  spinn  er 
bie  Spin'nerin  ( — ,  -nett),  the  spinner 
ba%  Sptnn'rab  (-es,  -räber),  the  spin- 

ning  wheel 
ber  «Spion'  (-§,  -e),  the  spy 
ber  Spitzbube  (-n,  -n),  the  rogue 
bte  Spitze  (— ,  -n),  the  end 
ber  Sporn  (-§,  Sporen),  the  spur 
fpot'ten,  to  mock,  scoff 
ber  Spott'üogel  (-8,  -üöget),  themock- 

ing-bird 
bte  Spra'dje  ( — ,  -n),  the  language 
fpre'djen,  fprarf),  gefpro'djen,  to  speak, 

talk;  man  fpridjt,  one  says 
bie  Spreu  ( — ),  the  chaff 
ba3  Sprid)'wort  (-e8,  -mörter),   the 

proverb 
fpne'fcen,  fproß,  gefprof'fen  (^.&f.),  to 

sprout,  spring 


fprin'gen,  fprang,  gefprun'gen  (f.  &*).), 

to  spring,  jump 
ber  Sprud)  (-es,  Sprüd)e),  the  saying 
fpü'len,  to  rinse 
ber  Staat  (-e8,  -en),  the  state 
ber  Stab  (-e8,  Stäbe),  the  stafiE 
ber  Sta'djel  (-3,  -n),  the  sting 
bie  Stabt  (— ,  Stäbte),  the  city,  town 
ba3  Stabt hau8  (-baufeS,  -fjäufer),  the 

city  hall 
ber  Stahl  (-8),  steel 
bie  Stabf  feber  (— ,  -n),  the  steel  pen 
ber  StaE  (-e8,  Stätte),  the  stable 
ber  Stamm  (-e8,  Stämme),  the  trunk; 

tribe  [dition 

ber  Stanb  (-e3,Stänbe),the  state,  con- 
ber  Star  (-8,  -e),  the  starling 
fiarf  (d),  strong;  hard 
bie  Starte  (— ,  -n),  the  strength 
ftarr,  stiff 
ftar'ren,  to  pore 

bie  Station'  (— ,  -en),  the  Station 
ftatt,  anftatt',  instead  of 
ftatt'ftnben,  fanb  ftatt,  ftati'gefun- 

ben,  to  take  place 
ber  Staub  (-e3),  the  dust 
ftau'big,  dusty 

fie'djen,  ftad),  gefto'd)en,  to  sting 
fteden,  to  put 

bie  Stecfnabel  (— ,  -n),  the  pin 
fielen,  ftanb,geftan'ben,  to  stand;  ftebett 

bleiben  (f.),  to  remain  standing 
fteb'len,  ftafyt,  geftoh/Ien,  to  steal 
fteif,  stifE 
ftei'gen,  ftieg,  geftie'gen  (f.),  to  rise, 

ascend;  to  descend 
ber  ^tein  (-e3,  -e),  the  stone 
ftein'reid),  mighty  rieh 
bie  Stelle  (— ,  -u),  the  place 
(teilen,  to  put 
fter'ben,  ftarb,  geftor'ben  (f.),  to  die; 

im  Sterben  fein,  to  be  dying 
ber  Stern  (-8,  -e),  the  star 
ba8  Ster'nenbanner  (-8,  — ),  the  star- 

spangled  bann  er 
ftetg,  ever,  always 
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ber   ©teu'ermann  (-8,   -teute),   the 

helmsman 
fteu'ern,  to  steer 
ber  ©tid)  (-e8,  -e),  the  stitch 
bei-  ©tie'fet  (-8,  — ),  the  boot 
ber  ©tiet  (-8,  -e),  the  stalk 
[tili,  still 

bie  ©tim'me  ( — ,  -n),  the  voice 
ber  ©tod  (-e8,  ©töde),  the  cane,  stick 
baS  ©tod'roerf  (-8,  -e),  the  story 
ber  @toff  (-e8,  -e),  the  stuff 
ftolj,  proud  [field 

ba%  ©top'pelfelb  (-e8,-er),  the  stubble- 
bcr  ©tord)  (-e8,  ©tördje),  the  stork 
ber  ©toß  (-e8,  ©töfje),  the  thump 
fto'ßen,  ftiefj,  gefto'ßen,  to  push,  hit 
[trafen,  to  punish 
flraff,  tight 

ber  ©tratet  (-8,  -en),  the  beam,  ray 
bie  ©tra'ße  ( — ,  -n),  the  street,  high 

road 
ber  ©traud)  (-e8,©  träudje),  the  bush, 

shrub 
ber  ©traujj  (-e8,  -t),  the  ostrich 
ber  ©treid)  (-e8,  -e),  the  blow;  trick 
ber  ©treit  (-e8,  -e),  the  quarrel 
ftret'ten,  ftritt,  geftrit'ten,  to  quarrel 
fireng,  severe 
bie  ©tren'ge  (— ),  severity 
ftreu'en,  to  strew 
finden,  to  knit 
ba8  ©troh,  (-8),  the  straw 
ber  ©trom  (-e8,  ©tröme),  the  stream 
bie  ©trö'mung  ( — ,  -en),  the  current 
ber    ©trumpf  (-e8,  ©trumpfe),  the 

stocking 
ba8  ©tüd  (-e8,  -e),  thepiece,  apiece; 

the  bit 
ber  ©tubent'  (-en,  -en),  the  student 
ftubie'ren,  to  study 
ber  ©tubt  (-8,  ©tübte),  the  chair 
ftumm,  dumb 
ftumpf,  blunt 
bie  ©tun'be  (— ,  -n),  the  hour;  ftitn'= 

benlang,  for  hours  together 
ftünbltd),  every  hour,  hourly 


ber  ©türm  (-e8,  ©türme),  the  storm 

ftür'mifd),  stormy 

ber   ©turm'öogel   (-8,  -böget),    the 

stormy  petrel 
ftd)  ftüt'jen,  to  lean 
fu'djen,  to  seek,  look  for 
©übame'rifa  (-8),  South  America 
ber  ©ü'ben  (-8),  the  South 
füb'tid),  south,  southern 
bie  ©up'pe  (— ,  -n),  the  soup 
©ufan'na  (-8),  Susan;  (ba8)  ©uS'cbcu 

(-8),  Suzy 
\ü%  sweet;  (of  water)  fresh 

ta'beut,  to  blame 

bie  Sa'fet(— ,-n),the  slate,blackboard 

ber  Sag(-e8,-e),  the  day ;  e8  mirb  Sag, 

it  gets  light;  ben  gangen  Sag,  the 

whole  day,  all  day 
täg'üd),  daily 
(e8)  tagt,  the  day  dawns 
tafeln,  to  rig 

bie  San'ne  ( — ,  -n),  the  fir 
bie  San'te  (—,  -n),  the  aunt 
tanken,  to  dance 
tap'fer,  brave 

bie  Sap'ferfeit  ( — ),  bravery 
bie  Sa'fcbe  (— ,  -n),  the  pocket 
bie  £af'fe  (— ,  -n),  the  cup 
ber  Sau  (-e3),  the  dew;  e8  taut,  the 

dew  falls 
bie  Sau'be  (— ,  -n),  the  dove 
tau'd)en,  to  dive 
tau'en,  to  thaw 
tau'fen,  to  Christen 
fid)  täu'fdjen,  to  deceive  one's  seif 
ba^  Sau'jenb(-8,-e),  the  thousand 
ber  Sau'tropfen  (-8,  — ),  the  dew-drop 
ber  Seil  (-8,  -e),  the  part;  share 
tei'Ieu,  to  divide 
teit8 . .  teü8,  partly .  .partly 
bie  Sei'tung  ( — ,  -en),  the  division 
ber  £e(egrapb'(-en,-en),  the  telegraph 
ber  Set'ter  (-8,  — ),  the  plate      [ture 
bie  Temperatur'  (— ,-en),the  tempera- 
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bei*  Se^'pid)  (-8,-e),  the  carpet 

ba8  £eftament'  (-e8,  -e),  the  will 

teu'er,  dear 

ba$  ZW  (-e8,  2$äler),  the  valley 

ber  £t)aler  (-8,  — ),  the  dollar 

bie  £bat  (— ,-en),  the  deed;  auf  ber 

ü£t)at,  in  the  act 
ba%  Zfya'ttx  (  8,— ),the  theater,  stage 
ber  £bee  (-8),  the  tea;  ein  £ljeelöffet 

öoll,  a  tea-spoonful 
bie  2:l)ee'pfIon3e  (— ,-n),,  the  tea-plant 
£f)e'obor  (-8),  Theodore 
SEfyere'fe  (-n8),  Theresa 
ber  Sfyermome'ter  (-8,—),  the  ther- 

mometer 
ber  SDjor  (-en,  -en),  the  fool 
ba%  £f)or  (-e8,  -e),  the  gate 
ber  £f)ran  (-8),  the  (train-)  oil 
bie  S^rä'ne  (— ,-tt),  the  tear 
ber  Sljron  (-e8,-e),  the  throne 
tl)un,  tljat,  getfjan',  to  do;  e8  tljut  mir 

leib,  I  am  sorry;  tljut  nid)t8,  never 

mind 
bie  Zfyiix  (— ,  -en),  the  door 
tief,  deep 
ba8  Stier  (-8,  -e),  the  animal;  ba8 

(öterfüfäige)  Stier,  the  beast 
ba%  £ier'd)en  (-8,—),  the  little  animal 
bie  £in'te  (— ,  -n),  the  ink 
bo8  Sin'tenfafc  (-faffes,  -fäffer),  the 

ink-stand 
ber  %i\ä)  (-e8,  -e),  the  table 
ber  Si'tet  (-8,  — ),  the  title 
bie  £od)'ter(—  £ötf)ter),  the  daughter 
ber  £ob  (-e«),  the  death 
tob'franl,  sick  unto  death 
toll,  mad 

ber  Ston  (-e8,  £öne),  the  sound 
tot,  dead 
tö'ten,  to  kill 
tra'gen,  trug,  getra'gen,  to  carry, wear, 

bear 
ber  £ran8!porf  (-8,-e),the  conveyance 
bie  Xxan'bt  (— ,  -n),  the  grape 
trau'en,  to  trust 
träu'men,  to  dream 


trau'rig,  sad 

treffen,  trof,  getrof'fen,tohit;  to  befall 

treiben,  trieb,getrie'ben,to  drive  ;to  do ; 

ein  @efd)äff  treiben,  to  follow  a 

business 
tren'nen,  to  separate  [case 

bie  Zxep'pt  (— ,  -n),  the  stairs,  stair- 
tre'ten,  trat,  getre'ten  (f.),  to  tread,step 
treu,  faithful 
bie  ireu'c  (— ),  the  faith 
treu'lid),  faithfully 
trinf  bar,  drinkable 
trinken,  tranl,  getrun'fen,  to  drink 
ber  Srin'fer  (-8,  — ),  the  tippler 
trotten,  dry 
trocf'nen,  to  dry 

bie  £rom'met  (— ,  -n),  the  drum 
ber  £roJ)'fen  (-8,  — ),  the  drop 
tro'pifd),  tropical 
tro£,  in  spite  of 
trotten,  to  defy 
trüb,  cloudy 

bie  £rüb'fal  (— ,  -e),  the  afflietion 
trü'gen,  trog,  getro'gen,  to  deeeive 
ber  Zxut'tjahn  (-8,-l)äl)ne),  the  turkey 
ba8  Zndf  (-e8,  Sucher),  the  cloth 
tüdj'tig,  fine,  able 
bie  Stu'genb  (— ,  -en),  the  virtue 
bie  Znt'pt  ( — ,  -n),  the  tulip 
bie  £ürfei'  (— ),  Turkey 

n. 

ü'bel,  evil;  sick;  e8  mirb  mir  übel,  I 

feel  sick 
ü'ben,  to  exercise,  practice 
über,  over,  above,  across 
überall',  everywhere 
ü'berbrüfftg,  weary 
(im)  Ü'berftuß  üorljan'beu,  plenty 
überführen,  to  convict,  prove  guilty 
überra'fd)en,  to  surprise 
überfet'jen,  to  translate 
ü'&etfc£en,  ferjte  ü  fcer,  tt'fecrgeje^t 

(f.  &  ty.),  to  put  over,  cross 
übertreffen,  übertraf,  übertroffen,  to 

surpass 
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überttmt'tigt,  overpowered 
übernün'ben,  übermanb',  überroun'ben, 

to  overcome 
überjeu'gen,  to  convince,  persuade 
übrigbleiben,  blieb  üb  rig,  übrig* 

geblieben  (f.),  to  remain 
übrig  Jjaben,  £>atte  übrig,  übrig 

gehabt,  to  have  to  spare 
ba$  Ufer  (-3,  — ),  the  bank,   shore, 

border 
bie  Uljr  ( — ,  -en),  the  watch,  clock; 

rote  biet  Ufyr?  what  o'clock? 
ber   Ufyr'macfyer  (-8,  — ),  the  watch- 

maker 
um,  around,   about;  unt  3  Ul)r,   by 

three  o'clock;  um  gu,  in  order  to, 

to;um..tt)iuen,  forthesakeof;  um 

nidjtg,  for  nothing 
um'fatfen,  fiel  um',  um'gefatteu  (f.), 

to  turable  down 
umge'ben,  umgab',  umge'ben,  to  Sur- 
round 
mitgeben,  ging  um,  um'gegangen  (f.), 

to  keep  Company 
um&er',  about 

umfonft',  in  vain,  for  nothing 
um'mefyen,  meljte  um,  um'gemebt,  to 

blow  down 
bie  Un'abt)ängigfeit3erflärung  (— ,  -en), 

the  declaration  of  independence 
un'angenebm,  disagreeable 
un'artig,  naughty 
un'aufprlid),  incessantly 
un'bebeutenb,  slight,  insignificant 
un'bequem,  uneasy  [so  on 

unb,  and;  unb  jo  meiter,  u.  f.  m.,  and 
un'bcmfbar,  ungrateful,  unthankful 
bie  Un'banfbarfett  (-— ),  ingratitude 
unenb'ltcfr,  endless 
un'entbetjrtid),  indispensable 
un'fern,  not  far  from 
un'freunbüdj,  unpleasant 
ber  Un'fug  (-3),  mischief 
ber  Un'gar  (-n,  -n),  the  Hungarian 
un'geacbtet,  notwithstanding 
ungefäbr',  nearly,  about 


un'ge^orfam,  disobedient 
un'gefittet,  unmannerly 
ungezogen,  ill-bred 
ba%  Un'gtücf  (-§,  -e),  the  accident, 

misfortune,  adversity 
un'gtücflicr),  unhappy 
ber  Un'glücfticbe  (-n,  -n),  the  unfortu- 

nate  (man) 
bieUntüerfität'  ( — ,-en),  the  university 
ba§  Un  fvaut  (-e§),  the  weed 
unmög'tid),  impossible;  not  possibly 
bau  Un'recbt  (-6),  the  wrong;  iä)  Ijabe 

unrecfjt,  I  am  wrong 
un'rerfjt,  ill-gotten 
bie  Un'fdjttlb  (— ),  innocence 
un'ftfjutbtg,  innocent 
un'ten,  down,  beneath,  below 
un'ter,  under,  below;   among;  unter 

etnanber,  among  themselves 
unterbeffen,  meanwhile 
untergeben,  ging  uu'ter,  un'terge* 

gangen  (f.),  to  set;  to  perish 
un'terfyalb,  below 

ber  Uit'terljalt  (-3),  the  sustenance 
unterlaf'fen,  unterließ,  unterlaffen,  to 

leave  off 
ba8  Unternehmen  (-§,  — ),  the  under- 

taking 
unterfrfjei'ben,  unterfdjteb',  unterjd)te'* 

ben,  to  distinguish 
unterftüt'jen,  to  support,  aid 
ber  Untertan  (-§,  -en),  the  subject 
un'umfcfymnft,  absolute 
un'oerbroffen,  unwearied 
un'meit,  not  far  from 
un'mofyl,  unwell,  indisposed 
bte  Un'je  ( — ,  -n),  the  ounce 
ü^'pig,  rieh,  luxurious 
bie  Ur'jacfje  ( — ,  -n),  the  cause 
ur'teiten,  to  judge 


ber  SSa'ter  (-§,  SSäter),  the  father 
ba%  SSa'tertanb  (-e8,  -tänber),  one's 

own  country,  fatherland 
bie  $a'terlanb§Uebe  (— ),  patriotism 


234 


i*a%  Weben  (-8,  — ),  the  violet 

beracf/ten,  to  despise 

beracb/tet,  despised 

beräcbtlid),  despicable 

üeräit'berftdj,  changeable 

ftd^  berän'bern,  to  alter 

bie  SSerän'berung  (— ,-ett),  the  change 

berar'men  (f.),  to  grow  poor 

berber'gen,    berbarg',    berbor'gen,    to 

hide;  ftdj  berber'gen,  berbarg',  ber* 

bor'gen,  to  hide,  conceal  one's  seif 
berbie'ten,  berbof,  berbo'ten,  to  forbid 
berbtn'ben,    berbanb',    berbun'ben,   to 

dress;  to  connect 
btc  SSerBiti'bung  (— ,-en),  theconnec- 
b  erblühen  (f.),  to  fade  [tion 

ber  5Berbre'd)er  (-8,  — ),  the  criminal 
berbrei'ten,  to  spread 
berbren'nen,  berbrann'te,  öerBrannf,  to 

burn  (up) 
berban'fen,  to  owe 

berber'ben,berbarb',  berbor'ben,  to  spoil 
berberb'ticfr,  disastrous 
berbte'nen,  to  earn;  deserve 
berbrie'ßen,  berbrojj',  berbroffen,  to  an- 

noy ;  e8  berbrießt  mid),  it  annoys  me 
bereinigt,  united;bte2$eretnigtenStaa= 

tert,  the  United  States 
berfeb/len,  to  miss 
berfol'gen,  to  chase,  pursue 
bergan'gen,  last 

berge'ben,  bergab',  berge'bert,  to  forgive 
berge'ben,  berging',  bergart'geu  (f.),  to 
..    pass 

bergef'fen,  bergafj',  bergef'fen,  to  forget 
ba%  5Bergtß'metrtnid)t  (— ,  — ),  the  for- 

get-me-not 
berglei'tfjen,    berglicb/,   bevgli'djen,    to 

compare 
ba8  2>ergnü'gen  (-8, — ),  thepleasure, 

enjoyment;    ^Bergungen  Ijabett,   to 

take  pleasure 
bergnügt',  cheerful 
bie  SSergrö'ßcrung  (— ,  -en),  the  en- 

largement 
(im)  23erbält'ni8  gu,  in  proportion  to 


berbö'ren,  to  try  {in  court) 
ftd)  berir'ren,  to  go  astray 
berfau'fen,  to  seil 
berfeb'ren,  to  associate 
berlan'gen,  to  ask,  demand 
berlaf'fen,  bertiefj',  berlaf'fen,  to  quit, 

leave,  desert 
berlaf'fen,  deserted 
(in)  SBerle'genljcit,  at  a  loss 
öcrlct'gen,  to  hurt 
berlie'ren,  berlor',  berlo'ren,  to  lose 
berto'rett,  lost 
bermct'djen,  to  will 

bermei'ben,    bermieb',    bermie'ben,  to 
bermif'fen,  to  miss  [avoid 

bermit'telft,  by  means  of 
bermö'ge,  by  dint  of  [able 

bermö'gen,  bermocb/te,  bermod)t',tobe 
bog  SSermö'gcn  (-8,  — ),  the  fortune 
bermu'ten,  to  suppose 
bie  SBernunft'  ( — ),  reason 
bernünfttg,  sensible 
beröffentücben,  to  publish 
ber  S5errä'ter  (-8,  — ),  the  traitor 
bcrrei'fen  (f.),  to  go  on  a  journey 
jtdj  berfam'meln,  to  assemble 
berfcrjaf'fen,  to  afford,  procure 
fidj  berfdjaffeit,  to  procure 
öerfdjie'ben,berjd)ob',berfdjo'ben,  toput 
berftfjie'ben,  different,  various       [off 
berfdjlie'fjen,  berfd)to§',  berfd)(offen,  to 

lock 
berfcljlm'gen,  berfd)tang',  berfdjlnn'gen, 

to  devour,  swallow 
berfdjüt'ten,  to  spill 
berfcbroen'ben,  to  waste  [gance 

bie  23erfcbroen'bung  (—,-en),  extrava- 
berfdntrin'ben,  berfdjroanb',  berfdjnmu'* 

ben  (f.),  to  disappear 
berjt'djem,  to  assure 
berfor'gen,  to  provide 
bie  SBerfbä'tung  ( — ,  -ett),  the  delay 
berfbre'djen,  berfbracb/,  berfbro'd)en,  to 

promise 
ber  3>erftanb'  (-e8),  brains 
berftän'big,  wise,  sensible 
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berfte'tjen,  berftanb',  berftan'ben,  to 

understand 
ber  SSerfud)'  (-8,  -£),  the  trial 
berfu'ctyen,  to  try 
bertet'bigen,  to  defend 
ber  Vertrag'  (-8,  Verträge),  the  treaty 
bertrau'en,  to  trust 
berurladjen,  to  cause  [changed 

fid)  berman'beln,  to  change,  to  get 
ber,  bie  33erman'bte(-n,-n),the  relative 
bte$ertt)anbt'|ci)aft(— ,-en),theaffinity 
Dertoet'feit  (f.),  to  wither 
bermnn'ben,  to  wound 
berjagf,  faint-hearted 
berjefj'ren,  to  eat  up,  consume 
ber$ei'f)en,ber3iel)',beräie'ben,  to  pardon 
ber  SSet'ter  (-8,  -n),  the  cousin 
bie  SStet)'f)erbe( — ,-n),the  herd  of  cattle 
biet,  much;  bte'le,  many 
btelletcbt',   perhaps;  miffen  ©ie  biel= 

Ieid)t  ?  do  you  happen  to  know  ? 
btelmetjr',  rather 
ba8  SSter'tet  (-8,  — ),  the  quarter 
ber  SBo'gel  (-8,  $öget),  the  bird 
ber  SSo'getfänger  (-8,  — ),  the  fowler 
ba8  So'gelneft  (-e8,-er),  the  bird's  nest 
ba%  SSög'Iein  (-8,  — ),  the  little  bird 
ba8  SScll  (-e8,  Wolter),  the  people 
bott,  füll 

botten'ben,  to  complete 
boHenb8,  completely 
Dott'gießen,  goß  öofl,  Dott'gegoffen, 

to  pour  füll 
bott'fommen,  perfect 
bott'ftänbig,  complete,  perfect(ly) 
bon,  from,  of,  by,   on,   about;   bott 

oben  bi8  unten,  from  top  to  bottom 
bor,  before,  to,   ago,  from,  of;  bor 

einem  Sabre,  a  year  ago 
i>oran'gel)en,  ging  Doran',  t>oran'= 

gegangen,  to  go  on 
borbei',  over 

ber  iöor'bote  (-n,  -n)     \  the  harbin- 
bte  SSov'botin  (— ,  -nen  \        ger 
ber  SSor'fabr  (-8,  -en),  the  ancestor 
bor'geftem,  the  day  before  yesterday 


borfyer',  before 

i)ot^er'fagen,   fagte  fcorljcr',  t>or= 

Ijer'gefagt,  to  foretell 
bo'rtg,  last;  bo'rige8  3abr,  last  year 
ttor'lefen,    \a§  t)or,  fcor'getefen,  to 

read  aloud 
ber  SSor'munb  (-e8,  SSormünber),  the 

guardian 
bor'ne^nt,  fashionable,  noble 
ber  SBor'rat  (-e8,  Vorräte),  the  pro- 
bor'fid)  ttg,  careful  [vision 
bortreff  lid),  excellent 
borü'ber,  past,  gone 
inmi'feergefyen,  ging  öorü'&cr,  ttor* 

übergegangen  (f.),  to  pass  by 
baQ  SSor'urtetl  (-8,  -e),  the  prejudice 
ber  ÜSulfan'  (-8,  -e),  the  volcano 

bie  Söa'ben  (pl),  the  honey-comb 

ma'cfren,  to  watch 

ta^>  2Öad)8  (2Bad)je8),  the  wax 

macfo'feit,  ttmd)8,  gemad)'fen(f.),to  grow 

bie  Söacb'tel  (— ,  -n),  the  quail 

ma'gen,  to  dare  [wagon 

ber  Söa'gen   (-8,  — ),   the  carriage, 

mäfjlen,  to  choose 

ttjaljr,  true 

mäb'renb,  during;  while 

bie  Safyr'bett  ( — ,  -en),  the  truth 

mabr  lid),  truly 

tbabr'fagen,  to  prophesy 

mabr'fdjeinüd),  probably,  likely 

bie  Söai'fe  ( — ,  -n),  the  orphan 

ber  SBalb  (-e8,  Söätber),  the  forest, 

wood 
ber  2Barfifd)  (-e8,  -e),  the  whale 
bie  SBanb  (— ,  SBanbe),  the  wall 
ber  SBan'berer  (-8,  — ),  the  traveler 
bie  Sßanb'taf  et  ( — ,-n),  die blackboard 
bie  Söan'ge  ( — ,  -n),  the  cheek 
man'fen,  to  reel 
mann,  when,  whenever 
bie  SBa're  (— ,  -n),  the  wäre,  goods 
mann  (ä),  warm 
mar'nen,  to  warn 


236     — 


bie  Söctr'nnng  (— ,  -en),  the  warning 
ttmr'ten,  to   wait;  trarten  Xaffen,  to 

keep  waiting 
ttmmm',  why 
tnciS,  what;  tt)ct§  für,  what  kind  of ; 

ttm§  für  ein,  what  a 
toa'fdjen,  nnifd),  getoa'fcben,  to  wash 
ber  Söö'fdjer  (-8,  —  ),the  washer-man 
bie  Sä'fdjertn  (— ,  -neu),  the  washer- 

woman,  laundress 
bct§  SBaf'fcr  (-3,  — ),  the  water 
tue'ben,  to  weave 
ber  2öe'ber  (-8,  — ),  the  weaver 
bie  Söe'berin  ( — ,  -nen),  the  weaver 
tuedj'feln,  to  change 
inecfen,  to  wake  up,  awake 
tre'ber.  .nod),  neither . .  nor 
toeg,  away 

ber  2Beg  (-e8,  -e),  the  way,  road 
lne'geu,  on  account  of,  for 
toeg'gefjen,  ging  toeg ,  tt>eg'gegangen 

(f.),  to  go  away 
freien,  to  wave 

ftd)  toefy'ren,  to  defend  one's  seif 
ba8  2öeib  (-e8,  -er),  the  woman 
ttieid),  soft  [gi^e  way 

tt)ei'd)en,  ttnd),  genri'cfyen  (f.),  to  yield, 
bie  Sßei'be  ( — ,  -n),  the  pasture;  the 
ttiei'ben,  to  graze  [willow 

bie  2öeil)'nad)ten  (plj,  Christmas;  gu 

2Beif)itad)ten,  at  Christmas 
tüeil,  because 

ber  Sein  (-e8,  -e),  the  wine 
ber  Sffiein'berg  (-eg,  -e),  the  vineyard 
meinen,  to  cry,  weep 
ber  2öein'ftocf  (-e8,  -ftöcfe),  the  vine 
tuei'fe,  wise 

bie  SBei'fe  (— ,  -n),  the  manner,  way 
luet'fen,  nrie8,  gehüe'fen,  to  show 
bie  2öei8'l)eit  (— ),  wisdom 
Weiß,  white 
iueit,  wide,  far,  long;  ttiie  tüeit,  how 

far;  bon  faeitem,  froni  afar;  toeit 

unb  breit,  far  and  wide;  ein  Leiter 

2Beg,  a  long  way 
ber  SSei'jen  (-8,  — ),  the  wheat 


melf,  withered 

bie  SBetle  (— , -n),  the  wave 

bie  2öeÜ  ( — ,  -en),  the  world 

ba8  SBelt'aß  (-8),  the  universe 

toett'roeit,  world-wide 

tüen'ben,  toan'bte,  getnanbt',  to  turn 

(up);  ftd)  toen'ben,  tt>an'bte,geh)anbt', 

to  turn  one's  seif 
toe'nig,  little,  few;  ein  Hein  toentg,  a 

very  little;  tnentge,  a  few;  Weniger, 

less,  fewer 
trenn,  if,  when^ftenn  aud),  though; 

tnenn  nid)t,  unless 
toer'ben,  mur'be  (ttmrb),  gemor'ben  (f.), 

to  become,  get,  grow,  turn,  be 
toer'fen,  marf,  geroor'fen,  to  throw 
ba8  2öer!  (-es,  -e),  the  work 
ba8  SSerf'jeug  (-8,  -e),  the  tool 
ttjert,  worth,  worthy 
ber  Söert  (-e8,  -e),  the  worth,  value 
ba%  Söe'fen  (-8,  — ),  the  being 
tt>e8'hatli,  wherefore 
ber  SBef'ten  (-8),  the  West 
SSeftin'bien  (-8),  the  West-Indies 
U)e8'tt>egen,  for  which  reason 
bct8  Söet'ter  (-8,  — ),  the  weather 
tt>id)'tig,  important 
bie  2Sicfe  (— ,  -n),  the  vetch 
nudeln,  to  wrap 
nn'ber,  against 
nnberfyre'djen,  nnberforad)',  ttriberfpro'* 

cfyen,  to  contradict 
nriberfte'ljen,  miberftanb',  nnberftan'ben, 

to  resist,  wichstand 
nrie,  like,  as,  how,  when;  nricfo,  as 

..as;  nue  inenn,  as  if 
ttue'ber,  again 
tt)ieberl)0'ien,  to  repeat 
ttne'fcerl)o(en,t)oltettne'ber,tirie'fcer= 

gebolt,  to  fetch  back 
tmc'fcerfeljren,  fefyrte  tme'fcer,  tüte'* 

bcrgef'ebrt  (f.),  to  return 
bie  SBte'ge  (— ,  -n),  the  cradle 
mte'gen,  tnog,  gemo'gen,  to  weigh 
bie  Söte'fe  (— ,  -n),  the  meadow 
tt)iett)oI)t',  although 
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Wtlb,  wild 

bie  Silb'fyeit  (— ),  ferocity 

feie   Silb'ni«   (— ,    Sttbuiffe),    the 

wilderness 
Stfbelm  (-8),  William,  Wfflie 
ber  Sitte  or  Strien  (-8,—),  the  will 
Wtf  ten8  fein,  to  mean 
Unfug,  willing,  ready 
Wtllfom'men,  welcome 
ber  Stnb  (-e8,  -e),  the  wind 
Win'ben,  Wanb,  gewun'ben,  to  wind, 

wreathe;ftd)  win'ben,  wanb,  gewun'« 

ben,  to  wind 
ba§  Sinb'fpiet  (-8,-e),  the  greyhound 
ber  Stn'ter  (-8,  — ),  the  winter;  t>t^ 

Shtter8,  in  the  winter 
ber  Sin'terapfet  (-8,  -ctyfet),  the  win- 

ter-apple  [wheat 

ber  Sin'terweijen  (-8,  —),  the  winter 
ber  Sin'terwinb  (-e8,  -e),  the  winter 
Windig,  tiny  [wind 

toirfttd),  real(ly) 
bie  Str'fung  ( — ,  -en),  the  effect 
ber  Sirt  (-e«,  -e),  the  host  [inn 

baS  Sirt8'bau8  H)aufe8,-f)äufer),  the 
wif  fen,  Wuß'te,  gemußt',  to  know,  be 

aware  of 
ber  Si£  (-e8,  -e),  the  wit 
Wo,  where 
Wobei',  at  which 
bie  So'dje  (— ,  -tt),  the  week 
Wobitrd)',  "by  which 
tuofern',  in  case 
Wofür',  for  which 
Woge'gen,  against  which 
Wolter',  whence 
Wobin',  where,  whither 
Wo^tn'ter,  behind  which 
Wofjt,  well,  indeed;  e8  ift  mir  Wol)t, 

I  f  eel  well 
Wof)f  erlogen,  well  educated 
Woljffett,  cheap 
Wobffyabenb,  wealthy 
ber  Sobf  tt)äter(-8,— ),the  benefactor 
bie  Sofyftljäterin  (— ,  -nen),  thebene- 

factress 


ttjoJjl'woHen,  wollte  u>ol)I',  tt>ol)l'ge= 

Wottt,  to  wish  well 
Wolj'nen,  to  reside,  live,  dwell 
ba8  Solj'nen  (-8),  lodging 
bie  Sol)'mtng  ( — ,-en),  the  residence, 

lodging 
ber  Sotf  (-e8,  Sötfe),  the  wolf 
bie  Söffe  (— ,-n),  the  ckrad 
bie  Sofie  ( — ),  the  wool 
Wollen,  Wolf  te,  gewollt',  to  be  willing 
Womit',  with  which 
Wonad)',  after  which 
bie  Son'ne  (— ,  -n),  the  delight 
Woran',  on  which 
Worauf,  on  which 
Woraus',  what . .  of,  of  what 
Worein',  into  which 
Worin',  in  which 

ta^>  Sort  (-e8,-e,  or  Sörter)  the  word 
worü'ber,  of  which 
Woruu'ter,  under  which 
Woüon',  whereof,  of  which 
Wotior',  of  which 
Wom',  to  which 

bie  Sun'be  (— ,  -n),  the  wound 
ba3  Sun'ber  (-8,  — ),  the  wonder 
Wun'berbar,  wonderful 
fid)  Wun'bern,  to  wonder;  e8  Wuubert 

mtd),  I  wonder 
ber  Sunfd)  (-e8,  Sünfd)e),  the  wish 
Wün'fcben,  to  wish 
Wür'btg,  worthy 

Wür'btgen,  to  esteem  worthy,  honor 
ber  Surm  (-e8,  Sürmer),  the  worm 
bie  Surft  ( — ,  Surfte),  the  sausage 
bie  Surfet  (— ,  -n),  the  root 
bie  Süf'te  ( — ,  -n),  the  desert 
Wü'teub,  furious(ly) 

3- 

bie  3af)t  ( — f  -en),  the  nuinber 

jäb'len,  to  count,  number 

jafym,  tarne 

gäb'men,  to  tarne 

ber  ,3atm  (-8,  Bäfyne),  the  tooth 

ber  äafyn'arjt  (-es,  -ärgte),  thedentist 
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bei-  £ax  (-en,  -en),  the  czar 

gart,  tender 

gärt'lid),  tender(ly) 

ber  3<wn  (-eg,  Saline),  the  fence 

geid)'neit,  to  draw 

gei'gen,  to  show,  point  at 

bie  3ät  (— ,-en),  the  time;  einige  &it 

nad)f)er,  after  a  while;  gu  allen  &'u 

ten,  at  all  times;  beigei'ten, intime 
bie  ,3ei'tung  ( — ,  -en),  thenewspaper 
ber  3dt'ttertretb  (-§),  the  pastinie 
bie  3ei'lt  (— ,  -n),  the  cell 
im  3enitf)',  overhead 
gerbre'djen,  gerbrad)',   gerbro'djen,    to 

break  (to  pieces) 
gerfal'Ien,  gerfiel',  gerfal'Ien  (f.),  to  be 

divided 
gerrei'ßen,  gerriß',  gerrif fen,  to  tear 
gerrin'nen,  gerrann',  gerron'nen,  (f.),  to 

vanish 
gerfdjel'len  (f.),  to  be  wrecked 
gerftö'ren,  to  destroy;  to  kill  (fruit) 
bie  fiie'Qt  ( — ,  -n),  the  goat 
gte'tjen,  gog,  gego'gen  (f).),  to  draw;  to 

raise;  (f.),  to  depart 
gie'len,  to  aim,  take  aim 
ftd)  gie'men,  to  become 
Siem'tict),  pretty,  tolerably 
gter'lid),  neatly 

ba%  ßim'mtv  (-3,  — ),  the  room 
ber  gint'nm'nicum  (-§,  -leute),  the 

carpenter 
ber  3ott  (-§),  the  inch 
gor'mg,  angry 

gu,  to,  at,  on;  too  [pass 

ju'brtngen,  braute  311,  $u'gebrad)t,  to 
ber  gucfer  (-§,  — ),  the  sugar 
gu'beden,    becfte   $u,    gu'gebecft,   to 
guerft',  at  first  [cover  up 

gufol'ge,  in  consequence  of 
gu'fättig,  by  chance;  id)  falj  gufäßig,  I 

happened  to  see  [pleased 

gufrie'ben  ,      contented ,      satisfied , 
bie  3ufrie'benljeit  (— ),  content(ment) 


gugleidj',  at  the  sanie  time,  together 
ber  3u9'öoget  (-$,  -böget),  the  bird  of 


bie  git'runft  (— ),  the  future 

gute^f,  at  last,  after  all 

ju'madjen,  machte  ju',  ju'gemacfyt,  to 

gunäd)ft',  next  [shut 

bie  3*mft  ( — ,  3üitfte),  the  guild 

bie  3un'9e  (— t  -n),  tlie  tongue 

gür'nen,  to  be  angry 

gurücf ,  back 

jurü dableiben,   blieb   gutütf',    gu= 

rücf' geblieben  (f.),  to  lag  behind 
giirüd?'fommen,   tarn  %utii&'r   gu= 

rüd?' gefommen  (f.),  to  come  back 
ftd)  gurüct'gie^en,  gog  jutüd?',  jus 

tÜcFgegogen,  to  retire 
gufam'men,  together 
gufam'menfommen,    fam   jufam's 

rncn,   gufam'mettgefommen  (f.), 

to  come  together 
bie  gufam'mettfunft  ( — ,  -fünfte),  the 

meeting 
bie  3ufani'menfe£ung  (— ,  -en),   the 

composition 
ftdj  gufam'mengie^en,  gog  jufam's 

men,  jufam'mengegogen,  to  con- 

tract  [to  slam 

juWagen,  fdjtug  %n't  gu'gefdjlagen, 
$u'fd)reiben,  fdjrieb  ju,  ju'gefdjrieben, 
gu'feljenbg,  visibly  [to  ascribe 

gu'trägiid),  beneficial 
juöot'fommen,  fam  jut>ot',  jut)or'= 

gefommen  (f.),  to  be  beforehand 
gumet'len,  at  times 
gumi'ber,  contrary  to 
gttmr,  to  be  sure,  indeed 
gmei'mat,  twice 

gmei'fetn,  to  doubt,  have  a  doubt 
gmet'felgo^ne,  doubtless 
ber  3tt>eig  (-eg,  -e),  the  twig 
ber  3tme'bacf  (-6,  -e),  the  biscuit 
gnrin'gen,  groang,  gegnmn'gen,  to  com- 
ghn'fdjen,  between  [pel 
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2.    ENGLISH  and  GEKMAN  VOCABULAKY, 

containing  the  English  words  in  this  book  with  their  meanings, 

but  orily  as  tised  in  the  English  Exercises. 


able,  tüd)'tig 

able-bodied,  rüfttg 

about,  um,  umber',  ungefähr',  bon,  bei; 

about  it,  tliem,  barum' 
above,  ü'bev;  oben;  o  b  erb  alb 
absolute,  un'umfcforänn 
to  abstain,ftd)  entsaften,  enthielt',  ent= 

haften 
the  accident,  ba8  Un'glücf  (-8,  -e) 
to  accompany,  begleiten 
to  accord,  geroäl)'ren 
according  to,  gemäß',  laut,  nad) 
accordingly,  at'fo 
011  account  of,  me'gen 
to  accuse,  an'flagen,  llagte  an,  ait'ge* 

«ogt 
to  accustom  one's  seif,  fid)  gemöfy'nen 
to  ache,  fd)mer'3en 
the  acorn,  bie  (Si'd)et  (— ,  -u) 
to  acquire,  ermer'ben,  ermarb',  ermor'= 
across,  ü'ber  [ben 

to  act,  ban'betn 
the  act,   ber  <ffit  (-e8,  -e);  bie  Zfyat 

( — ,  -en) ;  in  the  act,  auf  ber  Xfyat 
to  add,   ^inju'fügcH,  fügte  ^inju', 

l)tnju'gefügt 
to  addict  o.  's  s. ,  ftd)  erge'ben,  ergab',  er= 

ge'ben 
addicted,  erge'ben 
the   admiration,    bte  23ettmu'berung 

(-,  -en) 
to  admire,  bettmn'bern 
to  admonish,  ermahnen 
the  ado,  ber  2ärm  (-8,  -e) 
to  adorn,  fd)mücfen;  to  adorn  one's  s. , 

fid)  fdjmücfen 
the  adversity,  ba%  Un'glücf  (-8,  -e) 
the  advice,  ber  SRat  (-e8,  SRäte) 
to  advise,  ra'ten,  riet,  gera'ten 


afar,  fern,  toett;  from  afar,  bon  fern, 

bon  met'tem 
the  affair,  bie  2tn'ge(egenl)eit  ( — ,  -en) 
theamnity,bie$ertt>anbt'fd)aft( — ,-en) 
the  affliction,  bie  Srüb'fal  (— ,  -e) 
toafford,  berfdjaffen 
afraid,  bang 
Africa,  %fxita  (-8) 
after,  nad),  nadjbem';  afterall,  enb'ttd), 

am  (Sn'be,  nulefet';   after  it,  them, 

banad)';  after  which,  monad)' 
the  af ternoon,  ber  9?ad)'mittag  (-8,-e) ; 

in  the  af  ternoon,  beS  STCadj'mittag«, 

nad)'mtttag8 
afterwards,  nad)I)er' 
again,  nod)  einmal';  nrie'ber;  again  and 

again,  mebr'mal8 
against,    ge'gen;    entge'gen;    mi'ber; 

against  it,  them,  bage'gen;  against 

which,  moge'gcn 
the  age,  old  age,  ba%  SH'ter  (-8,  — ) 
ago,  bor;  a  year  ago,  bor  einem  3afy're 
agreeable,  an'genel)m 
the  agriculture,  ber  2t(f erbau  (-8) 
aground,  auf  ben  ©runb 
to  aid,  Reffen,  balf,  geljoffen;  unter- 
to  ail,  feb'len  [fiüt'gen 

to  aim,  gte'lert 
the  air,  bie  Suft  (— ,  Süfte);  the  open 

air,  ba8  grei'c  (-n) 
(the)  algebra,  bie  211'gebra  (— ) 
to  alight,  fid)  fetten 
all,  aller,  alle,  aUt%;  after  all,  enb'üd), 

am  (Sn'be,  gulefct' 
the  alley,  bie  ©äffe  ( — ,  -n) 
to  allow,  erlau'ben 
almost,  faft,  beinahe 
the  alms,  ba8  SlTmofen  (-8,  — ) 
alone,  allein';  in  9f£u'be;  nur 
along,  entlang',long8;  alongwith,nebft 
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already,  fcfjott 

also,  cmd) 

to  alter,  ftcf)  öerän'bern 

although,  obgleicf)',  obfdjon',  obtoobf, 

tüieroot)!' 
always,  itn'mer,  ftet8 
tlie  American,   ber  Stmerifa'ner  (-8, 

— );  the  American  lady,  bte  2tineri= 

fa'nerin  (— ,  -neu) 
among,    un'ter;  among  themselves, 

iin'tcr    einan'ber;    among    which, 

trorun'ter 
the  amphibium,  bte  2fmpl)i'bie  (— ,-n) 
anmsing,  furs'toeüig 
the  ancestor,  ber  SBor'faljr  (-8,  -eil); 

ber  2I£)rt  (-en,  -en) 
the  ancients,  bie  3Il'ten  (pl ) 
and,  unb;  and  so  on,  mtb  fo  tnei'ter, 
Andrew,  5lnbre'a8  ( — )  [u.  f.  tu. 

angry,  bö'fe,  gor'nig 
the  animal,  ba%  Stier  (-e8,-e);  the 

little  animal,  ba8  Sier'cfjen  (-8,  — ) 
Ann,  SIn'na  (-8) 

to  announce,  mel'ben  [feit 

to  annoy, üerbrie'J3en,üerbro  §,öerbrof == 
another,  ein  an'berer;  nodj  ein 
the  answer,  bie  2Inftt>ort  ( — ,  -eit) 
to  answer,  antworten,  beantworten 
the  ant,  bie  St'meife  ( — ,  -n) 
Anthony,  SXrt'tort  (-8)  [boffe) 

the  anvil,  ber  Sim'boß  (2imboffe8,  %m* 
anxious,  beforgf 

any,  einiger,  einige,  einiges ;  et'ttm8 
any  body,  je'manb 
any  thing,  et'tt)Q8 
apiece,  ba&  ©tue! 

the  apothecary,  ber  2Ipotf)e'fer  (-8, — ) 
apparent,  fdjein'bar 
to  appear,  jcbei'nen,  festen,  gefdjie'nen; 

erfdjet'nen,  erfdjien',  erjdjte'nen  (f.) 
the  appearance,   ber  Stn'jdjein  (-8); 

ber  Schein  (-e8,-e) 
the  appetite,  ber  9Iüpetif  (- -8,-e) 
the  apple,  ber  SIp'fet  (-8,  Slpfel) 
to  appoint,  ernen'nen,  ernann'te,  er= 

nannf 


apprehensive,  bang;  I  amapprehen- 

sive,  mir  ift  bau'ge 
to  approach,  na'ben,  ftcf)  nä'bern 
April,  ber  StyrU"  (-8) 
the  apron,  bie  ©djür'ge  (—,-n) 
the  Arab,  ber  2f  raber  (-8,  — ) 
the  architect,  ber  23au'meifter  (-8,—) 
to  arise,  entfte'ben,  entftanb',  entftan'* 

ben  (f.); ftcf) ergeben, erfyob', er^o'ben 
(the)  arithmetic,  ba8  $Red)'nen  (-8) 
the  arm,  ber  Strm  (-e8,-e)  [fe) 

the  arm-chair,  ber  Mn'ftubl  (-8,-ftülj= 
armed,  bewaffnet 
the  army,  bie  Sfrmee'  (— ,  'Ärtne'en) 
around,  um;  all  around,  ring8um'; 

around  it,  bamm' 

to  arrive,  an'f  ommen,  !am  att,  att'ge* 

fommett  (f.) 
thearrow,  ber  ^feil  (-8,-e) 
the  art,  bie  fünft  {—,  fünfte) 
Arthur,  Str't^ur  (-8) 
the  article  of  merchandise,  ber  ^pan'= 

bet8artifel  (-8,  — ) 
the  artist,  ber  ä ünft'Ier  (-8,  — ) ;  bie 

R ünft'lerin  (— ,  -nen) 
artistic,  fünftlictj 
as,  al8,  ta;  rote,  inbem';  before  a  noun, 

al8;  as..as,  fo..toie,  e'benfo..tote; 

ttJic.fo;  as  long  as,  folan'ge  (als); 

as  if,  als  ob,  al8  roenn,  h)ie  trenn; 

as  soon  as,  fobatb'  (a(8) 
to  ascend,  ftei'gen,  ftieg,  geftie'gen  (f.) 
to  ascribe,  ^u'jdjreiben,  ftfjrieb  ju,  $u'= 

gefduüeben 
ashamed,  befcfjämf 
ashore,  auf  bie  Ääf'tc 
Asia,  21'ften  (-8) 
aside,  beifei'te 
to  ask,  for'bern;  fra'gen;  üerlan'gen; 

bit'ten,  bat,  gebe'ten 
asleep,  ein'gejcblafen 
the  ass,  ber  (S'fel  (-8,  — ) 
to  assemble,  fid)  üerfam'metn 
to  assist,  feet'fteben,  ftanb  bei,  feet'ge* 

ftanben;  unterftüt'jen 
to  associate,  üerfefj'ren 
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to  assure,  berfi'djent 

the  aster,  bie  Alfter  (— ,-tt) 

the  asylum,  ba%  WfaV  (-«,  -c) 

at,  an,  auf,  bei,  in,  31t;  at  first,  jiterft'; 

ai  last,  entließ,  gule^t';  at  it,  barauf; 

at  which,  mobef 
the  attack,  ber  Stn'grtff  (-8,  -e) 
to  attack,  an'greifen,  griff  an,  ait'ge= 

griffen 
to  attend  (as  aphysician),  befn'cben 
to  attend  to,  bö'ren  auf 
(the)attention,bie5luf'merffamfeit( — ) 
attentive,  auf'merffam 
the  aunt,  bie  Xan'te  ( — ,  -n) 
the  autumn,  ber  §erbft(  -e§,  -e) 
(the)  avarice,  ber  ©ei$  (-eö) 
avaricious,  geizig 
to  avenge  one's  seif,  fid)  rä'cben 
to  avoid,  mei'ben,  mieb,  gemie'ben;  ber* 

mei'ben,  bermieb',  bermie'ben 
to  awake,  eriba'djen  (f.);  ibeefen 
away,  fort,  roeg 
the  ax,  bie  5trt  (— ,  äste) 


back,  jurücf 

the  back,  ber  dürfen  (-§,  — ) 

bad(ly),  bö'fe,  fd)tecbt,  fdEjltmnt 

the  bag,  ber  ©ad  (-e§,  @äcfe) 

to  bake,  baden,  buf,  gebaefen 

the  baker,  ber  SBätfer  (-§,  — ) 

the  balcony,  ber  SBalfon'  (-§,  -e) 

bald,  lat)l 

the  ball,  ber  33aü,  (-es,  SBätte) 

thebank  (qfariver),  ba§U'fer(-§, — ) 

the  banner,  ba$  Söan'ner  (-8,—);  the 

star-spangled  banner,   ba%  ©ter'* 

nenbanner  (-8,  — ) 
the  bargain,  ber  §an'bet  (-§,  §änbet) 
to  bark,  bellen 

the  barrel,  ba%  goß  (gaffe«,  gäffer) 
the  basket,  ber  Äorb  (-e8,  Äörbe) 
the  bath,  ba§  S3ab  (-e§,  S3äber) 
the  battle,  ber  $ambf  (-  e«,  Äömbfe); 

bie  ©d)tad)t  (— ,  -en) 
the  Bavarian,  ber  23ar/er  (-n,  -n) 


to  be,  fein,  mar, geroe'fen (f.) ;  werben, 

nmr'be  (marb),  gett-or'ben  (f.);  fid) 

befin'ben,  befanb',  befun'ben 
to  be  able,  fön'nen,  fonn'te,  gefonnt'; 

bermö'gen,  bermodj'te,  bermocfjt' 
to  be  afraid  of ,  fürcb'ten,  fdjeu'en;  fid) 

fürcb'ten  bor 
to  be  allowed,  bür'fen,  burf'te,  geburft' 
to  be  angry,  jür'nen 
to  be  ashamed,  fid)  fcbä'men 
to  be  astonished,  erftau'nen  (f.) 
to  be  aware,  raif'fen,  touft'te,  getoufjt' 
to  be  beforehand,  £Utfor'fommen,fam 

$M>or',  juöor'gelommen  (f.) 
to  be  called,  heimelt,  bie§,  gcfyei'fjen 
to  be  cold,  frie'ren,  fror,  gefro'ren 
to  be  drowned,  ertrin'fen,  ertranf,  er* 

trun'fen  (f.) 
to  be  dying,  im  (Ster'ben  fein  (f.) 
to  be  employed  in,ftd)  befd)äf  tigen  mit 
to  be  found,  fid)  fin'ben,  fanb,gefun'ben 
to  be  frightened,  erfebreden,  erfchraf, 

erfdjroden  (f.) 
to  be  hnngry,  Ijun'gern 
to  be  late  or  behind  time,   $\i  fbät 

fom'men,  fam,  get'om'mcu  (f.) 
to  be  missing,  fehlen 
to  be  in  need  of,  bebür'fen,  beburf'te, 

beburft' 
to  be  obliged,  f ollen,  foll'te,  gefüllt'; 

muffen,  muß'te,  gemußt' 
to  be  permitted,   mö'gen,  mod)'te,  ge= 

modjt' 
to  be  proper,  ge^ie'men 
to  be  set  on  fire,  in  23ranb  gera'ten, 

geriet',  gera'ten  (f.) 
to  be  silent,  fdjtoei'gen,  febinieg,  ge= 

fdjroie'gen 
to  be  slow  (ofwatches),  31t  fbät  ge'= 

ben,  ging,  gegan'gen  (f.) 
to  be  thirsty,  bur'ften 
to  be  in  time,  mr  3eit  fom'men,  fam, 

ge  fom'men  (f.) 
to  be  of  use,  nüt'jen 
to  be  willing,  roollen,  tooH'te,  getooüt' 
to  be  wont,  bfte'gen 
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to  be  worth,  gettett,  galt,  gegot'ten; 

fid)  lohnen 
to  be  wrecked,  fcfrei'tern  (f.),  jerfdjef = 

len  (f.) 
the  beak,  ber  ©dma'bet(-8,  ©dmäbet) 
the  beam,   bei*  Stoffen  (-8,  — );  ber 

(Strahl  (-8,  -en) 
the  bear,  ber  SSär  (-en,  -en) 
to  bear,  tra'gen,  trug,  getra'gen;  ertra'= 

gen,  ertrug',  ertra'gen 
the  beast,  ba8  (bter'füfjtge)  Xier  (-8, 

-e);  the  beast  of  prey,  ba%  Staub'* 

tier  (-8,  -e) 
to  beat,  fcbla'gen,  fdjlug,  gefcfjta'gen 
beautiful,  fd)ön 

the  beauty,  bie  ©djön'ljeit  (— ,  -en) 
the  beaver,  ber  33i'ber  (-8,  — ) 
because,  roeü 
to  become,  roer'ben,  rour'be  (roarb),  ge= 

roor'ben  (f.) ;  it  becomes,  e8  jiemt  fid) 
the  bed,  ba%  23ett  (-e8,  -en);  in  bed, 

im  SBett 
the  Bedouin,  ber  Sebui'ne  (-n,  -n) 
the  bee,  bie  23te'ne  (— ,  -n) 
the    bee-hive,    ber  23ie'nenftocf   (-8, 

-ftöcfe) 
the  beer,  ba%  33ier  (-8,  -e) 
to  befall,  tref  fen,  traf,  getroffen 
before,  bor;  früher, borget';  bebor',  ehe 
to  beg,  bet'tetn;  bitten,  bat,  gebe'ten 
the  beggar,  ber  Bettler  (-8,  — ) 
to  begin,  begin'nen,  begann',  begon'= 

neu;   an'fangen,   fing    an,  au'ge* 

fangen 
the  beginner,  ber  Stn'fänger  (-8,  — ); 

bie  Sln'fängerin  ( — ,  -neu) 
the  beginning,  ber  SIn'fang  (-8,  5Itt= 

fange) 
to  behave,  fic£)  betra'gen,  betrug',  be= 

tra'gen 
the  behavior,  ba^  23etra'geu  (-8) 
behind,  bin'ter;  behind  it,  them,  ha* 

bin'ter;  behind  which,  roofyin'ter 
the  being,  ba^>  SBe'fen  (-8,  — ) 
to  believe,  guufben;  haften,  hielt,  ge= 

haften 


the  bell  rings,  e8  fcrjellt 
thebellows,  ber25ta'febatg  (-e8,-bätge) 
to  belong,  gefoö'ren 
below,  un'ten;  un'ter,  un'terfyatb 
the  bench,  bie  S3anf  (— ,  23änfe) 
to  bend,  bie'gen,  bog,  gebo'gen;  fid) 

beu'gen 
beneath,  un'ter 

the  benef  actor ,  ber  2öobf  tf)äter  (-8,  — ) 
the  benefaetress,    bie  3BobftI)äterin 

(— ,  -nen) 
beneficial,  ju'trägttd) 
benevolent,  t)ilfreid) 
the  berry,  bie  93ee're  (— ,  -n) 
beside,  ne'ben 
besides,  au'ßerbetn 
between,  jrüi'fdjen 
to  beware,  fid)  tjü'ten 
beyond,  jen'feit,  jen'feitS 
to  bid,  fyet'ßen,  fyieß,  gebei'ften 
"big,  groß  (ö) 

the  bill,  ber  ©djna'bet  (-8,  ©dmäbel) 
to  bind,  bin'ben,  banb,  gebun'ben 
the  bird,  ber  SSo'gel  (-8,  SBögel);  the 

little  bird,   ba^  SSög'lem  (-8,  — ); 

the  bird  of  prey,    ber  9?aub'bogel 

(-8,  -böget);  the  bird  of  passage,  ber 

£ug'bogel  (-8,  -böget) 
the  birthday,  ber  @eburt8'tag  (-e8,  -e) 
the  biscuit,  ber  Qtok'bad  (-8,  -e) 
the  bit,  ba^  ©tuet'  (-e8,  -e) 
to  bite,  beiden,  biß,  gebiffen 
bitter,  bit'ter 

black,  fdjroaq  (d)  [-n) 

the  blackboard,  bie  (SBanb')tafet  (— , 
the  blacksmith,  ber  ©cfjmieb  (-e8,  -e) 
the  blade,  bief  ttn'ge  ( — ,-n) ;  the  blade 

of  grass,  ber  ©raS'balm  (-8,  -e) 
to  blame,  ta'betn 
to  blaze,  ftam'men 
to  bleed,  btu'ten 
to  bless,  feg'uen 
blessed,  fe'Iig 

the  blessing,  ber  ©e'gen  (-8,  — ) 
blind,  btinb 
the  blood,  ba^  SSIut  (-e8) 
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to  bloom,  blühen 

the  blossom,  bie  SStü'te  (— ,  -n) 

the  blot,  ber  gfetfen  (-8,  — ) 

the  blow,  ber  ©treid)  (-eg,  -e) 

to  blow,  bia'fen,  btieg,  gebia'fen 

to  blow  down,  iim'toetjen,  tt>er)teum, 

um'geroefyt 
blue,  Mau 

thebluebird,ber93iau'bogei(-8,-üögeO 
blunt,  ftumfcf 
the  board,  bag  SSrett  (-eg,-er);   on 

board  a  ship ,  auf  einem  @d)iffe 
to  boast,  fid)  brüf'ten 
the  boat,  bog  S3oot  (-eg,  -e) 
the  body,   bei*  Ä'fcer  H,— );  ber 

2eib  (-eg,-er) 
boiling,  fo'djenb 
bold,  !ü[)u 

the  bones,  bag  ©ebein'  (-g,-e) 
the  book,  bag  iBudj  (-eg,  S3üct)er) ;  the 

book  of  history,  bag  ©efd)id)tg'bud) 

(-eg,  -büd)er) 
the  book-case,  ber  SBü'cfyerfdjrauf  (-g, 

-fdjränfe) 
the  boot,  ber  ©tte'fel  (-g,  — ) 
the  border,  bag  Ufer  (-«,  — ) 
to  border  on,  grenzen  an 
to  bore,  bob'ren 
born,  geboren 
to  borrow,  borgen 
the  bosom  ( of  the  family ) ,  ber  ©d)of} 

(-es,  @d)ö§e) 
both,   bei'be;  both  his  hands,  feine 

beiben  §änbe 
both.. and,  fotrobt'.  alg  aud) 
the  bottle,  bte  gfla'fdje  (— ,  -n) 
the  bottom,  ber  ©runb  (-eg,  ©rünbc) 
the  boy,  ber  $na'be  (-n,-n);  ber  33u'= 

be  (-n,  -n) 
(the)  brains,  ber  SBerjlcmb'  (-eg) 
the  branch,  ber  2lft  (-eg,  tfte) 
(the)  brass,  bag  (Srj  (-eg,  -e) 
brave,  taö'fer 

(the)  bravery,  bie  Sab'ferfeit  (— ) 
the  bread,  bag  33rot  (-e8,  -e) 
the  breadth,  bie  SSvei'te  (— ,  -n) 


to  break,  bre'd)en,  bradj,  gebro'cben 
to  break  to  pieces,  ^erbre'd)en,3erbrad)' 

jerbro'd)eu 
to  break  off,  ablegen,  fegte  ah,  a&'= 

gelegt 
the  breakfast,  ba$  ^rüb'ftücf  (-8,  -c) 
to  breakfast,  früh'ftücfen 
the  breakfast-table,  ber  grül/ftücfg* 

tifd)(-e8,-e) 
the  breast,  bie  SSruft  (— ,  SBrüfte) 
the  breath,  ber  §audj  (-e8,-e) 
to  breathe,  at'men 
the  bride,  bie  SSraut  (— ,  ^Bräute) 
the  bridge,  bie  33rü(fe  ( — ,-n) 
bright(ly),  gtän'^enb,  blanf,  ^etl;  auf« 

geroecft 
the  brim,  ber  9?anb  (-e8,  ^änber) 
to  bring,  brin'gen,  brad)'te,  gebracht'; 

tobring  in,  tytneht'bringen,  bradjte 

hineilt',  ^incin'gebrad)t;  to  bring 

upon  one's  seif,  über  fid)  brin'gen, 

brach'te,  gebracht' 
British,  bri'tifd) 
broad,  breit 

the  brook,  ber  23adj  (-e8,  33äd)e) 
the  brother,  ber  Sru'ber  (-8,  SBrüber) 
the  brother-in-law,    ber    @d)röa'ger 

(-8,  ©djroäger) 
brought,  brachten 
brown,  braun 

the  bud,  bie  ^nof'^e  ( — ,  -n) 
to  build,  bau'en 

the  building,  ba8  ©ebäu'be  (-8,  — ) 
to  burn,  bven'nen,  brann'te,  gebrannt' 
tobum(up),  üerbren'nen,  üerbrann'te, 
buming,  bren'nenb  [üerbrannf 

burnt,  üerbrannf 

to  burrow,  fidjgra'ben,  grub,  gegra'ben 
to  burst,  ber'ften,  barft,  geborgten  (f.) 
to  bury,  begra'ben,  begrub',  begra'ben 
the  busk,  ber  ©traud)  (-e8,  ©träudje) 
bushy,  bu'fcbig 

the  business,  ba8  ©efd)äft'  (-eg,  -e) 
busy,  befd)äf'tigt,  gefd)äf  tig 
but,  a'ber,  attetn',  fon'bern;  nur;  but 

that,  a(g  baß 
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the  butter,  bie  SSut'ter  (— ) 

the  butterfly,ber  ecbmet'terltng(-«,-e) 

to  buy,  fau'fen 

by,  bei,  burd),  bon,  ne'ben,  um;  by  and 
by,  nad)f)er';bynomeans,  burdjau«' 
nid)t,  getütß'  ntcbt,  fei'ne«tt>eg«;  by 
three  o'clock,  um  bret  Ul)r;  by  it, 
them,  babet';  by  which,  tooburdj' 

C. 

the  cage,  ber  fä'ftg  (-«,  -e) 
the  cake,  ber  fu'djen  (-«,  — ) 
the  calf,  ba«  falb  (-e«,  falber) 
California,  (£atifor'nien  (-8) 
tocall,  fyei'fjen,  ßtcß,  gefyet'ften;  nen'uen, 

nann'te,  genannt';  ra'fen,  rief,  ge= 

ru'fen 
to  call  one'ss.,  ftd)  nen'nen,  nann'te, 

genannt' 
to  call  reproachfully,  fdjet'ten,  fdjalt, 

gcfdjol'ten;  fd)im'bfen 
to  call  upon,  befu'djen 
the  camel,  ba$>  famel'  (-«,  -e) 
the  camellia,  bte  Kamelie  (— ,  -n) 
the  candle,  bie  fer'ge  (— ,  -n) 
the  cane,  ber  @tod  (-e«,  ©töcfe) 
the  cap,  bie  $ ab'öe  ( — ,  -n) 
capable,  fä'Big 

the  capability,  bte  gä'bigfett  (— ,  -en) 
thecapital,  bte  £mubt'ftabt  (— ,-ftäbte) 
the  care,  bie  ©org'fatt  ( — ) 
to  care  f or,  tum'mern,  ftd)  füm'mern 
careful,  t>or'ftd)ttg,  forg'fättig 
careless,  nad)läfftg 
Caroline,  faroti'ne  (-n§) 
the  carpenter,  ber  ,3im'merntann  (-«, 

-teilte) 
the  carpet,  ber  £eü'üid)  (-8,  -e) 
the  carriage,  ber  Söa'gcn  (-§,  — ) 
the  Carrion,  ba%  9ta«  (2fafe8,  2tfer) 
to  carry,  tra'gen,  trug,  getra'gen 
the  cart,  ber  far'ren  (-«,  — ) 
the  case,  ber  gall  (-e«,  gälte) ;  in  case, 

fall«,  luofern' 
the  cask,  ba%  %a$  (gaffe«,  gäffer) 
to  cast,  gießen,  goß,  gegof'feu 


(the)  cast-iron,  ba«  ©ufj'eifen  (-«) 
the    castle,    baQ    @d)loJ3  (@d)loffe«, 

@d)töffer) 
the  cat,  bie  Äat'gc  (— ,  -n) 
to  catch,  fan'gen,  fing,  gefan'gen;  to 
•  catch  cold,  ftd)  erfüllen 
the  cathedral,  ber  Sont  (-«,  -e) 
the  cause,  ber  ©rtrnb  (-e«,  ©rünbe); 

bie  Ur'fad)e  ( — ,  -n) 
to  cause,  öerur'fadjen 
to  cease,  aufhören,  prte  auf,  auf '= 

gehört 
celebrated,  berübntf 
the  cell,  bie  £eVte  ( — ,  -n) 
the  cellar,  ber  fetler  (-S,  — ) 
the  cent,  ber  Gtent  (-«,  -«) 
the  center,  ber  ÜWit'tefyunft  (-e«,  -e) 
Central  Park,  ber  (£entrat'parf  (-«) 
the  Century,  ba«  3abrlutn'bevt  (-8,-e) 
certain(ly),  I  am  certain,  geroiß' 
the  chaff,  bie  ®preu  (— ) 
the  chain,  bie  St et'te  ( — ,  -n) 
the  chair,  ber  <Stul)t  (-e«,  ©tityle) 
the  Chamber,  ba?>  ©entad)'  (-c«,  ©e= 

mäd)er) 
by  chance,  äu'fätlig 
thechange,  bie  SSerän'berung  (— ,-en); 

change,  flet'ne«  ©efb 
to  change,  tr>ed)'feln,  ftdj  tterttmn'bem 
changeable,  tterän'berlid) 
to  charge  with,  befd)ul'btgen 
Charles,  fort  (-«);  Charles  the  Great, 

Charlemagne,  kaxl  ber  ©ro'ße 
Charley,  {i>a^)  fart'cben  (-«) 
charming,  atterUebft' 
the  chase,  bte  Sagb  ( — ,  -en) 
to  chase,  öerfot'gen 
the  chasm,  bte  Äluft  (— ,  f  lüfte) 
to  chat,  ptau'bern 
cheap,  billig,  tt)ol)t'feit 
to  cheat,  betrü'gen,  betrog',  betro'gen 
the  cheek,  bte  SBan'ge  (— ,  -n) 
cheerful,  üergnügt',  ntun'ter,  frol) 
the  cheese,  ber  f  ä'fe  (-§,  — ) 
the  chemist,  ber  (übe'tnifer  (-«,  — ) 
the  cherry,  bie  f  tr'fdje  (— ,  -n) 
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the  cherry-stone,  berÄirfd)'fern  (-8,-e) 

the  cherry-tree,  ber  $trfd)'baum  (-e8, 

to  chew,  fau'en  [-bäume 

chief,  bebeu'tenbfte 

the  chief  part,  ber  §aupt'teü  (-8,  -e) 

the  child,  bau  $tnb  (-e8,  -er) 

the  childhood,  bte  Äb'beit  (— ) 

chilly,  frof'tig 

the  Chinese,  ber  (Ibine'fe  (-n,  -n) 

the  choir,  ber,  baS  (£bor  (-8,  (£böre) 

to  choose,  erroäb'ten,  roäb'ten 

Christ,  (£f)riftu8  (Sbriftt) 

to  Christen,  tau'fen 

Christmas,    (bie)  SBeib'nacbten  (pl); 

at  Christmas,  ju  2öeibnad)ten 
Christopher,  (£f)rif'topb  (-8) 
the  church,  bte  Äir'dje  ( — ,  -n) 
the    churehyard,    ber   $ird)1)0f  (-8, 

-^öfe) 
the  circle,  ber  $rei8  ($retfe8,  Greife) 
the  Citizen,  ber  SBür'ger  (-8,  — ) 
the  city,  bie  @tabt  (— ,  ©tobte) 
the  city-hall,  ba8  Station«  (-l)aufe8, 

-tjäufer) 
civil,   bür'gerüd);  the  civil  war,  ber 

33ür'gerfrieg  (-8,  -e) 
Clara,  Sfo'ra  (-8) 
the  class,  bie  k taf  fe  (— ,  -n) 
clean,  rein 
to  clean,  rei'uigen 
clear,  ftetr 

the  climate,  ba$  Äli'mo  (-8,  Äü'mate) 
to  climb,  «eitern  (fc.&f);  erweitern 
the  cloak,  ber  Hantel  (-8,  Mittel) 
the  clock,   bte  Ufyr  ( — , -eu);  what 

o'clock?  tüie  biet  Ubr?  by  three 

o'clock,  um  brei  Uf)r 
close  by,  biebt  bei 
to  close,  fdjlte'feen,  fditofe,  gefd)fof'fen; 

fid)  fd)tte'f$en,  fd)tofe,  gefcblof  fen 
the  cloth,  ba%  %üü)  (-e8,  £üd)er);  ba$ 

Äletb  (-e8,  -er) 
the  clothing,  bie  ßtei'bung  (— ,  -en) 
the  cloud,  bte  SBol'fe  (— ,  -n) 
cloudy,  trüb 
clumsy,  plump 


the  coachman,  ber  Äut'fd)er  (-8,  — ) 

coarse,  grob  (ö) 

the  coast,  bie  Äüf'te  (— ,-n) 

the  coat,  ber  $ocf  (-8,  9xödc) 

the  cobbier,  ber  ©ebufter  (-8, — ) 

the  coffee,  ber  Kaffee  (-8) 

the  coffee-tree,  ber  Äaf  feebaum  (-8, 

-bäume) 
the  coin,  bte  üDtfün'je  (— -,  -n) 
to  coin,  prä'gen 
cold,  fatt  (d) 

the  cold,  bie  Äöt'te  (—,  -n) 
the  colony,  bie  $  otonte'  (— ,$o(oni'en) 
the  color,  bte  gar'be  ( — ,  -n) 
come  in,  bereut' 

to  come,  fom'men,  !am,  gefom'men  (f.) 
to  come  along,  fterau'tommen,  tarn 

fjeran',  fccran'gefommen  (f.) 
to  come  back,  $urücf  lommen,  fam 

gurücf ',  guriief  gekommen  (f.) 
to  come  together,  $ufam'menfotn= 

men,  Um   gufam'mett,  jufam* 

mengefommen  (f.) 
to  come  up,  herauf  Rieben,  30g  I)cr= 

auf,  heraufgezogen  (f.) 
to  command,    befeb'ügen;    befehlen, 

befabf ,  befob'Ien 
to  commence,   au'fangeu,  fing  an, 

angefangen;    begtn'neu,     begann', 

begon'nen 
to  commend,    empfeblen,   empfabf, 

empfohlen 
the  commerce,  ber  £>an'bel  (-8) 
common(ly),    gemein',    gemeinsam; 

gemöl)tt'üd) 
the  companion,  ber  ^Begleiter (-8, — ), 

bie  Söegtei'terht  (— ,-nen);  ber  @e= 

nof  fe  (-n,-n),  bte  ©enof'ftn  (—,-nen) 
the  Company,  bie  ©efeü'fcbaft  (— ,-en) 
to  compare,  t>erglei'd)en,  üerglid)',  ber* 

gü'djen 
tocompel,3min'gen,smang,gejn)un'gen 
to  complain  of,  fid)  befta'gen  ü'ber 
to  complete,  öollen'ben 
complete(ly),    gänj'üd),   bott'ftänbig; 

bot1enb8 
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the  coruposition,  bie  3ufatn'menjet= 

jung  (—,  -en) 
to  conceal  one's  seif,  ftdf)  öerber'gen, 

üerbarg',  berbor'gen 
the  condition,  ber  ©tanb(-e8,©tänbe) 
to  conduct  one's  s.,  ftd)  betra'gen,  be= 

trug',  betra'gen 
to  confess,   befen'nen,  befann'te,  be= 

tarnt  t' 
the  confessor,  ber  23efen'ner  (-8,  — ) 
the  connagration,  bie  geu'erSbrunft 

(— ,  -brünfte) 
to  conjecture,  tnut'maJ3en 
to  connect,  oerbinben,  oerbanb',  üer= 

bun'ben  [-eil) 

the  connection,  bie  SBerbin'bung  (—, 
to  conquer,  ero'bem;  to  conquer  one's 

seif,  ftd)  befie'gen 
the  conqueror,   ber  ©ie'ger  (-8,  — ); 

ber  (Sro'berer  (-8,  — ) 
the  conscience,  baS  ©etütf^en  (-8,  — ) 
conscious,  bemüht' 
the  consequence,  bie  f^ol'ge  ( — ,  -n); 

in  consequence,  infolge,  ^ufof ge 
consequently,  fotglid) 
considerable,  bebeu'teilb 
to  consist,  befte'hen,beftattb',beftan'beti 
constant,  beftän'big 
to  consume,  üeqeb'ren  [teil 

to  contain,  enthalten,  enthielt',  entfjat'= 
to  contemplate,  betrad)  ten 
the  content(ment),    bie    3ufl^e'^en= 
contented,  jufrie'ben  [Ijeit  (— ) 

the  continent,  ber  (Srb'teil  (-8,  -e) 
to  contract,ftcf)  gufam'mengtel^en,  50g 

jufam'mcn,  jttfam'meitgesogett 
to  contradict,   ttüberfpre'djen,   rciber« 

forad)',  nriberfpro'djett 
contrary  to,  julüi'ber;  on  the  contrary, 

bage'gen 
the  convent,  ba8  Äfof'ter  (-6,  £  löfter) 
the  conveyance,ber  £ran8port'  (-8,-e) 
to  convict,  überführen 
to  convince,  über^eu'gen 
the  cook,  ber  $od)  (-e8,  ßöcbe);  bie 

Äö'djin  (— ,  nen) 


cool,  füf)t 

the  cord,  bie  ©djnur  (— ,  ©cfinüre) 

the  cork,  ber  $orf  (-8,  Äörfe) 

the  com,  ba8  Äom  (-e8,  Körner) 

the  cornfield,  ba8  Äorn'felb  (-e8,  -er) 

the  corpse,  bie  £ei'd)e  (— ,  -n) 

to  cost,  foften 

the  cot,  bie  §üt'te  (— ,  -n) 

the  cottage,  bie  £üt'te  (— ,-n)    [-en) 

the  cottage  door,  bie  §üt'tentbür  ( — , 

the  cotton,  bie  SSaum'tDoÜ'e  ( — ) 

thecotton-plant,bie53aum'n)OÜpftau3e 

(-  -ti) 
the  counsel,  ber  9tot  (-e8,  State) 
to  count,  gab  len 
thecountry,  ba%  2anb  (-e8,  £änber); 

bie  ©e'genb  (— ,  -en);  one's  own 

country,  ba%  25a'terlanb(-e8,-tänber) 
the  countryman,  ber  2anb8'mann  (-e8, 

-teute) 
the  country-seat,  ba%  2anb'gut  (-e8, 
the  courage,  ber  2Kut  (-e8)     [-guter) 
the  course,  ber  £cmf  (-e8,  £äufe);  bie 

SBabn  (— ,-en);  of  course,  natür'üd) 
the  cousin,  ber  Hefter  (-8,  -n) 
to  cover,  bebetfen  [beeft 

to  cover  up,  ju'becfen,  beätt %u,  $tt'ge* 
the  cow,  bie  Äulj  (— ,  ÄuJje) 
co ward,  feig 

the  crab,  bie  Ärab'be  (— ,  -n) 
the  cradle,  bit  Söie'ge  (— ,  -n) 
to  crave,  begehren 
to  crawl,  frieden,   frod),    gefro'djen 

CM*) 

the  cream,  ber  Sftaljnt  (-8);  bie  ®afy* 

ne(-) 
the  creation,  bie  ©djöb'fung  (— ,  -en) 
the  creature,  ba%  ©efd)öpf  (-e8,  -e) 
to  creep,   frie'cben,  frod),    gefroren 

(Mf) 

the  crew,  bie  9ftaun'fcbaft  (— ,  -en) 
the  criminal,  ber  23erbre'd)er  (-8,  — ) 
the  crocodile,  ba8  Ärofobit'  (-8,  -e) 
the  crop,  bie  ©aat  ( — ,  -en) 
to    cross,    ü'feerfe^en,    fe£te  ü'fcer, 
ü'bergefe^t  (f).  &  f.) 
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the  crow,  bie  $rä'be  (— ,  -n) 

the  crown,  bie  Äro'ne  ( — ,  -n) 

to  crown,  frö'nen 

cruel,  grau'fam 

to  cry,  toet'nen;  fdjrei'en,  fd)rie,    ge» 

fd)rie'(e)n;  ru'fen,  rief,  gern'fen 
the  cuckoo,  ber  $ucfucf  (-8,  -e) 
cunning,  fd)tau,  gefdjicft' 
the  cup,  bie  Söffe  (— ,  -tt) 
the  cup-bearer,  ber  ©cfrenf  (-en,  -en) 
to  eure,  heilen 

curious,  merf'nmrbig,  tnnft'Iid) 
curly,  frauS 

the  current,  bie  ©trö'mung  ( — ,  -en) 
thecustom,  bie@itte  (— ,  -n) 
the  customer,  ber  Äutt'be  (-ti,  -tt) 
to  cut,  fdjnet  ben,  fdjnitt,  gefcfynit'tett; 

of  precious  stones  fd)lei'fen,  fd)ttff, 

gefd)(if'fett 
to  cut  down,  mä'ben 
the  czar,  ber  gor  (-en,  -en) 

D. 

the  dagger,  ber  £)otd)  (-e3,  -e) 

daily,  täg'tid) 

the  damage,  ber  @d)a'ben(-§,©d)äben) 

to  dance,  tan'gen 

the  dandelion,   ber  ^ö'ttJengflfyn  (-6, 

-3öt)tte) 
the  danger,  bie  ©efatjr'  ( — ,  -en) 
dangerous(ly),  gefätjr'lidt) 
Danish,  bö'nifd) 
the  Danube,  bie  2)o'nau  (— ) 
to  dare,  ttjo'gen;  ftdf)  getrau'en 
dark,  bun'fet 

the  darkness,  bie  3)ttn'tett)eit  ( — ,-en) 
the  darling,  ber  Liebling (-§,  -e) 
the  date,  ba3  Sto'tum  (-8,  Steten) 
thedaughter,  bie  Sod)'ter  ( — ,  Xöd)ter) 
the  dawn,  ba8  9ftor'genrot  (-e8) 
to  dawn,  an'bredjen,  brad)  an,  an'ge* 

brodjen  (f.);  the  day  dawns,  e8  togt 
(it)  dawns,  e8  böm'mert 
the  day,  ber  Sag  (-e8,  -e);  all  day,  the 

whole  day,  ben  ganzen  Sag ;  the  day 

before  yesterday,  bor'geftern 


dead,  tot 

to  deal  in,  ban'betn  mit 

dear,  teu'er,  lieb 

the  death,  ber  Sob  (-e8) 

to  deeeive,  belü'gen,  belog',  beto'gen; 

trü'gen,trog,  getro'gen;  betrü'gen,  be= 

trog',  betro'gen 
to'deceiye  one's  seif,  ftd)  töu'fdjctt 
to  deeide,  entjdjet'ben,  entfdjteb',  ettt= 

fdjte'ben 
the  declaration  of  independence,  bie 

Utt'abf)ängigfett8erHärung  (— ,  -en) 
to  declare,  erftö'ren 
the  decoration,  ber  @d)tnu(f  (-e8) 
the    deed,    bie    SI)at   (— ,  -en);    bie 

§anblnng  ( — ,  -en) 
to  deem,  Ratten,  Ijielt,  gefyaften 
deep,  tief 

the  defeat,  bie  9?te'bertage  (— ,  -tt) 
the  defect,  ba8  ©ebre'djen  (-8,  — ) 
to  defend,bertei'bigen;  to  defend  one's 

seif,  fid)  meb'ren 
to  defy,  trotten 
the  degree,  ber@rab  (-e8,  -e);  byde- 

grees,  nad)  unb  nad) 
the  Delaware,  ber  3)elaroare  (.-—) 
the  delay,  bie  33ertyä'tung  (— ,  -en) 
delicious,  föft'hd) 
the  delight,  bie  2Bon'ne  (— ,  -tt) 
delightful,  Ueb'Ucf),  rei'jenb 
to  demand,  berlatt'gen 
to  demolish,  fdjlei'fen 
the  den,  bie  §öl)'le  (— ,  -n) 
dense,  bid)t 

the  dentist,  ber  ^abn'arjt  (-e8,-äqte) 
to  depart,  ab'reifen,  reifte  afc,  afc'gc* 

gereift  (f.);  jie'$en,  30g,  gego'gett  (f.) 
the  departure,  bie  2Ib'rctfe  ( — ,  -tt) 
the  depot,  ber  23abtt1jof  (-es,  -l)öfe) 
to  deprive,  beran'ben 
to  descend,  flei'gen,ftieg,geftie'gen(f); 

^inab'fteigen,  flieg  f)inah',f)inab'= 

geftiegen  (f.) 
the  descent,  bie  Slb'tunft  (--) 
to  describe,  bcfdirei'ben,  öeftfjrteu',  bc= 

fdjvic'ben 
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tlie  deserfc,  bie  SÖüf'te  ( — ,  -n) 

to  desert,  bertaf'fen,  berttefc',  berlaf'fen 

de'serted,  tierf  äffen 

to  deserve,  berbie'nen 

tlie  desire,  bie  Suft  (— ,  £üfie) 

the  desk,  ba3  <J3ult  (-e8,  -e) 

despicable,  t>erä(f)t'lid) 

to  despise,  beradj'ten 

the  destmy,  ba§  ©efdjicf  (-e§,  -c) 

to  destroy,  serftö'ren 

to  develop,  entnucfetn  [ergeben 

to  devote  one'sself,ftd*  erge'ben, ergab', 

to  devour,  öerftfjtin'gen,   üerfcfrlang', 

üerfcblun'gen 
the  dew,  bei*  Sau  (-§);  the  dew  falls, 

e3  taut 
the  dew-drop,  ber  Sau'tropf  en  (-3,  — ) 
the  diamond,  ber  Diamant'  (-en,  -cn) 
Dick,  föi'djarb  (-6) 
to  dietate,  biftie'ren 
to  die,  fter'ben,  ftarb,  gefior'ben  (f*) 
different,  öerfd)te'ben 
difficult,  fc^roer 

to  dig,  gra'ben,  grub,  gegra'ben 
to  dig  out,  ausgraben,   grub  an§, 

ausgegraben 
the  dike,  ber  3)amm  (-e§,  3>änuue) 
the  diligence,  ber  gleiß  (-c3) 
diligent,  ffet'fjtg 

the  dinner,  ba%  2ftit'tageffen  (-§,  — ) 
by  dint  of,  ttermö'ge 
Diogenes,  ÜDio'geneS  ( — ) 
the  direction,  bie  9Ud)'tung  (— ,  -en) 
dirty,  fcfimut'sig 
disagreeable,  un'angenebm 
to     disappear,     berfd)ttrin'bcn ,     ücr* 

fd)ttmub',  öerfdjttmn'ben  (f.) 
disastrous,  üerberb'üd) 
the  disciple,  ber  ©cbüler  (-8, — );  bie 

©djü'lcrtu  (— ,  -  neu) 
discouraged,  mut'toS 
to  discover,  entbeefen 
the  discovery,  bie  ßntbeefung  ( — ,  -en) 
the  disgrace,  bie  ©cban'be  (— ) 
the  dish,  bie  ©d)üffel  (— ,  -n) 
the  disk,  bie  ©djei'be  (— ,  -n) 


to  dismiss,  entfaffen,  entließ,  entlaß 

Jen;  entfetten 
disobedient,  un'geborfam         [fallen 
to  displease,  mißfallen,  mißfiel',  miß* 
to  dispose,  len'fen 
to  dissolve,   gerrin'nen,   jerramt',  jer= 

ron'nen  (f.) 
the  distance,  bie  (Sntfer'nung  ( — ,  -en) 
to  distinguish,    unterfdjet'ben,  unter* 

fcfiieb',  unterfcbie'ben 
the  district,  bie  ©e'genb  ( — ,  -en) 
to  distrust,  mißtrau'en 
the  ditch,  ber  ©ra'ben  (-8,  ©räben) 
to  dive,  tau'cben 
to  divide,  tei  len 
divine,  gött'ltdr) 

the  division,  bie  Seilung  (— ,  -en) 
to  do,  ma'cben;  tbun,tbat,  getljan';  er* 

treffen,  crroieS',  ernrie'fen;  trei'ben, 

trieb,  getrie'ben;  an'fangen,  fing  an, 

angefangen;  how  do  you  do?  ttne 

gebt  e§  3f)nen  ?  are  you  doing  well  ? 

gefyt  e§  3I)nen  gut  ?  I  am  doing  well, 

e$  gebt  mir  gut 
thedoctor,  ber  S)of'tor  (-§,  Stofto'ren) 
the  dog,  ber  £mnb  (-e$,  -e) 
the  doli,  bie  ^uü'be  (— ,  -n) 
the  dollar,  ber  2>ot'lar  (-8,  -8);  ber 

SDja'ter  (-8,  — ) 
the  door,  bie  Xljüx  (— ,  -en);  in  doors, 

int  §au'fe;  next  door,  nebenan' 
doubly,  bop'pelt 
to  doubt,  gtüei'feln 
doubtless,  3tt)ei'fet8otme 
the  dove,  bie  Sau'be  ( — ,  -n) 
down,un'ten,f)erun'ter,ab,ljinab7(jerab' 
the  dozen,  ba%  3)ut'jenb  (-8,  -e) 
to  drag,  fcfilei'fen 

to  draw,  jeicft'nen;  gießen,  30g,  gego'gen 
to  draw  out,   auS'^ieben,  30g  au$, 

ausgesogen ;    l>erauS'3tef)en,   30g 

IjerauS',  JjerauS'gegogen 
to  dread,  fd)eu'en 
dreadful,  gräß'lid),  jd^recflidt) 
to  dream,  träu'men 
the  dress,  ba3  ßleib  (-e3,  -er) 
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to  dress,  berbin'ben,  berbanb',  oerbun'= 

bett 
to  drink,  tritt'fett,  tranf,  getrun  fett 
drinkable,  tritt!  bar 
to  drive,    trei'ben,  trieb,  getrie'ben; 

fahren,  fufjr,  gefahren  (().  &  f.) 
the  drorie,  bie  2)roh'ne  (— ,  -tt) 
the  drop,  ber  Srob'fen  (-8,  -) 
to  drop,  fallen  laf  fen 
the  drum,  bie  £rom'met  (— ,  -tt) 
dry,  trocfeit 
to  dry,  trocf'ttett 
the  duck,  bie  (Stt'te  (— ,  -n) 
dull,  butttöf 
dumb,  ftumm 
during,  tt)ät)'renb 
the  dust,  ber  ©taub  (-e8) 
dusty,  ftau'big 

the  Dutchman,  ber  £>ol'länber  (-8,—) 
the  duty,  bte  <ßfud)t  (— ,  -ett) 
to  dwell,  roofi'nen 
dying,  im  ©ter'bett 

E. 

each,  je'ber,  |ebe,  jebe8;   each  other, 

eittatt'ber 
the  eagle,  ber  Slbler  (-8,  — );  berta 

(-*,  -e) 
the  ear,  ba8  Dfyx  (-8,  -en) 
early,  frütj;  in  early  spring,  im  $tt'= 

fange  beg  grüf)'Ung8 
to  earn,  oerbie'nen  [ßrnft 

earnest,  ernft;  in  earnest,  in  bollern 
the  earth,  bie  (Sr'be  (— ,  -n) 
earthly,  ir'bifd) 

the  earthquake,  ba8  (grb'beben  (-8,— ) 
the  East,  ber  Oftcn  (-8) 
easy,  leicfot 
toeat,  ef  Jen,  a§,  gegeffen;  (ofanimals) 

treffen,  fraß,  gefreffen 
to  eat  up,  beqefy'ren 
economical,  fbar'fam 
(the)  economy,  bie  ©bar  fantfett  (— ) 
the  edge,  ber  SRanb  (-es,  Räuber) 
Eddie,  Edward,  (g  bltarb  (-8) 
the  eel,  ber  5Ial  (-8,  -e) 


the  effect,  bie  2ßir'fung(— ,  -en) 

the  egg,  ha^  (St  (-8,  -er) 

either,  entme'ber 

toelect,  ertt)äi)'len 

electric,  etef'trifd) 

the  elephant,  ber  (Siefant'  (-en,  -en) 

Eliza,  (gli'fe  (-tt8) 

the  eloquence,  bie  SBereb'famfeit  ( — ) 

eise,  fonft 

the  emigrant,ber  21u8'tt>anberer(-8,— ) 

Emily,  (gmi'lte  (-118) 

the  emperor,  ber  Äai'fer  (-8,—) 

empty,  teer 

the  end,  ba8  (Sn'be  (-8,-n);  bie©btt'= 

je  (— ,  -n) 
endless,  unenb'tid) 
the  enemy,  ber  geinb  (-e8,  -e);  Ut 

gein'bin  (— ,  -nen) 
England,  (Sng'tanb  (-8) 
English,  eng'lifrf);  the  English  lady, 

bie  (Sng'tänberin  ( — ,  -nen) 
theEnglishman,ber(Sng'länber(-8,— ) 
to  enjoy,  genießen,  genoß',  genoffen; 

fid)  freu'en 
(the)enjoyment,ber©emtf3'(@emtffe8, 

©enüffe);  ba8  SSergnü'geu  (-8,  — ) 
the  enlargement,   bie  Vergrößerung 

(-,  -en) 
theenmity,  bie  getub'fcbaft  (— ,-en) 
enough,  genug' 
entirely,  ganj 
to  envy,  benei'ben 
equal,  gteidj 
to  err,  ir'ren 

the  error,  ber  3rr'tum  (-8,  -tümer) 
to  escape,  entfliegen,  entflog,  entfloh 

Ijen  (f.);  entrin'nen,  entrann',  ent= 

ron'nen  (f.) 
especially,  befou'ber8 
the  Esquimau,  ber  (§8'fiut0  (-8,  -8) 
theesteem,  bie  21d)'tung  ( — ,  -en) 
to  esteem,    ad)'ten;   to  esteem  one's 

seif,  fid)  pvei'fen;  to  esteem  worthy, 

hmr'bigen 
(the)  eternity,  bie  (S'hngfeit  (— ,  -en) 
Europe,  ©uro  öa  (-8) 
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the  European,  ber  Qmropä'er  (-8,  — ) 

even,  fetbft;  even  though,  and)  roenn 

the  evening,  ber  St'benb  (-8,  -e);  this 
evening,  tjeute  abenb;  in  the  even- 
ing, be8  5lbenb8;  the  evening  sun, 
bie  2t'benbfonne  ( — ,  -n) 

ever,  je,  je'mal8,  ftet8;  for  ever,  für 
im'mer 

every,  je'ber,  jebe,  jebeS;  every  one, 
every  body,  je'bermann  (-§);  every 
thing,  al'k§;  every  thing  eise,  at'= 
le8  an'bere 

everywhere,  überaE' 

evident,  einleud)teub 

evil,  ü'bet;  the  evil,  ba8  SSö'fe  (-n) 

exactly,  genau' 

to  examine,  prü'fen 

the  example,  ba%  Sßei'föiel  (-8,-e);  to 
set  an  example,  ein  23ei'fpiel  geben 

exceeding,  außeror'bentlid) 

to  excel,  fid)  au£'  getdjnen,  jeicbnete 
auS,  au3'ge$eid)uet 

excellent,  üortrefflid) 

except,  ausgenommen,  au'fjer 

to  excuse,  entfd)ul'bigen 

the  exercise,  bie  Aufgabe  (— ,  -n) 

to  exercise,  ü'ben 

the  exertion,  bte2ln'ftrengung(— ,-en) 

the  exhibition,bie  2tu8'fteltung( — ,-en) 

to  expand,  ftcf)  au^'belmen,  bebnte 
au3,  auS'gebelmt 

to  expect,  erroar'ten 

the  expenses,  bie  ©pe'fen  (pl.) 

the  experience,  bie  (Srf alj'rung  (—,-en) 

toexplain,  erftä'ren 

the  expression,  ber  2lu8'brud:  (-8,  2tu8= 
brücfe) 

to  extinguish,  attS'löfdjen,  löfcf)te  auS, 
auS'gelöfdjt 

extraordinary,  außeror'benttid) 

(the)  extravagance,  bie  23erfdjroen'= 
bung  (— ,  -en) 

extrernely,  äu'ßerft 

the  eye,  ba8  Stu'ge  (-8,  -n) 

the  eyesight,  ba8  9lu'gentid)t  (-e8) 

the  eyry,  ber  §orft  (-e8,  -e) 


the  fable,  bie  ^a'bet  (— ,  -n) 

the  face,  ba§  @eftd)t'  (-e8,  -er) 

to  fade,  berbtü'^en  (f.);  erbtei'djen,  er* 

blid)',  erblt'chen  (f.) 
to  fall,  mifjltn'gen,  mißlang',  mifjlun'* 

gen  (f.);  mitralen,  mißriet',  mifc 

ra'ten  (f.) 
faint-hearted,  ü erjagt' 
fair,  billig;  fyolb,  fdjölt;  the  very  fair- 

est,  allerfcbönft' 
the   faith,    ber    ©lau'be  (-n8);    bie 

Sren'e  (— ) 
faithful,  treu;  faithfully,  treulid) 
the  fall,  ber  £erbft  (-e8,  -e) 
to  fall,  fallen,  fiel,  gefallen  (f.) 
to  fall  asleep,  eitt'fd)lafen,  fd)lief  ein', 

Ctn'gefcfclafen  (f.) 
to   fall   down,    Ijm'fallen,   fiel   l}ttt, 

J)üt'gefallen  (f.);  Ijerab'f  allen,  fiel 

Ijerafc',  Ijerafc'gefaüen  (f.) 
to   fall  into,   gera'ten,  geriet',  gera'= 

ten  (f.) 
false,  falfdj 

the  fame,  ber  9fttf  (-e8,  -e) 
the  family,  bie  gamilie  (— ,  -n) 
famous,  berühmt' 
far,  fern,  roeit;  not  far  from,  un'feru, 

nn'meit;  how  far,  rote  roeit;  far  and 

wide,  roeit  unb  breit 
the  fare,  bie  ©pei'fe  (— ,  -n) 
farewell,  te'be  rool)t,  lebt  root)l,  le'ben 

(Sie  roo&l! 
the  farmer,  ber  £anb'mann  (-8,  —teilte) 
fashionable,  fcor'nerjm 
fast,  feft;  rafd) 
fat,  fett 

the  fate,  ba$  ©d)tcf  fat  (-8,  -e) 
the  father,  ber  SSa'ter  (-8,  SSäter) 
the  fatherland,  ta^  SBa'terlanb  (-e8, 

-länber) 
the    fault,    ber  ftetjler  (-8,  — );   bie 

@d)ulb  (— ,  -en) 
the  favor,  ber  ©efallen  (-8,  — );  bie 

©unft  (— )  [oor 

to  fear,  fürd)'teu,  fdjeu'en;  fid)  füref/ten 
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fearfully,  fürd/tertid) 

the  feather,  bie  ge'ber  ( — ,  -n) 

feeble,  fd)tt)ad)  (d) 

to  feed,  füt'tern;  fid)  nätj'ren 

to  feel,  füllen;  ficf)  füllen;  I  feel  dis- 

gust,  e8  e'fett  mid);  I  feel  sick,  e8 

ttnrb  tnirü'bet;  I  feel  well,  es  ifttnir 

toofyt 
to  feil,  fällen 
the  fellow,  ber  33ur'fd)e  (-n,-n);  ber 

©djelm  (-8,  -e) 
the  fence,  ber  3aun  (-§/  Spulte) 
the  ferocity,  bie  SBilb'Ijeit  ( — ) 
the  ferry-man,    ber   ^äfyr'tnamt  (-8, 

-teilte) 
fertile,  frud)t'bar 
to  fetch,  fyo'lett;  to  fetch  back,  \mt* 

fcetljoleti,  ^otte  ttrie'fcer,  ttne'&cr* 

getjott 
the  fever,  ba3  gie'ber  (-8,  — ) 
few,  toe'ntg;  a  few,  ein  paar;  ei'nige; 

toe'nige;  fewer,  toe'niger 
fickle,  Ieid)t'finnig 
the  field,  ber  2tder  (-8,  tiefer);  ba8 

gelb  (-e8,  -er) 
fierce,  grim'mig 
to  fight,  fedj'ten,  fodjt,  gefodj'ten 
to    fight    through,    burd)'Mmbfen, 

fämpfte  fcurd),  fcutdj'gefämpft 
to  fill,  füllen 
finally,  fcfyUeß'tid) 
the  finch,  ber  ginf  (-en,  -en) 
to  find,  ftn'ben,  fanb,  gefnn'ben 
fine,  fd)ön,  tüdj'tig 
the  finger,  ber  ^in'ger  (-8,  — ) 
the  fir,  bie  San'ne  (— ,  -n) 
the  fire,  bo§  $eu'er  (-8,  — );  fire!  e8 

brennt!  there  is  a  fire,  e8  brennt; 

on  fire,  in  SBranb 
first,  erft;  at  first,  juerft',  an'fang8 
the  fish,  ber  gifd)  (-e8,  -e) 
to  fish,  fi'fdjen 

the  fisherman,  bfr  ^t'jdjer  (-8,  —) 
the  fist,  bie  gauft  (— ,  Raufte) 
to  fit,  gaffen;  it  is  fit,  e8  fd)idt  fid) 
the  fixed  star,  ber  ^ir'ftern  (-8,-e) 


the  flake,  bie  gtoefe  {—',  -n) 

flat.ftad),  platt 

to  flatter,  fdjmei'djetn;  to  flatter  one's 

seif,  ftd)  fd)tnet'd)etn 
(the)  fax,  ber  %\<x$%  (gtad)fe8) 
to  nee,  ftte'ben,  ftot),  gefto'Ijen  (f.) 
the  fleet,  bie  glot'te  (—  -n) 
the  flesh,  ba8  gteifd)  (-e8) 
to  float,  fdjttnm'mcn,  fdjtoamnt,  ge= 

fd)toom'tnen  (f.  &  J>.) 
the  flock,  bie  £>er'be  ( — ,  -n) 
the  flood,  bie  §tnt  (— ,  -en) 
the  floor,  ber  SBo'ben  (-8,  ißö'ben) 
the  flour,  ta^  9ftef)t  (-8,  -e) 
to  flow,  ftie'ßen,  ftoft,  geftof'fen  (f.) 
the  flower,  bie  23tu'tne  ( — ,  -n) 
the  little  flower,  ba?>  23füm'd)en(-8, — ) 
the  wild  flower,  bie  getb'bfume(— ,-tt) 
to  flutter,  ftat'tern  (l).  &  f.) 
the  fly,  bie  gtte'ge  ( — ,-n) 
to  fly,  ftie'gen,  flog,  gefto'gen  (f.);  ftie= 

ben,  ftob,  gefto'gen  (f.);  fid)  ftüd)'ten 
to  fly  away,  f  ort'ftiegen,  ftog  fort, 

fort'geftogen  (f.) 
the  fog  ber  9?e'bel  (-8,  — ) 
the  foliage,  ba8  £aub  (-e8) 
to  follow,  fot'gen  (f.  &().);  to  follow 

a   business,    ein  ©ejdjäff  trei'ben 

(trieb,  getrie'ben) 
the  food,  bie  ^alj'rung  (— ,  -en);  bie 

@pei'fe  (— ,  -n) 
thefool,  ber  -ftarr  (-en, -en);  ber  £bor 

(-en,  -en) 
the  foot,  ber  gufj  (-e8,  ^üfce) 
the  fop,  ber  ©ecf  (-en,  -en) 
for,benn;  für,  toe'gen,  feit;forit,  them, 

bafür';  for  which,    tt>ofür';   for  a 

long  time,  feit  tan'ger  3eit 
to  forbid,  öerbie'ten,  bevbot',  öerbo'ten 
to  forebode,  afj'nen 
foreign,  au8'ft  artig,  fremb 
the  forest,  ber  SSatb  (-e8,  SBätber) 
to  foretell,  Dorljer'fagen,  fagte  t>or= 

f)tt'f  t>orI)et'gefagt 
forever,  für  im'mer,  e'ttug 
to  forge,  fd)mie'ben 
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to  forget,  öergef'fen,  öergctß',  öergef'fen 
the  forget-me-not,    baS  SBergiß'tnetn* 

nid)t  (-,  -) 
to  forgive,  öerge'ben,  bergab',üerge'ben 
the  fork,  bie  ©a'bel  (— ,  -n) 
to  form,  bü'ben;  to  be  formed,  fid) 

bü'ben 
the  former,  je'ner,  jene,  jenes 
formerly,  ehemals,  früher,  fonft 
formidable,  fürrf)'terttcf) 
forth,  bittauS' 
the  fortune,  baS  ©tücf  (-8);  baS  $er= 

mö'gen  (-S)  [-e) 

the  f  oundation,  baS  ^unbament'  (-e8, 
the  founder,  ber  ©rün'ber  (-8,  — ); 

bie  ©rün'berin  (— ,  -nen) 
the  fowl,  baS  §ufjn  (-eS,  £>üfjner) 
the  fowler,  ber  Vogelfänger  (-8,  — ) 
the  fox,  ber  ^ud)S  (^nc&ieS,  gfüdjfe) 
the  fragrance,  ber  S)uft  (-e8,  2)üfte) 
Francis,  Frank,  grang  (-enS) 
Fred,  §ri£  (-eng) 
Freddy,  (baS)  ftrifc'djen  (-8) 
Frederick,  grieb'rid)  (-8) 
free,  frei 

the  freedom,  bie  ^rei'fyeit  ( — ,  -en) 
to  freeze,  frie'rcn,  fror,  gefro'ren;  ge= 

frie'ren,  gefror',  gefro'ren  (f.);    er= 

frie'ren,  erfror',  erfro'ren  (f.) 
French,  franjö'fijd);  the  French  lady, 

bie  grrmijö'jhi  (— ,  -neu) 
the  Frenchman,  ber  granjo'fe  (-n,-n) 
frequent(ly),  l)äu'fig 
fresh,  frifd);  (of  water)  füß 
the  friend,  ber  gfreunb  (-eS,  -e);  bie 

greun'bin  (— ,  -nen) 
friendly,  freunb'ttd)  [-en) 

the  friendship,  bie  greunb'fcfiaft  (— , 
frivolous(ly),  ieid)t'ftnnig 
the  frog,  ber  $rofd)  (-es,  $röfrf)e) 
from,  quS,  öon,  üov;  from  topto  bot- 

tom,    öon  oben  bis  unten;   from 

which,  tt)orau8' 
the  frost,  ber  ftroft  (-eS,  ftröfte) 
the  fruit,  bie  grucbt  (— ,  §friid)te);  baS 
fruitful,  frud)t'bar  [Obfl  (-e8) 


füll,  öoE 

the  für,  ber  ^elj  (-eS,  -e) 

furiously,  nm'tenb 

the  furniture,  baS  Wö'bel  (-8,  — ) 

further,  fer'ner 

the  future,  bie  3"'^nft  (— ) 


to  gain,  genoin'nen,  gewann',  gett)on'= 

nen;  enuer'ben,  ertnarb',  ertnor'ben; 

to  gain  (by  fighting),  erfedj'ten,  er* 

focf)t',  eufodj'ten 
the  game,  baS  ©ötel  (-e8,  -e) 
the  garden,  ber  ©ar'ten  (-8,  ©arten) 
the  gardener,  ber@ärt'ner  (-8,—);  bie 

©ärt'nerin  ( — ,  -nen) 
the  garden-flower,  bie  ©ar'tenbhtme 

(-,  -*)  [-en) 

the  garden-gate,  bie  ©ar'tentfyür  (— , 
the  garland,  ber  Ärang  (-eS,  Ärän^e) 
the  garment,  baS  ©ettmnb'  (-e8,  ©e= 

tnänber) 
the  garnet,  ber  ©ranat'  (-8,  -e) 
the  gas,  baS  ©08  (©afeS,  ©afe) 
the  gate,  baS  £f)or  (-eS,  -e) 
to  gather,  üflücfen,  fam'meln 
gay,  gaily,  mun'ter 
the  general,  ber@encral'  (-8,  ©eneräle) 
general(ly),gett)ö£)n'üd);  in  generahim 

aflgemet'nen 
generous,  freigebig 
gentle,  ar'tig 

the  gentleman,  ber  £>err  (-lt,  -en) 
gently,  fanft 

(the)  geography,  bie  ©eograpbie'  (— ) 
George,  ©e'org  (-8) 
German,    beutfd);   the   German,  ber 

S)eut'fd)e   (-n,   -n);    the    German 

lady,  bie  2)eut'fcbe  (-n,  -n) 
Germany,  2)eutfdj'lanb  (-8) 
to  get,  mer'ben,  nmr'be  (toarb),  getnor'* 

ben  (f.);  erbaften,  erhielt',  erfjaften; 

befom'men,  befam',  befom'men;  fom'= 

men,  tarn,  gef'om'men  (f.);  to  get 

changed,    ftd)  berman'betn;  to  get 

light,  ta'gen;  to  get  one's  seif  ready, 
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ftdj  Bereit'  machen;  to  get  rid,  Io8 
roer'ben  (f.);  to  get  up,  auf 'fielen, 
ftanb  auf,  auf  geftanben  (f.) 
the  ghost,  ba8©efpenft'  (-e8,-er);  ber 

©eift  (-e8,  -er) 
the  giant,  ber  Sftie'fe  (-n,  -n) 
giddy,  fcbrüinb'lig;  I  am  giddy,  mir 

fd)ttrin'beit 
the  gill,  bie  Äie'me  (— -,  -n) 
the  giraffe,  bie  (Straffe  ( — ,  -n) 
the  girdle,  ber  ©urt  (-es,  -e) 
the  girl,  ba8  äJcäb'djen  (-8,  — ) 
to  give,  ae'ben,  gab,  gegeben;  to  give 
in,  nachgeben,  gab  nad),  nadyge= 
geben;  to  give  way,  ruei'cfjen,  hrid), 
gerui'cben  (f.) 
given,  erge'ben;  given  (as  a  present) 

gefdjenft' 
glad,  froh ;  I  am  glad,  e8  freut  mid) 
to  gladden,  erfreu'en 
the  glass,  ba«  @la8  (®tafe8,  ©läfer) 
the  glazier,  ber  ©la'fer  (-8,  — ) 
to  glitter,  glänzen 
the  globe,  bie  Äu'get  (— ,  -n) 
the  glory,  bie  s^rarf)t  (— ) 
the  glove,  ber  §anb'fd)ul)  (-8,  -e) 
the  gnat,  bie  9Jcücf e  (— ,  -n) 
to  go,  gefeit,  ging,  gegan'gen  (f.);  rei'* 
feit  (f.);  how  do  you  do?  nrie  gebt  e8 
3f)nen  ?  are  you  doing  well  ?  gebt 
e8  Sfynen  gut  ?  to  go  to  one's  aid,  gu 
§üffe  fom'men,  tarn,  gefom'men(f.); 
to  go  astray,  fid)  üertr'reu;  to  go 
away,  toeg'gerjen,  ging  tpcg,  tt>eo> 
gegangen  (f.);  to  gofor,  gelten,  galt, 
gegol'teu;togoon,tt0ran'gel)en,ging 
ttoran',  t>otan'gegangen (f.);  to  go 
out,  auö'geljen,  ging  attS,  auS'ge. 
gangen  (f.) ;  to  go  to  sleep,  ftrf)  fcfola'* 
fen  legen;  togoslyly,  fid)  fd)iei'd)en, 
fcfjlid),  gefd^lt'cljen;  to  go  Walking, 
fpagie'ren  ge'tjen,  ging,  gegan'gen  (f.) 
the  goat,  bie  3ie'9e  ( — t  _u) 
the  goblet,  ber  23e'd)er  (-8,  — ) 
God,  @ott  (-es,  ©ötter) 
(the)  gold,  ba8  ©olb  (-e8) 


gold,  golden,  gol'ben 

the  gold  piece,  ba8  ©olb'fiücf  (-8,  -c) 

gone,  fort;  toorü'ber 

good,  gut,  artig,  brab;  thegoodluck, 

bas  ©lücf  (-c8) 
the  good,  bai  ©ut  (-e8,  ©üter) ;  the 

goods,  bie  2öa're  (— ,  -n) 
good-bye,  le'be  röofyl,  lebt  roobt,  Whtn 

©ie  röobt! 
the  goose,  bie  ©ans  (— ,  ©änfe) 
the  goose-quill,  ber  ©än'fefiel  (J8,  -e) 
to  govern,  regie'ren,  beberr'fdjen;  to 

govern  one's  seif,  fidt)  regieren 
gradually,  aiunäb'iid) 
the  grain,  ba8  $orn  (-8,  Körner);  ba8 

©etrei'be  (-8, — ) ;  the  grain  of  sand, 

ba8  Sanb'forn  (-8,  -förner) 
the  grandchild,  ber  (Sn'fet  (-8,—);  bie 

(Sn'felin  (— ,  -nen) 
the  granddaughter,  bie  Gn'IeÜn  (— , 

-nen) 
the  grandfather,  ber  ©rofä'üaier  (-8) 

-öäter) 
the  grandmother,  bie  ®ro§'mutter( — , 

-mütter) 
the  grandpapa,  ber  ©rofj'papa  (-8,-8) 
the  grandson,  ber  (£n'f  et  (-8,  — ) 
the  grape,  bie  Srau'be  (— ,-n) 
the  grass,  ba8  ©ra8  (®rafe8,  ©räfer) 
grateful,  er  rennt  üd) 
grave,  gefegt' 

the  grave,  ba^  ©rab  (-e8,  ©räber) 
gray,  grau 
to  graze,  treiben 
great,  grofj  (ö);  the  great  number, 

great  many,  bie  äften'ge  (— ,  -n) 
green,  grün 

the  green,  ber  $a'fen  (-8,  — ) 
Greenland,  ©rön'lanb  (-8) 
the  greyhound,  ba8  3ßinb'fpiet(-S,-e) 
to  grieve,  !rän'!en;  it  grieves  me,  c8 

iam'mert  mid) 
to  grind,  fcbtei'fen,  febliff,  gefrfjüf  fen; 

mah'ien,  mabfte,  gemahlen 
the  grindstone,ber  <2d)(eif  ftein(-8,-e) 
the  ground,  ber  SBo'ben  (-8,  53öben) 
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to  grow,  tner'ben,  ftmr'be  (toarb),  ge* 
toor'ben  (f.);  ttmcb'fen,   roud)8,  ge= 
roacb'fen  (f.) 
grown  people,  bie  (Srroach/fenen  (pL) 
(it)  grows  dusk,  e8  bäm'mert 
to  guard,  beroa'crjen,  bü'ten  [ber) 

theguardian,ber3$or'muub(-e8,-mün= 
to  guess,  ra'ten,  riet,  gera'ten 
the  guide,  ber  güb/rer  (-8,  — );  bie 

güh/rerin  (— ,  -nen) 
to  guide,  len'fen 

the  guild,  bie  ,3unft  ( — /  Sänfte) 
guilty,  fcbul'big 
the  gulf,  ber  ©olf  (-8,  -c) 
the  gun,  ba8  ©eroebr'  (-8,-e) 
to  gush,  quellen,  quoll,  gequollen  (f.) 
Gustavus,  ©uf'taö  (-8) 

H. 

the  habit,  bie  ©erocbn'beit  ( — ,  -en) 

to  hau,  fya'geln 

the  hair,  ba$  £>aar  (-e8,  -e) 

half,  halb;  half  a  mile,   eine  halbe 

Steile;  the  half,  bie  Hälfte  (— ,  -n) 
Hamburg,  §atn'burg  (-8) 
the  hammer,  ber  §atn'mer  (-8,  £äm= 

mer) 
the  hand,  bie  £aub  ( — ,  §änbe) 
to  handle,  fcanb'ljaben 
handsome,  fjübfd) 
to  hang,  bon'gen,  bing,  gerjcm'gen 
to  happen,  gefcf)e'r>en,  gefcfcab/,  gefdje'= 

hen  (f.);  do  you  happen  to  know? 

2öiffen  ©ie  üieÜeicbt  ?  I  happened 

to  see,  ich.  faf)  gu'fättig 
the  happiness,  ba§  ©lücf  (-8) 
happy,  fröblid),  glücflid) 
the  harbinger,  ber  SBor'bote  (-n,  -n); 

bie  $or'botin  (— ,-nen) 
the  harbor,  ber  ^m'fen  (-8,  §nfen) 
hard,  bart  (ä);  fehler;  ftarf  (ä) 
hardly,  faum 
hardy,  Qu8'bauemb 
the  hare,  ber  §a'fe  (-n,  -n) 
Harold,  §a'rolb  (-8) 
harsh,  barfet) 


the  harvest,  bie  (Srn'te  ( — ,  -n) 

the  haste,  bie  (Si'Ie  (— ) 

to  hasten,  eilen  (f).  &  f.) 

the  hat,  ber  §ut  (-e8,  §üte) 

to  hatch,  ausbrüten,  brütete  au3, 

ausgebrütet 
to  hate,  Baffen 
to  have,  ba'ben,  Ijat'te,  gebabt';  to  have 

a  doubt,  gtüei'feln;  to  haveto  spare, 

üb'rifl  ^aben,  batte  ü&'rta.,  iih'vi$ 

gebabt 
the  haven,  ber  §a'fen  (-8,  §äfen) 
the  hawk,  ber  $alt  (-en,  -en);  ber  §a'* 

bid)t  (-8,  -e) 
the  hay,  ^  §eu  (-8) 
thehead,  ber  Äopf  (-e8,  Äifyfe);  ba8 

§aupt  (-e8,  Häupter) 
the  head  of  cattle,  ba8  Sftinb  (-e8,-er) 
to  heal,  t)eilen  (Jj.  &  f.) 
the  health,  bie  ©efunb'beit  ( — ,  -en) 
healthy,  gefunb' 
the  heap,  ber  ^mu'fen  (-8, — ) 
to  hear,  fyö'ren 

(the)  hearing,  ba8  ©el)ör'  (-8) 
the  heart,  ta^  §er$  (-en8,  -en) 
heartily,     berjlid);     very     heartily, 

bers'licf)ft 
the  heat,  bie  §it'je  ( — ) 
(the)  heaven,  ber  £tm'met  (-8,  — ) 
(the)  heaviness,  bie  ©chroe're  ( — ,-n) 
heavy,  feftioer 
to  heed,  bö'ren 
the  heir,  ber  (Sr'be  (-n,  -n) 
Helen,  Helena,  Helene  {-n§) 
the  helmsman,  ber  ©teu'ermann  (-8, 

-leute) 
the  help,  bie  §ül'fe  (— ,  -n) 
to  help,  helfen,  balf,  gesoffen;  to  help 

one's  s.,  ftcfj  bel'fen,  half,  gesoffen 
helping,  hjtf'reid) 
the  hen,  ba8  §ut)n  (-8,  £üt)nev) 
Henry,  ^ein'rid)  (-8) 
the  herb,  ba8  taut  (-e8,  Kräuter) 
the  herd,  bie  £>er'be  ( — ,  -n);  the  herd 

of  cattle,  bie  SSieb'berbe  ( — ,-n) 
the  herdsman,  ber  £>irt  (-en,  -en) 
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here,  hier,  tjer 

heretofore,  bisher' 

Herman,  £er'mann  (-3) 

the  hero,  ber  £>elb  (-en,  -cn) 

the  lieron,  ber  9iei'I)er  (-3,  — ) 

heyday,  hei'fa 

the  hide,  bie  £>aut  (— ,  £>äute) 

tohide,t>erber'gen,i)erbarg',üerbor'gen; 

to  hide  one's  self,ftd)  öerber'gen,üer= 

barg',  üerbor'gen 
high,  bocf)  (ö) 
the  highroad,  high  way,  bie  Saub'ftraße 

( — ,-tt);  bie  «Strafe  ( — ,-n) 
the  hight,  bie  Spö'fye  ( — ,  -n) 
the  hill,  ber  §ü'get  (-3,  — ) 
the  bind  f  oot,  ber  §in'terf  uf3(-e8,-füfjc) 
the  history,  bie  @efd)id)'te  ( — ,  -n) 
to  hit,  fto  fjen,  fließ,  gefto'ßen;  treffen, 
hither,  ber  [traf,  getroffen 

the  hive,  ber  SBic'nenflocf  (-3,  -ftöcfe) 
the  hoe,  bie  £acfe  (— ,  -n) 
to  hold,  fjai'ten,  hielt,  geljat'ten;  grei'* 

fen,  griff,  gegriffen 
the  hole,  ba3  2od)  (-e8,  2öcher) 
the  holiday,  ber  gei'ertag  (-8,  -e) 
hollow,  hobt 
home,  nad)  Jpau'fe 
the  home,  bie  £ei'mat  (— ,  -en) 
homely,  fd)üd)t 
honest,  ebr'tich,  braö 
(the)  honesty,  bie  Sfteb'lichfeit  (— ) 
the  honey,  ber  §o'nig  (-8)      [-üöget) 
the  honey-bird,   ber  ^o'nigüoget  (-8, 
the  honey-comb,  bie  SSa'beu  (pl.) 
the  honor,  bie  (Sf/re  (— ,  -n) 
to  honor,  ef/ren;  roür'bigeu 
the  hoof,  ber  §nf  (-e8,  -e) 
the  hoop,  ber  ^ei'fen  (-8,  — ) 
(the)  hope,  bie  Hoffnung  (— ,  -en) 
to  hope,  hof  fen 

the  horizon,  ber  ^ori^ont'  (-8,  -e) 
the  hörn,  ba3  £om  (-8,  £örntr) 
(I  am)  horror-struck,  mir  graut 
the  horse,    ba3  s43ferb  (-e8, -e);  ber 
©aut  (-3,  ©ante);  the  little  horse, 
bai  «Pfcrb'd>cu  (-8,  — ) 


the  horseshoe,  ba3  £>uf  eifert  (-8,  — ) 

the  host,  ber  SSBtrf  (-c3,  -e) 

hot,  heifj 

theHottentot,  beripottentott'  (-en,-en) 

the  hour,   bie  ©tun'be  ( — ,  -n);  for 

hours  together,  ftun'benlang;  every 

hour,  hourly,  ftünblid) 
the  house,  ba3  §au3  (£aufe8,  Käufer); 

the  littlehouse,ba8§äu8'd)en  (-§,—) 
how,  roie 

however,  ben'nod),  inbe3',  inbef  fen 
the  Hudson,  ber  §ub'fon  ( — ) 
the  hüll  (ofa  ship),  ber  Üium^f  (-e3, 

$üm£fe) 
human,  menfch'ltch 
humble,  nieb'rig 

the  humming-bird,  berÄolibri(-3,-8) 
the  hump,  ber  £öcfer  (-3,  — ) 
the  Hungarian,  ber  Un'gar  (-n,  -n) 
(the)  hunger,  ber  Spun'ger  (-8) 
hungry,  hung'rtg 
to  hunt,  ja'gen 

the  hunter,  ber  3ä'ger  (-8,  — ) 
the  hurricane,  ber  Orfan'  (-3,  -e) 
the  hurry,  W  (Site  (— ) 
to  hurt,  üertet'sen,  fcha'ben 
the  hut,  bie  §üt'te  (— ,  -u) 


the  ice,  ba3  ßiS  ((StfeS) 
idle,  idly,  faul,  mü  ßig 
(the)  idleness,  bie  gaufbeit  (— );  ber 

äftü'fnggang  (-8) 
the  idler,  ber  Müßiggänger  (-3,  — ) 
if,  trenn 
ill,  franf  (<j) 
ill-bred,  un'gejogen 
ill-gotten,  un'red)t 
to  illumine,  erleuch'tcu 
the  image,  ba3  33ilb  (-e8>  -er) 
to  imagine,  ftdj  beulen,  bach'te,  gebad)t' 
to  imitate,  itadj'ahmen,  abmte  nad)', 

nad)'geabmt 
important,  nnd)'tig,  bcbeu'tenb 
impossible,  unmöglich 
to  improve,  UVbm 
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in,  in,  an,  hinein';  in  order  to,  um  311; 

in  it,  them,  barin';  in  which,  roorin' 
incessantly,  un'aujfyörltrf) 
the  inch,  ber  £>o1l  (-8,  -e) 
indeed,  atlerbingS',  roohj,  groar 
the  Indian,  ber  3nbta'ner  (-8,  — ) 
indispensable,  un'entbefyrüd) 
indisposed,  un'mofji 
in  doors,  im  föau'fe 
to  induce,  beiue'gen,  beroog',  bemo'gen 
to  indulge  one's  seif  in,  ftd)  erlau'beu 
(the)  industry,  bcr  gleiß  (-eS) 
the  infancy,  bie  Äinb'rjett  (— ) 
theingratitude,  bie  Un  banfbarfeit  ( — ) 
to  inhabit.  bcmob/nen 
the  inhabitant,  ber  23erüob/ner  (-8, — ) 
inhabited,  bcmohnt' 
the  initial  letter,  ber  2(n'fang8blitf)= 

ftabe  (-11,  -11) 
to  injure,  fdja'ben 
injurious,  fcftäb'lid) 
the  ink,  bie  Stu'te  ( — ,  -11) 
the  inkstand,  ba$  ün'tenfafi  (-faffe§, 

-f äff  er) ;  ba8  (Schreibzeug  (-%,-t) 
the  inn,    bo§    2BtrtS'f)au8    (-l)auje8, 

-häufer) 
(the)  innocence,  bie  Un'fd)ulb  (— ) 
innocent,  un'jdmlbtg 
the  insect,  ba%  Snjeft'  (-8,  -eu) 
insignificant,  un'bebeutenb 
in  spite  of,  trot3 

for  instance,  gum  23et'fpiet,  3.  SB. 
iustead  of,  ftcttt,  anftatt';  anftatt  baß 
the  Instruction,  bie  S8eleb'rung( — ,-en) 
the  insult,  bie  SBeuu  bigung  (— ,  -en) 
intelligent,  aufgeroedt 
intended,  beftimmt' 
the  interest,  ber  ^ut'jen  (-8) 
into,  in;  intoit,  them,  barein';  into 

which,  rooretn' 
to  invent,  erfin'ben,  erfanb',  erfun'ben 
the  invention,  bie  Grftn'bung  (—,-en) 
to  inyite,  ciu'laben,  lub  eilt',  etn'ge= 

laben 
the  iron,  ba8  (Si'fcn  (-8,  — ) 


the  island,  the  isle,  bie  On'fet  (- 


-u) 


it,  e8;  about  it,  barum';  after  it,  ta* 
nach/;  againstit,  bage'gen,  baroi'ber; 
around  it,  barum';  at  it,  barauf; 
behind  it,  bahin'ter;  by  it,  babei'; 
for  it,  bafür';  in  it,  barin';  into  it, 
barein';  of  it,  baüon',  taüor';  on  it, 
barauf,  baran';  out  of  it,  barau8'; 
over  it,  barü'ber;  through  it,  ba* 
burd)';  to  it,  ba$u';  underit,  barun'= 
ter;  upon  it,  barauf;  with  it,  babei', 
bamif 

the  Italian,  ber  3talie'ner  (-8,  — ) 

Italy,  Italien  (-8) 


James,  3a'fob  (-8) 

Jane,  Sofyan'ne  (-8) 

the  Japanese,  ber  3aüane'fe  (-n,  -n) 

John,  ^ob^ann'  (-8) 

Johnny,  §an§  (Spaniens) 

the  Joint,  i>a%  @e(enf  (-8,  -e) 

the  journey,  bie  9iei'fe  (— ,-n) 

the  joy,  bie  g-reu'be  (—,-n);  for  joy, 

cor  greube 
joyful,  Bet'ter 
joyous,  froh; 

the  judge,  ber  9Uch'ter  (-8,  — ) 
to  judge,  ur'teden 
the  jug,  ber  Ärug  (-e8,  Ärüge) 
the  juice,  ber  ©aft  (-e8,  ©äfte) 
juicy,  faf'tig 
Julia,  3u'lie  (-n8) 
to  jump,  fprin'gen,  fprang',  gefprun'gen 

(f.  &  f)) 

June,  ber  3u'ni  (— ) 

just,  g(e)ra'be,  e'ben;justnow,  foe'ben 

just,  gerecht' 

(the)  justice,  bie  @erecb/tigfeit(— ) 

to  justify,  rechtfertigen 

justly,  mit  9?ecf)t 

K. 

Kate,  (ta^)  Ääth/chen  (-8) 
to  keep,  bal'ten,  hielt,  gebal'ten;  be* 
bal'ten,  behielt',bet)al'teu;  bemab/ren; 
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to  keep  Company,  nm'geljen,  ging 

um,  um'gegangen  (f.);  to  keep  up, 

mit'fommen,  fam  mit,  imt'gefom= 

tuen  (f.);  to  keep  waiting,  mar'terr 

laf'fen 
the  key,  bei*  ©d)tüf 'fei  (-8,—) 
to  kill,  tö'ten;  (of  fruit)  gerftö'ren 
kind,  freunb'lid) 
the  kind,  bie  Strt  (— ,-en);  bie  ©at'= 

tung   (—,-en);  bie  ©or'te  (— ,.-n) 
kindly,  freunb'lid) 
the  kindness,  bie  @ü'te  ( — ) 
the  king,  ber  Äö'rrtg  (-8,  -e) 
the  kite,  ber  2)ra'd)e  (-tt,  -n) 
the  kitchen,  bie  $n'd)e  ( — ,  -n) 
the  kitten,  bog  $ä£'tf)en  (-8,  — ) 
the  knave,  bev  ©d)uft  (-e8,-e) 
to  kneel,  mie'en 
the  knife,  ba8  «Keffer  (-8,  — ) 
Che  knif e-grinder,  ber  <&d)e'reufd)tei* 

fer  (-8,  -) 
the  knight,  ber  «Jüt'ter  (-8,  — ) 
to  knit,  ftricfen 
to  knock,  flor/fen;  anltopfen,  Köpfte 

an,  an'geflopft;  to  knock  down, 

nie'berfdjfagen ,    fdrlug    nte'bcr, 

nic'fccvgefdjiagert 
to  know,    fön'nen,  for.n'te,  geformt'; 

ttriffen,    ttmß'te,   gemußt';  fen'nen, 

fann'te,  geformt';  evfen'nen,  erfarm'* 

te,  erformt' 
to  know  one's  seif,  fid)  erfen'rrcn,  er= 

fann'te,  erformt' 
the  knowledge,    bie  $ennt'ni8   (— , 

tantniffe) 

L.. 
the  laborer,  ber  Arbeiter  (-8,  — ) 
the  lad,  ber  23u'be  (-rr,  -n);  ber  3un'ge 

(-n,  -n) 
to  lade,  beta'ben,  belrtb',  beto'beu 
the  lady,  bte  S)o'me( — ,-rr);  the  young 

lady,  bo8  gröu'tem  (-8,  — ) 
to  lag  behind,  $urücf'bletberr,  blieb 

jnvüct',  ^urncJ'gebtieben  (f.) 
the  lake,  ber  @ee  (-8,  ©e'en) 
Lake  Ontario,  ber  Orrto'riofee  (-8) 


the  lamb,  bo8  Samm  (-e8,  Sommer) 
lame,  tofym 

the  lamp,  bte  Sam'rpe  ( — ,  -rr) 
the  land,  ba8  £anb  (-e8,  Sönber) 
to  land,  lon'berr  (I).  &  f.) 
the  land-animal,  ba8  Sanb'trer  (-8,-e) 
the  language,  bte  @pra'd)e  (— -,  -rr) 
the  lap,  ber  @d)oß  (-e8,  ©d)öße) 
the  Laplander,ber  Sapytönber  (-8,—) 
large,  groß  (ö) 
the  lark,  bie  Ser'die  ( — ,  -rr) 
the  last,  ber  letyte;  last,  tto'rig,  öer= 
gorr'gerr;  last  year,  öo'rige8  3afyr;at 
last,  autelt',  enb'Ud) 
the  last,  ber  Seiften  (-8,  — ) 
to  last,  bou'ern 
late,  tyät,  neu'tid) 
lately,  fürj'lid),  neu'fid) 
the  latter,  bie'fer,  biefe,  biefe8 
to  laugh,  la'djen 

the  laundress,  bte  2Sä'fd)erin( — ,-nen) 
the  laurel,  ber  Sor'beer  (-8,  -en) 
the  law,  bo8  ©efefc'  (-e8,  -e) 
the  St.  Lawrence,   ber  ®t.  So'reng* 

ftrom  (-e8) 
the  lawyer,  ber  2tböofaf  (-en,  -en) 
to  lay,  le'gen  [legt 

to  lay  out,  anlegen,  legte  an,  an'ge* 
(the)  laziness,  bie  §aul't)eit  ( — ) 
lazy,  foul 

(the)  lead,  bo8  SSfei  (-8,  -e) 
to  lead,  füh'ren 
the  leader,  ber  güb'rer  (-8,  — );  bie 

$üt)rerin  (— ,  -neu) 
the  lead-pencil,  ber  Sßtei'ftrft  (-e8,  -e) 
the  leaf,  bo8  Statt  (-e8,  «Blätter) 
to  leak,rin'nen,rann,geron'nen(f.  &  lj.) 
to  lean,  ficft  ftüt'gen 
to  learn,  ler'nen 

(the)  learning,  bte  tant'niffe  (pl.) 
to  leave,  laf'fen,  ließ,  gelaffen;  öerlaf- 
fert,  üerüeß',  öerloffen;  to  leave  be- 
hind, t)interloffen,  hinterließ',  l)tn* 
tcrloffen;  to  leave  off,  unterlof'fen, 
unterließ',  unterlof'fen;  anf'geben, 
gab  anf,  aufgegeben 
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left,  Uni;  to  the  left,  linU 

the  leg,  ba%  Sein  (-e8,  -e) 

Leipsic,  Seidig 

the  lemon,  bie  Gtitro'ne  ( — ,  -n) 

to  lend,  leiten,  lieft,  geliehen 

the  length,  bie  Sön'ge  ( — ,  -n) 

less,  roe'niger 

the  lesson,  bie  Aufgabe  (— ,  -n);  bie 

£eftion'  (— ,  -en) 
lest,  bamit'  nicht 
to  let,  laf'fen,  lieft,  gelaffen 
the  letter,  ber  93nef  (-e8,  -e);    the 

little  letter,  ba%  ©rieften  (-8,  — ) 
the  letter,  ber  Sudj'ftabe  (-n,  -it);  the 

initial  letter,  ber  5ln'fang8budjftabe 

(-n,  -n)  [(-8  — ) 

the    letter-carrier,    ber   ^Briefträger 
the    letter -paper,    ba%    Briefpapier 

(-8,-e) 
the  level  of  the  sea,  ber  9ftee're8fpieget 

to  level,  gleichmachen,  machte  glcid), 

gJetd)'gemad)t 
the  lever,  ber  £e'bet  (-8,  — ) 
the  liberty,  bie  ^rei'fyeit  ( — ,  -en) 
tue  lie,  bie  2ü'ge  (— ,  -n) 
to  lie,  teil  a  lie,  tü'gen,  log,  gelo'gen 
tolie,  tie'gen,  tag,  gete'gen 
the  life,  ba%  iVben  (-8,  — ) 
to  lift,  fje'ben,  bob,  gefyo'ben 
to  lift  up,  erlje'ben,  erhob',  erfto'ben 
light  (not  heavy),  leicht 
the  light,  ba%  Sicht  (-e8,  -er);  it  gets 

light,  e8  roirb  Sag 
to  light,   leuch'ten;   erleud)'ten;   an- 

machen,  machte  an,  an'gemacht 
to  lighten,  blitzen 
the  light-house,  ber  2eud)t'tnrm  (-8, 

-türme) 
the  lightning,  ber  33ti£  (-e8,  -e) 
like,  roie 
to  like,  tnö'gen,  moch'te,  gemocht';  to 

like  well,  gern  mö'gen;to  like  better, 

üe'ber  mögen;  to  like  best,  am  tteb'= 

ften  mögen;  to  like,  gern  ef'fen,  gern 

trinlen 


likely,  roabr'jchetnfich 

the  limb,  ba^  ©lieb  (-e8,  -er) 

the  limit,  bie  ©ren'je  (— ,  -n) 

to  limp,  fjin'fen  (f).  &  f.) 

the  line,  bie  Si'nie  ( — ,  -n) 

to  line,  auffüttern,  fütterte   au£, 

aufgefüttert 
the  lion,  ber  £ö'me  (-n,  -n) 
the  lioness,  bie  Sö'nrin  ( — ,  -nen) 
the  lion's  tooth,  ber  Sö'roengafyn  (-8, 

-gähne) 
the  lip,  bie  Sty'pe  (— ,  -n) 
liquid,  ftüf'fig 
little,  fleht,  roe'nig;  a  very  little,  ein 

Hein   roenig;    httle  by  little,   att= 

mäl)'ltd) 
the  Httle  animal,  ba8  Sier'cfjen  (-8,  — ) 
the  little  bird,  ba8  SSög'tein  (-8,  — ) 
the  little  flower,  ba^  53tüm'd)en  (-8, — ) 
the  little  house,  ba^  §än8'd)en  (-8,  — ) 
the  little  letter,  ba^  SBrief  d)en  (-8,—) 
little  Mary,  (ba8)  äftarie'djen  (-8) 
to  live,  te'ben,  rooh'nen 
the  iizard,  bie  (Si'bechfe  ( — ,  -n) 
Lizzy,  (ba§)  £ie8'chen  (-8) 
the  load,  bie  Saft  (— ,  -en) 
to  load,  beta'ben,  belub',  beta'ben 
the  loaf  of  sugar,  ber  §nt  3U(^er 
to    loathe,    e'feln;   I  loathe,  e8  elett 

midj 
to  lock,  r>erfd)tie'f3en,  toeridjlofj',  üer= 

fchtof'fen 
the  lock-smith,  ber  @d)loffer  (-8,  — ) 
the  lodging,  bie  Söotj'nung  (— ,  -en), 

ba8  Sßolj'nen  (-8);  the  night's  lodg- 
ing, ba8  Sftadjt'lager  (-8,  — ) 
lonely,  ein'fam 
I  long,  e8  gelüftet  mtd) 
long,  lang  (d);  roeit;  a  long  way,  ein 

mei'ter  SSeg;  no  longer,  nidjtme^r; 

long,  long  ago,  längft 
the  long-ears,  ber  Sang'oftr  (-8,  -e) 
tolook,  fe'ben,  fab,  gefe'fyen;  au^'fefyen, 

fal)  au$,  au3'gefet)en;  to  look  at, 

befe'fyen,  befat)',  befe'fjen;  to  look  for, 

ju'djen 
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loose,  lo8 

the  lord,  ber  £orb  (-8,  -8);  ber  #err 

(-n,  -en) 
to  lose,  oerlte'ren,  üerlor',  üerlo'ren 
the  loss,  ber  ©d)a'ben  (-8,  @d)ä'ben); 

at  a  loss,  in  Verlegenheit 
lost,  öerlo'ren 
loud,  laut 

the  louse,  bie  £au8  (— ,  £äufe) 
(the)  love,  bie  Vit'bt  (— ) 
to  love,  Ite'ben;  to  love  better,  lie'ber 

ha'ben 
lovely,  lieb'Iidc) 
lowly,  nieb'rig 

the  luck,  good  luck,  bo8  ©IM  (-8) 
Lucy,  £u'cie  (-n8) 
the  lungs,  bie  Sun'ge  (— ,  -n) 
the  luster,  ber  ©lang  (-e8) 
luxurious,  üp'p'lQ 

M. 

mad,  toll 

magnetic,  magne'ttfd);  the  magnetic 

needle,  bie  Sftagnet'nabel  (— ,  -n) 
magnificent(ly),  berr'lid);  pröcb'tig 
the  mail,  bie  ^oft  (— ,  -en) 
to  maintain,  befcaUp'ten 
majestical(ly),  majeftä'tifd) 
the  major,  ber  äftajor'  (-8,-e) 
tomake,  ma'd)en;to  make  haste,  ei'len 

(J).  &f.);  to  make  up  for,  erfet'^en; 

to  make  one's  seif  ready,fid)  bereit' 

machen;  to  make  use  of,  nützen 
mamma,  9Jcama'  (— ) 
the  man,  ber  sJJcann  (-e8,  Männer); 

man,  ber  SJcenfd)  (-en,  -en) 
the  mane,  bie  2Jcät)'ne  ( — ,  -n)    [-er) 
mankind,  ba8  9Jlen'fdjengefd)led)t  (-e8, 
the  manner,  bie  ©ett>of)n1)eit(— ,-en); 

bie  ©it'tc  (— ,-n);  bie  SBei'je  (— ,-n) 
many,  bie'le,  man'd)e;  many  a,  man'* 

d)er,  mand)e,mand)e8;a  greatmany, 

eine  äften'ge  (— ) 
the  maple-sugar,  ber  SCbornsucfer  (-8) 
to  march,  marfdjie'ren  (f).  &  f.) 
to  mark,  fid)  mcr'ren 


the  market,  ber  9Jcarft  (-e8,  Wdvttt) 
the  marriage,  bie  £>ei'rat  ( — ,  -en) 
Mary,  Sparte'  (sJftari'en8) 
Massachusetts,  9ftaffad)U'fett8  (— ) 
the  mast,  ber  äftaft  (~e8,  -en) 
the  master,   ber  §err  (-n, -en);  ber 

äftetfter  (-8,—);  ber  ©dml'meifter 

(-8,—  );tnäd)'tig 
thematch,  ba8  @d)tt)e'fefl)ot$(-e8,-böl= 
Matilda,  ^otl)il'be  (-n8)  (jer) 

the  matter,  bie  ©a'cfie  (— ,  -n) 
May,  ber  Wlai  (-8) 
the  meadow,  bie  2Bie'fe  ( — ,  -n) 
to  mean,  nullen«  fein,  mei'nen,  bebeu'= 

ten 
the  means,  ba8  äftit'tet  (-8,  — ),  by 

means  of,  miftel«,  mtt'telft,  ttermit'* 

telft;  by  no  means,  fei'ne8tt)eg8 
meanwhile,  unterbef'fen 
to  measure,  mef'fen,  mafj,  gemef'fen 
the  meat,  ba8  $leifd)  (-e8) 
(the)  mechanics,  bie  9fted)a'nif  ( — ) 
to  meddle,  fid)  befaf'fen 
the  medicine,  bie  Slrmei'  (— ,-en) 
the    meditation      bie    23etrad)'tung 

(-,  -en) 
to  meet,  begeg'nen  (f.);  entgegen* 

ge^en, ging  entgegen, entgegen* 

gegangen  (f.);  tomeetwith,  betrof'= 

fen  mer'ben 
the  meeting,  bie  3itjam'menfunft(—  , 

-fünfte) 
mellow,  mür'be 
the  melon,  bie  2Mo'ne  (— ,  -n) 
to  melt,  fdjmef 3en,fd)mols,  gefd)mol'3en 

(*.  &  f.) 
the  member,  ha§>  ©lieb  (-e8,  -er) 
the  memory,  ha^  Sfa'benfen  (-8,—); 

ta^  @ebäd)t'ni8  (-niffe«) 
(the)  men,  bie  Seu'te  (pl. ) 
to  menace,  bebro'l)en,  bro'fyen 
to  mention,  gebenlen,gebad)'te,gebad)f 
the  nierchant,  ber  Kaufmann    (-8 
merely,  nid)t8  al8  -leute) 

merry,  luftig 
Mesa  Seba,  Sfte'fa  ©e'ba 
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the  messenger,  bcr  23o'te  (-n,  -n) 

the  metal,  büö  2RetaÜ'  (-8,  -c) 

methinks,  e8  bünft  ntid) 

the  middle,  bte  Stifte  (— ,  -n) 

inighty  rieh,  ftetn'rettf) 

mild,  milb 

(the)  mildness,  bie  9ftil'be  ( — ) 

the  mile,  bie  Steile  (— ,  -n) 

the  milk,  bie  üttitd)  (— ) 

to  milk,  ntel'fen,  molf,  getnofren 

the     milkmaid,    bog     äftücb'mäbc&en 

(-«,  -) 
the  Milky  Way,  bie  3JWtf)'ftraJ3e  (— ) 

themill,  bie2Wfe(— ,  -n) 

the  milier,  ber  äftfil'Ier  (-8,  — ) 

the  mind,  ber  ©etft  (-e8,-er);  ba8  ©t- 

müt'  (-e«,  -er);  ber  @itm  (-e8,-e) 
to  mind,   ach/ten;  never  mind,  tljut 

mtf)t§ 
mindful,  eht'gebenf 
the  mint-master,    ber    SKünä'meifier 

(-8,-) 
the  minute,  bie  9Kimf  tc  (— ,  -n) 
the  mirror,  ber  ©pte'get  (-#, — ) 
(the)  mischief,  ber  Un'fug  (-8) 
the  miser,  ber  ©eij'i)atö(-balfe§,-^ätfe) 
miserable,  e'lenb 

the  misfortune,  ba$  Un'glücJ  (-8,  -e) 
the  miss,  ba8  ^räu'lein  (-8,—);  Miss 

B. ,  gräutetn  33. 
to  miss,  öerfeb/len,  öermiffen 
the  mistake,  ber  geb/ler  (-8,  — ) 
the  mistletoe,  bie  äfttf  tet  (— ,  -n) 
the  mistress,  bie  £er'rtn  (— ,  -nen) 
to  mix,  mt'jrfjen 
to  mock,  tyot'ten 
the  mocking-bird,  ber  @pOtt'bogel(-8, 

-böget) 
moderate,  mä'fng 
modest,  befcbei'ben 

(the)  modesty,  bte  SBefd)et'benbeit(— ) 
the  Mohammedan,  ber  9Jfof)ammeba'= 
moist,  feitet  [ner  (-8,  — ) 

the  mold,  bie  gorm  (— ,  -en) 
the  moment,  ber  Stu'genbftcf  (-8,  -e) 
the  money,  baö  ©clb  (-e8,  -er) 


the  monk,  ber  9Rctidj  (-e8,  -e) 
the  monkey,  ber  Slf'fe  (-it,  -n) 
the  month,  ber  SKo'nat  (-8,  -e) 
the  moon,  ber  äRonb  (-c8,  -e) 
more,  tnefyr 
the  morning,  ber  Hftor'gen  (-8,—);  in 

the  morning, be§  9JJorgen8,ntor'gen8 
the  morning-star,    ber  äftor'genftern 

(-8,  -e) 
most,  metjr;  mostly,  metften8 
the  mother,  bte  9Jhit'ter  (— ,  Mütter) 
the  mother-tongue,  bte  äftut'terjbradje 

(-  -«) 
the  motion,  bie  23eir>e'gung  (— ,  -en) 
the  mountain,  ber  33erg  (-e8,  -e) 
the  mountain  ränge,    ba%  ©ebtr'ge 

(-8,  -) 
the  mouse,  bie  5Dcau8  (— ,  SWättfe) 
the  mouth,  ber  Sftttttb  (-e8);  (of  ani- 

mals)    ba8   9ftaul   (-e8,  fauler); 

(jaws)  ber  Sto'cfyen  (-8,  — ) 
to  move,  beroe'gen;  fidt)  betoegen 
tomow,  ntä'ljen 
the  mower,  ber  9ftä'fjer  (-8,  — ) 
the  mowing-machine,  bte  Ußäb/ma* 

febtne  (— ,  -it) 
Mr.  B.,  #err  33. 
Mrs.  B.,  grau  33. 
much,  ötel 

the  mud,  ber  £ebm  (-8) 
the  murder,  ber  SD^orb  (-e8,  -e) 
to  rnuse,  ftn'nen,  fann,  gefon'nen 
the  mystery,  ba8  ©efjetm'ttiS  (®eb,etm= 

ntffe8,  ©efyeimniffe)  : 

N. 

the  nail,  ber  ^a'get  (-8,  Sftägel) 

the  name,  ber  9ta'me  or  9?a'men  (-8* 

— );  by  the  name  of,  9?amen8 
to  name,  ttett'ttett,  ncmn'te,  genannt' 
namely,  näm'ütf)  : 

a  native  of,  em'beimtfcb,  in 
the  native,  ber  (Stn'geborene  (-n,  -n) 
(the)  natural  science,  bie  9?atur'ttnf- 

fenfdjaft  (— ,  -en) 
the  nature,  bte  üftatnr'  (— ,  -Cit) 
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naughty,  bö'fe,  un'artig 

the  navigator,  ber  ©ee'fabrer  (-8,  — ) 

near,   na'I)e;  nearer,  nä'fyer;  nearest, 

next,  näd)ft 
near,  bei;  na'fye  bei;  ne'ben;  near  at 

hand,  in  ber  Kä'fye 
nearly,  batb,  beina 'be,  ungefähr' 
neatly,  ^ier'üdj 
necessary,  nö'ttg,  not'roenbtg 
the  necessity,  bie  Kot  (— ,  Kote) 
the  neck,    ber  §al8  (§atfe8,  §ätfe), 

ber  Waden  (-8,  — ) 
the  necklace,  bie  £>al8'fette  ( — ,  -n) 
the  need,  bie  Kot  ( — ,  Kote);  in  need 

of,  bebürftig 
to  need,  bebür'fen,  beburf'te,  beburft'; 

brau'cben 
the  needle,  bieKäl/nabef  ( — ,-n);the 

magnetic  needle,  bie  SKagnefnabel 

(-,  -n) 
the  negro,  ber  Ke'ger  (-8,  — ) 
the  neighbor,  ber  Kacfi'bar  (-8, -n); 

bie  Kacfi  barin  (— ,  -nen) 
neither . .  nor,  roe'ber.  .nod) 
the nest,  ba8  Keft  (-e8,  -er);  the  bird's 

nest,  ba%  $o'gelneft  (-es,  -er) 
the  net,  ba%  Ke£  (-e8,  -e) 
the  New  England  shore,  bie  Äüf'te 

»ort  Keu=(5ng'lanb  (-8) 

New  Netherlands,   Keu-=Kie'berlanb 
never,  nie,  nim'mer 
never  mind,  tfyut  Utd)t8  [tt>of)(' 

nevertheless,  beffenun'geacfitet,  gleid)= 
new,  neu 

the  news,  bie  Kadj'ricfit  (— ,  -en) 
the  newspaper,  bie  get'tung  ( — ,  -en) 
the  New-year's  present,ba8Keujal)r8'= 

gefcbenf  (-e8,  -e) 
next,  näcbft,  junädjff 
nice,  bübfd);  fdjön 
the  night,  bie  Kacfit  (— ,  Käd)te);  all 

night,  bie  gan'^e  Kacfit;  atnight,  be8 

2Tbenb8;  a'benbs,  nad)t8;  last  night, 

gef  tern  a'benb  [-en) 

the  nightingale,  bie  KadytigaU  ( — , 
the  night lamp,bieKad)t'uimpe( — ,-n) 


the  night's  lodging,  bo§  Kacfitlager 

(-8,  -) 
a  ninth,  ein  Kernt' tel  (-8,  — ) 
no,  fein;  nein;  no  one,  nie'manb  (-8) 
noble,  e'bel,  üor'nebm 
nobody,  nie'manb  (-8) 
the  noise,  ba8  ©eräufcfi'  (-e8,  -e);  ber 

£ärm  (-8,  -e) 
to  nominate,  ernen'nen,  ernann'te,  er» 

nannt' 
none  but,  lauter 
the  noon,  ber  Mittag  (-8,  -c) 
nor,  aud)  niefit;  nod) 
the  North,  ber  Kor'ben  (-8) 
North  America,  Korbame'rtfa  (-8) 
the  North  Sea,  bie  Korb'fee  ( — ) 
Norway,  Kor'roegen  (-8) 
not,  nid)t;not  any body, nie'manb  (-8); 

not..any  thing,  ntcfit8;  not  at  all, 

gar  niefit;  not  even,  niefit  einmal'; 

notfar  from,  un'fern;  not  yet,  nod) 

niefit 
the  note,  ba8  23rief'cfien  (-8,  — ) 
nothing,  nicfit8;  nothing  at  all,  gar 

nid)t8;  for  nothing,  umfonft',  um 

nid)t8;  nothing  but,  lauter 
to  notice,  bemerken 
notwithstanding,  un'geacfitet 
Nova  Scotia,  Ketu©efiott'lanb  (-8) 
now,je£t;  nun;  now..  now,balb..balb; 

now  and  then,  bann  unb  mann 
nowhere,  nir'geub8 
the  number,  bie  gafy  (— ,  -en)}  the 

great  number,  bte  äften'ge  (— ,  -n); 

in  great  numbers,  maffenroeife;  the 

number  of  the  house,   bte  £au8'= 

nummer  (— ,  -n) 
to  number,  gäfi'ten 
the  nut,bie  Kuß  (—  Küffe) 

O. 

the  oak,  bie  (Si'cfie  ( — ,-n) 

obedient,  folg'fam;  gefjor'fam 

to  obey,  gebor'ehen 

obliging,  gefällig  [-en) 

the  Observation,  bie  SBeob'acfitung  (— , 
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to  observe,  beob'adjten 

the  ocean,  ber  D'cean  (-8,  -e) 

October,  ber  Dfto'ber  (-8) 

of,  »on;  of  course,  natürlich;  of  it, 

them,  baüon',  baüor';  of  which,  wor= 

au8',  worü'ber,  woüon',  mooor' 
off,  ah 

to  offend,  fräu'feu 

the  off ense,  bie  SBefei'bigung  (— ,  -en) 
to  off  er,  bie'ten,  bot,  gebo'ten;  &at'bie= 

ten,  bot  fcar,  bar'geboten 
the  office,  ba%  tot  (-e8,  ämter) 
often,  oft  (ö) 
the  oil,  i>a%  Öl  (-8,  -e) 
old,  alt  (a);  the  old  age,  ba8  2U'ter 

(-8,  -) 
to  omit,  auS'laffen,  ließ  au$,  au$'* 

geloffen 
on,  an,  auf,  gu,  üon;onaccountof, 

We'gen;  on  board  a  ship,  auf  einem 

©djiffe;  onit,  them,  barem',  barauf; 

on  which,  woran',  worauf 
once,  ein'mal,  einft;  once  more,  nod) 

einmal';  atonce,  auf  etn'mat,foforf; 

justthis  once,  nur  bieS  ei'ne  9JM 
one,  man;  oneanother,  einan'ber 
only,  einzig;  erft,  nur 
open,  offen 
to  open,  öffnen 
opposite,  gegenüber 
or,  o'ber 

the  orange,  bie  5fyfelft'ne  ( — ,  -n) 
the  orange-peel,  bie  2Iüfelfi'nenfd)ate 

(-,  -n) 
the    orchard,    ber    Obft'g  arten    (-8, 

-gärten) 
the  order,  bie  Drb'nung  (— f-en);  in 

order  to,  um  gu;  in  order  that,  baß, 

auf  bafj,  bamit' 
to  order,  befehlen,  befahl',  befohlen 
theorphan,  bie  Söai'fe  ( — ,  -tt) 
Oscar,  £)8lar  (-8) 
the  ostrich,  ber  ©trauß  (-e8,  -e) 
other,  an'ber 
Otto,  Ot'to  (-8) 
the  ounce,  bie  Un'ge  (— ,  -n) 


out,  brausen;  I)erau8';  l)inau8' 

out  of,  au'ßer,  au8;  out  of  it,  them, 

barauS' 
outside,  au'fjerfyalb,  au'ßer 
over,  ü'ber;  ttorbef;  over  it,  them, 

barü'Der 
to  overcome,  überwin'ben,  überwanb', 

überwun'ben 
overhead,  im  äenith' 
overpowered,  überwäl'tigt        [geholt 
to  overtake,  citt'bolen,  fyolte  eilt,  Ctn'= 
to  owe,  berban'len 
the  owl,  bie  (Su'Ie  (— ,  -n) 
own,  et'gen 

to  own,  befit'gen,  befaß',  befef'fen 
the  owner,  ber  ißeftt'ger  (-8,  — ) 
the  ox,  ber  Od)8  (£>d)fen,  Dd)fen) 
the  oyster,  bie  3tuf  ter  ( — ,  -tt) 

P. 

the  pail,  ber  (Si'mer  (-6,  — ) 

the  pain,  ber  ©djmerg  (-e8,  -en);  to 

take  pains,  ftd)  9Jcu't)e  ge'bcu 
to  pain,  fdjmer'gen 
to  paint,  malen 

the  painter,  bei'  Sfta'ler  (-8,  — ) 
the  pair,  ba8  $aar  (-e8,  -e);  a  new 

pair  of  shoes,  ein  tyaax  neue  ©d)itl)e 
pale,  blaß 

the  pane,  bie  @d)eibe  ( — ,  -n) 
the  paper,  i>a^>  Rapier'  (-8,  -e) 
the  parcel,  ba8  s^3äc£  d)en  (-8,  — ) 
to    pardon,    öevjei'fjen,  üeqiel)',   t>er= 

gießen 
the  parents,  bie  (51'tern  (pl.) 
the  park,  ber  tyaxt  (-8,  -e) 
the  parlor.  ba8Smpfang'gimmer  (-8,— ) 
the  part,  ber  Seil  (-8,  -e);  bie  iJHol'lc 

(-,  -H) 
to   part,   fd)ei'ben,   fdjteb,  gefdjie'ben 

particularly,  befon'ber8 

partly . .  partly,  teil8 . .  teil8 

the    partridge,    ba^>    Sfteb'hubn    (-8, 

-bmbuer) 
the  party,  bie  ©efell'fdjaft  (— ,  -en) 
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to  pass,  Jdjie'ben,  fdjob,  gefdjo'ben;  üer= 

ge'ften,    »erging',    bergan'gen    (f.); 

tfotn'&ergehen ,    ging    ttorü  ber, 

Dorü'bcrgegangen  (f.);  ju'bviugen, 

brachte  £u,  $u'gebrad)t 
the  passion,  bie  Sei'benfdjaft  (— ,  -en) 
past,  üorü'ber 

the  pastinie,  ber  ^eit'üertreib  (-8) 
the  pasture,  bie  Set'be  (— ,  -n) 
the  path,  ber  <ßfab  (-e8,  -e) 
the  patience,  bie  ©ebulb'  ( — ) 
the  patient,  ber,  bie  Ärcm'fe  (-n,  -n) 
the  patriotism,  bte23a'terlanb8liebe(— ) 
Paul,  «ßaut  (-8) 
paved,  gebflaf'tert 
the  pay,  ber  £obn  (-e8,  Söfine) 
to  pay,  pay  off,  bellen 
the  peace,  ber  grie'be  or  grie'ben  (-8) 
peaceful,  frieb'lid) 
the  peach,  ber  ^ßfir'fid)  (-8,  -e) 
the  peacock,  ber  ^ßfau  (-8,  -en) 
to  peal,  rollen 
the  pear,  bie  SBtr'ne  (— f  -n) 
the    pear-tree,    ber    25irn'baum   (-8, 

-bäume) 
the  pearl,  bie  ^3er'le  (— ,  -n) 
the  peasant,  ber  SBom'er  (-8,  -n) 
the  pebble,  ber  Äte'j elftem  (-8,  -e) 
peculiar,  eigen,  ei'gentümlid) 
the  pen,  bie  ^e'ber  ( — ,  -n) 
the  pencil,  ber  SSlet'ftift  (-e8,  -e) 
the  penknife,  baS  ^e'bermeffer  (-8,—) 
the  people,  bo8  SSott  (-e8,  Golfer); 

bie  2eu'te  (pl) 
perfect(ly),roü'fommcn,  öott'ftättbig 
perhaps,  btelleidjt' 
to  perish,  untergeben,  ging  unter, 

untergegangen  (f.) 
the  permission,  bie  (Srlaub'ni8  (— ) 
to  permit,  laj  Jen,  ließ,  gelaffen;  to  be 

permitted,  mö'gcn,  moch'te,  gemod)t' 
the  person,  bie  ^ßerfon'  (— ,  -en) 
to  persuade,  überjeu'gen 
the  phenomenon,  bie'iftatur'erfcbeinung 

(-,  -en) 
Philip,  «ßfu'ltbb  (-8) 


the  physician,  ber  Strjt  (-e8,  Slrgte) 
to  pick,   bftücfen;  to  pick  up,  auf* 

lieben,  Ijob  auf,  aufgehoben 
the  picture,  ba%  23ilb  (-e8,  -er) 
thepicture-book,  baS  23it'berbud)  (-es, 

-büdjer) 
the  piece,  ba8  @tücf  (-e8,  -e) 
the  pin,  bie  ©tecfnabel  (— ,  -n) 
to  pinch,  brücfen 
the  pine-tree,  bie  j$tdj'te  ( — ,  -n) 
the  pink,  bie  9£el'fe  (■— ,  -n) 
the  pit,  bie  ©ru'bc  (— ,  -n) 
the  pitcher,  ber  firug  (-e8,  $rügc) 
it  is  a  pity,  e8  ift  fd)a'be 
to  pity,   bebau'ern,  fid)  erbar'men;  I 

pity,  e8  erbarmt  mid) 
the  place,  ber  Ort  (-e8,  Örter,  Orte); 

bie  ©teile  (— ,  -n) 
to  plait,  flech'ten,  flocht,  gefloch'ten 
the  plant,  bie  95ffan'<|e  (— ,  -n) 
to  plant,  pflanzen 
the  plate,  ber  Seiler  (-8,  — ) 
(the)    plate  -glass,    ba8  @bie'gelgta8 

(-gtafe8,  -gläfer) 
the  play,  baS  ©biet  (-8,  -e) 
to  play,  fbte'len;  to  play  a  triek,  einen 

©treid)  fpielen 
the  player,  ber  ©djau'fbieler  (-8,  — ) 
playful,  mut'mitlig 

the  playmate,  ber  ©chutfamerab  (-en, 
pleasant,  an'genehm  [-en) 

please,  if  you  please,  gefäl'ligft,  bit'te 
to  please,  gefallen,  gefiel',  gefallen 
pleased,  jufrie'ben 
the  pleasure,  bie  greu'be  (— ,-n);  ba8 

$ergnü'gen  (-8,  — );  bie  Suft  (— , 

Softe) 
the  pledge,  ta^  $fanb  (-e8,  s£fänber) 
plenty,  reicb'lid);  im  Überfluß    öor- 

han'beu 
the  plow,  ber  $flug  (-es,  pflüge) 
to  plow,  bflü'gen 

the  plow-nian,  ber  ^flü'gcr  (-8,  — ) 
to  pluck,  bflücfcu 
the  pocket,  bie  £a'fd)e  (— ,  -n) 
the  pod,  bie  ©a'menfatofel  (— ,  -n) 
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the  poeni,  ba%  ©ebicbt'  (-e8,  -e) 

the  point,  ber  s.ßunft  (-e8,  -e) 

to  point  at,  geigen  auf 

the  pole,  ber  $o(  (-8,  -e) 

polite,  höftid) 

(the)politeness,  bie£>öf  üd)fett(— ,-en) 

the  pony,  ba%  <ßferb  eben  (-8,  — ) 

poor,  arm  (d)  [-en) 

the  population,  bieSBeoötferung  (— , 

to  pore,  ftar'ren 

the  portrait,  ba%  $>i(b  (-e8,  -er) 

the  position,  ber  ©tanb  (-e8,@tänbe); 

bie  £a'ge  (— ,  -n) 
to  possess,  beftt'gen,  befaß',  befef'fen 
possible,   mög'Ucb;  not  possibly,  un= 

mög'Ucf) 
the  post-office,  bie  ^oft  ( — ,  -en) 
the  potato,  bie  Kartoffel  (— ,  -n) 
the  poultry-yard,  ber  §üb'nerbof  (-8, 

-Pfe) 
the  pound,  ba%  *ßfunb  (-e8,  -e) 
to  pour,    gießen,  goß,  gegoffen;    to 

pour  füll,   fcott'gteßeu,   goß  t>oU, 

öott'gegoffen 
(the)  poverty,  bie  3Ir'mut  (— ) 
the  powder,  $>a3  *ßul'öer  (-8,  — ) 
the  power,  bie  äftacbt  ( — ,  äftäcbte) 
to  practice,  ü'ben 
the  praise,  bci8  2ob  (-e8) 
to  praise,  lo'ben;prei'fen,prte8,  geprie'= 

fen;  to  praise  one's  seif,  ftd)  prei'fen, 

pries,  geprie'fen 
pray,  btt  te 

to  pray,  btt  teu,  bat,  gebc'teti 
the  precept,  bie  Sei)  re  (— ,  -n) 
precious,   e'bet,  foft'bar;  the  precious 

stone,  ber  ß  belftein  (-8,  -e) 
to  prefer,  lieber  ef'feit,  tie'ber  trinken 
the  prejudice,  ba%  SSor'urteil  (-8,  -e) 
to  prepare,  bereiten 
the  prescription,  ba$  'Steppt'  (-e8,  -e) 
present,  gegennmr'tig,  augenbUd'tidj 
the  present,  i>a%  ©efdjenf  (-e8,  -e) 
to  present,  fdjen'fen 
presently,  gteid) 
to  preserve,  erfyal'ten,  erbielt',  erwarten 


the  president,  ber^räftbent'(-en,-cn) 
to  press,  brin'gen,  brang,  gebrun'gen 

(f.);  brücfen;  pref'jen 
the  pressure,  ber  3)rucf  (-e8,  -e) 
pretty,  giemlid);  bübfd) 
to  prevent,  ab'balten,  bielt  ab,  ab'ge= 

ftalten 
the  prey,  bie  23eu'te  (— ,  -n) 
the  price,  ber  ^retS  ($retfe8,  greife) 
the  prince,  ber  gürft  (-en,  -en);  ber 

<ßrinj  (-en,  -en) 
to  print,  bruefen 
the  prison,  ba8  ®efäng'ni8  (-niffe8, 

-niffe) 
the  prisoner,  ber,  bie©ef  an'gene(-n,-n) 
probably,  niabr'fcbetiiüd) 
to  procure,  üerfdjaf 'feit;  ftd)  üerfdjaffen 
to  produce,  entmicfeln;  tyer&or'brin« 

gen,  brachte  lyctvot,  l>ertWge= 

braebt 
(the)  proflt,  ber  ^ut'gen  (-8) 
to  promise,  üerfpre'djen,  oerfprad)',t)er* 

fpro'd)en 
proper,  ei'gentttcb;  paf'fenb 
to  prophesy,  nmbr'fagen 
the  prophet,ber^ropbet'(-en,-en);  the 

prophetess,  bie  ^ro^e'ttn  ( — ,-nen) 
in  proportion  to,  im  $erl)ätt'ni8  gu 
(the)  prosperity,  ba8  ©lud  (-8) 
to  protect,  fcfjüt'gen 
proud,  ftolj 

to  prove  guilty,  überführen 
the  proverb,    ba8    ©prid)'mort   (-8, 

-mörter) 
to  provide,  oerfor'gcn 
the  province,  bie  ^SroOtnj'  ( — ,  -Clt) 
the  provision,  ber  33or'rat  (-e8  -rate) 
(the)  prudence,  bie  Älug'fyeit  ( — ,-en) 
prudent,  fing  (ii) 
Prussia,  ^reu'ßen  (-8) 
to  publish,  üeröf'fentüdjen 
the  pulse,  ber  $ut8  0#utfe8,  ^utfe) 
the  punchinello,  ber  <!pan8murft'  (-e8, 

-mürfte) 
punctually,  pünttlid) 
to  punish,  ftra'fen;  beftra'fen 


265 


the  pupil,  ber  ©d)ü'ter  (-8,  — );  bit 
<Sd)ü'lertn  (— ,  -nen) 

the  purse,  bie  S3ör  fe  (— ,  -n) 

to  pursue,  oerfol'gen 

to  push,  fto'ßen,  [Heß,  gefto'fjen 

to  put,  le'gen;  ftecfen;  [teilen;  to  put 
into  one's  pocket,  eilt'[tecfen,  ftecfte 
ein,  eitt'geftedft;  to  put  off,  üerfdjie'= 
ben,  öerfdjob',  öerfdjo'ben;  to  put 
out,  AiiS'töfdjen,  löfdjte  au$,  rttiS  = 
gelöfdjt;  to  put  over,  überfein, 
fe^te  ü  ber,  ü'bergejefct  (&.  &f.);to 
put  up  with,  fid)  bef>et  fett,  befyalf, 
beworfen 

Q. 

the  quail,  bie  2öad)'tet  (— ,  -n) 

the  quaker,  ber  Dualer  (-8,  — ) 

the  quantity,  bie  9J?en'ge  (— ,  -n) 

the  quarrel,  ber  ©treit  (-e8,  -e) 

to  quarrel,  ftrei'ten,  [tritt,  geftvit'ten 

the  quarter,  ba§  derlei  (-8,  — ) 

the  queen,  bie  Äö'ntgtn  ( — >  -tten) 

to  quench,  lö'fdjen 

the  question,  bie  ftra'ge  (— ,  -n) 

quick(ly),  rafer),  fdjnetl 

(the)  quicksilver,  ba8  Dltecfftlber  (-8) 

quiet,  nt'big 

to  quit,  oertaf  fen,  öerliefe',  tterlaf'fen 

quite,  ganj,  red)t 

K. 

the  rabbit,  ba8  $auin'd)en  (-8,  — ) 

to  race,  reit'ttett,  ramt'te,  gerannt'  (f.) 

the  railroad,  bie  (St'fenbatyn  ( — ,  -en) 

the  railway  Station,  ber  93alml)of  (-e8, 

the  rain,  ber  9?e'gen  (-8)  [-fjöfe) 

to  rain,  reg'tten 

the  rainbow,  ber  Sffe'genbogen  (-8,  — ) 

to  raise,  jie'hen,  30g,  gejo'gen 

Kalph,  föu'botf  (-8) 

rapid  (ly),  rafd) 

rare,  fetten 

rather,  lie'ber,  bielntefjr' 

the  raven,  ber  Sfta'be  (-tt,  -n) 

the  ray,  ber  ©trabt  (-8,  -en) 


to  raze,  fd)fei'fen 

to  reach,  ret'djen;  errei'djen 

to  read,  le'fen,  ta8,  gele'fen;  to  read 

aloud,  t>or'lefen,ta8  t)or,S)or'getefen 
the  Eeader,  ba8  £e'febud)  (-e8,-büd)er) 
readily,  gern 
ready,  bereit',  willig 
real(ly),  roirf lief);  red)t 
the  reason,  ber©runb  (-e8,@rüttbe); 

bie  SSernunf  t'(— ) ;  f  or  which  reason, 

tr>e8'h)egen 
to  reeeive,  betom'tneit,  befallt',  befom'= 

inen;  empfan'gen,  empfing',  empfan'= 

gen;  erbal'ten,  erhielt',  erwarten 
to  recognize,  erfen'nen,  erfann'te,  er= 

fannt 
to  recover,  gene'fen,  gena8',  gene'fen  (f.) 
the  recreation,  bie  <§rl)olung  ( — ,  -en) 
red,  rot  (p) 

red-cheeked,  rot  ttmngig 
to  reel,  manlen 
refreshing,  erfri  fetjenb 
the  reindeer,  ta§:  9?enn'tier  (-8,  -e) 
to  rejoiee,  erfreu'en;  fid)  freu'en 
to  relate,  erjagten 

the  relative,  ber,  bie$erroan'bte(-n,-n) 
to  remain,blei'ben,  blieb,  geblie'ben(f); 

fca'bleiben,  blieb  &Ofl;gebtieben(f.) ; 

iib'tiQ  bleiben,  blieb  übrig,  üb  vtg 

geblieben  (f.) 
to  remain  standing,    fte'ben  bleiben, 

blieb  fte'fjen,  [te'fjen  geblieben  (f.) 
to  remark,  bemerlen 
remarkable,  merf  ttmrbtg 
to  remember,  fiel)  be[itt'nen,  befann',  be= 

fon'nen;  fiel)  erin'nern;  geben'fen,  ge= 

bad)  te,  gebaebt' 
the  remembrance,    bie   (Srin'nemng 

(-  -en) 
torepeat,  roiebert)o'len 
to  repent,  reu'en;I  repent,  e8  rentntid) 
to  reply,  ernn'bern 
to  report,  berid)'ten 
to   repose,    att$'ruf)en,  rubte  au3, 

ausgeruht  [-en) 

the  resemblance,  bie  2ibnlid)feit  (— , 
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to  resemble,  gtet'djen,  gltd),  gegti'djen 
(the)  resentment,  ber  @roE  (-8) 
to  reside,  mob'nen 

the  residence,  bie  Söotj'mtng  ( — ,-en) 
to  resist,  wiberfte'fyen,  Wiberftanb',  Wi= 

berftan'ben 
the  respect,  bie  SSegie'^itng  ( — ,  -en) 
respected,  gead^'tet 
the  rest,  berieft  (-e8,-e);  bie^u'fie  (— ) 
torestore,  tjer'ftellen,  [teilte  Ijer,  tyer» 

gefteflt 
to  retire,  fidf)  jurücf'äieljen,  30g  £U= 

riitf',  jurttrf'gegogen 
to  return,  tme'&ertehren,  lehrte  lote'* 

ber,  ime'fccrgefcljrt  (f.);  £urüd?'= 

rehren,    fetjrte  jutücf ',   jutücf  'ge* 

fe$rt  (f.) 
to  revile  as,  fdjet'ten,  fdjatt,  gefdjof  ten; 

fd)im'pfen 
to  reward,  belohnen 
the  ribbon,  ba8  SSanb  (-e8,  25änber) 
rieh,  reid),  üp'pig 
Kichard,  9^i'cr)arb  (-8) 
the  riches,  ber  9tetd)'tum  (-8,  -tümer) 
richly,  retch'lidj 
rid,  I08;  to  get  rid  of,  I08  werben, 

wur'be  (warb)  to«,  to«  geworben- (f.) 
to  rid,  entte'bigeu 
the  ride,  ber  9fttt  (-e8,  -e) 
to  ride,  ref  ten,  ritt,  gerit'ten  ($,  &  f.) 
to  ride  (in  a  carriage),  fab'reu,  ful)r, 

gefahren  (f.);  to  ride  in  a  sleigh, 

©djlit'ten  fahren  (f.) 
to  rig,  toleln 
right,  redjt;  I  am  right,  id)  fyabe  red)t; 

to  the  right,  red)t8 
the  right,  ba%  $ecftt  (-e8,  -e) 
rightly,  mit  fötfyt 
the  ring,  ber  9?üig  (-e8,  -e) 
to  ring,  fttn'gen,  Hang,  geflun'gen;  to 

ring  the  bell,    fün'geüi;  fdjeften; 

the  bell  rings,  e8  fliii'gelt;  e8  fdjellt; 

to  ring  the  bells,  läu'teti;  the  bells 

ring  or  peal,  e8  läu'tet 
to  rinse,  fpü'ten 
ripe,  reif 


to  rise,  aufgeben,  ging  auf,  auf'ge* 
gongen  (f.);  auffielen,  ftanb  auf, 
auf'geftanben  (f.);  enttyrin'gen,  ent= 
tyrang',  entfprun'gen  (f.);  ftei'gen, 
ftteg,geftie'gen  (f.);  I>crauf  fommen, 
fam  herauf 'herauf  gefommen  (f.) 

the  river,  ber  fttuft  (gluffeg,  glüffe) 

the  road,  ber  2Beg  (-e8,  -e) 

toroast,  bra'ten,  briet,  gebra'ten;  bren'= 
nen,  bronn'te,  gebrannt'   (eoffee) 

the  roast  meat,  ber  SSra'ten  (-8,  — ) 

to  rob,  au«'nebmen,nabm  au£,au3'= 
genommen;  berau'ben 

the  robin,  ba^  $ot'f'el){d)en  (-8,  — ) 

the  rock,  ber  Reffen  (-8,  — ) 

the  Rocky  Mountains ,  ba8  ^cl8'ge= 
birge  (-8) 

the  rogue,  ber  ©pi^'bube  (-11,  -n) 

Rome,  9?om  (-8) 

the  roof,  ba§  ^atf)  (-e8,  3)ächer) 

the  room,  ba8  ^im'mer  (-8,  — ) 

the  root,  bie  iffiur'jel  (— ,  -n) 

the  rose,  bie  9£o'fe  ( — ,  -n) 

rotten,  faul,  morfd) 

rough,  roh. 

round,  runb 

to  row,  ru'bern 

to  rub,  rei'ben,  rieb,  gerieten 

rüde,  rol) 

Rudolph,  gfat'bolf  (-8) 

rugged,  fc^roff     .  . 

to  rule,  regie'ren,  befyerr'fdjen 

to  run,  taufen, lief,  gelau'fen (f.);ren'= 
nen,  rann'te,  gerannt'  (f.);  rüi'neu, 
rann,  geron'nen  (f.);  torunafter, 
umlaufen,  lief  nad),  uad)'gelau= 
fen  (f.);  to  run  away,  t>urd)'gel)en, 
ging  fcurd),  fcutdj'gegangen  (f.) 

rural,  tänb'Iidf) 

Russia,  Siuß'tanb  (-8) 

S. 

the  sack,  ber  ©aef  (-e8,  (Säcfe) 

sacred,  Ijei'lig 

sad,  trau'rig 

the  saddle,  ber  «Saftet  (-8,  ©ättet) 
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to  saddle,  fat'tetn 

the  saddle-horse,  bo§  9£eit'pferb  (-e§, 

-e) 
safe(ly),  guufttdj 
tosail,  fe'getn  (f).  &  f.) 
the  sailor,  ber  äftatro'fe  (-n,  -n) ;  ber 

©ee'mann  (-8,  -teure) 
for  the  sake  of,  tjat'ben,  l)at'ber;  um. . 

nnTien 
the  salad,  ber  ©ataf  (-e8,  -e) 
salt,  faltig,  gefallen 
(the)  salt,  ba%  ©alg  (-e8,  -c) 
the  salt-mme,  ba8©at$'bergroerf  (-8,-e) 
the  same,  berfefbe,  biefet'be,  baSfel'be 
the  sand,  ber  ©anb  (-e8) 
the  sap,  ber  ©oft  (-e$,  ©äfte) 
sated,  fatt 
satisfied,  jufric'bcn 
to  satisfy,  fät'tigen 
the  sausage,  bic  Sßurft  (— ,  dürfte) 
to  save,  fpa'ren;  ret'ten;  to  save  one's 

seif,  ftdt)  erfpa'ren;  ficf)  ret'ten 
to  say,   fa'gen;  fpre'cfyen,  fprad),  ge- 

fpro'cben;  one  says,  man  fpuidf)t 
the  saying,  ber  ©pntd)  (-e8,  ©prücfie) 
scarce,  fetten 
scarcely,  !aum 
the  scene,  bie  ©ce'ne  ( — ,  -n) 
the  scholar,  ber  ©crjüler  (-8,— );  bie 

©cfrülerin  ( — ,  -nen) 
the  school,  bie  ©dju'le  (— ,  -n) 
the  school-master,  ber  ©d)ufmeifter 

(-8,  -) 
the  school-year,  ba8  ©cftul'iabr  (-8,-e) 
to  scoff,  fpot'ten 

to  scold,  fdjet'ten,  fdjatt,  gefdjof  teu 
to  Scratch,  frat'gen 
to  scream,  fcbrei'en,  fcfirie,  gefcr)rie'(e)n 
the  screaming,  ba%  ©efcfyrei'  (-8,  -e) 
the  sea,  ba%  2fteer  (-e8, -e);  bie  ©ee 

(— ,  ©e'en);  at.sea,  gur  ©ee 
the  seal,  ber  ©ee'fmnb  (-e8,  -e) 
the  seam,  bie  9?at)t  (— ,  9?äbte) 
the  seaman,  ber  ©ee'mann  (-8,-Ieute) 
to  search  out,  erfor'fcficu 
to  search  through,  burd)fu'd)en 


the  season,  bie  Sah'reSgeit  (— ,  -en); 

the  rainy  season,   bie    Üte'gengeit 

(->  -en) 
the  seat,  ber  ©i£  (-e8,  -c) 
the  sea- water,  ba$  ©ee'maffer  (-8), 

ba8  SKecr'njoffer  (-8) 
secret.  tjeim'lid)  [gefe'ben 

to  see,  mer'fen;  bemerlen;  fe'hen,  fat), 
the  seed,   ber  ©a'men  (-8,—);  ba% 

©a'menforn  (-8,-förner) 
to  seek,  fu'djen 

to  seem,  fdjei'nen,  fdjien,  ge|cf)ie'nen 
to  seize,  greifen,  griff,  gegriffen;  er= 

grei'fen,  ergriff',  ergriffen 
seldom,  feften 
seif,  felbffc,  fei'ber 
(the)  self-defense,  bie  9?ot'roefjr  (— ); 

in  self-defense,  au8  ^otmebr 
selflsh,  ei'gennü^ig 
to  seil,  berfau'fen 
to  send,  fcfricfen;  fen'ben,  fan'bte,  ge= 

fanbt';  to  send  for,  fom'men  laf'fen, 

ru'fen  laf f en  ;to  send  one's  respects, 

grüben  (offen;  to  sendword,  fa'gen 

laf'jen 
the  sense,  ber  ©inn  (-e8,  -e) 
sensible,  üernünf'tig,  öerftän'big 
sensitive  to,  empfinb'lidj  ge'gen 
the  sentence,  ber  ©a£  (-e8,  ©ätje) 
to  separate,  tren'nen 
September,  ber  ©eptem'ber  (-8) 
serious,  ernft 
the  servant,  ber  2)te'ner  (-8,—);  bie 

©ic'nerin  (— ,  -nen) 
the  servant-girl,bie  9D^agb( — ,  9JMgbe) 
to  serve,  bie'nen;  of  serving,  gu  bie'nen 
the  service,  ber  2)ienft  (-e8,-e) 
to  set,  untergeben,  ging  unter,  un  = 

tergegangen  (f.)  ;to  set  an  example, 

ein  SBei'fpiel  geben 
the  settlement,  bie    9Zie'berlaffung 

(-,  -en) 
several,  melVrere 
severe,  ftreng 

(the)  severity,  t>it  ©tren'ge  ( — ) 
to  sew,  nä'fyen 
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tue  sewing-machine,  bie  D?äb'mafd)ine 

the  sex,  bo§  ©efcbledjf  (-e8,  -er) 

the  shade,  ber  ©djat'ten  (-8,  — ) 

the  shape,  bie  ©eftalt'  (— ,  -en) 

the  share,  ber  Seil  (-e8,-e) 

sharp,  fdjarf  (a) 

the  sheaf,  bie  ©ar'be  ( — ,  -n) 

the  sheep,  ba8  ©d)af  (-e8,-e) 

the  sheet,  (of  paper)  ber  23o'gen  (-8, 

— );  bie  platte  (— ,-n) 
the  shelf,  ba8  gad)  (-e8,  ftädjer) 
the  sheU,   bie  ÜJto'fdjet  (—  -n);  fo/ 

an  oyster)  bie  ©dja'le  ( — ,  -rt) 
the  shepherd  boy,  ber  §ir'tenfnabe 

(-n,-n) 
the  shield,  ber  ©d)itb  (-es,  -e) 
the  Shilling,  ber  ©djit'litig  (-8,-e) 
to  shine,  fc^ei'ncti,  festen,  gefeierten; 

pran'gen;  to  shine  lipon,  befdjei'nen, 

befdjien',  bejdjte'nen 
shining,  glan'genb 
the  ship,  ba%  ©d)iff  (-c8,  -e) 
the  shirt,  bag  £emb  (-e8,  — ert) 
the  shoe,  ber  ©ebuf)  (-8,  -e) 
the    shoe-maker,    ber    ©d)utymad)er 

(-8,—);  ber  ©cbuf'ter  (-§,—) 
to  shoot,  fließen,  fdjofj,  gefdjof'fen 
the  shop,  ber  Sa'bett  (-8,  £äben) 
the  shore,    bie   Äüfte   (—,-n);   bo8 

Ufer  (-8,—);  ashore,  auf  bie  Äüfte 
short,  Kein,  furj  (ü) 
to  shove,  fdjte'ben,  fdjob,  gefcfyo'ben 
the  shovel,  bie  ©djau'fel  (— ,  -n) 
to  show,  jet'geu;  roei'fen,  rr>ie8,  gernie'* 

feix;  ertnet'fen,  ernrie8',  ermie'fen;  (of 

visitors)  führen 
the  shrub,  ber  ©traucf)(-eg,  ©träume) 
to  shun,  mei'ben,  mieb,  gemie'ben 
to  shut,  fdjtie'ften,  fd)fof$,  gefdjtof  fett; 

ju'macbett,  machte  lu,  ju'gemadjt 
shy,  fdjeu 
sick,  franf  (ä);  ü'bet;sickunto  death, 

tob'frcmf 
the  sick-bed,  ba8  Äran'fenbett  (-e8) 
the  sickness,  bie  Äranf  fyeit  (— ,  -en) 


the  side,  bie  ©ei'te  (— , -n);  on  this 

side  of,  bie8'fett,  bie8'feit8 
the  sidewalk,  ber  gufj'rreg  (-e8,  -e) 
the  sight,  bag  ©eftdjt'  (-e8) 
the  sign,  ba8  &$\lb  (-e8,-er) 
to  signify,  beben'ten 
the  silk,  bie  ©et'be  (— ,  -n) 
the  silk-worm ,  ber  ©ei'benrtmrm  (-8, 

-ttmrmer) 
silver,  ftCbern 

(the)  silver,  ba8  ©Über  (-8) 
similar,  ötjn'iid) 
simple,  ein'fad) 
since,  feit;  feitbem',  ba 
sincere,  aufrichtig 
to  sing,  ftn'gen,  fang,  gefun'gen 
the  singer,  ber  ©än'ger  (-§,—) 
the  singing-bird,  ber  ©ing'oogel  (-8, 

-üögel) 
single,  ein'geln 
singly,  allein' 

to  sink,  füllen,  fanl,  gefun'feu  (f.) 
the  sister,  bie  ©ebtuef  ter  ( — , -n) 
to  sit,  ftt'jen,  faß,  gefef'fen;  to  sit  down, 

ftd)  fetten 
the  Situation,  bie  Sa'ge  (— ,  -u) 
the  size,  bie  ©rö'ße  ( — ,  -n) 
the  skate,  ber  ©cblttt  frfjufe  (-8,-e) 
to  skate,    ©ct)litt'fd)Ut)  iau'fen,    lief, 

gelau'fen  (f.) 
skillful,  getieft' 
the  skia,  ber  sßrij  (-es,  -e) 
the  sky,  ber  §ün'met  (-8,—) 
slack,  fdjlaff 
to  slam,  ju'fd)lagen,  fdjlug  ju,  ju'ge= 

fd)lagen 
the  slate,  bie  £a'fel  (— ,  -n) 
the  slate-pencil,  ber  ©rif  fet  (-8,  — ) 
the  slave,  ber  ©fta'üe  (-n,  -n) 
the  slavery,  bie  ©flatteret'  (— ) 
the  sied,  sleigh,  ber  ©dilit'ten  (-8,—) 
the  sleep,  ber  ©djtaf  (-e8) 
to  sleep,  fd)fa'fen,  fcblief,  gefdjla'fen 
slender,  bünn,  fd)lanf 
slight,  un'bebeutenb 
to  sling,  fd)ttn'gen,fd)fong,gefdjUm'gen 
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to  slip,  ausgleiten,  glitt  auS,  au$'= 

geglitten  (f.) 
the  slipper,  ber  Pantoffel  (-8,  — ) 
slow(ly),  lang'fam,  fad)t 
small,  fleht 

to  smell,  rie'cben,  rod),  gero'djen 
to  smile,  iä'djetn 
smiling,  lä'djelnb 
the  snail,  bie  Sdjnecfe  ( — ,  -n) 
the  snake,  bie  ©d)lan'ge  (— >  -n) 
the  snare,  bie  ©djltn'ge  ( — ,  -n) 
to  sneak,  fd)tei'd)en,  fd)lid),  gefd)li'd*en 

(f.);  fid)  fdjtei'djen,  fdjtid),  gefd)ti'd)en 
to  sneeze,  nie'jen 
the  snow,  ber  ©dntee  (-8) 
to  snow,  fdjnei'en 
the  snow-ball,    ber  ©dmee'balt  (-8, 

-balle) 
the  snow-drop,  ba§  ©djnee'gtöcfd)en 

(-8,  -) 
so,  fo 

to  soak,brin'gen,brang,gebrun'gen  (f.) 
sociable,  gefel'lig 
the  sofa,  ba8  @o'f a  (-8,  -8) 
soft,  meid) 

the  soil,  ber  SBo'ben  (-8,  SBöben) 
the  soldier,  ber  ©otbat'  (-en,  -en) 
the  sole,  bie  ©ofy'le  ( — ,  -n) 
solid,  feft 

Solomon,  ©a'lomo  (-8) 
some,  et'niger,  ei'nige,  einiges,  ei'nige; 

et'tuaS 
somebody,  je'manb  (-8) 
something,  et'tt>a8 
sometimes,  bi8met'ten 
somewhat,  et'ma8 
the  son,  ber  ©o'qn  (-e8,  ©ölme) 
the  song,  bo8  £ieb  (-e8,  -er);  ber  ©e= 

fang  (-es,  ©eiäuge) 
soon,  balb;  sooner,  e'ber;  soonest,  am 

e'befteit 
the  sorrow,  ba%  Peib  (-e8) 
I  am  sorry,  eS  tl)ut  mir  leib;  eSiftmir 

letb 
the  sort,  bie  31rt  (— ,  -en);  bie  ©or'te 

(-,  -n) 


the  soul,  bie  ©ee'fe  ( — ,  -n) 

sound,  gefunb' 

thesound,  ber  Saut  (-e8,-e);  ber©d*all 

(-e8,  ®d)älle);  ber£on(-e8,  £öite) 
to  sound,  flin'gen,  flang,  geflun'gen 
the  soup,  bie  ©up'pe  (— ,  -n) 
sour,  fan'er 
south,  füb'lidj 
the  South,  ber  ©üben  (-8) 
South  America,  ©übame'rifa  (-8) 
southern,  füb  lid) 
the  sow,  bie  ©an  (— ,  (Saue) 
to  sow,  fä'en 

the  spade,  ber  ©pa'ten  (-8,  — ) 
Spain,  ©pa'nieu  (-8) 
to  spare,  fd)o'neu 
the  spark,  ber  ^itn'fen  ( -8,  — ) 
to  sparkle,  prcm'gen 
the  sparrow,  ber  ©per'ling  (-8, -e);- 

ber  @pa£  (-en,  -en) 
Spartan,  föarta'nifd) 
to  speak,  re'beit;  fyre'cben,  jüradj,  ge* 

fpro'djen 
the  speaking,  bie  föe'be  (— ,  -n) 
the  spear,  ber  «Speer  (-8,  -e) 
the  specter,  baS  ©efpenft'  (-e8,  -er) 
the  speech,  bie  SKe'be  ( — ,  -n) 
the  spiee,  ba8  ©emürg'  (-e8,  -e) 
the  spider,  bie  ©pin'ne  (— ,  -n) 
to  spül,  üerfcbüt'ten 
to  spin,  fptn'nen,  füann,  gefbon'nen 
the  spindle,  bie  ©pin'bel  (— ,  -n) 
the  spinner,  ber©iptn'ner  (-8,—);  bie 

©pin'nertn  (— ,  -neu) 
the  spinning-wheel ,   taQ  ©pinn'rab 

(-es,  -räber) 
spite  or  in  spite  of ,  tro£ 
splendid,  prarfjt'üott 
the  splendor,  bie  ^rad)t  ( — ) 
to  spoil,  an'ftecfen,  fterfte  an,  an'ge-- 

ftedt;  öerber'ben,  üerbarb',  öerbor'ben 
the  spoon,  ber  Söffet  (-8,  —  •) 
to  sport,  föie'len 
the  spot,  ber  *ßunft  (- -es,  -e) 
the  spouse,  ber  @emal)t'  (-8,  -e) 
to  spread,  ücrbrei'teu 
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the  spring,  spring-time,  ber  grüfy'ltng 

(-8,-e);  in  early  spring,  imStn'fange 

bes  grüpngS 
the  spring,  bie  Duelle  ( — ,  -n) 
to  spring,  fpric'feen,  fprojsf  gefprof'fen 

(l).&f);  fprin'gen,  fprang,  geformt'* 

gen  (f.  &  $.) 
to  sprout,  fprie'fjen,  fproß,  gefprof'jen 

(l).  &  f) 
the  spur,  ber  «öpont  (-8,  ©poren) 
the  spy,  ber  ©pion'  (-8,  -e) 
the  squirrel,  baS  Cad)'l)örnd)en  (-8, — ) 
the  stable,  ber  ©tau  (-e8,  ©täfle) 
the  steff,  ber  ©tab  (-e§,  ©täbe) 
the  stag,  ber  §ir|dj  (-e8,  -e) 
the  stage,  bau  Sftea'ter  (-8,  — )    [-n) 
the  staircase,  stairs,  bie  Srep'pe  ( — , 
the  stalk,  ber  Jpalm  (-e8,-e);  ber©ttel 

(-8,  -e) 
to  stand,  fte'ljen,  ftanb,  geftan'ben;  to 

stand  in  needof,bebür'fen,beburf'te, 

beburff 
the  star,  ber  Stent  (-e8,  -e);  thefixed 

star,  ber  gfir'ftern  (-8,  -e);  the  star- 

spangled   banner,    ba&    ©ter'nen* 

bauner  (-8,  — ) 
the  Sterling,  ber  ©tar  (-8,  -e) 
to  starve,  £un'ger  leiben, litt, gelitten 
the  stete,   ber  ©taat  (-e8,  -en);   ber 

©taub  (-e8,  ©täube) 
the  Station,  bie  ©tatiou'  ( — ,  -en) 
to  stey,  blet'ben,  blieb,  geblie'ben  (f.) 
to  steal,  ftefy'ieu,  ftat)l,  gefallen 
thesteam-boat,ba8S)ampf'boot(-8,-e) 
the  steam-engine,  bie  3)ampf'mafd)ine 
(the)  steel,  ber  ©tat)l  (-8)       (— ,  -n) 
the  steel-pen,  bie  ©tafyt'feber  ( — ,-n) 
to  steer,  fteu'ern 
the  step,  ber  ©ebritt  (-e8,  -e) 
to  step,  tre'ten,  trat,  getre'ten  (f.) 
the  stick,  ber  ©toef  (-e8,  ©töcfe) 
stiff,  ftarr,  fteif 
to  stiften,  erftar'ren  (f.) 
still,  nodi,  bod),  ben'nodj;  fitü,  ru'fyig 
the  sting,  ber  ©ta'cbel  (-8,  -n) 
to  sting,  fte'cben,  ftad),  gefto'chen 


stingy,  farg 

the  stitch,  ber  ©tid)  (-e8,  -e) 

the    stocking,     ber    ©trumpf    (-e8, 

©trumpfe) 
the  stomach,  ber  SJca'gen  (-8,  — ) 
the  stone,  ber  ©tetn  (-e8,-e);the  pre- 

cious  stone,  ber  (S'betftein  (-8,  -e) 
to  stoop,  fiel)  bücfen 
the  störe,  ber  £a'ben  (-8,  i'äben) 
to  störe,  bereitem 
the  stork,  ber  ©tord)  (-e8,  ©tördje) 
the  storm,  ber  ©türm  (-e8,  ©türme) 
stormy,  ftür'mtfd);  the  stormy  petrel, 

ber  ©turm'üogel  (-8,  -üögel) 
the  story,  ba^,  ©toefmerf  (-8,  -e);  bie 

@efd)id)'te  (— ,  -n) 
the  stove,  ber  D'fen  (-8,  Öfen) 
straight,  g(e)ra'be 
stränge,  fremb,  felt'fam 
the  straw,  ba8  ©trof)  (-8) 
the  strawberry,  bie  (Srb'beere  ( — ,  -n) 
the  stream,  ber  ©trom  (-e8,  ©tröme) 
the  street,  bie  ©tra'ße  (— ,  -n) 
thestrength,  bie  Äraft  (—,.  Gräfte); 

bie  ©tär'le  (— ) 
to  strew,  ftreu'en 

tostride,fd)ret'ten,fc&ritt,gefd)rtt'ten(f.) 
to  strike,  fdjla'gen,  fd)lug,  gefcbla'gen; 

etn'fcfilagen,  febtug  ein,  cin'gefd)la= 

gen;  it  strikes  four,  e8  fernlägt  öter 
to  strip,  berau'beu 
strong,  ftarf  (ä) 

the  struggle,  ber  Äampf  (-e8,  kämpfe) 
the    stubble-field,    ba^  ©top'pelfelb 

(-es,  -er) 
the  student,  ber  ©tubenf  (-en,  -en) 
to  study,  ftnbie'ren 
the  stuff ,  ber  ©toff  (-e8,  -e) 
to  style  one's  seif,  fid)  nen'nen,nann'te, 

genannt' 
the  subjeet,  ber  Un'tertfjan  (-8,  -en) 
submissive,  erge'ben 
the  substence,  ber  (Se'genftanb  (-e8, 

-ftänbe) 
the    subterfuge,    bie   2tu8'flud)t  (— , 

-flüd)te) 
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to  succeed,  gcün'gen,  gelang',  gelun'^ 

gen  (f.);  I  succeed,  e8  gelingt  mir; 

e8  glücft  mir;  I  have  succeededin, 

e8  ift  mir  gelungen 
successful,  gtücf'Uct) 
such,  fol'djer,  fol'cbe,  fot'd)e8   (fold)); 

such  a  thing,  jo  etttm8 
to  suck,  fau'gen,  fog,  gefo'gen 
suddenly,  plö£'lid)' 
to  suffer,  lei'ben,  litt,  gelitten;  to  suf- 
fer hunger,  ^pun'ger  lei'ben 
the  suffering,  ba§  lei'ben  (-8,  — ) 
the  sugar,  ber  ßud er  (-8,  — ) 
the  sum,  ba%  (Srem'pel  (-8,  — ) 
the  summer,  ber  ©om'mer  (-8,  — ) 
the  summer  day,   ber  ©om'mertag 

(-e8,  -e) 
the  summer  evening,  ber  <Som'mer= 

obenb  (-8,  -e) 
the  sun,  bie  ©on'ne  ( — ,  -n) 
the     sunbeam,     ber    ©ou'nenftral)! 

(-8, -en) 
(the)  Sunday,  ber  ©onn'tag  (-8,  -e) 
to  support,  uuterftüt'jen 
to  suppose,  oermu'ten 
sure(ly),  gett>ift',fi'd)er;to  be  sure,  jmar 
the  surface,  bie  Oberfläche  ( — ,  -u) 
to  surpass,  übertreffen,  übertraf,  über= 

trof  fen 
to  siirprise,  überragen 
to  surrender,  fid)  erge'ben,  ergab',  er= 

ge'ben 
to  Surround,  umge'ben,  umgab',  um* 

ge'ben 
Susan,  ©ufan'na  (-8) 
to  suspect,  arg'möljnen 
the  sustenance,  ber  Un'terljalt  (-8) 
Suzy,  (ba8)  ©u8'd)en  (-8) 
the  swallow,  bie  ©cbmal'be  (— ,  -n) 
to  swallow,  öerfcblin'gen,  üerfd)tang', 

öevfdjtun'gen 
the  swan,  ber  @d)ttmn  (-8,  ©cbmäne) 
to  sweep,  feb'ren 
sweet,  lieb'tid),  bolb,  füß 
toswell,  fdjmeflen,  fcbtooü,  gefcbmot'len 
swift,  fünf  [(f.) 


the  swif  tness,  bie@djnet'ltgteit( — ,-en) 
to  swim,  jdjnnm'men,  fcbmamm,  ge* 

fd)tt>om'men  (l).  &  f.) 
the  swimming-lessons,  ber@d)tt)imm'= 
unterrid)t  (-8) 
Switzerland,  bie  «Scfomciä  ( — ) 
the  sword,  ba^  ©cbmert  (-e8,  -er) 
the  sword-fish,  ber©djmertfi  fdj  (-e8,-e) 


T. 


the  table,  ber  £ifd)  (-e8,  -e) 

the  tail,  ber  @d)ft>ans  (-e8,  ©djmänje) 

the  tailor,  ber  ©dmet'ber  (-8,  — ) 

the  tailor-bird,  ber  ©dmei'berüogel 
(-8,  -üögel) 

to  take,  neb'men,  naljm,  genom'men; 
brin'gen,  bradj'te,  gebradjf;  to  take 
aim,  gie'len;  to  take  cold,  fid)  erteil* 
ten;  to  take  interest  in,  fid)  att'net)* 
men,  nafym  an,  angenommen;  to 
take  off,  ab'ne^men,nal)m  ab,  ab'ge= 
nommen;  to  take  out,  att3'nel)men, 
nafym  au£,  aufgenommen;  to  take 
pains,  fid)  SJcü'be  ge'ben,  gab,  ge= 
ge'ben;  to  take  place,  ftatt'finbcn, 
fanb  ftatt,  ftatt'gefunben;  to  take 
pleasure,  SBergnü'gen  ba'ben;to  take 
possession,  fid)  bemädj'tigen,  25eft£' 
neb'men;to  take  refuge,fid)  flüdyten; 
to  take  a  walk,  einen  ©pagier'gang 
ma'd)en 

to  talk,  fpre'd)en,  far'ad),  gefpro'djen; 
re'ben 

tall,  groß  (ü) 

tarne,  jafym 

to  tarne,  säb'men 

the  taste,   ber  ©efdjmacf'  (-e8,   @e* 

the  tea,  ber  £t)ee  (-8)  [jeftmäde 

the  tea-plant,  bie  Stbec'pflanje  (— ,-n) 

a  tea-spoonful,  ein  S^ee'löffel  üoil 

to  teach,  lehren 

the  teach  er,  ber  £eb'rer  (-8,  — );  bie 
£eb'rerin  (— ,  -neu);  ber  £eljr'meifter 
(-8,—);  bie  2ef)r'meifterin  (— ,-nen) 

the  tear,  bie  £f)rä'ne  (— ,  -n) 
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to  tear,  reiben,  riß,  geriffelt;  to  tear 
(in  pieces^erret'ßen,  gern  J3',scrriffen 

the  telegraph,  bei*  jtetegrapl)'(-en,-en) 

toteil,  ersten; fa'gen; nen'uen,nann'; 
te,  genannt';  to  teil  a  lie,  lügen, 
log,  gelo'gen 

the    temperature,    bic    Temperatur' 

tenderly,  järt'üd)  [(— ,  -en) 

terrible,  terribly,  fürd)'terttdj 

tlian,  (öfter  a  comparative)  at§ 

to  thank,  bauten 

the  thankfulness,bie  2)attf'barfeit(— ) 

(the)  Thanksgiving-day,  bcr  3)anf= 
fagung§tag  (-c8,  -c) 

that,  ba%,  bamit' 

to  thaw,  tau'en 

the.. the,  je..bef'to 

the  theater,  ba«  S^ea'ter  (-«,  — ) 

then,  bann,  ha,  benn 

Theodore,  Stfye'obor  (-6) 

there,  ha,  babin',  bort;  there  is,  there 
are,  e$  gtebt;  there  is  a  fire,  e3 
Brennt;  there  is  a  hoar-frost,  e$ 
reift;  there  is  a  knock,  e3  ftopft 

therefore,  batjer',  barnm',  beö'^atb, 
beg'megen,  folglich,  alfo 

Theresa,  Stfyere  fe  (-n8) 

thereto,  bavauf 

the  thermometer,  bcr  Stfjermome'ter 

(-«,  -) 

they,  fie;  about  them,  barnm';  after 
them,  banad)';  against  them,  ha* 
ge'gcn,  bami'ber;  around  them,  bar* 
um';  at  them,  barauf;  behind 
them,  baljiu'ter;  by  them,  babei'; 
for  them,  bafür';  in  them,  barin'; 
into  them,  barein';  of  them,  baüon', 
baoor';  on  them,  barauf,  baran'; 
out  of  them,  barauö';  over  them, 
barü'ber;  through  them,  baburd)'; 
to  them,  ba,m';  under  them,  bar= 
un'tev;  upon  them,  barauf;  with 
them,  babei',  bamit' 

thick,  btd)t,  bicf 

the  thief,  ber  2)ieb  (-eS,  -e);  bie  2)ie'= 
bin  (— ,-nen) 


thin,  bünn 

the   thing,   ba%  3)ing  (-es, -e);  bie 

<&a'd)t  (— ,  -n) 
to  think,  ben'feu,  badj'te,  gebadjt';  ge= 

ben'fen,  gebad)'te,  gebad)t';  beben'fcu, 

bebad)'te,  bebad)t';  fin'bcn,  faub,  ge= 

fun'ben;    Ijal'ten,    fyiett,     gehalten; 

gtau'ben;  mei'nen 
the  third,  baS  S)rit'tcl  (-8,  — ) 
(the)  thirst,  ber  ®urft  (-es) 
thirsty,  bur'ftig 
this,  bie'fer,  bte'fe,  bte'feS;  of  this,  of 

that,  baran' 
thither,  bal)tn',  I)in 
thethorn,  ber  2)orn  (-8,-en) 
thoroughly,  grünb'lid) 
though,  iebod);;  tucim  aud) 
the  thought,  ber  ©eban'fe  (-ii8,  -u) 
the  thousand,  baS  Snu'fenb  (-8,-e) 
the  thread,  ber  ^a'ben  (-8,  ft-ö'ben) 
to  threaten,  bro'Ijen,  bebro'Ijen 
thrifty,  fpar'fam  [tjeu  (f.) 

to  thrive,    gebären,   gebiet)',  gebie'= 
the  throne,  ber  £l)ron  (-eS,  -e) 
through,   bltrd);  through  it,    tüem, 

baburd)' 
to  throw,  roer'fen,  tuarf,  geroor'fen 
the  thumb,  ber  S)au'men  (-3,—) 
the  thump,  ber  ©to{3  (-eö,  ©töfje) 
to  thunder,  bon'nern 
the  thunder,  ber  2)on'ner  (-6,  — );  the 

thunder  of  cannon,  ber  Äano'ncu* 

bonner  (-8,  — ) 
the    thunder-storm,     baS    ©emtt'ter 
thus,  fo  (-8,  — ) 

tidy,  fau'ber 

to  tie,  bin'ben,  banb,  gebun'ben 
tight,  fnapp;  ftraff 
tili,  bi9;  tili  then,  bis  bat)iu' 
to  tili,  bebau'en 
the  time,  bie  £tit  ( — ,-en);  in  time, 

beijei'ten;   at  all    times,    git    aüen 

3eiten;  at  the  same  time,  jugteict)'; 

a  short  time,  furj;  this  time,  btc3'= 

mat;  times,  mal;  at  times,  jumeilen 

timid,  furdjt'fam 
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tiny,  min'$ig 

the  tippler,  ber  Printer  (-8,  — ) 

tired.  matt,  mü'be 

tiresome,  ermü'benb 

the  title,  ber  Si'tel  (-8,  — ) 

the  tittle,  ba8  «ßünft'^cn  (-8,—) 

to,  narf);  ju;  bi8;  ttor;  ge'gen;  um  gu; 

to  it,  them,  bam';  to  which,  room' 
to-day,  ßeu'te 
together,  guf am'men,3ugtetd)'  ;together 

with,  nebft,  famt 
tolerably,  ^iem'lid) 
the  tomb,  ba%  @rab  (-e8,  ©ruber) 
to-morrow,mor'gen;to-morrowmorn- 

ing,  mor'gen  frül) 
the  tongue,  bie  „Sun'ge  ( — t  _n) 
too,  ju;  and) 

the  tool,  ba8  SBerfgeug  (-8,-e) 
the  tooth,  ber  3aljn  (-8,  3abne) 
the  top,  i>a%  S)ad)  (-e8,  3)äd)er);  from 

top  to  bottom,  tum  o'ben  bi8  un'ten 
the  torch,  bie  gacfet  (— ,  -n) 
the  tortoise,  bie  @d)Ub'fröte  (— ,  -n) 
to  touch,  berühren 
towards,  ge'gen 

the  town,  bie  ©tabt  (— ,  ©täbte) 
the  trade,  ba8  £>anb'merf  (-8,  -e) 
the  train-oil,  ber  £bran  (-8) 
the  traitor,  ber  Verräter  (-8,  — ) 
to  translate,  überfeinen 
the  trap,  bie  ftcd'lt  (— ,  -n) 
the  trash,  ber  Ißtun'ber  (-8,  — ) 
to  travel,  reifen  (f.  &  f).) 
the  traveler,  ber,  bie9?ei'fenbe(-n,-n); 

ber  SBan'berer  (-8,  — ) 
the  traveling,  ba8  Steifen  (-8) 
to  tread,  tre'ten,  trat,  getre'ten  (l).  &  f.) 
the  treasure,  bei*  <&<i)afy  (-e8,  ©d)ä£e) 
to  treat,  beban'belu;  to  treat  of,  ban'= 

betu  öon 
the  treaty,  ber  SSertrag'(-e8,  Verträge) 
the  tree,  ber  93aum  (-C8,  23äume) 
the  trial,  ber  $erfud)'  (-e8,  -e) 
the  tribe,  ber  ©tamm  (-e8,  ©tämme) 
the  tributary,  ber  SRe'beuffafj  (-ftuffe8, 

-Püffe) 


the  trick,  ba8  Äunft'ftücf  (-8,  -e);  bef 

©treid)  (-es,  -e) 
to  trim ,   befdmei'ben ,    befcbnttf ,   be= 

fdjnit'ten 
tropical,  tro'ptfd) 
to  trouble,    beföf'ttgen;    to    trouble 

one's  seif  about,  ftd)  mü'ben  um 
troublesome,  läf'tig 
true,  rcabr,  auf'ridjtig 
truly,  roabr'Ud) 
the  trunk,  ber  üftumpf  (-e8,  Rümpfe); 

ber  ©tamm  (-e8,  ©tämme) 
to  trust,  trau'en,  ö  ertrau' eu 
the  truth,  bie  Söabr'heit  ( — ,  -en) 
to  try,  öerfit'd)en;  (in  court)  üerbö'ren 
the  tub,  ba8  gaß  (gaffe«,  gaff  er) 
the  tulip,  bie  Sui'pe  (— ,  -n) 
to  tuinble  down,  um'faKen,  fiel  um, 

um'gefaEen  (f.) 
the  tumor,    bie  ©efcbmntft'  ( — ,  @e* 

fättrittjte) 

Turkey,  bte  Surfet'  (— ) 

the  turkey,  ber  £rut'baf)U  (-8,  -bäbne) 

to  turn,  mer'ben,  mürbe  (marb),  gc= 

tnor'ben  (f.);  toen'ben,  man'bte,  ge= 

manbt';  to  turn  one's  seif,  ftd)  men'= 

ben,  man'bte,  gemanbt';  ftd)  bre'ben 
twice,  jmet'mal 
thetwig,  ba8  9iei8  (Reifes,  Reifer);  ber 

3roeig  (-e8,  -e) 
to  twist,  flecb'ten,  ftodjt,  geftocb'ten;  to 

twist  one's  seif, ftd)  fd)lin'gen,fd)tang, 

gefcbmn'gcn 

U. 
the  umbrella,  ber  9*e'genfd)trm  (-8,-e) 
the  uncle,  ber  On'fet  (-8,  — ) 
under,  unter;  underit,  them,  barun'= 

ter;  under  which,  morun'tcr 
to  understand,   üerfte'bcn,  Derftanb', 

öerftan'ben 
the  undertaking,    baQ   Unternehmen 

("6,  -) 
to  undress,  ftd)  entflet'ben 
uneasy,  nn'bequem 
the  unf ortunate,  ber  Un'glüdtidje  (-n, 

-n);  unfortunately,  let'ber 
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tmgrateful,  un'ban!bar 

unhappy,  un'glücflidj 

uiiited,  tierei'nigt;  the  United  States, 

bie  ^Bereinigten  ©taa'ten 
the  universe,  ba%  iffielt'aH  (-8) 
the  university,  bie  Uniöevfität'C — ,-cn) 
unkind(ly),  -tieb'loS 
unless,  metin  tttdjt 
unmannerly,  un'gefittet 
unpleasant,  un'freunbüd) 
unthankful,  un'banfbar 
until,  biö 

unwearied,  un'üerbroffen 
unwell,  mt'ttJol)! 
up,  auf,  empor' 
upon,  auf;  upon  it,  them,  barauf; 

upon  which,  ftiorauf 
upright,  aufrichtig 
the  use,  ber@ebraud)'(-e8,©ebräud)e); 

ber  ^ut'gen  (-8) 
to  use,  gebrauten;  nützen;  pfle'gen 
useful,  nü^'tid) 
usual(ly),  getuölnt'Udj 
(the)  utility,  ber  Sftot'gen  (-8) 

V. 

the  vacation,  bie  ge'rien  (pl. ) 

in  vain,  umfonff 

the  valley,  ba$  Zt)ai  (-e8,  Später) 

the  value,  ber  Sßert  (-e8,  -e) 

to  vanish,  gerrin'nen,  jcrrann',  §erron'= 

nen  (f.) 
variegated,  bunt 
various,  üerfd)te'bett 
the  vault,  bie  ©ruft  (— ,  ©rufte) 
the  vegetables,  ba8  ©etnü'fe  (-8,  — ) 
the  velvet,  ber  ©am'met  (-8,  -e) 
to  venture,  fid)  getrau'en 
very,  gar,  fetjr;  very  much,  jeljr;  very 

fairest,  at(erjtf)öuft' 
th'e  vetch,  bie  Sötcfe  (— ,  -n) 
to  vex,  är'gern;  it  vexes  me,  e8  är'= 

gert  mid) 
the  vice,  boA  £af'ter  (-8,  — ) 
the  victory,  ber  ©ieg  (-e8,  -e) 
the  village,  ba8  S5orf  (-e8,  Dörfer) 


the  village  street,  bte2)orf'flraJ3e(-,-n) 
the  vine,  ber  SBein'ftocf"  (-8,  -ftöd'e) 
the  vineyard,  ber  Söein'berg  (-e8,  -e) 
the  violet,  ba§  $etf  d)ett  (-8,  — ) 
(the)  virtue,  bie  Su'genb  (— ,  -en);  in 

virtue  of ,  traft 
visibly,  gu'feljcnbS 
the  visit,  ber  Sßefud)'  (-e8,  -e) 
to  visit,  befu'djen 
the  voice,  bie  ©tim'me  (— ,-n) 
the  volcano,  ber  SBulf  an'  (-8,  -e) 
the  voyage,  bie  SRei'fe  (— ,  -tt) 

W. 

the  wagon,  ber  Söa'gen  (-8,—) 

to  wait,  toar'tett 

to  wake  up,  tredett 

(the)  waking,  ba^  (Srtoa'djen  (-8) 

the  walk,  ber  ©üagier'gang(-8,-gänge) 

the  wall,   bie  äWau'er  ( — f  -tt);  bie 

Söattb  (— ,  SBanbe) 
the  want,  ber  äftan'gel  (-8,  Mängel) 
to  want,  bebür'fen,  beburf'te,  beburft'; 

brau'djen;  entbehren;  tt)ün'fd)cn 
wanton,  nvttt'ttnutg 
the  war,  ber  $rieg  (-e8,  -e);  the  civil 

war,  ber  SBür'gerfrieg  (-e8,-e) 
the  wäre,  bie  Söa're  ( — ,  -n) 
warlike,  frie'gerifd) 
warm,  niarttt  (d) 
to  warn,  toar'nen 

the  warning,  bie  SBar'nung  (— ,  -en) 
to  wash,  toa'fdjen,  ttmfd),  getua'fdjen 
the  washer-man,  ber  2öä  fd)er  (-8,  — ) 
the   washer-woman,    bie   2Bä'fd)erin 

(— ,  -nett) 
to  waste,  öerfdjroen'ben 
the  watch,  bie  Uljr  (— ,  -en) 
to  watch,  beob'ad)ten,  ttm'djen 
the  watch-maker,     ber    Ufyr'tnadjer 

(-8,  --) 
the  water,  baQ  2Baf  fer  (-8,  — ) 
to  water,  beroäf'ferit 
the  waterproof  cloak,    ber    Sfte'gen* 

mantet  (-8,  -mäntct) 
the  wave,  bie  SBetle  (— ,  -tt) 
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to  wave,  treten 

the  wax,  ba$  $8a<$)%  (2öad)fe8) 

the  way,  ber  2öeg  (-e8,-e);  bie  SBet'fe 

(— ,  -n);  this  way,  bier'fyer;  the  way 

home,  ber  ^eim'meg  (-e8,  -c) 
the   wealth,    ba8  @ut  (-e8,  ©üter); 

ber  $eitf)  tum  (-8,  -tümer) 
wealthy,  niobtbabenb 
to  wear,  tra'gen,  trug,  getra'geu 
weary,   ü'berbrüffig ;  the  weary,    bie 

Sftü'ben  (vi) 
the  weather,  ba8  SBet'ter  (-8,  — ) 
to  weave,  flecb'ten,  flocfit,  geflößten; 

loe'ben 
the  weaver,  ber  Sße'ber  (-8, — );  bie 

Söe'berin  (— ,-nen) 
the  web  (ofa  spider),  ba8  9£efc(-e$,-e) 
the  weeds,  ba8  Un'fraut  (-e8) 
the  week,  bie  SÖo'cbe  (— ,  -it) 
to  weep,  toei'nen 
to  weigh,  mie'gen,  mog,  getno'gen 
weighing,  fd)tt>er 

(the)  weight,  bie  ©cfime're  (— ,  -n) 
welcome,  hHÜfom'nten 
well,  gut,  töoljl;  uun 
well-educated,  lüoijter^ogeu 
the  well,  ber  SBrun'nen  (-8,  — ) 
the  west,  ber  Söefteu  (-8) 
the  West-Indies,  Söeftin'bien  (-8) 
wet,  naß 

the  wet,  bie  )Rä\  je  ( — ) 
the  whale,  ber  Söal'fifdj  (-e8,  -e) 
the  whalebone,  ba8  gtfd)'betn  (-8,  -e) 
what,  lfa8;  what  a,  what  kind  ofa, 

ttm8  für  ein;  what..of,  tr>orau8' 
the  wheat,  ber  SSet'^en  (-8) 
the  wheel,  ba%  Wab  (-e8, föäber) 
when,  al8,  trenn;  mann,  tote 
whenee,  toofyer' 
whenever,  jo  oft  (ai%),  mann 
where,  too,  toofyiit' 
wherefore,  toe8't)atb 
whereof,  moüon' 
whether,  ob 
which,     melier,    mefd)e,    me('cbe8; 

about  which,   morü'bcr,  marnm'; 


after  which,  monad)' ;against  which, 

moge'gen;  at  which,  mobei';  behind 

which,  mofyin'ter;  by  which,  mo 

burd)';  for  which,  toofür';  in  which, 

morin';    into  which,   worein';   of 

which,  toorü'ber,  Woüon';  an  which, 

woran',  Worauf;  to  which,  Wom'; 

under     which,     Worun'ter;     with 

which,  womit' 
while,  wäfj'renb,  folan'ge  (ol8),  inbem', 

inbe8',  inbeffen;  after  a while,  ei'nige 

3eit  nacbber' 
to  whisper,  flüf'tem 
to  whistle,  ^fet'fen,  pfiff,  gepfiffen  , 
white,  weiß 
whither,  woljm'  y- 
whole,  gang;  gefunb';  the  whole,  ba8 

©an'ge  (-n,  -n);  on  the  whole,  im 

ganjen 
why,  warum';  ei 
the  wick,  ber  S)od)t  (-e8,  -e) 
wicked,  bö'je 
wide,  weit,  groß  (tf) 
the  wife,  bie  grau  (— ,  -en) 
wild,  witb;  the  wild  flower,  bie  gelb'- 

btume  (— |  -n)  [niffe) 

the  wilderness,  bie  2Bilb'ni8( — ,  2öüb= 
the  will,  t>a^>  Seftamenf  (-e8,  -e);  ber 

SBit'ic  or  SSMeit  (-8) 
to  will,  oerma'd)en 
William,  Willie,  SBU'ljefat  (-8) 
willingly,  gern,  willig 
the  willow,  bie  Söei'be  ( — ,  -n) 
to  win,  gewin'nen,  gewann',  geWon'nen 
the  wind,  ber  2Sinb  (-e8,  •  e) 
to  wind,  wm'ben,  Waub,  gewun'ben; 

to  wind  one's  seif,   ftdj   min'ben, 

wanb,  gewun'ben 
the  winder,  bie  ©djling'pftonge  ( — ,-n) 
the  window,  *ba8  gen'fter  (-8,  — ) 
the  wine,  ber  Sein  (-§,  -e) 
the  wing,  ber  glü'get  (-8,  — ) 
the  winter,  beuSöin'ter  (-8, — );inthe 

winter,  te^  üfißinterS 
the  winter  apple,  ber  Sßin'terapfef  (-8, 

-äpfet) 
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the  winter  wheat,  ber  SBin'terroeijen 

H) 

the  winter   wind,    ber   SBut'terttnnb 

(-e«,  -e) 
(the)  wisdom,  bic  2Bet§'t)ett  (— ) 
wise,  berftän'btg,  mei'fe 
the  wish,  ber  SÖunjdj  (-e§,  SBünfdje) 
to   wish,    ttnm'jdjeu;   to    wish    well, 
tooljtnjoHen,  sollte  toofy,  tw^t» 
gemoüt 
the  wit,  bcr  Sßife  (-e3,  -e) 
with,  mit,  bei;  with  it,  them,  babet', 

bamit';  with  which,  momtt' 
to  wither,  berroenen(f.),berblü'hen(f.) 
withered,  roetf 
within,  bin'nen;  in'nerhalb 
without,  ob'ne,  fon'ber;  au'feedjatb 
to  withstand,  Vüibcrflc'^cn,  totberflanb', 

hnberftan'ben 
the  wolf,  ber  Söolf  (-e8,  Söötfe) 
the  woman,   bte  grau  (— ,  -en);  ba§ 

2öetb  (-es,  -er) 
the  wonder,  baö  SShm'ber  (-8,  —  ) 
to  wonder,  ftd)  nmn'bern;  I  wonder, 

e8  roun'bert  mtd) 
wonderful,  nnut'berbar 
wont,  getnöhnt';  to  be  wont,  pfle'gen 
the  wood,  bo§  §otj  (-e8,  £>öljer);  ber 

2öaib  (-e8,  SBätber) 
wooden,  böl'jern 

the  woodpecker,  ber  <&ped)t  (-e§,  -e) 
the  wool,  bie  SSofle  (— ) 
the  word,  ba8  2öort  (-e8,  -e,  SBörter) 
the  work,  bie  Sir'beit  (— ,  -en);  ba8 

SBerf  (-es,  -e) 
to  work,  ar'beiten 
the  working-bee,    bie    Arbeitsbiene 

(-,  -n) 
the  workman,  ber  Arbeiter  (-8,  — ) 
the  world,  bie  2Sett  ( — ,  -en) 


world-wide,  roett'tneit 

the  vorm,  ber  2öurm  (-e8,  Söürmer) 

worth,  wert;  it  is  worth,  e8  lo^nt  fid) 

the  worth,  ber  Söert  (-e8,  -e) 

worthy,  roert,  roür'big 

the  wound,  bie  SBun'be  (— ,  -n) 

to  wound,  öertvun'ben 

the  wounded,  bie  SSermutt'beten  (pl ) 

to  wrap,  roicfem;  to  wrap  one's  seif» 

ftd)  büt'Ien 
the  wreath,  ber  Äranj  (-e8,  Äränje) 
to  wreathe,  roin'ben,  roanb,  genmn'ben 
to  wrestle,  rin'gen,  rang,  gerun'gen 
to  wring,  rin'gen,  rang,  gerun'gen 
to  write,  fdjret'ben,  jdjrieb,  gefdjrie'ben 
the  writing,  bte  ©d)rift  (— , -en);  in 

writing,  jdjrift'Üd) 
the  wrong,  baS  Un'red)t  (-8);  I  am 

wrong,  id)  t)ahe  unred)t 

Y. 

the  yarn,  ba8  ©am  (-8,  -c) 

the  year,  ba8  3at)r  (-8,-e);  a  year 

ago,  bor  einem  3at)'re;  for  years, 

jahrelang 
yellow,  gelb 

yes,  ja 

yesterday,  gef'tern 

yet,  ben'nod),  jebod)' 

to  yield,  met'djen,  mtd),  geh)i'd)en(f.); 

ab'treten,  trat  ab,  angetreten 
yonder,  bort,  brü'ben;  je'ner,   je'ne, 

je'nes 
young,  jung  (Ü);  the  young  lady,  ba8 

gräu'tetn  (-8,—);  the  young  (one), 

ba8  Sun'ge  (-n,  -n) 
youth,  bte  3u'genb  (— ) 
the  youth,  ber  Süng'ttng  (-8,-e) 

Z. 

(the)  zero,  bte  9mU  (— ,  -en) 
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Verse.  —4.  Recitations  in  Verse  (31  pieces).  — II.  Caüsthenics.  Introduction. 
—  General  Exercises  :  Chest  Exercise.  —Vocal  Exercises.  —  Shoulder  Exercise.  — 
Elbow  Exercise.  —Arm  and  Hand  Exercise.  —  Head  and  Neck  Exercise.  —  Trunk 
and  Waist  Exercise.  —  Knee  Exercise.  —  Leg  and  Foot  Exercise.  —  Combined 
Exercise.  _  |||.  Cyr^as+ics.  Introduction.  —  Wand  Exercises.  —  Dumb-Bell 
Exercises.  — Indian  Club  Exercises.  — Rin<?  Exercises. 
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'4^/  E.  Stelger,  25  Park  Place,  New  York 
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Deacidified  using  the  Bookkeeper  process. 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide  j 
Treatment  Date:  Nov.  2006 
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A  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATIOM 

1 1 1  Thomson  Park  Drive 
Cranberry  TownsMp,  PA  16066 
(724)779-2111 
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